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Это цифровая коиия книги, хранящейся для потомков на библиотечных полках, прежде чем ее отсканировали сотрудники 

компании Соо^1е в рамках ироекта, цель которого - сделать книги со всего мира доступными через Интернет. 

Прошло достаточно много времени для того, чтобы срок действия авторских ирав на эту книгу истек, и она иерешла в свободный 

доступ. Книга переходит в свободный доступ, если на нее не были поданы авторские ирава или срок действия авторских ирав 

истек. Переход книги в свободный доступ в разных странах осуществляется ио-разному. Книги, перешедшие в свободный доступ, 

это наш ключ к прошлому, к богатствам истории и культуры, а также к знаниям, которые часто трудно найти. 

В зтом файле сохранятся все пометки, примечания и другие записи, существующие в оригинальном издании, как ттаиомиттапис 

о том долгом пути, который книга прошла от издателя до библиотеки и в конечном итоге до Вас. 

Правила использовапия 

Компания Соо§1о гордится том, что сотрудничает с библиотеками, чтобы иоровссти книги, исрсшодн1ио в свободный доступ, в 
цифровой формат и сделать их широкодоступными. Книги, перешедшие в свободный доступ, принадлежат обществу, а мы лишь 
хранители этого достояния. Тем не менее, эти книги достаточно дорого стоят, поэтому, чтобы и в дальнейшем предоставлять 
этот ресурс, мы иредириняли некоторые действия, иредотвраш^1юпще коммерческое использование книг, в том числе установив 
технические ограничения на автоматические запросы. 
Мы такж:е иросим Вас о следующем. 

• Не исиользуйте файлы в коммерческих целях. 

Мы разработали программу Поиск книг Ооо§1е для всех иа'шзователей, иоэтому исиользуйте эти файлы только в личных, 
некоммерческих целях. 

• Но отправляйте автоматические запросы. 

Не отправляйте в систему Соо§1е автоматп^1еские запросы любого вида. Если Вы занимаетесь изучением систем матнинного 
перевода, оптического распознавания символов или других областей, где доступ к болыному количеству текста может 
оказаться полезным, свяжитесь с нами. Для этих целей мы рекомендуем использовать материалы, перешедшие в свободный 
доступ. 

• Не удаляйте атрибуты Соо§1е. 

В каждом файле есть "водяной знак" Соо§1е. Он иозволяет пользователям узнать об этом проекте и иомо1ает им найти 
дополнительные материалы ири помощи программы Поиск книг Сооё1с. Не удаляйте его. 

• Делайте это законно. 

Независимо от того, что Вы исиользуйте, не забудьте проверить :1ак01Н10Сть своих действий, за которые Вы несете полную 
ответственность. Не думайте, что если книга иерешла в свободный доступ в США, то ее на этом основании могут 
исиользовать читатели из других стран. Условия для перехода книги в свободный доступ в разных странах различны, 
иоэтому нет единых правил, иозволяюшдх определить, можно ли в определенном случае исиользовать определенную 
книгу. Не думайте, что если книга появилась в Поиске книг Соо§1е, то ее можно исиатьзовать как у10дно и 1де угодно. 
Наказание за нарушение авторских ирав может быть очень серьезным. 

О программе Поиск кпиг Сооё1е 

Миссия Соо§1е состоит в том, чтобы организовать мировую информацию и сделать ее всесторонне доступной и полезной. 
Пр01-рамма Поиск книг Соо§1е иомохает пользователям найти книги со всего мира, а авторам и издателям - новых читателей. 
Полиотекстовый поиск ио этой книге молено выполнить иа ст]>аиице [ЬЪЪр ; //Ьоокв . §оо§1е . сош/ 1 
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ГОМЕРОВА ОДИССЕЯ. 



вместо ПРЕДИСЛ0В1Я. 
[Отрывокъ Бзъ ПИСЬМА къ гр. с. с. Уварову]. 

Вы спросите: еаЕъ мн'Ь пришло въ голову приняться за 
Одиссею, не зная греческаго языка, и изъ мечтателя-роман- 
тика сделаться трезвымъ классикомъ? Вотъ вамъ простой 
отвить: перешедпш на старости въ спокойное пристанище 
семейной жизни, я захотЬлъ повеселить душу первобытною 
поэзаею, которая- такъ светла и тиха, такъ животворить и 
покоить, такь мирно украшаеть все нась окружаюп1;ее, такь 
не тревожить и не стремить ни вь какую туманную даль. 
Старость второе ребячество; подь старость любишь разсказы; 
поэтому и мнй захот-Ьдось присоединиться кь простодушн'Ьй- 
шему изь всЬхь разскап1;иковь и, не имЬя вь запасЬ соб- 
ственныхь басень, повторить по-русски его гречесйя старо- 
давн1я басни. Однимь словомь, цЬль моя была: потЬшить 
самого себя на простор* поэтическою болтовнёю; это мн* и 
удалось; ХП пЬсень Одиссеи кончены; были бы кончены и 
вс4 XXIV, но вь посл-Ьднхе два года всякаго рода тревоги 
помешали мн* приняться за продолжен1е труда моего. Пока 
моя главная д$ль достигнута: муза Гомерова озолотила много 
часовь моей устарелой жизни; но то, что меня самого такъ 
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сладостно, такъ беззаботно ут4шало, будетъ ли ут4хою и 
для читателей соотечественниковъ, съ которыми хочу под'Ь- 
литьс^ своими сокровищами, занятыми у Гомера? Не знаю. 
Если это случится, то меня будетъ радовать мысль, что на 
Руси останется твердый памятникъ поэтической моей жизни. 
Быть в-Ьрнымъ представителемъ Гомера.... Но какъ же, спро- 
сите вы, не зная Гомерова языка, говорить языкомъ его по- 
русски? Это я долженъ вамъ объяснить. Мн4 помогла не- 
мецкая совестливая, трудолюбивая ученость. Въ Дюссельдорфе 
[гд4 я провелъ три года] я нашелъ профессора Грасгофа, 
великаго эллиниста, который въ особенности занимается объ- 
яснен1емъ Гомера. Онъ взялъ на себя помочь моему невеже- 
ству. Собственноручно, весьма четко онъ переписалъ мнЬ въ 
ориг]1нале всю Одиссею; подъ каждымъ греческимъ словомъ 
поставилъ немецкое слово, и подъ каждымъ н^мецкимъ грам- 
матическШ смыслъ оригинальнаго. Такимъ образомъ я могъ 
иметь передъ собою весь буквальный смыслъ- Одиссеи и иметь 
передъ глазами весь порядокъ словъ; въ этомъ хаотически- 
верномъ переводе, недоступномъ читателю, были, такъ ска- 
зать, собраны передо мною все матерхалы зданхя; недоста- 
вало только красоты, стройности и гармонхи. И вотъ въ чемъ 
состоялъ собственно трудъ мой: мне надлежало изъ даннаго 
нестройнаго выгадывать скрывающееся въ немъ стройное, 
чутьемъ поэтическимъ отыскивать красоту въ безобразш и 
творить гармонш изъ звуковъ терзающихъ ухо; и все это не 
во вредъ, а съ вернымъ сохранешемъ древней физхогномш 
оригинала. Въ этомъ отношен1и и переводъ мой можетъ на- 
зваться произведешемъ оригинальнымъ. Но вопросъ: имелъли 
я успехъ? Самъ не могу быть себе судьею, ибо не могу срав- 
нивать. Вы можете слышать самого Гомера—спросите у него 
доволенъ ли онъ своимъ гиперборейскимъ представителемъ, 
и сообщите мне его мненхе. Я старался переводить слово 
въ слово, сколько это возможно безъ насилхя языку [отъ 
чего верность рабская становится часто рабскою изменою], 
следовалъ за каждымъ словомъ, и въ особенности старался 
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сохранить ихъ мйсто въ стих-Ь тЬмъ словамъ, которыя на 
этомъ мЬстЬ производятъ особенное поэтическое дЬйств1е. 
Повторю зд4сь то, что сказалъ о труд* моемъ въ другомъ 
мЬст-Ь: «переводъ Гомера не можетъ быть похожъ ни на ка- 
кой другой. Во всякомъ другомъ поэт4, не первобытномъ, 
а уже поэтЬ-художник*, встречаешь съ естественнымъ его 
вдохновешемъ и работу искусства. Въ Гомер4 этого искус- 
ства н^тъ; онъ младенецъ, видевыхй во сн'Ь все, что есть 
чуднаго на земл4 и небесахъ, и лепечущ1й объ этомъ звон- 
кимъ, ребяческимъ голосомъ на груди у своей кормилицы 
природы. Это тихая, широкая, светлая р^ка безъ волнъ, 
отражающая чисто и в-Ьрио и небо, и берега, и все, что на 
берегахъ живетъ и движется; видишь одно верное отражеше, 
а светлый кристаллъ отражаюп1,1й какъ будто не суп1;ествуетъ: 
око его не чувствуетъ. Переводя Гомера [и въ особенности 
Одиссею], не далеко уйдешь, если займешься фактурою каж- 
даго стиха отдельно, ибо у него, то есть у Гомера, н4тъ 
отд'Ьльно-разительныхъ стиховъ, а есть потокъ ихъ, который 
надобно схватить весь, во всей его полнот* и светлости; 
надобно сохранять каждому стиху его физхогномш, но такъ, 
чтобы его отдельность сливалась съ стройност1Ю цЬлаго и 
въ ней исчезала. И въ выбор* словъ надлежитъ наблюдать 
особеннаго рода осторожность: часто самое поэтическое, жи- 
вописное, заносчивое слово потому именно и не годится для 
Гомера; все им4юш;ее видъ новизны, затЬйливости нашего 
времени, все необыкновенное — зд-Ьсь не у м4ста; оно есть, 
такъ сказать, анахронизмъ; надобно возвратиться къ языку 
первобытному, потерявшему уже свою свежесть, потому что 
вс4 его употребляли, заимствуясь у праотца поэзш; надобно 
этому обветшалому, изношенному языку возвратить его перво- 
начальную свежесть и новость, и отказаться отъ вс^хъ ново- 
введешй, какими языкъ поэтичесый, удаляясь отъ простоты 
первобытной, по необходимости зам'Ьнилъ эту младенческую 
простоту. Однимъ словомъ, переводя Гомера, надобно отка- 
заться отъ всякаго ш;егольства, отъ всякой украшенности, 
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отъ всяЕаго повушетя на эффектъ, отъ веяваго Еовет- 
ства; надобно производить д^^йствхе неощутительно ц']^лымъ, 
простотою, неразительност1Ю, неприм^Ьтностш внражетй, 
стройностш широкихъ, обильныхъ иер1одовъ, иногда преры- 
ваеиыхъ вакъ будто безъ нам^Ьрен1Я отд'Ьльными стихами, 
мало блестящими, тавъ чтобы важдый стихъ въ першд']^ и 
важдое слово въ стих^ составляли одну общую гармошю, не 
нарушая ея нивавимъ отд']^льнымъ, разительнымъ, часто ди- 
вимъ звувомъ. Это работа весьма трудная; для нея н-бть 
ясныхъ правилъ; должно рувоводствоваться однимъ чутьемъ; 
и для меня эта работа была тЬмъ трудн-Ье, что я въ этомъ 
отношенш не могъ согласоваться съ оригиналомъ, ибо его не 
знаю, а могъ тольво его угадывать. Но за то вавое очаро- 
ванхе въ этой работ*, въ этомъ подслушиван1Н первыхъ 
вздоховъ Анад10мены, рождающейся изъ и^ны моря [ибо 
она есть символъ Гомеровой поэз1и], въ этомъ иростодуппи 
слова, въ этой первобытности нравовъ, въ этой см-Ьси дп- 
ваго съ высовимъ и прелестнымъ, въ этой живописности 
безъ излишества, въ этой незатЬйливости и непорочности 
выражен1Я, въ этой болтовн-Ь часто черезчуръ изобильной, 
но принадлежащей харавтеру безъисвуственности и простоты, 
и въ особенности въ этой меланхолш, воторая нечувстви- 
тельно, безъ в-Ьдома поэта, випящаго и живущаго съ овру- 
жающимъ его м1ромъ, все прониваетъ, ибо эта меланхол1я 
не есть д-Ьло фантазхи, созидающей произвольно грустныя 
с4товатя, а завлючается въ самой природ* вещей тогдаш- 
няго М1ра, въ Еоторомъ все им^ло жизнь пластичесви могу- 
чую въ настоящемъ, но и все было ничтожно, ибо душа 
не им4ла за границею М1ра нивавого будущаго, и улетала 
съ земли безжизненнымъ призравомъ, и в-Ьра въ безсмертхе, 
посреди этого вип4тя жизни настоящей, нивому не шептала 
своихъ веливихъ, всеоживляющихъ ут^шешй». Вотъ вамъ 
моя поэтичесвая испов4дь. Прибавлю: я везд4 старался со- 
хранить простой свазочный язывъ, избегая всявой натяжви; 
пользовался, гд'Ь могъ, возвышенностш цервовно-славяпсваго 
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Д1алеЕта, но строго держался языка руссваго, прпсвоеннаго 
общимъ употребленхемъ; и по возможности соглашалъ его 
формы съ формами оригинала [которыя всЬ матерхально для 
меня сохранены въ перевод* подстрочномъ] , соглашалъ такъ, 
чтобы гомеровск1й стихъ былъ ощутителенъ въ стих* рус- 
скомъ, не принуждая его кривляться по-гречески. 



ОДИССЕЯ. 



ПЪСНЬ ПЕРВАЯ. 



ПЕРВЫЙ ДЕНЬ. 



Собран1е боговъ. Они опред'Ьляютъ, что Одиссей, пресл-Ьдуемый 
Посидоиомъ и противъ воли удерживаемый нимфою Калипсо на 
остров']^ Огигш, долженъ наконецъ возвратиться въ свое отечество 
Итаку. Аеина, подъ видомъ Ментеса, является Телемаку и даетъ 
ему сов'Ьтъ пос-Ьтить Пилосъ и Спарту и выгнать жениховъ Пене- 
лопы изъ Одиссеева дома. Телемакъ въ первый разъ говорптъ р-Ь- 
шительно съ матерью и женихами. Ночь. 

Муза, скажи мн-Ь о томъ многоопытномъ муж-Ь^ который, 
Странствуя долго со дня, какъ святой Ил10нъ имъ разрушенъ, 
Многпхъ людей города посЬтилъ и обычаи вид'Ьлъ, 
Много и сердцемъ скорб'Ьлъ на моряхъ, о спасеньи заботясь 
^Жизни своей и возврат* въ отчизну сопутниковъ; тщетны 
Были однако заботы, не спасъ онъ сопутниковъ: сами 
Гибель они на себя навлекли святотатствомъ, безумцы, 
Съ-Ьвши быковъ Гел1бса, надъ нами ходящаго бога — 
День возврата у нихъ онъ похитилъ. Скажи же объ этомъ 
*^Что нибудь намъ, о Зевесова дочь, благосклонная Муза. 
ВсЬ ужъ друг1е, погибели вЬрнбй изб'Ьгш1е, были 
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Дома, изб'Ьгнувъ и брани и моря; его лишь, разлукой 

Съ милой женой и отчизной крушимаго, въ грот-Ь глубокомъ 

Св'Ьтла.Е нимфа Калипсо, богиня богинь, произвольной 

*5 Силой держала, напрасно желая, чтобъ былъ ей супругомъ. 

Но когда наконецъ обращеньемъ временъ приведенъ былъ 

Годъ, въ который ему возвратиться назначили боги 

Въ домъ свой, въ Итаку [но гд4 и въ объят1яхъ в-Ьрныхъ 

друзей онъ 
Все не изб-Ьгъ отъ тревогъ], преисполнились жалостью боги 
20Вс4; Посидонъ лишь единый упорствовалъ гнать Одиссея,^ 
Богоподобнаго мужа, пока не достигъ онъ отчизны. 
Но въ то время онъ былъ въ отдаленной стран-Ь ее10повъ, 
[Крайнихъ людей, поселенныхь двояко: одни, гд* нпсходптъ 
Богъ светоносный, друг1е, гд-Ь всходить], чтобъ тамъ отъ 

народа 
25Пышную тучныхъ быковъ и барановъ принять экатомбу. 
Тамъ онъ, сиди на пиру, веселился; друпе же боги 
Тою порою въ чертогахъ Зевесовыхъ собраны были. 
Съ ними людей и безсмертныхъ отецъ начинаетъ бесЬду; 
Въ мысляхъ его былъ Эгистъ безразсудный [его же Атрпдовъ 
^^Сынъ, знаменитый Орестъ умертвилъ]; и о немъ помышляя, 
Слово къ собранью боговъ обраш;аетъ Зевесъ Олимп1ецъ: 
Странно, какъ смертные люди за все насъ боговъ обвиняютъ! 
Зло отъ насъ, утверждаютъ они; но не сами ли часто 
Гибель, судьб-Ь вопреки, на себя навлекаютъ безумствомъ? 
^^Такъ и Эгистъ: не судьб-Ь ль вопреки онъ супругу Атрпда 
Взялъ, умертвивши его самого при возврате въ отчизну? 
Гибель онъ в-Ьрную в-Ьдалъ; отъ насъ былъ къ нему остроок1й 
Эрм1й, губитель АргЗ^са, ниспосланъ, чтобъ онъ на уб1йство 
Мужа не см-Ьлъ посягнуть и отъ брака съ женой воздержался. 
"^^ссМесть за Атрида свершится рукою Ореста, когда онъ 
Въ домъ свой вступить, возмужавъ, какъ насл'Ьдникъ, захо- 

четъ», такъ было 
Сказано Эрмхемъ — тп1,етно! не тронулъ Эгистова сердца 
Богъ благосклонный сов'Ьтомъ, и разомъ за все заплатилъ онъ. 
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Тутъ св4тлоокая Зевсова дочь Авинея Палдада 
'^^Зевсу сказала: отецъ нашъ, Крошонъ, верховный владыка, 
Правда твоя, заслужилъ онъ погибель, и такъ да погибнетъ 
Каждый подобный злодей! но теперь сокрушаетъ мн4 сердце 
Тяжкой своею судьбой Одиссей хитроумный; давно онъ 
Страждетъ, въ разлук-Ь съ своими, на островЬ, волнообъ- 

ятомъ 
^^Пупй широкаго моря, л^систомъ, гд-Ь властвуетъ нимфа, 
Дочь кознод'Ёя Атланта, которому ведомы моря 
Вс4 глубины, и который одинъ подпираетъ громаду 
Длинноогромныхъ столбовъ, раздвигающихъ небо и землю. 
Силой Атлантова дочь О^^нссея, лшщаго слезы, 
^^Держитъ, волшебствомъ коварно-ласкательныхъ словъ объ 

Итак* 
Память над-Ьяся въ немъ истребить. Но, напрасно желая 
Вид4ть хоть дымъ, отъ родныхъ береговъ вдалеке восходящШ, 
Смерти единой онъ молить. Уже ль не войдетъ состраданье 
Въ сердце твое, Олимшецъ? Тебя ль не довольно дарами 
^^Чтилъ онъ въ Троянской земл-Ь, посреди кораблей тамъ 

ахейскихъ 
Жертвы тебЬ совершая? За чтожъ тыразгн-Ьванъ, Крошонъ? 
Ей возражая, отв-Ьтствовалъ тучъ собиратель Крошонъ: 
Странное, дочь моя, слово изъ устъ у тебя излетало. 
Я позабылъ Одиссея, безсмертнымъ подобнаго мужа, 
®5 Столь отличеннаго въ сонмй людей и умомъ и усерднымъ 
Жертвъ приношеньемъ богамъ, безпред'Ьльнаго неба влады- 

камъ? 
Н-Ьтъ! Посидонъ, обволнитель земли, съ нимъ упорно враж- 

дуетъ, 
Все негодуя за то, что диклопъ Полифемъ богоравный 
Имъ осл^пленъ: изъ циклоповъ сильнЬйппй, воозою нимфой, 
^^ Дочерью Форка, владыки пустынно-соленаго моря, 
Былъ онъ рожденъ отъ ея съ Посидономъ союза въ глубокомъ 
Грот*. Хотя колебатель земли Посидонъ Одиссея 
Смерти предать и не властенъ, но, по морю всюду гоняя, 
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Все отъ ИтаЕи его онъ отводить. Размыслимъ же вмйст-Ь, 
^*Какъ бы отчизну ему возвратить. Посидонъ отказаться 
Долженъ отъ гн^^ва: одинъ со вс^^ми безсмертными въспор'Ь, 
В'Ьчнымъ богамъ вопреки, безъ успеха онъ злобствовать бу- 

детъ. 
Тутъ св4тлоокая Зевсова дочь Аеинея Паллада 
Зевсу сказала: отецъ нашъ, Ерошонъ, верховный владыка! 
®^Если угодно блаженнымъ богамъ, чтобъ увидать отчизну 
Могъ Одиссей хитроумный, то Эрм1й Арг5^со-уб1йца, 
Воли боговъ совершитель, пусть будетъ на островъ Огигскхй 
Къ нимфй прекраснокудрявой ниспосланъ отъ насъ возвЬс- 

тить ей 
Нашъ приговоръ неизменный, что срокъ наступилъ возвра- 
титься 
^^Въ землю свою Одиссею, въ б-Ьдахъ постоянному. Я же 
Прямо въ Итаку пойду возбудить въ Одиссеевомъ сын4 
Гн^въ и отважностью сердце его преисполнить чтобъ созвалъ 
Онъ на сов^тъ густовласыхъ ахеянъ и въ домъ Одиссеевъ 
Входъ запретилъ женихамъ, у него безпош;адно губящимъ 
^^Мелк^й скотъ и быковъ криворогихъ и медленноходныхъ. 
Спарту и Пилосъ песчаный потомъ посЬтитъ онъ, чтобъ 

св-Ьдать, 
Н-Ьтъ ли тамъ слуховъ о миломъ отц4 и его возвраш;еньи. 
Также, чтобъ въ людяхъ о немъ утвердилася добрая слава. 
Кончивъ, она привязала къ ногамъ золотыя подошвы, 
®*Амвроз1альныя; всюду ее надъ водой и надъ твердымъ 
Лономъ земли безпред'Ьльныя легкимъ носяп1;1Я в-Ьтромь; 
Посл-Ь взяла боевое копье, заощренное м-Ьдью, 
Твердое, тяжкоогромное, имъ же во гн-Ьв-Ь сражаетъ 
Силы героевъ она, громоноснаго бога рожденье. 
*^^Бурно съ вершины Олимпа въ Йтаку шагнула богиня. 
Тамъ на двор-Ь, у порога дверей Одиссеева дома 
Стала она съ мЬдноострымъ копьемъ, облеченная въ образъ 
Гостя, таф1йцевъ властителя, Ментеса; собранныхъ вмЬст^Ь 
ВсЬхъ жениховъ, многобуйныхъ мужей, тамъ богиня узрй-та; 
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^^^Въ кости играя, сид4лй они передъ входомъ на кожахъ 
Ими убитыхъ бнковъ, а глашатаи, столъ учреждая, 
ВмЬст* съ рабами проворными бегали: т-Ь наливали 
Воду съ виномъ въ пировыя кратеры; а т-Ь ноздреватой 
Губкой омывши столы, ихъ сдвигали и, разнаго мяса 
**^ Много нар-Ьзавь, его разносили. Богиню Авину 
Прежде другихъ Телемакъ богоравный увид4лъ. Прискорбенъ 
Сердцемъ, въ кругу жениховъ онъ сид-бль, объ одномъ по- 
мышляя: 
Гд4 благородный отецъ, и какъ, возвратяся въ отчизну, 
Хищниковъ онъ по всему своему разгоняетъ жилищу, 
***Власть воспр1иметъ и будетъ опять у себя господиномъ. 
Въ мысляхъ такихъ сь женихами сиди, онъ увидйлъ Авину; 
Тотчасъ онъ всталъ и ко входу поспешно пошелъ, негодуя 
Въ сердце, что странникъ бнлъ ждать принужденъ за поро- 

гомъ; приближась, 
Взялъ онъ за правую руку пришельца, копье его принялъ, 
*2^Голосъ потомъ свой возвысилъ и бросилъ крылатое слово: 
Радуйся странникъ! войди къ намъ; радушна тебя угостимъ мы; 
Нужду жъ свою намъ объявишь, насытившись нашею пинией. 
Кончивъ, пошелъ впереди онъ, за нимъ Аеинея Пал лада. 
Съ нею вступя въ пировую палату, къ колоинЬ высокой 
^^^Прямо съ копьемъ подошелъ онъ, и спряталъ его тамъ въ 

постав'Ь 
Гладкообтесанномъ, гд'Ь запираемы въ прежнее время 
Копья царя Одиссея, въ бЪдахъ постояннаго, были. 
Къ кресламъ богатымъ, искусной работы, подведши Аеину, 
С'Ьсть въ нихъ ее пригласилъ онъ, покрывъ напередъ ихъ 

узорной 
*^^Тканью; для ногъ же была тамъ скамейка; потомъ онъ 

поставилъ 
Стулъ разной для себя въ отдаленьи отъ прочихъ, чтобъ гостю 
Шумъ веселяп1;ейся буйно толпы не испортилъ об4да. 
Также, чтобъ втайне его разспросить объ отцЬ отдаленномъ. 
Тутъ принесла на лахани серебряной руки умыть имъ 
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^з^Полный студёной воды золотой рукомойникъ рабыня, 
Гладей потомъ подвинула стодъ; на него положила 
Хл'Ьбъ домовитая ключница съ разнымъ съ-Ьстнымъ, изъ запаса 
Выданнымъ ею охотно; на блюдахъ, поднявъ ихъ высоко, 
Мяса различнаго крайчхй принесъ, и его предложивъ пмъ, 
14окубки златые на браномъ столЬ передъ ними поставплъ; 
Началъ глашатай смотр-Ьть, чтобъ виномъ наполнялися чаще 
Кубки. Вошли женихами, многобуйные мужи, и сЬли 
Чиномъ на креслахь и стульяхъ; глашатаи подали воду 
Руки умыть имъ; невольницы хл^бъ принесли пмъ въ кор- 

зинахъ; 
'"^^ Отроки св4тлымъ напиткомъ до края имъ налили чаши. 
Подняли руки они къ приготовленной пиш.'й; когда же 
Былъ удовольствованъ голодъ пхъ лакомой пинией, вош.10 пмъ 
Въ сердце иное — желанхе сладкаго п-Ьнья и пляски: 
Пиру они украшенье; и звонкую цитру глашатай 
*50фемш подалъ, п4вцу, передъ ними во всякое время 
Шть принужденному; въ струны ударивъ, прекрасно зап-Ьлъ 

онъ. 
Тутъ осторожно сказалъ Телемакъ светлоокой Авин-Ь, 
Голову къ ней приклонивъ, чтобъ его не слыха.1И друпе: 
Милый мой гость, не сердись на меня за мою откровенность; 
^бзЗд-Ьсь веселятся; у нихъ на ум-Ь лишь музыка да п^нье; 
Это легко: пожираютъ чужое безъ платы, богатство 
Мужа, котораго б-Ьлыя кости, быть можетъ, иль дождпкъ 
Гд-Ь нибудь мочить на брег-Ь, иль волны по взморью катаютъ. 
Еслибъ онъ вдругъ передъ ними явился въ Итак*, то всЬ бы, 
^^^Вм-Ьсто того, чтобъ копить и одежды и золото, стали 
Только о томъ лишь молиться, чтобъ были ихъ ноги быстр-Ье. 
Но погибъ онъ, постигнутый гневной судьбой, и отрады 
Н-Ьтъ намъ, хотя и приходятъ порой отъ людей земнородныхъ 
В^сти, что онъ возвратится — ему ужъ возврата не будетъ. 
*®^Ты же теперь мн-Ь скаяси, ничего отъ меня не скрывая: 
Кто ты? Какого ты племени? Гд-Ь ты живешь? Кто отецъ твой? 
Кто твоя мать? На какомъ кораблЬ и какою дорогой 
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Прибыль въ Итаку и кто у тебя корабельщики? Въ край нашъ 
[Это конечно я знаю и самъ] не п-Ьшкомъ же пришелъ ты. 
*^^ Также скажи откровенно, чтобъ могъ я всю истину выдать: 
Въ первый ли разъ посЬтилъ ты Итаку, иль зд'Ьсь ужъ бывалый 
Гость Одиссеевъ? Въ т4 дни иноземцевъ сбиралося много 
Въ нашемъ дом'Ь: съ людьми обхожденье любилъ мой ро- 
дитель . 
Дочь светлоокая Зевса Авина ему отвечала: 
*^^Все откровенно тебА разскажу; я царя Анх1ала 
Мудраго сынъ, именуюся Ментесомъ, правлю народомъ 
Веаюлюбивыхъ тафхйцевъ; и нын1> корабль мой въ Итаку 
Вм^ст-Ь съ моими людьми я привелъ; путешествуя темнымъ 
Моремъ къ народамъ инаго языка, хочу я въ Темезй 
^^^М-Ьди добыть, на нее обм-Ьнявшись блестящимъ жел-Ьзомь; 
Свой же корабль я поставилъ подъ склономъ Нейона л4си- 

стымъ 
На пол-Ь, въ пристани Ретр-Ь, далеко отъ города. Напга 
Предки издавна гостями другъ другу считаются; это, 
Можетъ быть, слышишь нер-Ьдко и самъ ты когда посЬп^аешь 
'^^Д-Ьда героя Лаэрта.... а онъ, говорятъ, ужъ не ходить 
Бол-Ье въ городъ, но въ пол* далеко живетъ, удрученный 
Горемъ, съ старушкой служанкой, которая, старца покоя, 
Пинией его подкр-Ьпляеть, когда устаетъ онъ, влачася 
По полю взадъ и впередъ посреди своего винограда. 
*®^Я же у васъ оттого, что сказали мнй, будто отецъ твой 
Дома.... но видно, что боги его на пути задержали: 
Ибо не умеръ еп1;е на земли Одиссей благородный; 
Гд-Ь нибудь, бездной морской окруженный, на волнообъятомъ 
Остров* запертъ живой онъ, иль, можетъ быть, страждетъ 

въ невол* 
'^^Хипщиковъ дикихъ, насильственно имъ овлад4вшихъ. Но 

слушай 
То, что теб* предскажу я, что мн* всемогуп1;1е боги 
Въ сердце вложили, чему неминуемо сбыться, какъ самъ я 
В-Ьрю, хотя не пророкъ и по птицамъ гадать неискусенъ. 
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Будетъ недолго онъ съ милой отчизной въразлук'Ь, хотя бы 
2^^Связанъ железными узами былъ; но домой возвратиться 
Верное средство отыщетъ: на вымыслы онъ хитроуменъ. 
Ты же теперь мн-Ь скажи, ничего отъ меня не скрывая: 
Подлинно ль вижу въ теб-Ь Одиссеева сына? Ты чудно 
Съ нимъ головой и глазами прекрасными сходенъ; еще я 
2^^Помню его; въ старину мы другъ съ другомъ видалися часто; 
Было то прежде отплытхя въ Трою, куда нзъ ахеянъ 
Лучш1е съ нимъ въ крутобокихъ своихъ корабляхъ устремились. 
Съ той же поры ни со мной онъ, ни я съ нимъ нигд4 не 

встречались. 
Добрый мой гость, отв-Ьчалъ разсудительный сынъ Одиссеевъ, 
2*овсе разскажу откровенно, чтобъ могъ ты всю истину в-Ьдать. 
Мать ув-Ьряетъ, что сынъ я ему, но самъ я не знаю: 
Бодать о томъ, кто отецъ нашъ, наверное намъ невозможно. 
Лучше бъ, однако, желалъ я, чтобъ мн-Ь не такой злопо- 
лучный 
Мужъ былъ отцомъ: во владЬньяхъ своихъ онъ до старости бъ 

поздней 
2*^Дожилъ. Но, если ужъ ты вопрошаешь, то онъ, изъ жп- 

вушдхъ 
Самый несчастливый нын-Ь, отецъ мн-Ь, какъ думаютъ люди. 
Дочь светлоокая Зевса Аеина ему отвечала: 
Бидно угодно безсмертнымъ, чтобъ былъ не безъ славы въ 

грядуп];емъ 
Домъ твой, когда Пенелоп-Ь такого, какъ ты, даровали 
^^^Сына. Теперь мн-Ь скажи, ничего отъ меня не скрывая. 
Что зд^сь у васъ происходитъ? Какое собранье? Даешь лп 
Праздникъ, иль свадьбу пируешь? Не складочный пиръ зд4сь 

конечно. 
Кажется только, что гости твои необузданно въ вашемъ 
Дом-Ь безчинствуютъ: всякШ порядочный въ обп^еств-Ь съ ними 
^^^Быть устыдится, позорное ихъ поведенхе видя. 
Добрый мой гость, отвечалъ разсудительный сынъ Одиссеевъ, 
Если ты выдать желаешь, то все разскажу откровенно. 
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Некогда полонъ богатства былъ домъ нашъ; онъ былъ ува- 

жаемъ 
Вс4ми въ то время, какъ зд4сь неотлучно тотъ мужъ нахо- 
дился. 
*^Нын4 жъ иначе р4шили враждебные боги, покрывши 
Участь его неприступною тьмою для д-благо св-Ьта; 
Мен']^е сталь бы о немъ я крушиться, когда бы онъ умеръ: 
Если бъ въ Троянской земл-Ь межъ товарип1;ей бранныхъ по- 

гибъ онъ. 
Иль у друзей на рукахъ, перенесши войну, зд-Ьсь скончался, 
*'*Холмъ гробовой бы надъ нимъ бы.1ъ насыпанъ ахейскимъ 

народомъ, 
Сьшу бъ великую славу на всЬ времена онъ оставилъ.... 
Нын-Ь же Гарпш взяли его, и безв-Ьстно пропалъ онъ, 
Св4томъ забытый, безгробный, одно сокрушенье и вопли 
Сыну въ насл'Ёдство оставивъ. Но я не объ немъ лишь единомъ 
*^*^^Плачу; другое великое горе мнй боги послали: 
ВсЬ, кто на разныхъ у насъ островахъ знамениты и сильны, 
Первые люди Дулих1я9 Зама, л'Ьснаго Закинеа, 
Первые люди Итаки утесистой, мать Пенелопу 
Нудятъ упорно ко браку и наше им-Ьше грабятъ; 
2*5 Мать же ни въ бракъ ненавистный не хочетъ вступить, 

ни отъ брака 
Средствъ не им4етъ спастись; а они пожираютъ неш;адно 
Наше добро, и меня самого напосл4докъ погубятъ. 
Съ гнйвомъ великимъ ему отвечала богиня Авина; 
Горе! я вижу, сколь нынЬ теб-Ь твой отецъ отдаленный 
^^^Нужепъ, чтобъ сильной рукой съ женихами безстыдными 

сладить. 
О когдабъ онъ въ тк двери вступилъ, возвратяся внезапно, 
Въ шлеьгЬ, щитомъ покровенный, въ рук-Ь два копья м4дно- 

острыхъ!.... 
Такъ впервые увид'Ьлъ его я въ то время, когда онъ 
Въ дом* у насъ веселился внномъ, посЬтивши въ Эфир* 
*^^Ила, Мермёрова сына [и той стороны отдаленной 
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Царь Одиссей достигалъ на своемъ корабл'Ь быстроходномъ; 
Яда, смертельнаго людямъ, искалъ онъ, дабы напоить пмъ 
Стрелы свои, заощренныя м'Ьдью; но Иль отказался 
Дать ему яда, всезрящихъ боговъ раздражить опасаясь; 
2вомой же отедъ имъ его над-блиль по великой съ нимъ 

дружб*]. 
Если бы въ вид* такомъ Одиссей женихамъ вдругъ явился, 
Сделался бъ бракъ имъ, судьбой неизбежной постигнутымъ, 

горекъ. 
Но — того мы, конечно, не вЬдаемъ — въ лон-Ь безсмертныхъ 
Скрыто: назначено ль свыше ему, возвратясь, истребить пхъ 
2®^Въ этомъ жилищ-Ь иль н-Ьгв. Мы размыслимъ теперь со- 
вокупно, 
Какъ бы теб-Ь самому отъ грабителей домъ свой очистить. 
Слупхай же то, что скажу, и зам-Ьть про себя, что услышишь: 
Завтра, созвавъ на сов'Ьтъ благородныхъ ахеянъ, предъ нимр 
Все объяви ты, въ свидетели правды призвавши безсмертныхъ; 
^-^^Посл-Ь потребуй, чтобъ всЬ женихи по домамъ разошлися; 
Матери жъ, если супружество сердцу ея не противно, 
Ты предложи, чтобъ къ отцу многосильному въ домъ воз- 
вратилась, 
Гд-Ь приготовивъ все нужное къ браку, богатымъ приданымъ 
Милую дочь, какъ прилично то сану ея, над-Ьлитъ онъ. 
^^^Также усердно сов-Ьтую, если сов'Ьтъ мой ты примешь: 
Прочный корабль съ двадцатью снарядивши гребцами, от- 
правься 
Самъ за своимъ отдаленнымъ отцемъ, чтобъ проведать, какая 
Въ людяхъ молва про него, иль услышать о немъ прорицанье 
Оссы, всегда повторяюп1;ей людямъ Зевесово слово. 
280Пилосъ сперва посЬтивъ, ты узнай, что божественный 

Несторъ 
Скажетъ; потомъ Мецелая найди златовласаго въ Спарт-Ь: 
Прибылъ домой онъ посл-Ьдшй изъ всЬхъ м-Ьднолатныхъ 

ахеянъ. 
Если услышишь, что живъ твой родитель, что онъ возвратится, 
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Жди его годъ, терп4ливо снося пригЬсненья; когда же 
^^Юкажетъ молва, что погибъ онъ, что н-Ьтъ ужъ его межъ 

живыми, 
То, незамедленно въ милую землю отцовъ возвратяся, 
Въ честь ему холмъ гробовой зд4сь насыпь и обычную пышно 
Тризну по немъ соверши; Пенелопу жъ склони на замужство. 
Посл-Ь, ^огда надлежаш;имъ порядкомъ все д-Ьло устроишь, 
^^®Твердо решившись, умомъ осмотрительнымъ выдумай 

средство, 
Какъ бы тебЬ жениховъ, захватившихъ насильственно домъ 

вашъ, 
Въ немъ погубить иль обманомъ иль явною силой; теб-Ь же 
Быть ужъ ребенкомъ нельзя, ты изъ дЬтскаго возраста вышелъ; 
Знаешь, какою божественный отрокъ Орестъ передъ ц^Ьлымъ 
^^^Св-Ьтомъ украсился честью, отмстивши Эгисту, которымъ 
Былъ умерщвленъ злоковарно его многославный родитель? 
Такъ и теб*, мой возлюбленный другъ, столь прекрасно 

созр'Ьвш1й, 
Должно быть твердымъ, чтобъ имя твое и потомки хвалили. 
Время однако ужъ мнЬ возвратиться на быстрый корабль мой 
^^Къ спутникамъ, ждуп1;имъ конечно меня съ нетерп-Ьньемъ 

и скукой. 
Ты жъ о себЬ позаботься, уваживши то, что сказалъ я. 
Милый мой гость, отв-Ьчаль рассудительный сынъ Одиссеевъ, 
Пользы желая моей, говоришь ты со мною, какъ съ сыномъ 
Добрый отецъ; я о томъ, что совЬтовалъ ты, не забуду. 
^^^Но подожди же, хотя и торопишься въ путь; зд^Ьсь прохладной 
Баней и члены и душу свою освЬживъ, возвратишься 
Ты на корабль, къ удовольствш сердца богатый подарокъ 
Взявъ отъ меня, чтобъ его мпЬ на память беречь, какъ 

обычай 
Есть межъ людьми, чтобъ прош,аяся, гости другъ друга дарили. 
^*^Дочь светлоокая Зевса Аеина ему отвечала: 
НЬтъ! не держи ты меня, тороплюсь я безм-Ьрно въ дорогу; 
Твой же подарокъ, об-Ьп^анный мн-Ь такъ радушно тобою. 
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Къ вамъ возвратяся, приму и домой увезу благодарно, 
Въ даръ получивъ дорогое и самъ дорогимъ отдаривши. 
^*5Съ сими словами Зевесова дочь светлоокая скрылась, 
Быстрой невидимо птицею вдругъ улет4въ. Поселила 
Твердость и смелость она въ Телемаковомъ сердцЬ, жив-Ье 
Вспомнить заставивъ его объ отц:Ь; но проникъ онъ душою 
Тайну и чувствовалъ страхъ, угадавъ, что бес4довалъ съ 

богомъ. 
з'^Тутъ къ женихамъ онъ, божественный мужъ, подошелъ; 

передъ ними 
ПЬлъ знаменитый пЬвецъ и съ глубокимъ вниманьемъ сидели 
Молча они; о печальномъ ахеянъ изъ Трои возврагЬ, 
Некогда имъ учрежденномъ богиней Авиною, нЬлъ онъ. 
Въ верхнемъ поко* своемъ вдохновенное п^нье услышавъ, 
^^^Внизъ по ступенямъ высокимъ посп-Ьшно сошла Пенелопа, 
Старца Икар1я дочь многоумная; вм4стЬ сошли съ ней 
Дв-Ь изъ служанокъ ея; и она, божество межъ женами, 
Въ ту палату вступивъ, гд4 ея женихп пировали, 
ПодлЬ столба, потолокъ тамъ высокхй державшаго, стала, 
33^ Щеки закрывши свои головнымъ покрываломъ блестящимъ. 
Справа и сл-Ьва почтительно стали служанки; царнца 
Съ плачемъ тогда обратила къ п^вцу вдохновенному слово: 
Фем1й, ты знаешь такъ много другнхъ восхиш;аюп1;ихъ душу 
П-Ьсней, сложенныхъ певцами во славу боговъ и героевъ; 
^^^Спой же изъ нихъ, предъ собранхемъ сидя, одну; и въ 

молчаньи 
Гости ей будутъ внимать за виномъ; по прерви начат;^ю 
П-Ьсню печальную; сердце въ груди замираетъ, когда я 
Слышу ее: мн-Ь изъ вс^хъ жесточайшее горе досталось; 
Мужа такого лишась, я всечасно скорблю о погибшемъ, 
3^^ Столь преисполнившемъ славой своей и Элладу и Аргосъ. 
Милая мать, возразилъ разсудительный сынъ Одиссеевъ, 
Какъ же ты хочешь п4вцу запретить въ удовольствхе наше 
То восп-Ьвать, что въ его пробуждается сердц-Ь? Виновенъ 
Въ томъ не пЬвецъ, а виновенъ Зевесъ, посылающхй свыше 
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^^Мюдямъ высокаго духа по вол* своей вдохновенье. 
Штъ, не препятствуй п'Ьвцу о жечальномъ возврат* данаевъ, 
П'Ьть— съ похвалою великою люди той п4сни внимаютъ, 
ВеявШ разъ ею, какъ новою, душу свою восхищая; 
Ты же сама въ ней найдешь не печаль, а печали усладу: 
^^^Бнлъ не одинъ отъ боговъ осужденъ потерять день возврата 
Царь Одиссей, и другихъ знаменитыхъ погибло немало. 
Но удалнсь: занимайся, какъ должно, порядкомъ хозяйства, 
Пряжей, тканьемъ; наблюдай, чтобъ рабыни прилежны въ 

работ* 
Были своей: говорить же не женское д-Ьло, а д-Ьло 
^^^Мужа, и нын* мое; у себя я одинъ повелитель 
Такъ онъ сказалъ; изумяся, обратно пошла Пенелопа; 
Къ сердцу слова многоумныя сына принявъ и въ поко* 
Верхнемъ своемъ затворяся, въ кругу приближенныхъ слу- 

жанокъ 
Плакала горько она о своемъ "Одиссе*, покуда 
^^^^Сладкаго сна не свела ей на очи богиня Аеина. 
Тою порой женихи въ потемневшей палат* шум*ли, 
Споря о томъ, кто изъ нихъ съ Пенелопою ложе разд*литъ, 
Къ нимъ обратяся, сказалъ разсудительный сынъ Одиссеевъ: 
Вы, женихи Пенелопы, надменные гордостью буйной, 
^^^Станемъ спокойно теперь веселиться: прервите вашъ шумный 
Споръ; намъ приличн*й вниманье склонить къ п*сноп*вцу, 

который, 
Слухънашъ пл*няя, богамъ вдохновеньемъ высокимъ подобенъ. 
Завтра же утромъ васъ вс*хъ приглашаю собраться на плоп1;ад%. 
Тамъ всенародно въ лицо вамъ скажу, чтобъ очистили вс* вы 
^^^Домъ мой; иные пиры учреждайте; свое, а не наше 
Тратя на нихъ н чередъ наблюдая въ своихъ угоп1;еньяхъ. 
Если жъ находите вы, что для васъ и пр1ятн*й и легче 
Вс*мъ одного разорять произвольно, безъ платы — сожрите 
Все; но на васъ я боговъ призову; и Зевесъ не замедлит!» 
^^^Васъ поразить за неправду: тогда неминуемо вс* вы, 
Также безъ платы, погибнете въ дом*, разграбленномъ вами. 

Жуковсв!й, т. IV. 2 
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Онъ замолчалъ. Женихи, закусивши съ досадою губы, 

См-Ьлымъ его пораженные словомъ, ему удивлялись. 

Но Антиной, сынъ Эвпейтовъ, ему отв-Ьчалъ возражая: 

^^^'Сами боги конечно тебя, Телемакъ, научили 

Быть столь кичдивымъ и дерзкимъ въ словахъ, и б'Ьда памъ,. 

когда ты 
Въ волнообъятой Итак-Ь, по вол-Ь Крошона, будешь 
Нашимъ царемъ, ужъ им'Ья на то по рожденью и право! 
Кротко ему отв-Ьчалъ разсудительный сынъ Одиссеевъ: 
з^^Другъ Антиной, не сердись на меня за мою откровенность; 
Если бъ владычество далъ мпЬ Зевесъ, я охотно бы принялъ. 
Или ты мыслишь, что царская доля вс^хъ хуже на св-Ьт*? 
Н-Ьтъ, конечно, царемъ быть не худо; богатство въ царевов^ъ 
Дом* скопляется скоро, и самъ онъ въ чести у народа. 
2^^Но межъ ахейцами волнообъятой Итаки найдется 
Много достойн'Ьйшихъ власти и старыхъ и юннхъ; межъ нимп 
Вы изберите, когда ужъ не стало царя Одиссея. 
Въ дом'Ь жъ своемъ я одинъ повелитель; зд-Ьсь мн-Ь подобаетъ 
Власть надъ рабами, для насъ Одиссеемъ добытыми въ битвахъ. 
з95Хутъ Эвримахъ, сынъ Полиб1евъ, такъ отв-Ьчалъ Телемаку: 
О Телемакъ, мы не знаемъ — то въ лонЬ безсмертннхъ сокрыто — 
Кто надъ ахейцами волнообъятой Итаки назначенъ 
Царствовать; въ дом* жъ своемъ ты конечно одинъ повелитель; 
Н-Ьтъ, не найдется, пока обитаема будетъ Итака, 
^о^Зд4сь никого, кто бъ дерзнулъ на твое посягнуть достоянье. 
Но я желалъ бы узнать, мой любезный, о нын'Ьшнемъ гостЬ. 
Какъ его имя? Какую своимъ онъ отечествомъ славитъ 
Землю? Какого онъ рода и племени? Гд-Ь онъ родился? 
Съ в-Ьстью ль къ теб-Ь о желанномъ возвратЬ отца прихо- 

дилъ онъ? 
^<^5Иль пос4тилъ насъ, по собственной нужд* за^хавъвъ Итаку? 
Вдругъ онъ отсюда пропалъ, не дождавшись, чтобъ съ нимъ 

хоть немного 
Мы ознакомились; былъ человЬкъ не простой онъ конечно. 
Другъ Эвримахъ, отв-Ьчалъ разсудительный сынъ Одиссеевъ, 
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День свиданья съ отцомъ навсегда мной утраченъ; не буду 
^^^Бол-Ье верить ни слухамъ о скоромъ его возвращеньи, 
Ниже напраснымъ о немъ прорицаньямъ, еъ которымъ, сзывая 
Въ домъ свой гадателей, мать приб-Ьгаеть. А нын'&шн1й гость 

нашъ 
Былъ Одиссеевымъ гостемъ; онъ родомъ изъ Тйфоса, Мёнтесъ, 
Сынъ Анх1ала, царя многоумнаго, править народомъ 
^^'^Веслолюбивыхъ тафШцевъ. Но такъ говоря, уб4ждейъ быдъ 
Въ сердце своемъ Телемакъ, что богиню безсмертную вид-Ьдъ. 
Т4 же, опять обратившися къ пляск-Ь и сладкому п-Ьнью, 
Начали снова шуметь въ ожиданш ночи: когда же 
Черная ночь посреди ихъ веселаго шума настала^, 
^^овсЬ разошлись по домамъ, чтобъ предаться безпечно покою. 
Скоро и самъ Телемакъ въ свой высомй чертогъ [на пре- 
красный 
Дворъ обраш,енъ былъ лицомъ онъ съ обширнымъ предъ ок- 
нами впдомъ], 
ВсЬхъ проводивши, пошелъ, про себя размыпхляя о многомъ. 
Факелъ зажженный неся, передъ нимъ съ осторожнымъ усердь- 

емъ 
^2о1Пла Эвриклея, разумная дочь Певсенорида Опса; 
Куплена въ л-Ьтахъ цв'Ьтуш.ихъ Лаэртомъ она — заплатилъ онъ 
Двадцать быковъ, и ее съ благонравной своею супругой 
Въ домЬ своемъ уважалъ наравне, и себ'Ь не позволил ъ 
Ложа коснуться ея, опасаяся ревности женской. 
"^^^ Факелъ неся, Эвриклея вела Телемака — за нимъ же 
Съ детства ходила она и ему угождала усердн-Ьй 
Прочихъ невольнпцъ. Въ богатую спальню она отворила 
Двери; онъ с4лъ на постелю и, тонкую снявши сорочку, 
Въ руки старушки заботливой бросилъ ее; осторожно 
^з*Въ складки сложивъ и угладивъ, на гвоздь Эвриклея со- 
рочку 
Подл-Ь кровати, искусно точеной, повысила; тихо • 
Вышла дзъ спальни; серебряной ручкою дверь затворила; 
Кр4пко задвижку ремнемъ затянула; потомъ удалилась. 
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Онъ же всю ночь на постсш, покрытый овчиною мягкой, 
^^^Въ сердце обдумывалъ путь, учрежденный богиней Авиной. 



ПЪСНЬ ВТОРАЯ. 
Второй день, до разсвфта третьяго дня. 

* 

Рано по утру Телемакъ повед'Ьваетъ глашатаямъ созвать гражданъ 
Итаки на площадь н требуетъ всенародно, чтобъ женихи покинули 
домъ его. Антиной дерзко ему отв*Ьтствуетъ. Предв-Ьщательное яв- 
лен1е орловъ; его толкуетъ Галифердъ, которому грубо возражаетъ 
Эвримахъ. Телемакъ требуетъ корабля для отплыт1я въ Пилось. Мен- 
торъ упрекаетъ народъ въ равнодушш къ сыну Одиссееву; иротпвъ 
него возстаетъ Леокритъ, который иотомъ самовольно распускаетъ 
народное собранхе. Аеина подъ видомъ Ментора ободряетъ моля- 
щагося ей Телемака об^Ьщан1емъ дать ему корабль и провожатыхъ. 
Ключница Эвриклея готовить запасъ на дорогу. Аеяна, получивъ отъ 
Ноэмона корабль, приготовляетъ его къ отплытхю; иотомъ, усыпивъ 
жениховъ, пнровавшихъ въ дом-Ь Одиссеевомъ, уводить съ собою 
Телемака на берегъ моря, куда приносятъ и всЬ приготовленные на 
дорогу запасы. Телемакъ вм^ст-Ь съ мнимымъ Менторомъ, не прос- 
тясь съ Пенелопою, пускается въ море. 

Встала изъ мрака младая съ перстами пурпурными Эосъ; 
Ложе нокинулъ тогда и возлюбленный сынъ Одиссеевъ; 
Платье над'Ьвъ, изощренный свой мечъ на плечо онъ пов'Ьсилъ; 
ПослЬ, подошвы красивыя къ св-Ьтлымъ ногамъ привязавши, 
^Вышелъ изъ спальни, лицомъ лучезарному богу подобный. 
Звонкоголосыхъ глашатаевъ царскихъ созвавъ, повел4лъ онъ 
Кликнуть имъ кличъ, чтобъ на плош,адь собрать густовла- 

сыхъ ахеянъ; 
Кликнули тЬ; собралися на плош;адь друг1е; когда же 
ВсЬ собралися они и собранге сделалось полнымъ, 
*^Съ м-Ьднымъ въ рук4 онъ копьемъ передъ сонмомъ народ- 

^ нымъ явился — 

Былъ не одинъ, дв* лих1Я за нимъ прибежали собаки. 
Образъ его несказанной красой озарила Аеина, 
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Такъ что дивил ися люди, его подходящаго видя. 
Старцы предъ нимъ раздалися и сЬлъ онъ на м-Ьст-Ь отцовомъ. 
^^Первое слово тогда произнесъ благородный Эгипщй, 
Старецъ, согбенный годами и въ жизни изведавши! много; 
Сынъ же его Антифонтъ коиьевержецъ съ царемъ Одиссеемъ 
Въ конеобильную Трою давно въ корабл-Ь крутобокомъ 
Поплылъ; онъ былъ умерщвленъ Полифемомъ свпр'Ьпымъ въ 

глубокомъ 
^^ГротЬ, посл-Ьдшй, похищенный имъ для вечерн1Я пищи. 
Три оставалися старцу: одинъ, Еврпномъ, съ женихами 
Буйствовалъ; два помогали отцу обработывать поле; 
Но о погибшемъ не могъ позабыть онъ; объ немъ онъ все 

плакалъ , 
Все сокрушался; и такъ, сокрушенный, сказалъ онъ народу: 
^^Выслушать слово мое приглашаю васъ, люди Итаки; 
Мы на сов'Ьтъ не сходились ни разу съ тЬхъ поръ, какъ 

отсюда 
Царь Одиссей въ быстроходныхъ своихъ корабляхъ удалился. 
Кто же насъ собралъ теперь? Кому въ томъ незапная йужда? 
Юноша ль онъ расцв'Ьтающ1й? Мужъ ли годами созр-Ьлый? 
^^Слышалъ ли в-Ьсть о идущей на насъ непрктельской сил-Ь? 
Хочетъ ли насъ остеречь, напередъ все подробно разв-^давъ? 
Пли о пользе народной какой предложить намъ нам'Ьренъ? 
Долженъ быть честный онъ гражданинъ; слава ему ! да поможетъ 
Зевсъ помышлен1ямъ добрымъ его совершиться усп-Ьшно. 
^^Кончилъ. Словами его былъ обрадованъ сынъ Одиссеевъ; 
Встать и къ собран1Ю р-Ьчь обратить онъ немедля решился; 
Выступилъ онъ предъ людей и ему, къ нимъ идущему, въ руку 
Скппетръ вложилъ Певсенёоръ, глашатай, разумный сов-Ьтникъ. 
Къ старцу сперва обратяся, ему онъ сказалъ: благородный 
^^ Старецъ, онъ близко [и скоро его ты узнаешь], к4мъ 

'зд-Ьсь вы 
Собраны — это я самъ, и печаль мн-Ь великая нын4. 
Я не слыхалъ о идущей на насъ непргятельской сил4; 
Васъ остеречь не хочу, напередъ все подробно разв-Ьдавъ; 
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Также о пользахъ народныхъ теперь предлагать не нам'Ьренъ. 
^^Нын'Ь о собственной, домъ мой постигшей б-Ьдй говорю я. 
Дв* мн* напасти; одна: мной утраченъ отецъ благородный, 
БывшШнадъ вами царемъ и всегда, какъ д^Ьтей, васъ любивш1й; 
Бол-Ье жъ злая другая напасть, отъ которой весь домъ нашъ 
Скоро погибнетъ, и все, что въ немъ есть, до конца истре- 
бится, 
^®Та, что пресл-Ьдують мать женихи неотступные, нашихъ 
Гражданъ знатн'Ьйшихъ, собравшихся зд-Ьсь, сыновья; имъ 

противно 
Прямо въ Икархевъ домъ обратиться, чтобъ ихъ предложенье 
Быслушалъ старецъ, и дочь, наделенную п1,едро приданымъ, 
Отдалъ по собственной вол* тому, кто пр1ятн'Ье сердцу. 
^^Н^тъ; имъ удобн-Ьй, вседневно врываяся въ домъ нашъ 

толпою, 
Нашихъ быковъ и барановъ и козъ откормленныхъ р-Ьзать, 
Жрать до упада и светлое наше вино безпоп1;адно 
Тратить. Нашъ домъ разоряется, ибо ужъ н-Ьтъ въ немъ 

такого 
Мужа, каковъ Одиссей, чтобъ его отъ проклятья избавить. 
^^Сами же мы безпомоп1;ны теперь, равномерно и посл^ 
Будемъ, достойные жалости, вовсе безъ всякой защиты. 
Если бы сила была, то и самъ я нашелъ бы управу; 
Но нестерпимы обиды становятся; домъ Одиссеевъ 
Грабятъ безстыдно. Ужель не тревожптъ васъ совесть? По 

крайней 
в^М-Ьр* чужихъ устыдитесь людей и народовъ окружныхъ, 
Намъ сопред'Ьльныхъ; боговъ устрашитеся мп1;енья, чтобъ 

гневомъ 
Васъ не постигли самихъ, негодуя на вашу неправду. 
Я жъ къ Олимп1йскому Зевсу взываю, взываю къ вемид-Ь, 
Строгой богин-Ь, советы мужей учреждаюп1;ей I Наше 
^^ Право признайте, друзья, и меня одного сокрушаться 
Горемъ оставьте. Иль, можетъ быть, мой благородный ро- 
дитель 
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Ч4мъ оскорбилъ зд'Ьсь умышленно м-Ьднообутыхъ ахеянъ; 
Можетъ быть то оскорбленье на мн-Ь вы умышленно мстите, 
Грабить нашъ домъ возбуждая другихъ? Но желали бы лучше 
^^Мы, чтобъ и скотъ нашъ живой и лежач1й запасъ' нашъ 

вн сами 
Сплою взяли; тогда бы для насъ сохранилась надежда: 
Мы бы дотол* по улицамъ стали скитаться, моля васъ 
Наше отдать намъ, покуда не все бы намъ отдано было; 
Нын'Ь жъ вы сердце мое безнадежнымъ терзаете горемъ. 
^^Такъ онъ во гн-Ьв^ сказалъ и повергнулъ на землю свой 

скипетръ; 
Слезы изъ глазъ устремились: народъ состраданье проникло; 
ВсЬ неподвижно-безмолвны сидели; никто не решился 
Дерзностнымъ словомъ отв-Ьтствовать сыну царя Одиссея. 
Но Антиной поднялся и воскликнулъ, ему возражая: 
^^Что ты сказалъ, Телемакъ, необузданный, гордор^чивый? 
Насъ оскорбивъ, ты на насъ и вину возложить замышляешь? 
Н^тъ, обвинять ты не насъ женнховъ- предъ ахейскимъ на- 

родомъ 
Долженъ теперь, а свою хитроумную мать Пенелопу. 
ТргГ совершилося года, уже наступилъ и четвертый 
^^Съ т4хъ поръ, кан*ь на]№ играя, она подаетъ намъ надежду 
Вс4мъ, и каждому пброзйь себя о^Ьп^аетъ, и в'Ьстп 
Добрыя шлетъ къ намъ, недо55рое въ сердц* для насъ за- 
мышляя. 
Знайте, какую она вероломно придумала хитрость: 
Станъ превелик1й въ покояхъ поставя свопхъ, начала тамъ 
®'^ Тонко-широкую ткань, и собравши насъ всЬхъ, намъ ска- 
зала: 
Юноши, НЫН'Ь мои женихи — поелику на свйтЬ 
Н-Ьтъ Одиссея — отложимъ нашъ бракъ до поры той, какъ 

будетъ 
Конченъ мой трудъ, чтобъ начатая ткань не пропала мн-Ь 

■ даромъ; 
Старцу Лаэрту покровъ гробовой приготовить хочу я 
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^оодрежде, ч4мъ будетъ онъ въ руки навйкь усыпляющей 

смерти 
Парвами отданъ, дабы не посмели ахейст жены 
Мн* попрекнуть, что богатый столь мужъ погребенъ безъ 

покрова. 
Такъ намъ сказала и мы покорились ей мужескимъ сердцемъ. 
Что же? День ц-блый она за тканьемъ проводила, а ночью, 
^^^Факелъ зажегши, сама все натканное днемъ распускала. 
Три года длился обманъ и она убеждать насъ ум^Ьла; 
Но когда обращеньемъ временъ приведенъ былъ четвертый — 
Все намъ одна изъ служительницъ, знавшая тайну, открыла; 
Сами тогда жъ мы застали ее за распуп1;енной тканью; 
^^^Такъ и была приневолена нехотя трудъ свой <жончить. 
Ты же насъ слушай; теб* отв4чаемъ, чтобъ могъ таг все выдать 
Самъ, и чтобъ выдали все равномерно съ тобой и ахейцы: 
Мать отошли, повел'Ьвъ ей немедля, на бракъ согласившись. 
Выбрать межъ нами того, кто отцу и самой ей угоденъ. 
**5Если же дол-Ье будетъ играть сыновьями ахеянъ.... 
Разумомъ п1;едро ее одарила Аеина; не только 
Въ разныхъ она рукодЬльяхъ искусна, но также и много 
Хитростей знаетъ, неслыханныхъ въ древше дни и ахейскпмъ 
Женамъ прскрасно-кудрявммъ нев4домыхъ; что ни АлкменЬ 
*^® Древней, ни Тиро, ни лышно-вЪнчанной царевн-Ь МикенЬ 

■ 

Въ умъ не входило, то нын-Ь увертливый умъ Пенелопы 
Намъ ко вреду изобр-Ьлъ; но ея изобретенья тп1;етны; 
Знай, не престанемъ твой домъ разорять мы до тЬхъ поръ, 

покуда 
Будетъ упорна она въ помышленьяхъ своихъ, ей богами 
*25Въ сердце влод:онныхъ; конечно, самой ей въ великую славу 
То обратится, но ты истребленье богатства оплачешь; 
Мы, говорю, не пойдемъ отъ тебя ни домой, ни въ иное 
М4сто, пока Пенелопа межъ нами не выберетъ мужа. 
О Антиной, отв4чалъ разсудительный сынъ Одиссеевъ, 
*^®Я не дерзну и помыслить о томъ, чтобъ велеть удалиться 
Той, кто меня родила и вскормила; отецъ мой далёко; 
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Жнвъ ли, погибъ ли, не знаю; но трудно съ Икар1емъ будетъ 
Мн-Ь расплатиться, когда Пенелопу отсюда насильно 
Вышлю — тогда я подвергнусь и гн*ву отца и говенью 
^^Демона: страшныхъ Эринн1й, свой домъ покидая, накличетъ 
Мать на меня и стыдомъ предъ людьми я покроюся в-Ьчнымь. 
Н4тъ, никогда не отважусь сказать ей подобнаго слова. 
Вы же, когда хоть немного тревожить васъ сов^Ьсть, покиньте 
Домъ мой; иные пиры учреждайте, свое, а не наше 
*^^Тратя на нихъ и чередъ наблюдая въ своихъ угощеньяхъ. 
Если жъ находите вы, что для васъ и прхятн'Ьй и легче 
ВсЬмъ одного разорять произвольно, безъ платы — сожрите 
Все; но на васъ я боговъ призову, и Зевесъ не замедлитъ 
Васъ поразить за неправду: тогда неминуемо всЬ вы, 
**^ Также безъ платы, погибнете въ дом^Ь, разграбленномъ 

вами. 
Такъ говорилъ Телемакъ. И внезапно Зевесъ громовержецъ 
Свыше къ нему двухъ орловъ ниспослалъ отъ горн каме- 
нистой; 
Оба сначала, какъ будто несомые в-Ьтромь, легЬлп 
Рядомъ они, широко распустивши огромныя крылья; 
*^^Но налет'Ьвъ на средину собрания, полнаго шумомъ. 
Начали быстро кружить съ непрестанными взмахами крыльевъ; 
Очи ихъ, сверху на головы глядя, сверкали б4дою; 
Сами потомъ разцарапавъ другъ другу и груди и шеи. 
Вправо умчались они, пролетЬвъ надъ собраньемъ и градомъ. 
^^^ВсЬ, изумленные, птицъ провожали глазами п каждый 
Думалъ о томъ, что явлеше ихъ предв-Ьп^ало въ грядуп1.емъ? 
Выступилъ тутъ предъ народъ Галифёрдъ, многоопытный 

старецъ, 
Сынъ Масторовъ; изъ сверстниковъ всЬхъ онъ одинъ по полету 
Птицъ былъ искусенъ гадать и пророчилъ грядуп1;ее; полный 
*^Мыслей благихъ, обратяся къ согражданамъ, такъ имъ 

сказалъ онъ: 
Выслушать слово мое приглашаю васъ, люди Итаки. 
Прежде однако, дабы жениховъ образумить, скажу я 
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Имъ, что б'&да нензбЪхная мчится на нихъ, что недолго 
Будетъ въ раздукЪ съ семействомъ своимъ Одиссей, что уже онъ 
^^^Гдй нибудь близко таится, и смерть и погибель готовя 
Вс4мъ имъ, что также и многимъ другимъ изъ живущихъ въ 

Итак* 
Горновозвышенной б-Ьдствае будетъ. Размыслимъ же, какъ бы 
Во-время намъ обуздать ихъ; но лучше, конечно, когда бы 
Сами они усмирились; то нын* всего бы полезней 
*^®Было для нихъ: не безопытно такъ говорю, но наверно 
Зная, что будетъ; сбылось, утверждаю, и все, что ему я 
Зд'Ьсь предсказалъ передъ гЬмъ, какъ пошли кораблями ахейцы 
Въ Трою и съ ними пошелъ Одиссей многоумный. По многихъ 
Б'Ьдств1яхъ [такъ говорилъ я] и спутниковъ всЬхъ потерявши, 
*75Вс4мъ незнакомый, въ исход* двадцатаго года въ отчизну 
Онъ возвратится. Мое предсказанье свершается нын^Ь. 
Кончилъ. Ему отв-Ьчалъ Эвримахъ, сынъ Полибхевъ: лучше, 
Старый разскаш,икъ домой возвратись, и своимъ малол'Ьтнымъ 
Д'Ьтямъ пророчествуй тамъ, чтобъ б'Ьды имъ какой не слу- 
чилось. 
^80Въ нашемъ же д-Ьл-Ь в'Ьрн'Ье тебя я пророкъ; мы довольно 
Видимъ летаюш,ихъ на неб* въ св-Ьтлыхъ лучахъ Гелхоса 
Птицъ, но не вс^Ь роковыя. А царь Одиссей въ отдаленномъ 
Кра* погибъ. И теб-Ь бы погибнуть съ нимъ вм-Ьст*! Тогда бы 
Зд'Ьсь ты не сталъ предсказан1й такихъ вымышлять, воз- 
буждая 
185Гн^въ въ Телемак*, уже раздраженномъ, ив^рно над-Ьясь, 
Что нибудь въ даръ отъ него получить для себя и домашнихъ. 
Слушай однако— и то, что услышишь, исполнится в'Ьрно — 
Если ты этого юношу съ старымъ своимъ многознаньемъ 
Будешь пустыми словами на гн4въ возбуждать, то конечно 
*^^Это въ сугубое горе ему самому обратится; 
Противъ насъ всЬхъ онъ одинъ ничего совершить не усп'Ьетъ. 
Ты жъ, безразсудный старикъ, навлечешь на себя наказанье, 
Тяжкое сердцу: мы горько заставимъ тебя сокрушаться. 
Нын-Ь я бол* полезный сов-Ьгв предложу Телемаку: 
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*®5 Матери пусть повелитъ онъ къ Икар1Ю въ домъ возвра- 
титься, 
Гд*, приготовивъ все нужное къ браку, богатымъ приданымъ 
Милую дочь, какъ прилично то сану ея, наделить онъ. 
Иначе, думаю, мы, сыновья благородныхъ ахеянъ, 
Мучить ее не престанемъ своимъ сватовствомъ. Никого зд'Ьсь 
2^® Мы не боимся, ни полнаго звучныхъ р4чей Телемака, 
Ниже иророчествъ, которыми ты, говорунъ посЬдАлый, 
ВеЬмъ докучаешь — ты намъ оттого ненавистней; а домъ ихъ 
Весь разоримъ мы на наши пиры, и отъ насъ воздаянья 
Имъ не им'1ть никакого, пока на желаемый нами 
2^*БраБъ не р4пштся она; ожидая вседневно, кто будетъ 
Ею пзъ насъ наконецъ предпочтенъ, мы къ другимъ обра- 
титься 
Медлимт> нев-Ьстамъ, чтобъ выбрать, какъ сл^Ьдуетъ, женъ 

между ними. 
Кротко ему отв-Ьчалъ разсудительный сынъ Одиссеевъ: 
О Эвримахъ, и вы вс4, женихи знаменитые, бол-Ь 
^'^Васъ убеждать не хочу и впередъ не скажу вамъ ни слова; 
Боги все в^Ьдаютъ, все благороднымъ ахейцамъ извЬстно. 
Вы же мн* прочный корабль съ двадцатью прхобыкшпми быстро 
По морю плавать гребцами теперь снарядите: хочу я 
Спарту и Пйлосъ песчаный сперва посЬтить, чтобъ проведать, 
2*бЕсть ли тамъ слухи каше о миломъ отц* и какая 
Въ людяхъ молва про него, иль услышать о немъ прорицанье 
Оссы, всегда повторяющей людямъ Зевесово слово. 
Еатп узнаю, что живъ онъ, что онъ возвратится, то буду 
Ждать его годъ, терпеливо снося прит-Ьсненья; когда же 
^^Скажетъ молва, что погибъ онъ, что н^тъ ужъ его межъ 

живыми. 
То, незамедленно въ милую землю отцовъ возвратяся, 
Въ честь ему холмъ гробовой зд'Ьсь насыплю и должную пышно 
Тризну по немъ совершу; Пенелопу жъ склоню на замужство. 
Кончивъ, онъ сЬлъ и умолкнулъ. Тогда поднялся неизменный 
***Спутникъ и другъ Одиссея, царя безпорочнаго, Менторъ. 
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Вв-Ьрилъ ему Одиссей при отплыт1П домъ, быть поБорннмъ 
Старцу Лаэрту и все сберегать повелевши. И полный 
Мыслей благихъ, обратяся къ согражданамъ, такъ имъ ска- 
зал ъ онъ: 
Выслушать слово мое приглашаю васъ, люди Итаки; 
^^^Кроткимъ, благимъ и прив'Ьтливымъ быть ужъ впередъ 

нп единый 
Царь скиптроносный не долженъ, но правду пзъ сердца 

изгнавши, 
Каждый пускай прит'Ьсняетъ людей, беззаконствуя см-бло, 
Если могли вы забыть Одиссея, который былъ нашимъ 
Добрымъ царемъ и народъ свой любилъ, какъ отецъ благо- 
душный. 
^^^Нужды мн-Ь н'Ьтъ обвинять жениховъ необузданно-дерзкпхъ 
Въ томъ, что они, самовластвуя зд-Ьсь, замышляют'ъ худое. 
Сами своею играютъ они головой, разоряя 
Домъ Одиссея, котораго, мыслятъ, ужъ мы не увидимъ. 
Васъ же, граждане Итаки, хочу пристыдить: зд-Ьсь собравшись, 
2^^ Вы равнодушно сидите и слова не скажете иротивъ 
Малой толпы жениховъ, хоть самихъ васъ число и большое. 
Сынъ Эйвеноровъ тогда Леокритъ, негодуя, воскдакнулъ: 
Что ты сказалъ, безразсудный, зломышленный Менторъ? 

Смирить насъ 
Гражданамъ ты предлагаешь; но сладить имъ съ нами, ко- 

торыхъ 
2*^ Также немало, на пиршеств* трудно. Хотя бы внезапно 
Самъ Одиссей твой, Итаки властитель, явился и силой 
Насъ, жениховъ благородныхъ, въ его веселяп1;ихся дом*, 
Выгнать оттуда замыслилъ, его возвращенье въ отчизну 
Было бъжен*, тосковавшей такъ долго по немъ, не на радость: 
^^^Злая погибель его бы постигла, когда бы насъ многихъ 
Вздумалъ одинъ одолеть онъ; неумное слово сказалъ ты. 
Вы жъ разойдитеся, люди, и каждый займися домашнимъ 
ДЬломъ. А Менторъ пускай и мудрецъ Галифердъ, Одиссею 
Верность свою сохранивш1е, въ путь снарядятъ Телемака; 
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^^^ Долго однако, я думаю, зд-Ьсь просидитъ онъ, сбирая 
В-Ьсти; пути же ему своего совершить не удастся. 
Такъ онъ сказавъ, распустилъ самовольно собранье народа. 
ВсЬ, удалясь, по ^э^имъ разошлися домамъ; женихи же 
Въ домъ Одиссея, царя благороднаго, вновь возвратились. 
26ОД0 Телемакъ одиноко пошелъ на песчаное взморье. 
Руки соленою влагой умывъ, возгласилъ онъ къ А'еин'Ь: 
Ты, посЬтившая домъ мой^вчера и въ туманное море 
Плыть повелевшая мнЬ, чтобъ развода лъ я, странствуя, 

ц4тъ ли 
Слуховъ о миломъ отц* и его возвраш,еньи, богиня, 
2бзМн4 помоги благосклонно; ахейцы мой путь затрудняютъ; 
Паче жъ другихъ женихи многосильные, полные злобы. 
Такъ говорилъ онъ, молясь, и предънимъ во мгновеше ока, 
Сходная съ Менторомъ видомъ и р-Ьчью, предстала Аеина. 
Голосъ возвысивъ, богиня крылатое бросила слово: 
^'ОСмЬлъ, Телемакъ, и разуменъ ты будешь, когда обладаешь 
Тою великою силой, съ какою и словомъ и д-Ьломъ 
Все твой отецъ, что хот-Ьлъ, совершалъ; и достигнешь желанной 
Ц-Ьли, свой путь безпрепятственно кончивъ; когда жъ не 

прямой ты 
Сынъ Одиссеевъ, не сынъ Пепел опинъ прямой, то надежды 
^^^Н'Ьтъ, чтобъ успешно ты могъ совершить предпрхятое д^ло. 
Р^дко бываютъ подобны отцамъ сыновья; вс4 большою 
Частш хуже отцовъ и немногхе лучше. Но будешь 
Ты, Телемакъ, и разуменъ и см-Ьлъ, поелику не вовсе 
Ты Одиссеевой силы великой лишенъ; и надежда 
280 Есть для тебя, что успешно свершишь предирхятое д'Ьло. 
Пусть женихи, беззаконствуя, зло вамышляютъ — -оставь ихъ; 
Горе безумнымъ! они въ слЬпот-Ь, незнакомые съ правдой, 
Смерти своей не лредвидятъ, ни черной судьбы ежедневно 
Кънимъ подступаюш,ей ближе и ближе, чтобъ вдругъ по- 
губить ихъ. 
^**^Ты же свое предпринять путешествхе можешь немедля; 
Будучи другомъ твоимъ по отцу твоему, снаряжу я 
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Быстрый ворабль для тебя, и последую самъ за тобою. 
Но возвратися теперь къ женихамъ; а теб4 на дорогу 
Пусть приготовятъ съЬстное, пускай имъ наполнять сосуды; 
200 Пусть и въ амфоры вина нац*дятъ, и муки, мореходца 
Сн'Ьди питательной, въ вожанныхъ, плотныхъ м'Ёхахъ при- 
готовятъ. 
Тою порой я гребцовъ наберу; кораблей же въ Итак4, 
Моремъ объятой, немало и новыхъ и старыхъ; межъ ними 
Лучпий я выберу самъ; и немедленно будетъ онъ нами 
^о^Въ путь изготовлежъ, и спустимъ его на священное море. 
Такъ говорила Авина, Зевесова дочь. Телемаку. 
Голосъ богини услышавъ, онъ берегъ немедля покинулъ. 
Въ домъ возвратяся съ печал1Ю милаго сердца, нашелъ онъ 
Тамъ женпховъ многосильныхъ: одни обдирали въ покояхъ 
^оокозъ, а друпе, зарЬзавъ свиней, на двор-Ь ихъ палили. 
Съ колкой усм4шкой къ нему подошелъ Антпной и, насильно 
За руку взявши его и назвавши ио имени, молвилъ: 
Юноша вспыльчивый, злой говорунъ, Телемакъ, не заботься 
Бол 4 о томъ, чтобъ вредить намъ иль словомъ иль д'Ьломъ, 

а лучше 
^^Дружески съ намп безъ всякихъ заботъ веселись, какъ бывало. 
Волю жъ твою не замедлятъ ахейцы исполнить: получишь 
Ты и корабль и отборныхъ гребцовъ, чтобъ скорее достигнуть 
Въ Пилосъ, любезный богамъ, и узнать объ отц'Ь отдаленномъ. 
Кротко ему отв4чалъ разсудительный сынъ Одиссеевъ: 
з1он4тъ,Антиной, неприлично мн-Ь съ вами надменными вмЬст^ 
Противъ желан^>я сид'Ьть за столомъ, веселясь беззаботно; 
Будьте довольны и т4мъ, что имущество лучшее наше 
Вы, женихи, разорили, покуда я былъ малол-Ьтенъ. 
Нын* жъ, когда, возмужавъ и сов'Ьтниковъ слушая умныхъ, 
^'5 Все я узналъ п когда ужъ во ми* пробудилася бодрость, 
Я попытаюсь на шею вамъ Паркъ неизб'Ьжныхъ накликать, 
Такъ ли, иначе ли, съ^здинъ ли въ Пилосъ, иль зд-Ьсь оты- 
скавши 
Средство. Я 4ду — и путь мой напрасенъ не будетъ, хотя я 
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Ьду попутчикомъ, ибо [такъ было устроено вами] 

з^^^Зд'Ьсь мн* им-бть своего корабля и гребцовъ невозможно. 

Такъ онъ сказалъ и свою изъ руки Антиноевой руку 

Вырвалъ. Межъ т^мъ женихи, изобильный об-Ьдъ учреждая, 

Многими колкими сердце его оскорбляли р'&чами. 

Такъ говорили одни изъ ругателей дерзко надменныхъ: 

^^^Насъ Телемакъ погубить не на шутку замыслилъ; быть 

можетъ, 
Многихъ онъ въ помощь себ-Ь приведетъ изъ песчанаго Пи- 

л оса, многихъ 
Также изъ Спарты; о томъ онъ, мы видимъ, заботится сильно. 
Можетъ случиться и то, что богатую землю Эфиру 
Онъпос4титъ, чтобъдобывБШ тамъ яду, смертельнаго людямъ, 
^^Зд'Ьсь отравить имъ кратеры и разомъ насъ всЬхъ унич- 
тожить. 
Но— отв-Ьчали другхе насмешливо первымъ — кто знаетъ! 
Можетъ случиться легко, что и самъ, какъ отецъ, онъ по- 

гибнетъ. 
Долго бродивъ по морямъ далеко отъ друзей и домашнихъ. 
Т-Ьмъ онъ конечно и насъ озаботитъ: тогда намъ придется 
^^Все разделить межъ собой ихъ имуп1;ество; домъ же уступимъ 
Мы Пенелоп* и мужу, избранному ею межъ нами. 
Такъ женихи. Телемакъ же пошелъ въ кладовую отцову, 
Зданье пространное; злата и м^ди тамъ кучи лежали; 
Много тамъ платья въ ларяхъ п душистаго масла хранилось; 
^^Куфы изъ глины съ вйномъ многол'Ьтнимъ и сладкимъ стояли 
Рядомъ у ст4нъ, заключая божественно-чистый напитокъ 
Въ н^др* глубокомъ, на случай, когда Одиссей возвратится 
Въ домъ, претерпевши тяжелыхъ скорбей и превратностей много. 
Двери двустворныя, дважды замкнутыя, въ ту кладовую 
^*^Входомъ служили; почтенная ключница, денно и нощно 
Тамъ съ многоопытнымъ, зоркимъ усердьемъ въ порядкЬ 

держала 
Все Эвриклея, разумная дочь Певсенорида Опса. 
Въ ту кладовую позвавъ Эвриклею, сказалъ Телемакъ ей: 
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Няня, амфоры наполни виномъ благовоннымъ, ВЕусн'Ьйшнмъ 
^^^Посл-Ь того дорогаго, которое зд'Ьсь бережешь ты, 
Помня о немъ, о нестастномъ, и все уповая, что въ домъ свой 
Царь Одиссей возвратится, и смерти и Паркъ избежавши. 
Имъ ты дв'Ьнадцать наполни амфоръ и амфоры закупорь; 
ТаБжеикожаныхъ, плотныхъ м'Ёховъ приготовь, оржаною 
^^^Полныхъ мукой; и чтобъ въ каждомъ изъ нихъ заклю- 

чалося двадцать 
М^ръ; но объ этомъ ты в-Ьдай одна; собери вс* припасы 
Въ кучу; за ними пр1йду ввечеру я, въ то время, когда ужъ 
Въ верхнхй покой свой уйдетъ Пенелопа, о сн-Ь помнпшляя. 
Спарту и Пилосъ песчаный хочу посетить, чтобъ проведать, 
^^Н^тъ ли тамъ слуховъ о миломъ отд* и его возвращеньи, 
Кончилъ. Ему Эвриклея, усердная няня, заплакавъ, 
Съ громкимъ рыданьемъ крылатое бросила слово: зач'Ьмъ ты, 
Милое наше дитя, отворяешь такимъ помышленьямъ 
Сердце? Зач'Ьмъ въ отдаленную, чуждую землю стремишься 
365 Ты, ут'Ьшенхе наше единое? Твой ужъ родитель 
Встр-Ьтилъ конецъ межъ народовъ враждебныхъ отъ дома 

далёко; 
Зд'Ьсь же, покуда ты странствовать будешь, коварно устроятъ 
Ковъ, чтобъ известь и тебя, и твое все богатство разд-Ьлятъ. 
Лучше останься у насъ при своемъ: ни малЬйшей нЬтъ нужды 
^'^Въ страшное море тебЬ на б'Ьды и на бури пускаться. 
Ей отв-Ьчая, сказалъ разсудительный 'сынъ Одиссеевъ: 
Няня, мой другъ, не тревожься; не мимо боговъ я решился 
Въ путь, но клянись мн4, что мать отъ тебя ни о чемъ не 

узнаетъ 
Прежде, пока не свершится одиннадцать дней иль двЬнадцать, 
^^^Или покуда не спроситъ сама обо мн-Ь, иль другой кто 
Тайны не скажетъ — боюсь, чтобъ отъ плача у ней не поблекла 
Св'Ьжесть лица. Эвриклея богами великими стала 
Клясться; когда жъ поклялася и клятву свою совершила, 
Тотчасъ она, благовоннымъ виномъ всЬ амфоры наливши, 
^^^Кожаныхъ плотныхъ м-Ьховъ приготовила, полныхъ мукою 
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Онъ же, домой возвратпвшнся, тамъ съ женихамп остался. 
Умная мысль роднлася тутъ въ сердц-Ь Паллады Аеины: 
Впдъ Телемака принявши, она обежала весь городъ; 
Къ каждому встречному ласково р-Ьчь обращая, собраться 
^^^ВсЬхъ пригласила она ввечеру на корабль быстроходный. 
Поел*, пришедъ къ Ноэмону разумнаго Фрон1я сыну. 
Дать ей просила корабль — Ноэмонъ согласился охотно. 
Солнце т-Ьмъ временемъ сЬло и всЬ потемнели дороги. 
Легк1й корабль на соленую влагу спустивъ, и запасы 
^^^Нужные каждому прочному судну собравпш, на самомъ 
Выход'Ь въ море изъ бухты его поместила богиня. 
Люди сошлися, и въ каждомъ она возбудила отважность. 
Новая мысль родилася тутъ въ сердц'Ь Паллады Аеины: 
Въ домъ Одиссея, царя благороднаго, вшедши, богиня 
^^^Сладк1й сонъ на пируюп1;ихъ тамъ жениховъ навела, по- 
мутила 
Мысли у пьющихъ и вырвала кубки изъ рукъ ихъ; влеченью 
Сна уступивши, они по домамъ разошлись и недолго 
Ждали его, не замедлилъ онъ пасть на усталыя в^жды. 
Тутъ светлоокая Зевсова дочь Телемаку сказала, 
"^^^Вызвавъ его изъ устроенной пышно палаты столовой. 
Сходная съ Менторомъ видомъ и р-Ьчью: пора, Телемакъ, намъ; 
ВсЬ собралися ужъ св^тлообутые спутники наши; 
Сидя у веселъ, они ожидаютъ тебя съ нетерп'Ьньемъ; 
Время идти; не годится намъ дол* откладывать путь свой. 
^^^Кончивъ, Паллада Аеина пошла впереди Телемака 
Быстрымъ шагомъ; поспешно пошелъ Телемакъ за богиней. 
Къ морю и къ ждавшему ихъ кораблю подошедши, они тамъ 
Спутниковъ густокудрявыхъ нашли у песчанаго брега. 
Къ нимъ обратилась тогда Телемакова сила святая: 
^*^Братья принесть посп'Ьшимъ путевые запасы; они ужъ 
ВсЬ приготовлены въ дом*, и мать ни о чемъ не слыхала; 
Также ничто и рабынямъ не сказано; тайну одна лишь 
Знаетъ. И быстро пошелъ впереди онъ; за нимъ всЬ друпе. 
Взявши запасы, они ихъ на прочно устроенномъ судн-Ь 

Ж]гко11ск1Я, Т. IV. '^ 
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**5Склали, какъ то повел* лъ имъ возлюбленный сьшъ Одис- 

сеевъ. 
Скоро и самъ онъ вступилъ на корабль за богиней Авиной; 
Подл4 кормы корабельной она поместилась; съ ней рядомъ 
ОЬлъ Телемакъ, и гребцы, отвязавпги посп-Ьшно канаты, 
Также взошли на корабль и с4ли,на лавкахъ у веселъ. 
42охутъ светлоокая Зевсова дочь даровала имъ вАтеръ по- 
путный, 
Свежхй пов-Ьяль зефиръ, опгумляющхй темное море. 
Бодрыхъ гребцовъ возбуждая, вел4лъ Телемакъ имъ скорее 
Снасти устроить; ему повинуясь, сосновую мачту 
Подняли разомъ они и, глубоко въ гнездо водрузивши, 
**5Въ немъ утвердили ее, а съ боковъ натянули веревки; 
Б4лый лотомъ привязали ремнями плетеными парусъ; 
В-Ьтромъ наполнившись, онъ поднялся и пурпурпыя волны 
Звучно подъ килемъ потекшаго въ нихъ корабля зашум-бли; 
Онъ же б'Ьжал7> по волнамъ, разгребая себ* въ нихъ дорогу. 
4зохутъ корабельп1,ики, черное быстрое судно устроивъ. 
Чаши наполнили сладкимъ виномъ и молясь сотворили 
Должное в-Ьчнорожденнымъ, безсмертнымъ богамъ возлхянье. 
Паче жъ другихъ свЬтлоокой богин-Ь великой Паллад*. 
Судно всю ночь и веб утро спокойно свой путь совершало. 



ПЪСНЬ ТРЕТЬЯ. 



ТРЕТ1Й И ЧЕТВЕРТЫЙ ДЕНЬ, ДО ВЕЧЕРА ПЯТАГО. 

Прибыт1е Телемака въ Пилосъ. Онъ находитъ Нестора, принося- 
щаго на берегу моря жертву Посидону вм^^ст-Ь съ народомъ. Не- 
сторъ по просьбе Телемака разсказываетъ о томъ, что случилось съ 
нимъ, съ Менелаемъ и некоторыми другими ахейскими вождями 
после разрушешя Трои. Онъ сов-Ьтуетъ Телемаку посетить Менелая 
въ Лакедёмоне. Телемакъ остается ночевать въ дом* Нестора. На 
другой день, по совершеши жертвы, обещанной Несторомъ АеинЬ, 
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Тслемакъ вм^ст^ съ мдадшимъ сыномъ Нестора, Пизистратомъ, от- 
правляется въ путь; ОБИ ночуютъ у Д10кдеса и на С1^дующ1& ве- 
черь пр1'1^згаютъ въ Лакедёмонъ. 

Гёл10съ съ моря прекраснаго всталъ и явился на м-Ьдиомь 
Свод* небесъ, чтобъ С1ять для безсмертныхъ боговъ и для 

смертныхъ, 
Року подвластныхъ людей, на земл-Ь плодоносной живущихъ. 
Тою порою достигнулъ корабль до Нелеева града 
^Пышнаго Пилоса. Въ жертву народъ приносилъ тамъ на брегЬ 
Черныхъ бнковъ Посидону лазурнокудрявому богу; 
Было тамъ девять скамей; на скамьяхъ, по пяти сотъ на каждой, 
Люди сид'Ьли, и девять быковъ передъ каждою было. 
Сладкой отв4давъ утробы, уже сожыгали предъ богомъ 
'^Бедра въ то время, какъ въ пристань вошли мореходцы. 

Убравши 
Снасти и якоремъ шатий корабль утвердивши, на землю 
Вышли они; Телемакъ, за Аепною следуя, также 
Вышелъ. Къ нему обратяся, богиня Аеина сказала: 
Сынъ Одиссеевъ, теперь ужъ заст^нчивымъ быть тыне долженъ; 
**Ибо зат-Ьмъ мы и въ море пустились, чтобъ сведать, въ какую 
Землю отедъ твой судьбиною брошенъ и что претерпЬлъ онъ. 
См^ло приближься къ коней обуздателю Нестору; знать намъ 
Должно, как1Я въ дупгЬ у него заключаются мысли. 
См'Ьло его попроси, чтобъ тебЬ объявилъ онъ всю правду; 
2^Лжн онъ конечно не скажетъ, умомъ одаренный великимъ. 
Но — отв-Ьчалъ разсудительный сынъ Одиссеевъ богине — , 
Какъ подойти мн*? Какое скажу я прив4тств1е, Менторъ? 
Мало еп1,е въ разговорахъ разумныхъ съ людьми я искусепъ; 
Также не знаю, прилично ли младшимъ разспрашивать стар- 

шихъ? 
^^Дочь св-Ьтлоокая Зевса Аеина ему отвечала: 
Многое самъ, Телемакъ, ты своимъ угадаешь разсудкомъ; 
Многое ген1й откроетъ тебЬ благосклонный; не противъ 
Воли жъ безсмертныхъ, я думаю, былъ тырожденъ и воспитанъ. 
Кончивъ, богиня Аеина пошла впереди Телемака 
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^Бнстрнмъ шагомъ; за нею лошелъ Телемасъ; п посп'Ьпгаа 
Къ мЪсту подходятъ они, гд^Ь пил1дцы собравшись сндйш; 
Тамъ съ сыновьями и Несторъ сид*лъ; ихъ друзья, учреждая 
Пиръ, суетились, взд^Ьвали на вертелы, жаршти мясо. 
ВсЬ, иноземдевъ увидя, пошли къ нимъ навстречу, п руки 
^Имъ подавая, просили ихъ сЬсть дружелюбно съ народомъ. 
Первый, ихъ встр^тивппй, Несторовъ сынъ, Пизпстратъ 

благородный, 
Ласково за руки взявши обовхъ, на брегЬ песчаномъ 
М'Ьсто на мягкихъ разостланныхъ кожахъ занять пригла- 

силъ ихъ 
Между отдомъ престарЬлымъ п братомъ младымъ вразпме- 

домъ. 
"•^ Сладкой утробы отведать имъ давъ, онъ внномъ благо- 

воннымъ 
Кубокъ наполнилъ, вина отхлебнулъ и сказалъ светлоокой 
Дочери Зевса эгидодержавца Паллад-Ь Авин*: 
Странникъ, тыдолженъ призвать Посидо на владыку: вы нынЬ 
Прибыли къ намъ на велик1й праздникъ его; совершивши 
^^Зд^сь, какъ обычай велитъ, передъ нимъ возлхянье съ 

молитвой, 
Ты и товарищу кубокъ съ наппткомъ божественно-чпстымъ 
Дай; онъ, я думаю, молится также богамъ, поелику 
ВсЬ мы, люди, имеемъ въ богахъ благод'Ьтельныхъ нужду. 
Онъ же моложе тебя и, конечно, ровесникъ со мною; 
^Вотъ почему я и кубокъ теб4 напередъ предлагаю. 
Кончивъ, онъпередалъ кубокъ съ виномъ благовоннымъ Аепн*. 
Былъ ей прхятенъ поступокъ разумнаго юноши, первой 
Ей предложившаго кубокъ съ виномъ благовоннымъ; п стала 
Голосомъ громкимъ она призывать Посидона владыку: 
^Царь Посидонъ земледержецъ, молюся теб*, не отвергни 
Насъ, уповаюп1,ихъ зд'Ьсь, что желан1я наши исполнишь. 
Нестору славу съ его сыновьями во-первыхъ даруй ты; 
Поел* богатую милость яви и другимъ, благосклонно 
Зд'Ьсь отъ пил1йдевъ великую нын'Ь принявъ экатомбу; 
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*® Дай намъ потомъ, Телемаку и мн-Ь, возвратиться, окончивъ 
Все, для чего мы приплыли сюда въ корабл-Ь крутобокомъ. 
Такъ помолясь, совершила сама возл1янье богиня; 
Посл-Ь двуярусный кубокъ она подала Телемаку; 
Въ свой помолился чередъ и возлюбленный сынъ Одиссеевъ. 
^^Т-Ь же, изжарпвъ и съ вертеловъ снявши хребтовое мясо. 
Роздали части и начали пиръ многославный; когда же 
Былъ удовольствованъ голодъ ихъ сладкимъ питьемъ и "Ьдою, 
Р^чь обратилъ къ пос^тнтелямъ Несторъ герой Геренейскхй: 
Странники, мн* ужъ теперь неприлично не будетъ спросить 

васъ, 
^^Кто вы, понеже ужъ пищею вы насладились довольно. 
Кто жъ вы, скажите? Откуда къ намъ прибыли влажной до- 
рогой? 
Д-Ьло ль какое у васъ? Иль безъ д4ла скитаетесь всюду, 
Бзадъ и впередъ по морямъ, какъ добычники вольные мчася, 
Жизнью играя своей и б-Ьдн приключая народамъ? 
^^Съ духомъ собравшись, на то разсудительный сынъ Одис- 
сеевъ 
Такъ, отв-Ьчая, сказалъ [и Аеина ему ободрила 
Сердце, чтобъ Нестора могъ онъ спросить объ отц4 отда- 

ленномъ, 
Также, чтобъ въ людяхъ о немъ утвердил ася добрая слава]: 
Сынъ Нелеевъ, о Несторъ, великая слава ахеянъ, 
^^Знать ты желаешь, откуда и кто мы; всю правду скажу я: 
Мы пзъ Итаки, подъ склономъ л'Ьсистымъ Нейона лежап1,ей; 
Прибыли жъ къ вамъ; не за общимъ народнымъ, за соб- 

ственнымъ д'Ьломъ; 
Странствую я, чтобъ, молву объ отц* вопрошая, пров-Ьдать, 
Гд-Ь Одиссей благородный, въ б-Ьдахъ постоянный, съ ко- 

торымъ 
^^ Ратуя вм-Ьст*, вы градъ Ил10нъ, говорятъ, сокрушили. 
Прочхе жъ, сколько ихъ ни было, противъ троянъ воевавшихъ, 
Бедственно, слышали мы, въ сторон* отдаленной погибли 
ВсЬ; а его и погибель отъ насъ неприступно Кронхонъ 
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Сврылъ; гд-Ь нашелъ онъ конедъ свой, не знаетъ никто: на 

земл'Ь ли 
^® Твердой онъ палъ, пересиленный злыми врагами, въ зы- • 

бяхъ ли 
Моря погибъ, поглощенный холодной волной Амфитриты. 
Я же колена твои обнимаю, чтобъ ты благосклонно 
Участь отца моего мн-Ь открылъ, объявпвъ, что своими 
Вид'Ьлъ глазами, иль что отъ какого услыигалъ случайно 
^^ Странника. Матерью былъ онъ рожденъ на 64 ды и на горе. 
Ты же, меня не щадя и изъ жалости словъ не смягчая. 
Все разскажи мн* подробно, чему ты былъ самъ очевидецъ. 
Если же ч-Ьмъ для тебя мой отедъ, Одиссей благородный, 
Словомъ ли, д-Ьломъ ли, могъ быть полезенъ въ т4 дни, 

какъ съ тобою 
юо^ъ Тро-Ь онъ былъ, гд-Ь столь много вы б-Ьдъ претерпели, 

ахейцы, 
Вспомни объ этомъ теперь и поистин-Ь все разскажи мн*. 
Такъ Телемаку отв-Ьтствовадъ Несторъ, герой Геренейсмй: 
Сынъ мой, какъ сильно напомнилъ ты мн-Ь о напастяхъ, 

въ земл"!; той 
Встр-Ьченныхъ нами ахейцами, твердыми въ опыт-Ь строгомъ, 
105Т5астью, когда въ корабляхъ, предводимые бодрымъ Пе- 

лидомъ. 
Мы за добычей по темнотуманному морю гонялись. 
Частью, когда передъ кр'Ьпкимъ Прхамовымъ градомъ съ 

врагами 
Яростно бились. Изъ нашихъ въ то время всЬ лучшхе пали: 
Легъ тамъ Аяксъ б-Ьдоносный, тамъ легъ Ахиллесъ, и со- 

в4товъ 
**^Мудростью равный безсмертнымъ Патроклъ, и лежитъ 

тамъ мой милый 
СынъАнтилохъ, безпорочный, отважный, и столько же дивный 
Легкостью б'Ьга, сколь былъ онъ безстрашный боецъ. И не мало 
Разцыхъ другихъ испытали мы б*дств1й велпкихъ, о нихъ же 
Можетъ ли все разсказать хоть одинъ изъ людей земнородныхъ? 
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"*Если бъ и ц-Ьлые пять лЬтъ и шесть л-Ьтъ ты могъ без- 

престанно 
ВЬсти сбврать о б-Ьдахъ, приключившихся бодрымъ ахейцамъ, 
Ты бы, всего не узнавъ, недоволенъ домой возвратился. 
Девять трудилися л-Ьтъ мы, чтобъ ихъ погубить, вымышляя 
Мнопя хитрости— кончить насилу р-Ьшился Кронхонъ. 
*^Въ умныхъ сов'Ьтахъ никто тамъ не могъ наряду быть 

поставленъ 
Съ пимъ: далеко опереживалъ всЬхъ изобр'Ьтеньемъ многихъ 
Хитростей царь Одиссей, благородный родитель твой, если 
Подлинно сынъ ты его, Съ изумленьемъ смотрю на тебя я; 
Съ нимъ и р-Ьчами ты сходенъ; но кто бы подумалъ, чтобъ было 
**^ Юноши можно такъ много съ нимъ сходствовать умною 

р4чью? 
Я жъ постоянно, покуда войну мы вели, на сов-Ьт* ль, 
Въ сонм-Ь ль народномъ, всегда заодно говорилъ съ Одис- 

сеемъ; 
Въ мн-Ьньяхъ согласные, вмЬст-Ь всегда мы, обдумавши строго. 
То лишь одно избирали, что было ахейцамъ полезней. 
*^^Но когда, ниспровергнувши городъ Прхама велик1й, 
Мы къ кораблямъ возвратилися, богъ разлучилъ насъ: Кро- 

н1онъ 
Бйдственный путь по морямъ приготовить замыслплъ ахей- 
цамъ. 
Былъ не у каждаго св'Ьтелъ разсудокъ, не всЬ справедливы 
Были они — потому и постигнула злая судьбина 
*з^ Многихъ, разгн'Ьвавшохъ дочь светлоокую страшнаго бога. 
Сильную распрю богиня Аеина зажгла межъ Атридовъ: 
Оба,- созвать вознам-Ьрясь людей на сов4тъ, безразсудно 
Собрали ихъ не въ обычное время, когда ужъ садилось 
Солнце; ахейцы сошлися, виномъ охм'Ьленные; т^ же 
*^^Стали одинъ за другимъ объяснять имъ причину собранья: 
Требовалъ царь Менелай, чтобъ аргивсме мужи въ обратный 
Путь по широкому моря хребту устремились немедля; 
То Агамёмнонъ отвергнулъ: ахейцевъ еп1,е удержать онъ 
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Мыслилъ за гЬмъ, чтобъ онп, совершивъ экатомбу святую, 
^^^Гн'Ьвъ примирили ужасной богини. .. . младенецъ! ещеонъ 
Видно не зналъ, что ужъ быть не могло примирен1я съ нею: 
В-Ьчные боги нескоро въ своихъ изменяются мысляхъ. 
Такъ, обращая другъ къ другу обидныя р-Ьчи, тамъ оба 
Брата стояли; собранхе св-Ьтлообутыхъ ахеянъ 
**^Воплемъ наполнилось яростнымъ, на два разрознившись 

мн'Ьнья. 
Всю. ту мы ночь провели въ непрхязненныхъ друтъ противъ 

друга 
Мысляхъ: ужъ намъ беззаконнымъ готовилъ Зевесъ наказанье. 
Утромъ одни на прекрасное море опять кораблями 
[Взявъ и добычу и дЪвъ, глубоко опоясанныхъ] вышли. 
*^^Но половина другая ахеянъ осталась на брег-Ь 
Вм^сгЬ съ царемъ Агамёмнономъ, пастыремъ многихъ на- 

родовъ. 
Дали мы ходъ кораблямъ, и онп по волнамъ побежали 
Быстро: подъ нами углаживалъ богъ многоводное море. 
Скоро пришедъ въ Тенедосъ, принесли мы тамъ жертву без- 

смертнымъ, 
*^^Дать намъ отчизну моля ихъ, но ДШ непреклонный еп1,е намъ 
Медлилъ дозволить возвратъ: онъ вторичной враждой воз- 

мутилъ насъ. 
Часть за царемъ Одиссеемъ, подателемъ мудрыхъ сов'Ьтовъ, 
Въ многовесельныхъ пустясь корабляхъ, устремилась въ 

обратный 
Путь, чтобъ Атриду царю Агамемнону вновь покориться. 
*^^Я же посп-Ьшно со всЬми подвластными мн* кораблями 
Поплылъ впередъ, угадавъ, что готовилъ намъ б*дств1е 

Демонъ; 
Поплылъ со всЬми своими и сынъ б-Ьдоносный Тидея; 
Позже отправился къ путь Менелай златовласый; въ ЛезбосЬ 
Насъ онъ нагнал ъ, нер'Ьшимыхъ, какую избрать намъ дорогу: 
*^^Выше ль скалами обильнаго Хдоса, путь свой на Псиру 
Править, ее оставляя по л4вую руку, иль ниже 
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Хлоса, мимо отЕрытаго воющимъ в']^трамъ Мимонта? 

Д1а молили мы знаменье дать намъ; и знаменье давши, 

Онъ повелЬлъ, чтобъ разрезавши море но самой средин-Ь, 

*^*Шли мы къ Эвбе4 для свораго близкой б-Ьды изб-Ьжанья: 

В^теръ попутный, свистя, зашум-бль п, рыбообильный 

Путь совершая легко, корабли до Гереста достигли 

Къ ночи; отъ многихъ быковъ возложили мы тучныя бедра 

Тамъ на алтарь Посидоновъ, изм-Ьривь великое море. 

*^День совершился четвертый, когда, доб-ЬжаБъ до Аргоса, 

ВсЬ корабли Дхомеда, коней обуздателя, стали 

Въ пристани. Прямо т^мъ временемъ въ Пилось я плылъ, 

и ни разу 
В4теръ попутный, въ начал-Ь намъ посланный Д1емъ, не 

стихнулъ. 
Такъ возвратился я, сынъ мой, безъ всякихъ в'Ьстей; и донын-Ь 
^взсв-Ьдать еп1,е я не могъ, ктопогибъпзъахеянъ, кто спасся. 
Что жъ отъ другихъ мы узнали, живя подъ домашнею кровлей, 
То вамъ, какъ сл-Ьдуеть, я разскажу, ничего не скрывая. 
Слышали мы, что съ младымъ Ахиллеса велпкаго сыномъ 
ВсЬ мпрмидоны его, копьеносцы, домой возвратились; 
*^^Живъ, говорятъ, Филоктетъ, сынъПеановъ возлюбленный; 

здраво 
Идоменей [никого изъ сопутнпковъ, съ нимъ изб'Ьжавшихъ 
Вм-ЬсгЬ войны, не утративши на мор-Ь] Крита достигнулъ; 
Къ вамъ же конечно и въ дальнюю землю дошелъ объ Атрид-Ь 
Слухъ, какъ домой возвратился онъ, какъ умерщвленъ былъ 

т ЭГИСТОМЪ, 

*^5Какъ и Эгистъ наконецъ по заслугЬ пр1ялъ воздаянье. 

Счастье, когда у погибшаго мужа останется бодрый 

Сынъ, чтобъ отмстить, как7э Орестъ, поразившхй Эгиста, 

которымъ 
Былъ умерп1,вленъ злоковарно его многославный родитель! 
Такъ п теб-Ь, мой возлюбленный другъ, столь прекрасно со- 

зр-ЬвшШ, 
^^Должно быть твердымъ, чтобъ имя твое и потомки хвалили. 
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Выслушавъ Нестора, такъ отв-Ьчадъ Телеиакъ благородный: 

Сннъ Нелеевъ, о Несторъ, великая слава ахеянъ, 

Правда, отмстилъ онъ, и страшно отмстилъ, и ему отъ 

народовъ 
Честь повсеместная будетъ и будетъ хвала отъ потомства. 
^^0! когда бъ и меня одарили такою же силой 
Боги, чтобъ также и я могъ отмстить женихамъ, нано- 

сящимъ 
Столько обидъ мн'Ь, коварпо погибель мою замышляя! 
Но благодати великой такой ниспослать не хотЬли 
Боги ни мн*, ни отцу — и удЬлъ мой отнын* терпенье. 
2*^Такъ Телемаку отв4тствовалъ Несторъ, герой Геренейсшй: 
Самъ ты, мой милый, о томъ мн'Ь своими словами напомнилъ; 
Слышали мы, что твою благородную мать притесняя, 
Въ дом-Ь твоемъ женихи беззаконнаго д^лаюрь много. 
Знать бы желалъ я: ты самъ ли то волею сносишь? На- 

родъ ли 
2*5Вашей земли ненавидитъ тебя, по внушешю бога? 
Мы же не в^даемъ; можетъ случиться легко, что и самъ онъ 
Ихъ, возвратяся, погубитъ, одинъ ли, созвавъ ли ахеянъ.... 
О! когда бъ возлюбить светлоокая д^ва Паллада 
Также могла и тебя, какъ она Одиссея любила 
^20Въ краЬ Троянскомъ, гд* много мы б^Ьдъ претерпели ахейцы! 
Н4тъ, никогда не бывали столь боги въ любви откровенны, 
Сколь откровенна была съ Одиссеемъ Паллада Авина! 
Если бы ею бъ такою жъ любовью и ты былъ присвоенъ. 
Самая память о брак-Ь во многихъ изъ нихт^бы пропала. 
^^^Нестору такъ отв-Ьчадъ разсудительный сынъ Одиссеевъ: 
Старецъ, несбыточно, думаю, слово твое; о великомъ 
Ты говоришь, и ужасно мн* слушать тебя; не случится 
То никогда ни по просьбе; моей, ни по вол 4 безсмертныхъ. 
Дочь светлоокая Зевса Аеина ему отв-Ьчала: 
^^^Странное слово пзъ устъ у тебя,. Телемакъ, излетало; 
Богу легко зап1,итить насъ и издали, если захочетъ; 
Я жъ согласился бъ скорЬе и бЬдствхя встретить, чтобъ только 
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Сладостный день возвращенья увидать, ч-Ьмъ, б'Ьдств1й избег- 
ну въ, 
Въ домъ возвратиться, чтобъ пасть предъ своимъ очагомъ, 

Бакъ велиЕ1й 
^^^Палъ Агамёмнонъ предательствомъ хитрой жены и Эгиста. 
Но и богамъ невозможно отъ общаго смертнаго часа 
Милаго имъ человека избавить, когда онъ ужъ преданъ 
Въ руки нав'Ькъ- усыпляющей смерти судьбиною будетъ. 
Такъ отвЬчалъ разсудительный сынъ Одиссеевъ богин-Ь: 
^^Менторъ, не станемъ о томъ говорить мы, хотя и кру- 
шить намъ 
Сердце оно; ужъ его возвращенхя мы не увидимъ: 
Черную участь и смерть для него приготовили боги. 
Я же теперь, о иномъ вопрошая, хочу обратиться 
Къ Нестору — правдой и мудростью всЬхъ онъ людей пре- 
восходить; 
**^Былъ, говорятъ, онъ царемъ, повелителемъ трехъ поко- 

Образомъ св'Ьтлымъ своимъ онъ безсмертному богу подобенъ — 
Сынъ Нелеевъ, скажи, ничего отъ меня не скрывая, 
Какъ умерщвленъ былъ Атридъ Агамёмнонъ пространно- 
державный? 
ГдЬ Менелай находился? Какое губящее средство 
^^Хитрый Эгистъ изобр^лъ, чтобъ удобн'Ье сладить съ силь- 

нЬйшимъ? 
Иль не достигнувъ Аргоса, еще межъ чужими людьми онъ 
Былъ и врага .своего тЬмъ отважилъ на злое убхйство? 
Другъ, Телемаку отв'Ьтствовалъ Несторъ, герой Геренейекхй: 
Все р'азскажу откровенно, чтобъ могъ ты всю истину выдать; 
25бПодлинно такъ все случилось, какъ думаешь самъ ты; но 

если бъ 
Въ братнемъ жилищ* Эгиста живаго засталъ, возвращаясь 
Въ домъ свой изъ брани Троянской, Атридъ Менелай зла- 
товласый. 
Трупа его бы тогда не покрыла земля гробовая. 
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Хищння птицы и пен бы его растерзали, безъ чести 
2в<^Въ поли далеко за градомъ Аргосомъ лежащаго, жены 
Наши его бъ не оплакали — страшное д-Ьло свершилъ онъ. 
Тою порою, какъ билися мы на поляхъ Илхонскихъ, 
Онъ въ безопасномъ углу многоконнаго града Аргоса, 
Сердце жены Агамемнона лестью опутывалъ хитрой. 
з^^Прежде самой Клитемнёстр-Ь божественной было противно 
Д-Ьло постыдное — мыслей порочныхъ она не им-Ьла; 
Былъ же при ней пЬсноп'Ьвецъ, которому царь Агамёмнонъ, 
Въ Трою готовяся плыть, наблюдать повел'Ьлъ за супругой; 
Но, какъ скоро судьбина ее предала преступленью, 
2'^^Тотъ п'Ьсноп'Ьве1]:ъ былъ сосланъ Эгистомъ на островъ 

безплодный, 
Гд-Ь и оставленъ; и хищныя птицы его растерзали. 
Онъ же ее, одного съ нимъ желавшую, въ домъ пригласилъ свой. 
Множество бедръ на святыхъ алтаряхъ онъ сожегъ предъ 

богами, 
Множествомъ вкладовъ, и златомъ и тканями, храмы украсилъ, 
275Дерзкое д-Ьло такое съ нежданнымъ окончивъ усп'Ьхомъ. 
Мы же, покинувши землю Троянскую, поплыли вм'ЬсгЬ, 
Я и Атридъ Менелай, сопряженные дружбою тЬсной. 
Были ужъ мы предъ священиымъ Сунхономъ, мысомъ Ат- 

Т1йскимъ; 
Вдругъ Менелаева кормщика Фебъ Аполлонъ невидимо 
^^^Тихой своею стр-Ьлой умертвилъ: управляя б'Ьгущимъ 
Судномъ, кормило держа.1ъ многоопытной, твердой рукою 
Фронтисъ, Онёторовъсынъ, наибол-Ь изъ всЬхъ земнородныхъ 
Тайну проникш1й влад'Ьтъ кораблемъ въ наступившую бурю. 
Путь свой замедлилъ, хотя и сп'Ьшилъ, Менелай, чтобъ на 

брег'Ь 
28511есть погребешя другу воздать съторжествомънадлежащпмъ; 
Но — когда на своихъ корабляхъ крутобокихъ опять онъ 
Въ темное море пошелъ и высокаго мыса Маллеи 
Быстро достигъ — повсеместно гремящхй Кронюнъ, замысливъ 
Гибель, нагналъ на него многошумное в-Ьтра дыханье. 
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^^оПоднялъ могуч1Я, ТЯЖК1Я, гороогромныя волны. 

Вдругъ корабли разлучивъ, половину ихъ бросилъ онъ къ 

Криту, 
Гд^Ь обитаютъ кидоны у св^тлыхъ потоковъ Ярдана. 
Вид'Ьнътамъ гладкхй утесъ, восходяпцй надъ влагой соленой, 
Въ темное море вдвигаясь на крайнихъ пред4лахъ Гортинн; 
^^Тамъ, гд4 велик1Я волны на западный берегъ у Феста 
Нотъ нагоняетъ и малый утесъ ихъ дробитъ, отшибая, 
Т-Ь корабли очутились; проворствомъ спаслпся отъ смерти 
Люди; суда жъ ихъ погибли, разбившись объ острые камни. 
Пять остальныхъ кораблей темноносыхъ, похиш,енныхъ бурей, 
зоовйтеръ могуч1й и волны ко брегу Египта примчали. 
Тамъ Менелай, собирая сокровиш;ъ и золота много, 
Странствовалъ между народовъ инаго языка, и въ то же 
Время Эгистъ совершилъ беззаконное Д'Ьло въ АргосЬ, 
Смерти предавши Атрида — народъ покорился безмолвно. 
^®Щ*лые семь л-Ьтъ онъ властвовалъ въ златообильной Микен*; 
Но на осьмой изъ Аеинъ возвратился ему на погибель 
Богоподобный Орестъ, и убхйцу сразилъ онъ, которымъ 
. Былъ умершдденъ злоковарно его многославный родитель. 
Ппръ учредивъ для аргивянъ велик1й, свершилъ погребенье 
^*®Онъ и преступниц* матери вм-ЬстЬ съ Эгистомъ презрен- 

нымъ. 
Въ самый тотъ день и Атридъ Менелай, вызыватель въ сра- 
женье, 
Прпбылъ, богатства собравъ, сколь могло въ корабляхъ 

уместиться. 
Ты же недолго, мой сынъ, въ отдаленьи отъ родины стран- 
ствуй, 
Домъ и наследье отца благороднаго бросивъ на жертву 
^*^Дерзкихъ грабителей, жруп1;ихъ твое безпоп1;адно; расхитятъ 
Все, и безъ пользы останется путь, совершенный тобою, 
Но Менелая Атрида [сов-Ьтую, требую] долженъ 
Ты посетить; онъ недавно въ отечество прибылъ изъ чуждыхъ 
Странъ, отъ людей, отъ которыхъ никто, занесенный однажды 
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^20 Къ нимъ по широкому морю стремительнымъ кЬтромъ, 

не могъ бы 
Живъ возвратиться, откуда п въ годъ додегЬть къ намъ не 

можетъ 
Быстрая птица — толь страшно великой пучины пространство. 
Ты же пойдешь отсюда иль моремъ со вс4ми своими, 
Или, когда пожелаешь, землею: коней съ колесницей 
з^^Дамъ я, и сына съ тобою пошлю, чтобъ теб* указаяъ онъ 
Путь въ Лакедёмонъ божественный, гд* Менелай златовласый 
Царствуетъ; можешь ты самъ обо всемъ разспросить Менелая; 
Лжи онъ конечно не скажетъ, умомъ одаренный великпмъ. 
Кончилъ. Т-Ьмъ временемъ солнце померкло и тьма наступила. 
^^^Къ Нестору слово свое обративши, сказала Авина: 
Старецъ, твои разсудительны р-Ьчи, но медлить не станемъ; 
Должно отрезать теперь языки, и царю Посидону 
Купно съ другими богами виномъ сотворить возл1яньё; 
Время подумать о лож* покойномъ и сн-Ь миротворномъ; 
з^^День на закат4 угасъ и ужъ бол-Ь не будетъ прилично 
Зд'Ьсь намъ сид-Ьть за трапезой боговъ; удалиться пора намъ. 
Такъ говорила богиня; почтительно вс4 ей внимали. 
Тутъ для умыт1я рукъ имъ служители подали воду; 
Отроки св^тлымъ кратеры до края наполнивъ напиткомъ, 
^<^Въ чашахъ его разнесли, по обычаю справа начавши; 
Бросивъ въ огонь языки, сотворили они возл1янье, 
Стоя; когда жъ сотворили его и виномъ насладились, 
Сколько желала душа, Телемакъ благородный съ Авиной 
Стали къ ночлегу на свой быстроходный корабль собираться. 
^^^Несторъ, гостей удержавши, сказалъ: да отнюдь не поз- 

волятъ 
Вечный Зевесъ и другхе безсмертные боги, чтобъ нын-Ь 
Вы для ночлега отсюда ушли на корабль быстроходный! 
Развй одеждъ не найдется у насъ? Неужели я нип1,1й? 
Будто ужъ въ дом* моемъ ни покрововъ, ни мягкихъ постелей 
^^^НЬтъ, чтобъ и самъ я и гости мои насладились покой нымъ 
Сномъ? Но покрововъ и мягкпхъ постелей найдется довольно. 
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Можно ль, чтобъ сынъ толь великаго мужа, чтобъ сынъ 

Одиссеевъ 
Выбралъ себ-Ь корабельную палубу спальней, пока я 
Живъ и мои сыновья обитаютъ со мной подъ одною 
^^ Кровлей, чтобъ вс4хъ, кто пожалуетъ къ намъ, угощать 

дружелюбно? 
Дочь светлоокая Зевса Аеина ему отвечала: 
Умное слово сказалъ ты, возлюбленный старецъ, и долженъ 
Волю исполнить твою Телемакъ: то конечно приличней. 
Зд4сь я оставлю его, чтобъ покойно подъ кровлей твоею 
^^Ночь онъ провелъ. Самому жъ мнЬ на черный корабль 

возвратиться 
Должно, чтобъ нашихъ людей ободрить п о многомъ ска- 
зать имъ: 
Я изъ сопутниковъ нашихъ стар-Ьйшхй годами; они же 
[ВсЬ молодые, ровесники всЬ Телемаку] по доброй 
Вол*, изъ дружбы его въ корабл1^ проводить согласились; 
^^Вотъ для чего и хочу я на черный корабль возвратиться. 
Завт-ра жъ съ зарею пойти мн-Ь къ народу отважныхъ кав- 

коновъ 
Нужно, чтобъ тамъ заплатили мн* люди старинный, немалый 
Долгъ, Телемака же, посл-Ь того, какъ у васъ погоститъ онъ, 
Съ сыномъ своимъвъ ко леснид* отправь ты, коней повелевши 
^^^Дать имъ проворн'Ьйшихъ въ б-Ьгй и силою самыхъ от- 

личныхъ. 
Такъ имъ сказавъ, св-Ьтлоокая Зевсова дочь удалилась, 
Быстрымъ орломъ улет4въ; изумился народъ; изумился, 
Чудо такое своими глазами увид'Ьвши, Несторъ. 
За руку взявъ Телемака, ему дружелюбно сказалъ онъ: 
^^^Другъ, ты конечно и сердцемъ неробокъ и силою кр-Ьпокъ, 
Если теб-Ь молодому такъ явно сопутствуютъ боги. 
Зд-Ьсь пзъ безсмертныхъ, жпвущихъ въ обптеляхъ св-Ьтлыхъ 

Олимпа, 
Бнлъ не иной кто, какъ Д1ева славная дочь Тритогена, 
•Столь и отца твоего отличавшая въ сонм-Ь аргивянъ. 
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з^^Будь благосклонна, богиня, и намъ, и великую славу 
Дай мн* и д-Ьтямъ моимъ и супругЬ моей благонравной; 
Я же телицу теб-Ь однол'Ьтнюю, лбистую, въ пол'Ь 
Вольно бродящую, съ игомъ еще незнакомую, въ жертву 
Зд-Ьсь принесу, ей рога изукрасивши золотомъ чистымъ. 
^^^Такъ говорилъ онъ, молясь, и Палладою былъ онъ услышанъ. 
Кончивъ, пошелъ впереди сыновей п зятьевъ благородныхъ 
Въ домъ свой богато украшенный Несторъ, герой Геренейсмй; 
Съ Несторомъ въ царскШ богато украшенный домъ и другхе 
Также вступили и с4ли порядкомъ на креслахъ и стульяхъ. 
^^^Старецъ тогда для собравшихся кубокъ наполнилъ до края 
Св'Ьтлымъ виномъ , чрезъ одиннадцать лЬтъ изъ амфор ы нал^тымъ 
Ключницей, снявшей впервые съ заветной амфоры той кровлю. 
Имъ онъ изъ кубка свое сотворилъ возлхянье великой 
Дочери Зевса эгидодержавца; когда жъ и друг1е 
з^зВсЬ, сотворивъ возл1янье, виномъ насладились довольно, 
Каждый къ себ-Ь возвратился, о лож* и сн4 помышляя. 
Гостю желая спокойствхя, Несторъ, герой Геренейскхй, 
Самъ Телемаку, разумному сыну царя Одиссея, 
Въ звонкопространномъ поко-Ь кровать указалъ прорезную; 
^^^Легъ близъ него Пизистратъ, копьевержець, мужей пред- 
водитель, 
Бывппй изъ братьевъ одинъ неженатый въ жилищ-Ь отцовомъ. 
Самъ же, во внутренн1й царскаго дома покой удаляся, 
Легъ на постели, перестланной мягко царицею, Несторъ. 
Встала изъ мрака младая съ перстами пурпурными Эосъ; 
405Съ мягкой поднялся постели и Несторъ, герой ГеренейскШ; 
Вышедъ изъ спальни, онъ сЬлъ на обтесанныхъ, гладкихъ, 

широкихъ 
Камняхъ, у двери высокой служившихъ с-Ьлалищемъ, б-Ьлыхъ, 
Ярко С1явшихъ, какъ будто помазанныхъ масломъ, на нихъ же 
Прежде Нелей возсЬдалъ, многоум1емъ богу подобный; 
"^^^Но ужъ давно уведенъ былъ судьбою въ обитель Аида, 
Нын'Ь жъ на камняхъ Нелеевыхъ Несторъ возсЬлъ, скиптро- 
носный 
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Шстунъ ахеянъ. Къ нему сыновья собралися, изъ спалень 
Вышедъ: Эхёфронъ, Персей, Стратюнъ и Арётосъ и юный 
Богу подобный красой вразимёдъ; наконецъ и шестой къ нимъ, 
'**^Младш1й изъ братьевъ, пригаелъ Пизистратъ благородный. 

И рядомъ 
Съ Несторомъ сЬсть приглашенъ былъ возлюбленный сынъ 

Одиссеевъ. 
Р4чь обратилъ тутъ къ собравшимся Несторъ, герой Гере- 

нейск1й: 
Милыя д-Ьти, мое повеленье исполнить сп'Ьшите — 
Паче другихъ преклонить я желаю на милость Аеину, 
^^^ Видимо бывшую съ нами на празднике бога великомъ. 
Въ поле одинъ за телицей бЬги, чтобъ немедленно съ поля 
Выгналъ ее къ намъ пастухъ, за стадами смотрящхй; другой же 
Долженъ на черный корабль Телемаковъ пойти и позвать къ 

намъ 
ВсЬхъ мореходныхъ людей, тамъ оставя лишь двухъ; напо- 

слЬдокъ 
^^^Третьимъ пусть будетъ немедленно златоискусникъ Лаэркосъ 
Прпзванъ, чтобъ золотомъ чистымъ рога изукрасить телице. 
Проч1е жъ всЬ оставайтесь при мпЬ, повелевши рабынямъ 
Въ дом-Ь устроить 064 дъ изобильный, разставить порядкомъ 
Стулья, дрова приготовить и светлой воды принести намъ. 
^з^Такъ онъ сказалъ; всЬ заботиться начали: съ поля телицу 
Скоро пригнали; пришли съ корабля Телемаковы люди, 
Съ нимъ переплывппе море; явился и златоискусникъ. 
Нужный для ковки маталловъ принесши <;нарядъ: наковальню, 
Молотъ, клеп1,и драгоценной отд-Ьлки и все, ч-Ьмъ обычно 
^з5Д^Ьло свое совершалъ онъ; пришла и богиня Аеина 
Жертву принять. Тутъ художнику Несторъ, коней обуздатель, 
Золота чистаго далъ; оковалъ онъ рога имъ телицы, 
Тп1,ася усердно, чтобъ жертвенный даръ былъ угоденъ богин-Ь. 
Взяли телицу тогда за рога Стратхонъ и Эхёфронъ; 
^^Воду имъ руки умыть въ обложонной цв-Ьтами лахани 
Вынесъ изъ дома Арётосъ, въ другой же рук* онъ съ ячмёнемъ 

Жуковск!^, т. IV. * 
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Коробъ держалъ; подошелъ вразимедъ, ратоборецъ могучхй, 
Съ острымъ въ рук'Ь топоромъ, поразить изготовяся жертву; 
Чашу подставилъ Персей. Тутъ Несторъ, коней обуздатель, 
*^5Руки умывши, ячменемъ телицу осыпалъ, и бросивъ 
Шерсти съ ея головы на огонь, помолился Аеин'Ь; 
Сл-Ьдомь за нимъ и друпе съ молитвой телицу ячменемъ 
Также осыпали. Несторовъ сынъ вразимедъ многосильный, 
Мышцы напрягши, ударилъ и, въ шею глубоко, вонзенный, 
^^Жилы топоръ пересЬкъ; повалилась телица; вскричалп 
Дочери вс^^ и нев'Ьстки царевы и съ ними царица. 
Кроткая сердцемъ, Климёнова старшая дочь Эвридика. 
Т* же телицу приникшую къ лону земли путеносной, 
Подняли — ^разомъ зар-Ьзалъ ее Пизистрагъ благородный. 
^^^Посл*, когда истопщлася черная кровь и не ста.10 
Жизни въ костяхъ, разложивши на части ее, отделили 
Бедра, и сверху ихъ [дважды обвивши, какъ сл'Ьдуетъ, кости 
Жиромъ] кроваваго мяса кусками покрыли; все вм-ЬстЬ 
Несторъ зажегъ на костр* и виномъ оросилъ искрометнымъ; 
^^^Т4 жъ приступили, подставивъ ухваты съ пятью острхями. 
Бедра сожегши и сладкой утробы вкусивъ, остальное 
Все разрубили на части и стали на вертелахъ жарить. 
Острые вертелы тихо въ рукахъ надъ огнемъ обраш;ая. 
Тою порой Телемакъ Поликастою, дочерью младшей 
^^^ Нестора, былъ отведенъ для омыт1я въ баню; когда же 
Д-Ьва его и омыла и чистымъ натерла елеемъ, 
ЛегкШ надевши хитонъ и богатой облекшись хламидой, 
Бышелъ изъ бани онъ, богу лицомъ лучезарнымъ подобный; 
МЬсто онъ занялъ близъ Нестора, пастыря многихъ народовъ. 
^^^Т* же, изжаривъ и съ вертел овъ снявши хребтовое мясо, 
С-бли за вкусный об-Ьдъ и заботливо начали слуги 
Бегать, вино наливая въ сосуды златые; когда же 
Былъ удовольствованъ голодъ ихъ с^адкимъ пптьемъ и *дою, 
Несторъ, герой Геренейстй, сказалъ сыновьямъ благороднымъ: 
"^^ДОти, коней густогривыхъ запрячь въ колесницу немедля 
Должно, чтобъ могъ Телемакъ по желашю въ путь устремиться. 
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То повед4н1е царское было исполнено скоро; 
Двухъ густогривыхъ коней запрягли въ колесницу; въ нее же 
Ктючница хл']^бъ и вино на запасъ положила съ различной 
"^^Пипо^ей, какая царямъ лишь, питомцамъ Зевеса, прилична. 
Тутъ въ колесницу блестящую сталъ Телемакъ благородный; 
Рядомъ съ нимъ Несторовъ сынъ Пизистратъ, предводитель 

народ овъ, 
Сталъ; натянувши могучей рукою бразды, онъ ударилъ 
Спльны&гь бичемъ по конямъ, и помчалися быстрые кони 
^^^Полемъ, и Пилось блистательный скоро исчезъ позади ихъ. 
*Щлый день мчалися кони, тряся колесничное дышло. 
Солнце т-Ьмъ временемъ сЬло и всЬ потемнЬли дороги. 
Путники прибыли въ Феру, гд* сынъ Орзилоха, Алфеемъ 
Св^тлымь рожденнаго, домъсвой им'Ьлъ Дхоклесъ благородный; 
^^^Давъ у себя имъ ночлегъ, Дхоклесъ угостилъ ихъ радушно. 
Быпьта изъ мрака младая съ перстами пурпурными Эосъ. 
Путники, снова въ свою колесницу блестяп1;ую ставши. 
Быстро на ней со двора черезъ портикъ помчалися звонкШ, 
Часто коней погоняя, и кони скакали охотно. 
^^^Пышныхъ равнинъ, изобильныхъ пшеницей, достигнувъ, 

они тамъ 
Кончили путь, совершенный конями могучими быстро; 
Солнце т'Ьмъ временемъ с4ло и всЬ потемнели дороги. 



П-ЬСНЬ ЧЕТВЕРТАЯ. 

ВЕЧЕРЪ ПЯТАГО ДНЯ И ВЕСЬ ШЕСТОЙ ДЕНЬ. 

Телемакъ и Пизистратъ, прибывъ въ Лакедемонъ, вступаютъ во дво- 
рецъ царя Менелая, который, празднуя свадьбу сына и дочери, 
приглашаетъ ихъ на семейственный пиръ свой. И онъ и Елена 
узнаютъ Телемака. Средство, употребленное Еленою для развеселешя 
гостей; она и Менелай разсказываютъ о подвигахъ Одиссея. На 
другое утро Менелай, по просьбе Телемака, сообщаетъ ему все то, 
что самъ слышалъ отъ прорицателя Протея о судьбе вождей ахей- 
СБихъ и о заключен1и Одиссея на остров-Ь Калипсо; потомъ онъ 
уб-Ьждаетъ Телемака погостить несколько времени въ дом* его. 
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Т-Ьмъ временемъ женихи, узнавъ объ отшытхи Телемака, приходятъ 
въ ужасъ и замьгаляютъ умертвить его на возвратномъ пути. Скорбь 
Пенелопы, узнавшей отъ глашатая Медонта о замысл-Ь ихъ и от- 
плытш сына. Авина, тронутая молитвою горестной матери, посы- 
лаетъ ей ободрительное сновид*н1е. Антиной съ своею дружиною 
пускается въ море и останавливается близъ острова Астера ждать 

Телемака. 

Въ царственный градъ Лакедёмонъ, холмами объятый, при- 
бывши, 
Къ дому царя Менелая Атрида они обратились. 
Пиръ онъ богатый давалъ многочисленнымъ сродникамъ, 

свадьбу 
Сына и дочери милыя празднуя въ царскомъ жилищ-Ь. 
^Къ сыну губителя ратей Пелида свою посылалъ онъ 
Дочь, ужъ давно съ нимъ въ Троянской землЬ договоръ за- 
ключивши 
Выдать ее за него, и теперь сочетали ихъ боги; 
Много ей давъ колесницъ и коней, молодую невЬсту 
Въ градъ мирмидонсйй, гд^Ь царствовалъ св'Ьтлы:й женихъ, 

снарядилъ онъ. 
*^Въ Спарт-Ь же дочь онъ Алектора выбралъ нев-Ьстой для сына, 
Кр-Ьикаго силой, прижитаго пмъ съ молодою рабыней 
Въ позднихъ годахъ, Мегапенда. Елен-Ь жъ д-Ьтей не хотели 
Боги съ тЬхъ поръ даровать, какъ желанная ей родилася 
Дочь Эрмюна, подобная дивной красой Афродит-Ь. 
*5Шумно пируя въ богато украшенныхъ царскихъ палатахъ, 
Сродники всЬ и друзья Менелая, великаго славой, 
Полны весел1я были; на лирЬ пЬвецъ вдохновенный 
Громко звучалъ передъ ними, и два прыгуна, соглашая 
Съ звонкою лирой прыжки, посреди пхъ проворно скакалп. 
2^Тою порой Телемакъ благородный съ младымъ Пизистратомъ, 
Къ царскому дому прибывъ, на двор* изъ своей колесницы 
Вышли; имъ встретился прежде другихъ Этеонъ многочтимый, 
Спальникъ проворный царя Менелая, великаго славой. 
Съ в-Ьстью о нихъ по дворцу поб-Ьжадъ онъ къ владык-Ь 

Атрпду; 
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^^Бдизко къ нему подошедши, онъ бросилъ крылатое слово: 
Царь Менелай, благородный питомецъ Зевеса, два гостя 
Прибыли, два иноземца конечно изъ племени Д1я. 
Что повелишь намъ? Отпрячь ли ихъ быстрыхъ коней? От- 
казать ли 
Имъ, чтобъ они у другихъ для себя угощенья искали? 
з^Съ гн^вомъ великимъ ему отв-Ьчаль Менелай златовласый: 
Ты, Этеонъ, сынъ Воэтовъ, еще никогда малоуменъ 
Не быль, теперь же безсмысленно сталъ говорить, какъ 

младенецъ; 
Сами не разъ испытавъ гостелюбхе въ странствхи нашемъ. 
Мы напосл'Ьдокъ покоимся дома, и Д1й да положить 
^^Б'Ьдств1ямъ нашимъ конецъ. Отпрягите коней ихъ; са- 

михъ же 
Странниковъ къ намъ пригласить на семейственный пиръ 

нашъ обоихъ. 
Такъ говорилъ Менелай. Этеонъ поб'Ьжалъ, за собою 
Сл-Ьдовать многпмъ изъ царскихъ проворныхъ рабовъ пове- 

Л']^ВПШ. 

Иго съ ретивыхъ коней, оп-Ьненное потомъ, сложили; 

^^Къ яслямъ въ царевой конюшн'Ь голодныхъ коней привязали; 

Въ ясли же полбы насыпали, смешанной съ яркимъ ячменемъ; 

Къ светлой наружной стЬи* прислонили потомъ колесницу. 

Странники были въ высотй дворецъ введены; озираясь, 

Дому любезнаго Зевсу царя удивлялися оба; 

^^Все лучезарно, какъ на неб* св-Ьтлое солнце иль м^сяць, 

Было въ палатахъ царя Менелая, великаго славой. 

Очи свои наконецъ удовольствовавъ сладостнымъ зр-Ьньемъ, 

Начали въ гладкихъ купальняхъ они омываться; когда же 

Ихъ и омыла и чистымъ елеемъ натерла рабыня, 

*^Въ тонкихъ хитонахъ, облекшись въ косматыя мантш, оба 

Рядомъ они съ Менелаемъ властителемъ сЬли на стульяхъ. 

Тутъ поднесла на лахани серебряной руки умыть имъ 

Полный студеной воды золотой рукомойникъ рабыня; 

Гладк1й потомъ пододвинула столъ; на него положила 



1 
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^Хл-ббъ домовитая ключница съ разнымъ съЪстннмъ, изъ 

запаса 
Выданнымъ ею охотно; на блюдахъ, иоднявъ ихъ высоко, 
Мяса различнаго крайчхй принесъ, и его предложивъ имъ, 
Кубки златые на браномъ стол-Ь передъ ними поставилъ. 
Сд'Ьлавъ рукою прив'Ьтствхе, светлый сказалъ имъ хозяинъ: 
^Пищи откушайте нашей, друзья, на здоровье; когда же 
Свой утолите вы голодъ, спрошу я, как1е вы люди? 
Вь васъ не увяла, я вижу, порода родителей вашихъ; 
Оба, конечно, вы д-Ьти царей, порожденныхъ Зевесомъ, 
Скиптродержавныхъ; подобные вамъ не отъ низкихъ родятся. 
®*Тутъ онъ имъ подалъ бычатины жареной кусъ; изъ почетной 
Собственной части его отделивши своею рукою. 
Подняли руки они къ предложонной имъ шщ* и голодъ 
Свой утолили роскошной -Ьдой и питьемъ изобильнымъ. 
Голову къ спутнику тутт> приклонивъ, чтобъ подслушать друпе 
^^Р-Ьчи его не могли, прошепталъ Телемакъ осторожно: 
Несторовъ сынъ, мой возлюбленный другъ, Пизистратъ бла- 
городный. 
Видишь, какъ много зд-Ьсь м-Ьди, С1яюп1;ей въ звонкихъ по- 

кояхъ; 
Блещетъ все златомъ, сребромъ, янтарями, слоновою костью; 
Зевсъ лишь одинъ на ОлимпЬ им-Ьетъ такую обитель; 
^^Что за богатство! какъ много всего! съ изумленьемъ смо- 
трю я. 
Вслушался въ тихую р-Ьчь Телемака Атридъ златовласый; 
Голосъ возвысивъ, обоимъ онъ бросилъ крылатое слово: 
Д-Ьти, намъ смертнымъ не можно равняться съ владыкою 

Зевсомъ, 
Ибо и домъ и сокровип1;а Зевса, какъ самъ онъ, нетл-Ьины; 
^^Люди жъ иные поспорягь богатствомъ со мной, а иные 
Н'Ьтъ; претерпевши немало, немало скитавшись, добра я 
Много привезъ въ корабляхъ, возвратясь на осьмой годъ въ 

отчизну. 
Видйлъ я Кипръ, посйтилъ финик1янъ, достигнувъ Египта, 
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Къ чернымъ проникъ эеюпамъ, гостидъ у сидонянъ, эрем- 

бовъ; 
^Въ Лив1и былъ наконецъ, гд'Ь рогатыми агнцы родятся, 
Гд-Ь ежегодно три раза и козы и овцы кидаютъ; 
Въ той сторон* и полей госаодинъ и пастухъ недостатка 
Въ сыр4 и ыясЬ и жирногустомъ молок'Ь не им-Ьготъ; 
Круглый тамъ годъ изобильно бываютъ доимы коровы; 
^Той же порой, какъ въ далекихъ земляхъ я, сбирая бо- 
гатства, 
Странствовалъ, милый въ отечеств* братъ мой погибъ отъ 

уб1йцы 
Тайно, никймъ непредвиденно, хитрымъ предательствомъ 

женскимъ, 
Съ гЬхъ поръ и всЬ ужъ мои мн* сокровища стали постылы. 
Но объ этомъ, кто бъ ни были вы, ужъ конечно отцы вамъ 

^^Все разсказали 01 горестно было мн* зр-ЬтБ истребленье 

Дома, толь св^тлаго прежде, толь славнаго многимъ богат- 

ствомъ! 
Радъбы остаться я съ третью того, ч4мъ владею, лишь только бъ 
Были т* мужи на св-Ьт*, которые въ Тро* пространной 
Кончили жизнь, далеко отъ Аргоса питателя коней. 
^^Часто, ихъ всЬхъ поминая, объ нихъ сокрушаясь и плача, 
Зд^сь я сижу одиноко подъ кровлей домашней; порою 
Горемъ о нихъ услаждаю я сердце, порой забываю 
Горе, понеже насъ скоро холодная скорбь утомляетъ. 
Но сколь ни с4тую въ сердцЬ своемъ я, ихъ всЬхъ поминая, 
*^^ Мысль объ одномъ наиболее губитъ мой сонъ и лишаетъ 
Пип1;и меня, поелику никто изъ ахеянъ столь много 
В-Ьдствхй не встр-Ьтилъ, какъ царь Одиссей; на труды и печали 
Былъ онъ рожденъ; на мою же досталося часть: сокрушаться, 
Видя, какъ долго отсутств1е длится его; мы не знаемъ, 
"^Живъ ли онъ, умеръ ли; плачегъ о немъ безутешный ро- 
дитель 
Старецъ Лаэртъ, съ Пенелопой разумной, съ младымъ Теле- 

макомъ, 
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Бывшпмъ еще въ пеленахъ при его удалеиьн нзъ дома. 
Такъ онъ сказавъ, неумышленно скорбь пробудилъвъ Тел емай. 
Крупная пала съ р^^сницы сыновней слеза при отцовомъ 
***Имени; въ об* схвативши пурпурную мант1Ю руки, 
Ею глаза онъ закрылъ; то увидя, Атридъ догадался; 
Долго, разсудкомъ и сердцемъ колеблясь, не зналъ онъ, что 

д-блать: 
Ждать ли, чтобъ самъ говорить о родител-Ь юноша нача-1Ъ, 
Или вопросами выведать все отъ него понемногу? 
*20Тою порой, какъ разсудкомъ и сердцемъ колеблясь, мол- 

чалъ онъ, 
Къ нимъ изъ своихъ благовонныхъ высокихъ покоевъ Елена 
Вышла, подобная св^Ьтлой съ копьемъ золотымъ Артемиде. 
Кресла богатой работы подвинула сЬсть ей Адреста; 
Мягк1й коверъ шерстяной положила ей въ ноги Алкиппа; 
**^фило пришла съ драгоц-Ьиной корзиной серебряной, даромъ 
Умной Алкандры, супруги Полиба, въ Египетскихъ вивахъ 
Жившаго, много сокровип1;ъ им-Ья въ обители пышной. 
Дв-Ь сребролитння далъ онъ Атриду купальни и съ ними 
Два троеножныхъ сосуда и золотомъ десять талантовъ; 
*з^ Также царид-Ь Елен* супруга его подарила 
Прялку златую съ корзиной овальной; была та корзина 
Вся изъ сребра, но края золотые; и эту корзину 
Фило, пришедши, поставила подл* царицы Елены, 
Полную пряжи сученой; на ней же лежала и прялка 
*з5Съ шерстью волнистой пурпурнаго цвЬта. На креслахъ Ктена 
Сила, прекрасныя ноги свои на скамью протянувши. 
С'Ьвъ, съ любопытствомъ она у царя Менелая спросила: 
Могъ ли узнать ты, Атридъ благородный, питомецъ Зевеса, 
Кто иноземные гости, нашъ домъ пос^^тившге нын'Ь? 
^'^^Я же скажу — справедливо ли, нйтъ ли, не знаю — но сердце 
Нудить сказать, что еп1;е никогда [съ изумленьемъ смотрю я] 
Мн-Ь ни въ жен4 не случалось, ни въ муж4 подобнаго встретить 
Сходства, какое нашъ гость съ Телемакомъ, царя Одиссея 
Сыномъ, им4етъ; младенцемъ его Одиссей благородный 
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*^^Дома оставилъ, когда за меня недостойную всЬ вы, 
Мз'жи ахейсме, въ Трою пошли истребительной ратью. 
Царь Менелай отвЬчалъ благородной цариц4 Елен*: 
Что ты, жена, говоришь, то и я нахожу справедливымъ. 
Дивное сходство! так1я же ноги, так1Я же руки, 
*^^То же въ глазахъ внраженхе, та ять голова и такхе жъ 
Кудри густые на ней; а когда, помянувъ Одиссе^*, 
Сталъ говорить я о б'Ьдствхяхъ, имъ за меня претери'Ьнныхъ, 
Пала съ рЬсницы его, я зам4тилъ, слеза, и схвативши 
Въ об* пурпурную мант1Ю руки, онъ ею закрылся. 
155Хутъ Пизистратъ благородный сказалъ Менелаю Атриду: 
Царь многославный, Атридъ, богоизбранный пастырь на- 

родовъ, 
Спутникъ мой подлинно сынъ Одиссеевъ, какъ думаешь самъ ты; 
Но, осторожный и скромный, онъ мнитъ, что ему неприлично, 
Васъ посЬтивши впервые, себя выставлять въ разговор'Ь 
^восм-Ьломъ съ тобою, пл4няюп1;имъ вс4хъ насъ божественной 

р-Ьчью. 
Старецъ родитель мой Несторъ его повел'Ьлъ въ Лакедёмонъ 
Мн* проводить; у тебя жъ онъ зат^мъ, чтобъ ему благосклонно 
Дать наставлен1е ты соизволилъ: что д-Ьлать? Немало 
Горя бываетъ въ родительскомъ домЬ для сына, когда онъ 
1б5р0зно съ отцомъ, НС им'Ья друзей, сиротств)гетъ, накъ нын* 
Сынъ Одиссеевъ: отецъ благородный далеко; въ народ-Ь жъ 
Н^тъ никого, кто бъ ему отъ гонешй помогъ заш.ититься. 
Царь Менелай, отвечая, сказалъ Пиздстрату младому: 
Боги! такъ подлинно сынъ несказанно мн* милаго друга, 
^-^^ Столько тревогъ за меня претерп'Ьвшаго, домъ посЬтилъ мой. 
Я жъ самого Одиссея отличнее прочихъ ахеянъ 
Встретить надеждой ласкался, когда бъ въ корабляхъ быст- 

роходныхъ 
Путь намъ домой по волнамъ отворилъ громовержецъ Крон1онъ; 
Градъ бы въ АргосЬ ему я построидъ съ дворцомъ для жилиш,а; 
*^^Взялъ бы его самого изъ Итаки съ богатствами, съ сыномъ, 
Съ цЬлымъ народомъ; и область для нихъ бы очистилъ, моими 
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БлизЕО людьми населенную, мой прознающую скнпетръ; 
Часто видались тогда бы, соседствуя, мы, и ничто бы 
Насъ разлучить не могло, веселящихся, дружныхъ^ до злаго 
*^Часа, въ который бы СЕрыло насъ черное облако смерти. 
Но столь великаго блага намъ дать не хогЬлъ неиреклонный 
Богъ, запретивппй ему несчастливцу возвратъ вожделенный. 
Такъ гово]^я, неумышленно вс^хъ Менелай оиечалилъ; 
Громко Елена Аргивская, Дхева дочь, зарыдала; 
*^Сынъ Одиссеевъ заплакалъ, и съ ними Атридъ прослезился; 
Плача не могъ удержать и младой Пизистратъ: онъ о брат4 
Вспомнилъ, о брат*Ь своемъ Антилох* прекрасномъ, который 
Быль умерщвленъ лучезарной Денницы возлюбленнымъ сыномъ. 
Вспомнивъ о братЬ, Атриду онъ бросилъ крылатое слово: 
*®^Подлинно, царь Менелай, ты разумнее всЬхъ земнородныхъ. 
Такъ говорить и отецъ престарелый нашъ Несторъ, когда мы 
Дома въ семейныхъ бесЬдахъ своихъ о тебй вспоминаемъ. 
Ныне жъ послушайся, царь многоумный, меня; не люблю я 
Сдезъ за вечерней трапезою— скоро подымется Эосъ, 
*®^Въ раннемъ тумане рожденная. Мне же отнюдь непротивенъ 
Плачъ о возлюбленныхъ мертвыхъ, постигнутыхъ общей судь- 
биной; 
Намъ, земнороднымъ страдальцамъ, одна здесь надежная 

почесть: 
Слезы съ ланитъ и отрезанный локонъ волосъ на могале. 
Брата утратилъ и я; не последнШ межъ бранныхъ аргивянъ 
2ооБылъ онъ; его ты конечно видалъ; а со мной никогда здесь 
Онъ не встречался; его я не зналъ; но отъ всехъ былъ 

отличенъ. 
Слышали мы, онъ и легкостью ногъ и отважностью въ битвахъ. 
Царь Менелай златовласый ответствовалъ такъ Пизистрату: 
Другъ, основательно то, что сказалъ ты; одинъ лишь раз- 
умный 
^^^Мужъ, и годами старейпий тебя, говорить такъ способенъ. 
Вижу изъ словъ я твоихъ, что отца своего ты достойный 
Сынъ; безъ труда познается порода мужей, для которыхъ 
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Счастье и въ брак-Ь п въ племени нхъ уготовалъ Кронюнъ; 
Такъ постоянно и Нестору онъ золотые свиваетъ 
^*Тодн, чтобъ весело въ дом4 своемъ онъ старЬлъ, окру- 
женный 
Бодрой семьей сыновей, и разумныхъ и съ вопьями первыхъ. 
Мы же, печаль отложивъ и отерши пролитыя слезы, 
Снова начнемъ пировать; для умыт1Я рукъ подадутъ намъ 
Светлой воды, а на утро опять разговоръ съ Телемакомъ 
^*^Я заведу, и окончимъ мы завтра начатое нын*. 
Такъ онъ сказалъ; и умыться пмъ пода л ъ воды Асфалсонъ, 
Спальникъ проворный царя Менелая великаго славой. 
Подняли руки они къ предложонпой имъ лакомой пищ4. 
Умная мысль пробудилась тогда въ благородной К1ен'Ь: 
***Въ чашп она круговыя подлить вознам-Ьрилась соку, 
Гореусладнаго, миротворящаго, сердцу забвенье 
Б4дств1й дающаго; тотъ, кто вина выпивалъ, съ благотвор- 

нымъ 
Слитаго сокомъ, былъ веселъ весь день и не могъ бы за- 
плакать. 
Если бъ и мать и отца неожиданной смертью утратилъ, 
^^Если бъ нечаянно брата лишплся, иль милаго сына, 
Вдругъ предъ очами его пораженнаго бранною м'Ьдью. 
Д1ева светлая дочь обладала т4мъ сокомъ чудеснымъ; 
Щедро въ Егиит* ее Полидамна, супруга воона, 
Имъ над'Ьлила; земля тамтэ богатообильная много 
^^Злановъ рождаетъ, и добрыхъ ц-Ьлебныхъ, и злыхъ ядо- 

витыхъ; 
Каждый въ народе тамъ врачъ, превышающ1й знаньемъ глу- 

бокимъ 
Прочихъ людей, поелику тамъ вс4 изъ Пеанова рода. 
Соку въ вино подм']^шавъ и вино разнести повел'Ьвши, 
Стала царица Елена бесЬдовать снова съ гостями: 
*^Царь Менелай благородный, питомецъ Зевеса, и вс4 вы, 
Д^^ти отцовъ знаменитыхъ, различное людямъ различнымъ, 
Злое п доброе, Д1й посылаетъ, все Дш возможно. 
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Радуйтесь нын4, сидя за трапезой вечерней и сладкпмъ 

Сердце свое веселя разговоромъ; а я о бываломъ 

2^^Вамъ разскажу — хоть всего разсказать и припомнить 

нельзя мн* — 
Какъ Одиссей, непреклонный въ б'Ьдахъ, подвизался и что онъ, 
ДерзкорЬшительный мужъ, наконедъ предпрхялъ и исполнплъ 
Въ кра* Троянскомъ, гд4 много вы б'Ьдъ претерп'Ьли, ахейцы. 
Т^Ьло свое безпощадно изсЬкши бичемъ недостойнымъ, 
245рубищемъ бЬднымъ покрывши плеча, какъ невольникъ, 

вошелъ онъ 
Въ полный С1яющихъ улицъ народа враждебнаго городъ; 
Образъ принявпш чужой, онъ въ разодранномъ нлать-Ь ка- 
зался 
Нищимъ, какимъ никогда межъ ахеянъ его не видали. 
Такъ посреди онъ троянъ укрывался; безъ смысла, какъ д-Ьти, 
250Были они; я одна догадалася, кто онъ; вопросы 
Стала ему предлагать я — онъ хитро отъ нихъ уклонился; 
Но когда, и омывши его и натерши елеемъ, 
Платье на плечи ему возложила я съ клятвой великой: 
Тайны его никому не открыть въ Ил10н4 враждебномъ 
^^^Прежде его возврап1;ен1я въ станъ къ кораблямъ круто- 

бокимъ. 
Все мн4 о замысли хитромъ ахеянъ тогда разсказалъ онъ. 
Многихъ троянъ длинноострою м'Ьдью меча умертвивши, 
Выв'Ьдалъ въ город^Ь все онъ и въ станъ невредимъ воз- 
вратился. 
Мнопя вдовы троянск1я громко рыдали, въ моемъ же 
^^Сердц^Ь веселхе было: давно ужъ стремилось въ родную 
Землю оно, и давно я скорбела, виной Афродиты 
Вольно ушедшая въ Трою изъ милаго края отчизны, 
Гд-Ь я покинула брачное ложе и дочь и супруга. 
Столь одареннаго св4тлымъ умомъ и лица красотою. 
2®Щарь Менелай отв^чалъ благородной царице Елен4: 
Истинно то, что жена, разсказала ты намъ о бываломъ; 
Случай им^лъ я узнать помышленья, поступки и. нравы 
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Многихъ людей благородныхъ и много земель пос^тилъ я, 
Но никогда и нигд-Ь мн* досель челов-Ькъ, Одиссею, 
*7^Твердому въ б-Ьдствхяхъ мужу, подобный, еще не встре- 
чался. 
Вотъ что, могуч1й, онъ тамъ наконецъ предпрхялъ и испол- 
ни лъ, 
Въ чрев4 глубокомъ коня [гд* ахейцы избранные были 
Скрыты] погибельный ковъ и уб1йство врагамъ приготовивъ; 
Къ намъ ты тогда подошла — по внушенш злому конечно 
^^^ Демона, дать замышлявшаго славу враждебнымъ троя- 

намъ — 
Ва14дъ за тобою туда же пришелъ Деифобъ благородный; 
Трижды громаду ты съ нимъ обошла, и отвсюду ощупавъ 
Ребра ея, начала вызывать поименно аргивянъ. 
Голосу нашихъ возлюбленныхъ женъ подражая искусно. 
^^^Мн-Ь жъ съ Д10медомъ и съ бодрымъ царемъ Одиссеемъ, 

сокрытымъ 
Въ темной утроб-Ь громады, знакомые слышались звуки. 
Вдругъ пробудилось желанье во мн* и въ Тидеевомъ сын* 
Выйти наружу иль громко тебе извнутри отозваться; 
Но Одиссей опрометчивыхъ насъ удержалъ; остальные жъ, 
^^^Въ чрев^ коня притаяся, глубоко молчали ахейцы. 
Только одинъ Антиклесъ на призывъ твой подать порывался 
Голосъ; но царь Одпссей, многосильной рукою зажавши 
Ротъ безразсудному, т-Ьмъ отъ погибели всЬхъ насъ изба- 

вилъ; 
Съ нимъ онъ боролся, пока не ушла ты по вол-Ь Аеины. 
2®^Тутъ Менелаю сказалъ разсудительный сынъ Одиссеевъ: 
Царь благородный Атридъ, богоизбранный пастырь народовъ, 
Вдвое прискорбн-Ьй, что онъ не изб-Ьгв отъ губяп1;аго рока; 
Было ли въ пользу ему, что им-Ьлъ онъ железное сердце?... 
Время однако ужъ намъ о постеляхъ подумать, чтобъ, сладко 
^^Въ сонъ погрузившись, н'а нихъ успокоить усталые члены. 
Такъ онъ сказалъ, и Елена велела немедля рабынямъ 
Въ сЬняхъ кровати поставить, постлать тюфяки на кровати. 
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Пшпнопурпурнне сверху ковры положить, на вовры же 
МягЕимъ повровомъ для тЬла косматня мант1и бросить. 
^^Фавелы взявши, пошли изъ столовой рабыни; когда же 
Все приготовлено было гостямъ, проводилъ ихъ глашатай; 
Въ с4няхъ легли на постеляхъ и скоро покойно заснулп 
Сынъ Одиссеевъ и спутникъ его Пизистратъ благородный. 
Скоро во внутренней сиальн* заснулъ и Атридъ злато- 
власый, 
'^Подл'Ь царицы Елены, покрытой одеждою длинной. 
Встала изъ мрака младая съ перстами пурпурными Эосъ; 
Ложе покинулъ н царь Менелай, вызыватель въ сраженье; 
Платье над'Ьвъ, изощренный свой мечъ на плечо онъ по- 
виси лъ; 
Посл'Ь, подошвы красивыя въ св']^тлымъ ногамъ привязавши, 
з'^Вышелъ изъ спальни, лицомъ лучезарному богу подобный. 
С^въ къ Телемаку, его онъ поздравствовалъ; поел* спро- 
си л ъ онъ: 
Что побудило тебя по хребту безиред-бльнаго моря 
Въ царственный градъ Лакедемонъ прибыть, Телемакъ бла- 
городный? 
Нужда какая? Своя иль народная? Правду скажи мн-Ь. 
^'^Сынъ Одиссеевъ возлюбленный такъ отв-Ьчалъ Менелаю: 
Царь многославный, Атридъ, богоизбранный пастырь наро- 

довъ, 
Зд4сь я загЬмъ, чтобъ узнать отъ тебя о судьб'Ь Одиссея. 
Гибнетъ мое достоянье, мои разоряются земли, 
Домъ мой во власти грабителей жадныхъ, безжалостно бью- 

ш;ихъ 
^2^Мелк1й нашъ скотъ и быковъ криворогихъ и медленно- 

ходныхъ; 
Мать Пенелопу они сватовствомъ неотступнымъ терзаютъ. 
Я же колена твои обнимаю, чтобъ ты благосклонно 
Участь отца моего мнЬ открылъ', объявивъ, что своими 
Вид'Ьлъ глазами иль что отъ какого случайно уатышалъ 
^^^Странника. Матерью былъ онъ рожденъ на б-Ьды п на горе. 
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Ты же, меня не щадя, и пзъ жалости словъ не смягчая, 
Все разскажи мн-Ь подробно, чему ты быль самъ очевидецъ. 
Если же ч4мъ для тебя мой отецъ, Одиссей благородный, 
Словомъ ли, дЬломъ ли, могъ быть полезенъ въ т-Ь дни, 

какъ съ тобою 
ззоръ Тро-Ь онъ былъ, гд* столь много вы бЬдъ претерпели, 

ахейцы. 
Вспомни объ этомъ теперь и поистине все разскажи мн-Ь. 
Съ гнЬвомъ великимъ воскликнулъ Атридъ Менелай . злато- 
власый: 
О безразсудные! мужа могучаго брачное ложе. 
Сами безспльные, мыслятъ они захватить произвольно! 
'^^Если бы въ темномъ л-Ьсу у великаго льва въ логовиш^Ь 
Лань однодпевныхъ, сосущихъ птенцовъ положила, сама же 
Стала бъ по горнымъ л^самъ, по глубокимъ, травою обильнымъ 
Доламъ бродить, и обратно бы левъ приб-Ьжаль въ логовище— 
Разомъ бы страшная участь птенцовъ безпомощныхъ постигла; 
^^Страшная участь постигнетъ и ихъ отъ руки Одиссея. 
Если бъ, о Д1Й громовержецъ! о Фебъ Аполлонъ! о Аеина! 
Въ видЬ такомъ, какъ въ ЛезбосЬ, обильно людьми насе- 

ленномъ — 
Гд^, съ силачемъ Филомйледомъ выступивъ въ бой руко- 
пашный, 
Онъ опрокинулъ врага на великую радость ахейцамъ-г— 
^^Еслп бы въ вид-Ь такомъ женихамъ Одиссей вдругъ явился, 
Сделался бъ бракъ имъ, судьбой неизб'Ьжной постигнутымъ, 

горекъ. 
То же, о чемъ ты, меня вопрошая, услышать желаешь, 
Я разскажу откровенно и мною обманутъ не будешь; 
Что самому возв'Ьстилъ мн* морской проницательный старецъ, 
350^0 д г^ебе я открою, чтобъ могъ ты всю истину в-Ьдать. 
Все еще боги въ отечество милое мн4 пзъ Египта 
Путь заграждали: обещанной я не свершилъ экатомбы; 
Вогп же требуютъ строго, чтобъ были мы в4рны обйтамъ. 
На мор-Ь шумно-широко мъ находится островъ, лежащШ 
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з^Противъ Египта; его именуютъ тамъ жители Фаросъ; 

Онъ отъ бреговъ на таюмъ разстояньи, какое удобно 

Въ день съ благов-Ьющимь в-Ьтромъ попутнымъ корабль про- 

бйгаетъ. 
Пристань находится в^ряз^я тамъ, изъ которой большхя 
Въ море выходятъ суда, заиасенныя темной водою. 
^^Двадцать тамъ дней я промедлилъ по вол-Ь боговъ и ни разу 
Съ берега мн-Ь не подулъ благосклонный отплытхю в4теръ, 
Спутникъ желанный пловцамъ по хребту многоводнаго моря. 
Мы ужъ истратили всЬ путевые запасы и люди 
Бодрость теряли, какъ сжалясь надъ нами, спасла насъ богиня, 
з^^Хитраго старца морскаго цв-Ьтущая дочь Идоеея. 
Сердцемъ она преклонилась ко мн-Ь, повстр-Ьчавшись со мною, 
Шедшимъ печально стезей одинокой, товарищей бросивъ: 
Розно бродили они по зыбучему взморью и рыбу 
Остросогбенными крючьями удили — голодъ терзалъ ихъ. 
^^^Съ ласковымъ видомъ ко мн4 подошедпги, сказала богиня: 
Что же ты, странникъ? Дитя ль неразумное? Сердцемъ ли 

робокъ? 
Л-Ьнь ли тобой овладела? Иль самъ ты своимъ веселишься 
Горемъ, что долго такъ медлишь на остров'Ь нашемъ, не зная, 
Что предпринять и сопутниковъ всЬхъ повергая въ унылость? 
з^^Такъ говорила богиня, и такъ, отвечая, сказал ъ я: 
Кто бъ ни была ты, богиня, всю правду теб^Ь я открою: 
Нехотя зд-Ьсь я въ бездййствш медлю; быть можетъ нанесъ я 
Ч-Ьмъ оскорбленье богамъ, безиред^льнаго неба владыкамъ. 
Ты же скажи мн-Ь [все в-Ьдать должны вы, могуч1е богп], 
^^^Кто изъ безсмертныхъ, меня оковавъ, запретилъ мн'Ь воз- 
вратный 
Путь по хребту многоводнаго, рыбообильнаго моря? 
Такъ вопросилъ я, и такъ, отв-Ьчая, сказала богипя: 
Все объявлю откровенно, чтобъ могъ ты всю истину выдать; 
Зд-Ьсь пребываетъ издавна морской проницательный старецъ, 
^^^Равный безсмертнымъ — Протей, египтянинъ, изв-Ьдавшхй 

моря 
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Веб глубины и царя Посидона держав-Ь подвластный; 
Онъ, говорятъ, мой отецъ, отъ котораго я родил ася. 
Если бъ каЕое ты средство н^шелъ овлад-Ьтъ имъ внезапно, 
Все бъ онъ открылъ: и дорогу, и дологъ ли путь, и усп-Ьшно ль 
зворыбообильнаго моря, путемъ ты домой возвратишься? 
Если жъ захочешь, божественный скажетъ теб-Ь и о томъ онъ, 
Что у тебя и худаго и добраго дома случилось 
Съ тЬхъ поръ, каЕъ странствуешь ты по морямъ безпрштно- 

пустыннымъ. 
Такъ говорила богиня, и такъ, отвечая, сказалъ я: 

^^^Насъ ты сама научи овладеть хитромысленнымъ старцеисъ, 
Такъ, чтобъ не могъ напередъ овъ намеренье наше проникнуть: 
Тр2д;но весьма одолЬтъ человеку могучаго бога. 
Такъ говорилъ я, и такъ, отв-Ьчал, 'сказала богиня: 
Все объявлю откровенно, чтобъ могъ ты всю истину в-Ьдать; 
^"^Зд-Ьсь ежедневно, лишь Г6л10съ неба пройдетъ половину, 
Цъ в-Ьяньи в-Ьтра, съ. великимъ волненхемъ темныя влаги, 
Водъ глубину покидаетъ морской проницательный старецъ; 
Вышедъ изъ волнъ, отдыхать онъ ложится въ пещере глубокой; 
Вкругъ тюлепп хвостоногхе, дЬти младой Алозидны, 
^^^Стаей ложатся, и спятъ, и покрытые тиной соленой, 
Смрадъ отвратительный моря на всю разливаютъ окрестность. 
Только что явится- Эосъ, я мЬсто найду, гдЬ удобно 
Спрячешься ты посреди тюленей; но товарип1.амъ сильнымъ 
Тремъ повели за собою прхйти съ кораблей крутобокихъ. 
"^^^Я же тебЬ разскажу о волшебствахъ коварнаго старца: 
Прежде всего тюленей онъ»считать и осматривать станетъ; 
Ихъ осмотрЬвъ и сочтя по пяти, напослЬдокъ и самъ онъ 
Ляжетъ межъ ними, какъ пастырь межъ стада, и въ сонъ 

погрузится. 
Вы же, увидя, что легъ и что въ сонъ погрузился онъ, силы 
"^'^ВсЬ соберите, и имъ овладейте; жестоко начнетъ онъ 
Биться и рваться— изъ рукъ вы его не пускайте; тогда онъ 
Разные виды начнетъ принимать и являться вамъ станетъ 
Вс4мъ, что ползетъ по земл-Ь, и водою, и пламенемъ жгучимъ; 

Жуковск1в, т. IV. 5 
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Вы жъ, не роб4я, т-^мъ кр-Ьиче его, тЬмъ сильнее держите. 
**^Но, какъ скоро теб4 челов4ческ1й голосъ подастъ онъ, 
Снова принявши тотъ образъ, ч;ь какомъ он^ заснулъ — вы 

немедля 
Бросьте его; и тогда благородному старцу свободу 
Давпш, спроси ты, какой изъ боговъ раздраженъ и }1^п'Ьшно ль 
Рыбообильнаго моря путемъ ты домой возвратишься? 
**^Кончивъ, она погрузилась въ морское глубокое лоно. 
Я же пошелъ къ кораблямъ, на песк-Ь неподвижно стоявшимъ. 
Многими, сердце мое волновавшими, мысддми полный; 
Къ морю пришедъ и къ моимъ кораблямъ, на вечернюю пищу 
Собралъ людей я; божественна-темная ночь наступила; 
*з^Вс4 мы заснули подъ говоромъ волнъ, ударяющихъ въ берегъ. 
Встала изъ мрака млада1[.съ перстами багряными Эосъ; 
Вдоль по отлогому влажно-песчаному брегу, съ молитвой. 
Прежде колЬна склонивъ предъ богами, пошелъ я; со мною 
Были три спутника спльныхъ, на всякое д-Ьло отважныхъ. 
^^^Тою порой, погрузившись въ глубокое море, че'^ыре 
Кожи тюленьи изъ водъ принесла намъ богиня; недавно 
Содраны были он-Ь. Чтобъ отца обмануть, на песчаномъ 
Берег-Ь ямы она приготовила намъ и сидела, 
Насъ ожидая. Немедля всЬ четверо къ ней подошли мы. 
'^^^Въ ямы уклавши и кожами сверху покрывъ насъ, богиня 
Тамъ повел-Ьла намъ ждать, притаясь; нестерпимо насъ мучилъ 
Смрадъ тюленей, напитавшихся горечью влаги соленой — 
Сносно ль межъ чудами моря живому лежать челов-Ьку? 
Но Идоеея б-Ьд-Ь помогла и страданхе наше 
^^* Кончила, ноздри амврозхей намъ благовонной помазавъ: 
Былъ во мгновенхе запахъ чудовил1;ъ морскихъ уничтоженъ. ^ 
Ц-блое утро съ мучительной мы пролежали тоскою. 
Стаею вышли изъ водъ наконецъ тюлени и рядами 
Другъ подл4 друга вдоль шумнаго берега всЬ улеглися. 
^^^Въ полдень же съ моря поднялся и старецъ. Своихъ тюле- 
ней онъ 
Жирныхъ увидя, пошелъ къ нимъ, и началъ считать ихъ и 

первыхъ 
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Счелъ межъ своими подводными чудами насъ, не проникну въ 
Тай наго Бова; и самъ напосл'Ьдокъ межъ ними улегся. 
Кинувшись съ криБОмъ на соннаго, сильной рукою вс* вм-Ьст-Ь 
^^^Мьг обхватили его; но старикъ не забылъ чародейства; 
Вдругъ онъ въ свир4паго съ гривой огромною льва обратился; 
Поел* предсталъ намъ дракономъ, пантерою, вепремъ ве- 

ЛИБИМЪ, 

Быстротекучей водою и деревомъ густовершиннымъ; 
Мы, не роб^я, гЬмъ крепче его, т4мъ упорн-Ьй держали. 
^^Онъ наиосл-Ьдонъ, увидя, что вс4 чародейства напрасны, 
Сделался тихъ и ко мн-Ь накопецъ обратился съ вопросомъ: 
Кто пзъ безсмертныхъ теб* указалъ, Менелай благородный, 
Средство обманомъ меня пересилить? Чего ты желаешь? 
Такъ онъ спросилъ у меня и, ему отв-Ьчая, сказалъ я: 
^^^^Старецъ, теб* ужъ пзв4стно [зач^мъ притворяться?], что 

медлю 
Зд-Ьсь я давно по неволе, не зная, на что мн-Ь р4шиться, 
Сердцемъ тревожась и сиутниковъ всЬхъ повергая въ уны- 
лость. 
Лучше скажи мн-Ь [все в-Ьдать должны вы, могуч1е боги]. 
Кто пзъ безсмертныхъ, меня окова,въ, запретилъ мн-Ь воз- 
вратный 
47опуггь до хребту многоводнаго , рыбообпльнаго моря? 
Такъ у него я спросилъ и, ответствуя, такъ мне сказалъ онъ: 
Долженъ бы Зевсу владыке п прочимъ богамъ экатомбу 
Ты, съ кораблями пускаяся въ путь, совершать, чтобъ скорее, 
Темное море измеривъ, въ отчизну свою возвратиться. 
^'^Знай, что тебе суждено не видать, ни возлюблепныхъ 

ближнихъ 
Въ светломъ жилиш;е своемъ, ни желаннаго края отчизны 
Прежде, пока ты къ бегуп1,ему съ неба потоку Египту 
Вновь не придешь и обещанной тамъ не свершишь экатомбы 
Зевсу и прочимъ богамъ, безиредельнаго неба владыкамъ. 
^^ Иначе боги увидеть отчизну тебе не дозволятъ. 
Такъ онъ сказалъ и во мне растерзалося милое сердце: 
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Было мнЪ страшно, предавшись тревогамъ туманнаго моря^ 
Вновь продолжительно труднымъ путемъ возвращаться въ 

Египетъ. 
Такъ напосл-ЬдоБъ, ответствуя, хитрому старцу сказалъя: 
485Т]^гр0 повел'И^лъ ты, божественный старецъ, то все я исполню; 
Ты же теперь объяви, ничего отъ меня не скрывая: 
Вс^ ль въ Еорабляхъ невредимо ахейцы, съ которыми въ 

Тро* 
Мы разлучилися, Несторъ п я, возвратились въ отчизну? 
Кто злополучный изъ нихъ на дорог* погибъ съ кораблями? 
^^^Кто на рукахъ у друзей, •перенесши тревоги, скончался? 
Такъ я спросилъ у него и, отв-Ьтствуя, такъ мн-Ь сказалъ онъ: 
Царь Менелай! не къ добру ты меня вопрошаешь, и лучше бъ 
Было теб-Ь и не знать и меня не разспрашивать: горько 
Плакать ты будешь, когда обо всемъ разскажу я подробно. 
^®5Многихъ ужъ н'Ьтъ; по и живы осталися многхе; двумъ лишь 
Только вождямъ м-Ьднолатныхъ аргивянъ домой возвратиться 
Смерть запретила [кто палъ на сраженьи, то выдаешь самъ ты]; 
Трет1й живой средь пустыннаго моря въ неволе крушится. 
Съ длинновесёльными въ бурю морскую погибъ кораблями 
5^^Сынъ Оилёевъ, Аяксъ; Посидонъ ихъ къ великой Ги- 

рейской 
Бросилъ скал-Ь; самого же Аякса изъ водъ онъ исторгнулъ; 
Спасся бъ отъ гибелп онъ вопреки раздраженной Аепн-Ь, 
Если бъ въ безумств* изречь не дерзнудъ святотатнаго слова: 
Онъ похвалился, что противъ боговъ нзб^жнтъ потопленья. 
505 Дерзкое слово царемъ Посидономъ услышано было; 
Сильной рукой онъ во гн-Ьв* схватилъ свой ужасный трезубецъ, 
Имъ по Гирейской ударилъ скал* и скала раздвоилась; 
Часть устояла; кусками разсыпавшись, въ море другая 
Рухнула вм4ст'Ь съ сид'Ьвшимъ на ней святотатнымъ Аяксомъ; 
**0Съ нею и онъ погрузился въ широкошумяш;ее море; 
Такъ онъ погибъ, злополучный, упившись соленою влагой. 
Братъ твой сначала судьбы изб*жалъ: невредимо ко брегу 
Онъ съ кораблями достигъ, сохраненный владычицей Ирой. 
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Но тогда, какъ въ впду неприступныхъ утесовъ Маллеи 
^'^Былъ онъ, внезапно воздвигнулась буря и рыбообильнымъ 
Моремт. его, вошющаго жалобно, къ крайнимъ пред'Ьламъ 
Области бросило той, гд* бгестъ обиталъ, и гд-Ь посл4 
Царское было жилище вхестова сына Эгиста. 
Скоро однако опять успокоилось море, и боги 
^20В4тёръ попутный имъ дали: въ отечество ихъ проводилъ 

онъ. 
Радостно вождь Агамёмнонъ ступилъ на родительски берегъ. 
Сталъ ц'Ьловать онъ отечество милое; снова увидя 
Землю желанную, пролилъ обильно онъ теплыя слезы. 
Но пздалёка съ подзорной стоянки увид^лъ Атрида 
^^^Сторожъ, Эгистомъ поставленный [злое замысля, ему онъ 
Дать об'Ьщалъ два таланта]; и тамъ наблюдалъ онъ ужъ 

ц^^лый 
Годъ, чтобъ Атридъ не засталъ ихъ въ расплохъ, возвра- 

тяся незапно. 
Съ вЪстью о немъ роковой поб-Ьжалъ онъ въ жилище Эгиста. 
Ковъ смертоносный тогда хитроумный Эгистъ приготовилъ: 
^^ Двадцать отважныхъ мужей пзъ народа немедля онъ вы- 

бравъ, 
Скрылъ ихъ близъ дома, гд1^ былъ приготовленъ об'Ьдъ изо- 
бильный; 
Взявъ колесницы съ конями, къ царю онъ Атриду навстречу 
Съ ласковымъ зовомъ пошелъ, замышляя недоброе въ сердце; 
Введши его, подозрЬн1Ю чуждаго, въ домъ, на весел омъ 
^^Пир'Ь его онъ убилъ, какъ быка убиваютъ при ясляхъ; 
Люди, съ Атридомъ пришедшхе, всЬ до единаго пали, 
Но и Эгистовы съ ними сообщники также погибли. 
Такъ онъ сказалъ, и во мнЬ растерзалося милое сердце: 
Горько заплакавъ, упалъ я на землю; мн4 стала противна 
5^^ Жизнь, и на солнечный свЬтъ погляд1^ть не хот'Ьлъ я, и 

долго 
Плакалъ, и долго лежалъ на земл*, безугЬшно рыдая. 
Но напосл'Ьдокъ сказалъ мн* морской проницательный старецъ: 
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Царь Менелай, сокрувшть толь жестоко себя ты не долженъ; 
Слезы твои ничему не иомогутъ: а лучше подумай, 
^^^Какъ бы теб* самому возвратиться скорее въ отчизну. 
Или застанешь его ты жпваго, иль будетъ Орестомъ 
Онъ ужъ убитъ; ты тогда подоспеешь къ его погребенью. 
Такъ онъ сказалъ, ободрился мой духъ и могучее снова 
Сердце мое, не смотря на великую скорбь, оживилось. 
55^Голосъ возвысивъ, я бросилъ Протею крылатое слово: 
Знаю теперь о двоихъ; объяви же, кто третШ, который, 
Моремъ объятый, живой, говоришь ты, въ невол-Ь крушится? 
Или ужъ н-Ьтъ и его? Сколь ни горько, но слушать готовъ я. 
Такъ я Протея сиросилъ и, ответствуя, такъ мн-Ь сказалъ онъ: 
^^^Это Лаэртовъ божественный сынъ, обладатель Итаки. 
Вид'Ьлъ его я на остров-Ь, льюш,аго слезы обильно 
Въ св'Ьтломъ жилиш,* Калипсы, богини богинь, произвольно 
Имъ овладевшей; и путь для него уничтоженъ возвратный: 
Штъ корабля, ни людей мореходныхъ, съ которыми могъ бы 
560 Онъ безопасно пройти по хребту многоводнаго моря. 
Но для тебя, Менелай, приготовили боги иное: 
Ты не умрешь и не встретишь судьбы въ многоконномъ Ар- 
госе; 
Ты за пределы земли, на поля Елпсейскхя будешь 
Посланъ богами — туда^ где жнветъ Радамантъ златовласый 
5®5[Где пробегаютъ светло безпечальные дни человека, 
Где ни метелей, ни ливней, ни хладовъ зимы не бываетъ; 
Где сладкошумно летаюш,1й веетъ Зефиръ, Океаномъ 
Съ легкой прохладой туда посылаемый людямъ блаженнымъ]. 
Ибо супругъ ты Елены и зять громовержца Зевеса. 
5^*^ Такъ онъ сказавъ, погрузился въ морт^кое глубокое лоно. 
Я же съ друзьями отважными вновь къ кораблямъ возвра- 
тился. 
Многими, сердце мое волновавшими, мыслями полный; ' 
Къ морю пришедъ и къ моимъ кораблямъ, на вечернюю пип1;у 
Собралъ людей я; божественно-темная ночь наступила; 
575 Все мы заснули иодъ говоромъ волнъ, ударяюш;ихъ въ 

берегъ; 
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Встала изъ мрака младая съ перстами пурпурными Эосъ; 
Сдвинули съ берега мы корабли на священное море; 
Мачты поднявъ и развивъ паруса, на судахъ собралися 
ВсЪ мореходные люди и, с4впга у веселъ на лавкахъ, 
^^^Разомъ могшими веслами вспенили темныя воды. 
Снова направилъ къ бегущему съ неба потоку Египту 
Я корабли, и усп-Ьшно на брег-Ь его соверпгалъ экатомбу; 
ПослЪ жъ, когда примирилъ я боговъ, совершивъ экатомбу, 
Холмъ гробовой Агамемнону брату на в-Ьчную память 
^^^Тамъ я насыпалъ; и поилыли мы, и послали попутный 
В'Ьтеръ намъ боги; въ- отечество милое насъ проводилъ онъ. 
Ты жъ, Телемакъ у меня погостишь и отсель не по-Ьдешь 
Прежде, дока не свершится одиннадцать дней иль двенадцать; 
ПослЬ тебя отпуп1,у съ дорогими подарками; дамъ я 
^^^Треxъ быстроногихъ коней съ колесницей блестящей, и 

съ ними 
Р'Ьдкой работы кувшицъ, изъ котораго будешь вседневно 
Ты, поминая меня, предъ богами творить возл1янье. 
Царь Менелай, отвечалъ рассудительный сынъ Одиссеевъ, 
Долго меня не держи^ "тороплюся домой я безмЬрно; 
^^^Зд-Ьсь у тебя я съ велиггою радостью могъ бы и цфлый 
Годъ провести, не подумавъ въ отчизну къ роднымъ воз- 

вратиться, 
Такъ несказанно твои разговоры п р-Ьчи пл4няютъ 
Душу мою; но (;оиутники въ ПилосЬ ждутъ съ нетерп'Ьньемъ 
Нын-Ь меня: ты* жъ напротивъ желаешь, чтобъ здЬсь я про- 
медлил ъ. 
,®^^Дай мн* въ подарокъ такое, что могъ бы удобно хранить я 
Дома; корней же Ьъ Дтаку мн-Ь взять невозможно: оставь ихъ 
Зд^сь угЬшеньемъ себ4 самому; ты владеешь землею 
Тучныхъ равнинъ, гдЬ родится обильно и лотосъ и галгантт» 
Съ я|)кой пшеницей и полбой и густо цв-Ьтущимъ ячменемъ. 
^^^Мы жъ ни широкихъ полей, ни луговъ не йм-Ьемъ въ Итак4; 
Горныя пажити наши для козъ, не для коней привольны; 
РЬдко лугами богатъ и конямъ легконогимъ пр1ютенъ 
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Островъ, объятый волнами; Итака же мен4е прочихъ. 
Онъ замолчалъ. Улыбнулся Атридъ, вызыватель въ сраженье; 
®*^ Ласково щеки ему потрепавши рукою, сказалъ онъ: 
Вижу изъ словъ я твоихъ, что твоя благородна порода, 
Сынъ мой; но вместо коней я могу подарить и другое. 
Это легко мн-Ь; изъ многихъ сокровищъ, которыми домъ мой 
Полонъ, я самое р-Ьдкое, лучшее выберу нын-Ь; 
^*5Дамъ пировую кратеру богатую; эта кратера 
Вся изъ сребра, но края золотые, искусной работы 
Бога Ифеста; ее подарилъ мн4 Федимъ благородный. 
Царь сидонянъ, въ то время, когда, возвращаясь въ отчизну, 
Въ дом-Ь его я гостплъ, и ее отъ меня ты получишь. 
^20Такъ говорили о многомъ они, собесЬдуя сладко. 
Въ дом-Ь царя собралися тЬмъ временемъ званые гости, 
Козъ и овець приведя и вина дорогаго принесши 
[Хл-Ьбъ же прислали ихъ жены, ходящ1Я въ св'Ьтлыхъ повяз- 

кахъ]. 
Такъ все готовилось къ пиру въ высокихъ палатахъ Атрида. — 
^^^Тою порой женихи въ Одиссеевомъ дом-Ь бросаньемъ 
Дисковъ и дротиковъ острыхъ себя забавляли, собравшись 
ВсЬ на мощеномъ двор'Ь, гд-Ь бывали ихъ буйныя игры. 
Но Антиной съ Эвримахомъ прекраснымъ сид1^ли особо, 
Прочихъ вожди, передъ всЬми отличные мужеской силой. 
бзофр5щевъ сынъ Ноэмонъ, подошедъ къ нимъ, сид'Ьвшимъ 

особо. 
Слово такое сказалъ, обратясь къ Антиною съ вопросомъ: 
Можетъ ли кто мн4 изъ васъ, Антиной, объявить, иль не 

можетъ,- 
Скороль ль назадъ Телемакъ изъ иесчанаго Пилоса будетъ? 
Взятъ у меня имъ корабль— самому мн* онъ надобенъ нынФ: 
®^^ Плыть мн-Ь въ Элиду широконоляную нужно: двенадцать 
Тамъ у меня кобылицъ и табунъ лошаковъ работящихъ; 
Дик1е всЬ; я хот^лъ бы поймать одного, чтобъ объ-Ьздить. 
Такъ онъ сказалъ; женихи изумились; войти не могло имъ 
Въ мысли, чтобъ былъ онъ въ Нелеевомъ Пилосй; мнили на- 

противъ 
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^^^ВсЬ, что ушелъ онъ иль въ поле къ стадамъ иль късво- 

имъ свинопасамъ. 
Строго тогда Антиной, сынъ Эвпейтовъ спросилъ Ноэмона: 
Все объяви намъ по правд*]^: когда онъ у^халъ? КаЕ1е 
Были съ нимъ люди? Свободные ль, взятые имъ изъ народа? 
Или наемники? Иди рабы? Какъ усп'Ьлъ онъ то сделать? 
®*^Также скажи откровенно, чтобъ истину в-Ьдать могли мы: 
Сплою ль взялъ у тебя онъ корабль быстроходный, иль самъ ты 
Отдалъ его произвольно, какъ скоро о томъ попросилъ онъ? 
Фронхевъ сынъ Ноэмонъ, отвечая, сказалъ Антиною: 
Отдалъ я самъ произвольно, и всякхй другой поступилъ бы 
^^^Также, когда бы къ нему обратился такой огорченный 
Съ просьбою мужъ— ни одинъ бы ему отказать не помыслнлъ. 
Люди жъ, имъ взятые, всЬ молодые, изъ самыхъ отличныхъ 
Выбраны, гражд^анъ; и ихъ предводителемъ былъ, язам-Ьтилъ, 
Менторъ, иль кто изъ безсмертныхъ, облекшхйся въ Менто- 

ровъ образъ: 
^^^ибо я былъ изумленъ несказанно — божественный Менторъ 
Встретился зд4сь мн-Ь вчера, хоть и сЬлъ на корабль онъ 

съ другими. 
Такъ онъ сказавши, пошелъ, чтобъ къ родителю въ домъ 

возвратиться. 
Но Антиной съ Эвримахомъ исполнены были тревоги; 
Бросивъ игру, женихи собралися и с^Ьли кругомъ ихъ. 
^^Къ нимъ обратяся, сказалъ Антиной, сынъ Эвпейтовъ, 

КИПЯЩ1Й 

Гн-Ьвомъ — и грудь у него подымалась, тЬснимая черной 
Злобой, и очи его, какъ огонь пламен-Ьющй, рд-бли: 
Горе намъ! д'Ьло великое сд-Ьлалъ, такъ см^ло пустившись 
Въ путь, Тедемакъ; отъ него мы подобной отваги не ждали: 
*^Намъ вопреки, онъ, ребенокъ, отсюда ушелъ самовольно. 
Прочный добывши корабль и отличн-Ьйшихъ взявъ изъ народа. 
Ьудетъ впередъ намъ и зло и б*да отъ него. Но погибни 
Самъ отъ Зевеса онъ прежде, чЬмъ бйдствхе наше созр-Ьетъ! 
Вы жъ мн-Ь корабль съ двадцатью снарядите гребцами, чтобъ 

могъ я. 
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®7^Въ море за нимъ устремившись, его на возвратной дорог-Ь 
Между Итакой и Замомъ крутымъ подстеречь, чтобъ въ по- 
гибель 
Плаванье всл*дъ за отцомъ для него самого обратилось. 
Такъ онъ сказалъ, изъявили свое одобренье другхе. 
Вставши, всЬ вм-ЬсгЬ они возвратил ися въ домъ Одиссеевъ. 
®^^Но Пенелопа недолго въ незнаньи осталась о хитромъ 
Буйныхъ ея жениховъ заговор-Ь на жизнь Телемака; 
Все ей Медонтъ, благородный глашатай, открылъ: недалеко 
Былъ онъ, когда сов'Ьш.ались они, и подслушалъ ихъ р-Ьчи. 
Съ вестью немедленно онъ по дворцу поб-Ьжадъ къ Пенелопе. 
^^Встр-Ьтивъ его на порог-Ь своемъ, Пенелопа спросила: 
Съ ч-Ьмъ ты, Медонтъ, женихами сюда благородными при- 

сланъ? 
Съ т-Ьмъ лп, чтобъ мн4 объявить, что рабынддъ царя Одиссея 
Должно, оставпвъ работы, об'Ьдъ имъ скорЬй приготовить? 
О! когда бы они отъ меня отступились! Когда бы 
^^^Это ихъ пиршество было посл'Ьднимъ въ обители нашей! 
Вы, разорители нашего дома, губяп1.1е жадно 
Все достоянхе въ немъ Телемаково, или ни разу 
Въ д^тскихъ вамъ л-Ьтахъ отъ вашихъ разумныхъ отцовъ не 

случилось 
Слышать, каковъ Одиссей былъ въ своемъ обхождешп съ ними, 
®^^Какъ никому не нанесъ онъ, ни словомъ, ни д1^ломъ, обиды 
Въ ц4ломъ народе; хотя многоспльнымъ царямъ и обычно 
Т-Ьхъ изъ людейземнородныхъ любить, а другпхъ ненавидеть. 
Но отъ него не впдалъ оскорбленья никто изъ жпвуп1;пхъ. 
Зд-Ьсь же лишь ваше безстыдство, лишь буйные ва1рн поступки 
^^^ Видны; а быть за добро благодарными вамъ неуместно. 
Умныя мысли им-Ья, Медонтъ отв'Ьчалъ Пенелоп-Ь; 
О царица, когда бы лишь въ этомъ все зло заключалось! 
Но женихи величайшей, ужаснЬйшей намъ угрожаютъ 
Нын4 б'Ьдой — ^да усп-Ьха не дастъ имъ Зевесъ громовержецъ! 
7ооострымъ мечемъ замышляютъ они умертвить Телемака, 
Выждавъ его на возвратномъ пути: о родител'Ь сведать 
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Поплылъ онъ въ Пилосъ божественный, въ царственный градъ 

Лакедёыонъ. 
Такъ онъ сказалъ; задрожали колена и сердце у бедной 
Матерц; долго была безсловесна она и слезами 
^^^Очи ея затм-Ьвались и ей не покорствовалъ голосъ. 
Съ духомъ собравшись, она наконецъ, отвечая, сказала: 
Что удалиться, Медонтъ, побудило дитя мое? Нужно ль 
Было вв4ряться ему кораблямъ, водяными конями 
Быстро носящимъ людей мореходныхъ по влаг-Ь пространной? 
^^^Иль захотЬлъ онъ, чтобъ въ людяхъ и имя его истребилось? 
Выслушавъ слово ея, благородный Медонтъ отв'Ьчалъ ей: 
Мн-Ь неизвестно, внушенью ль онъ бога последоваль, самъ ли 
Въ сердц-Ь отплыт1е въ Пилосъ замыслилъ, чтобъ сведать, 

въ какую 
Землю родитель судьбиною брошенъ и что иретерп'Ьлъ онъ? 
^^^Кончивъ, разумный Медонтъ удалился изъ царскаго дома. 
Сердцегубяп1,ее горе объяло царицу; остаться 
Дол-Ь на стул-Ь она не могла; хоть и много пхъ было 
Въ светлыхъ покояхъ ея, но она на иорог-Ь сидЬла, 
Жалобно плача. Съ рыдашемъ къ ней собралися рабыни, 
^^^Сколько ихъ ни было въ царскомъ жилище и юныхъ и 

старыхъ. 
Сильно скорбя посреди ихъ, сказала имъ такъ Пенелопа: 
Слушайте, милыя; далъ мн^ печали Зевесъ Олимтецъ 
Бол-Ье всЬхъ, на земл^ современно со мною рожденныхъ; 
Прежде погибъ мой супругъ, одаренный могуп1;ествомъ льви- 

нымъ, 
^25 Всякой высокою дв^лестью въ соимЬ данаевъ отличный, 
Столь преис полни вш1й славой своей и Элладу и Аргосъ. 
Нын-Ь жъ и милый мой сынъ не со мною; безславно умчали 
Бури отсюда его, и о томъ я не св-Ьдала прежде; 
О вы, безумныя, какъ ни одной, ни одной не пришло вамъ 
730 Вовремя въ мысли меня разбудить? А конечно ужъ знали 
ВсЬ вы, что онъ собрался въ корабл-Ь удалиться отсюда. 
О! для чего не сказалъ мн* никто, что отплыть онъ замыслилъ! 
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Или тогда бъ, отложивши отъ-Ьздъ, онъ остался со мною, 
Или сама бъ я осталася мертвою въ этомъ жплшц'Ь. 
^^*Но позовите скор-Ье ко мн4 старика Долхона; 
Верный слуга онъ; въ приданое данъ ми* отцомъ и усердно 
Смотритъ за садомъ моимъ плодоноснымъ. Къ Лаэрту немедля 
Долженъ пойти онъ и, сЬвъ близъ него, о случившемся нын-Ь 
Старцу сказать; и Лаэртъ, все разумно обдумавъ, быть можетъ, 
'*^Съ плачемъ предстанетъ народу, который губить допускаетъ 
Бнука его, Одиссеева боголодобнаго сына. 
Тутъ Эвриклея, усердная няня, сказала царице: 
Св4тъ нашъ, царица, казнить ли меня безпощадною м-Ьдью 
Ты повелишь, иль помилуешь, я ничего не сокрою. 
745Было известно мн-Ь все; по его повел1^нью дала я 
ХлЪбъ и вино на дорогу; съ меня же великую клятву 
Взялъ онъ: молчать до дв^Ьнадцати дней, иль пока ты не 

спросишь 
Гд'Ь онъ сама, иль другой кто отъезда его не откроетъ. 
Св'Ьжесть лица твоего, онъ боялся, отъ плача поблекиетъ. 
^^^Ты же, царица, омывшись и чистой облекшись одеждой, 
Вм-ЬстЬ съ рабынями въ верхшй покой свой пойди, и молитву 
Тамъ сотвори передъ дочерью Зевса эгидодержавца; 
Ею конечно онъ будетъ спасепъ отъ грозяп1,1Я смерти. 
Но не печаль старика, ужъ печальнаго; вечные боги, 
755Думаю я, не совсЬмъ отвратились еще отъ потомковъ 
Аркез1ада; п родъ ихъ всегда обладателемъ будетъ 
Царскаго дома и нивъ и полей плодоносныхъ въ ИтакЬ. 
Такъ Эвриклея сказала; утихла печаль, осушились 
Слезы царицы. Омывшись и чистой облекшись одеждой, 
^воЕмЬст* съ рабынями въ верхнхй покой свой пошла Пенелопа. 
Чашу наполнивъ ячменемъ, она возгласила къ Аеин'Ь: 
Дочь непорочная Зевса эгидодержавца, Аеина, 
Если когда Одиссей благородный въ семъ дом-Ь обильно 
Тучныя бедра быковъ и овецъ сожигалъ предъ тобою, 
^^^ Вспомни объ этомъ теперь и спаси Одиссеева сына. 
Козни МО ихъ жениховъ злонам'Ьренныхъ нын-Ь разрушивъ. 
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Такъ помолилась она и не втуне осталась молитва. 
Тою порой женихи въ потемневшей палате шум'Ьли. 
ТаЕъ говорили иные изъ нихъ, безразсудно надмен'ныхъ: 
^^^В-Ьрно теперь многославная наша царица готовить 
Свадьбу, не мысля о томъ, что отъ насъ приготовлено сыну. 
Такъ говорили они, не предвидя того, что и вс4мъ имъ 
Было готово. Созвавъ ихъ, сказалъ Ангиной, негодуя: 
Буйные люди, сов-Ьтую вамъ отъ такихъ неразумныхъ 
"^Словъ воздержаться, чтобъ кто нибудь зд^сь разгласить ихъ 

не вздумалъ. 
Лучше, отсель удаляся въ молчаньи, исполнимъ на д^лЬ 
То, что теперь на сов4т4 согласномъ т^воемъ положили. 
Внбравъ отважн4йшихъ двадцать мужей изъ народа, посп-бшно 
Съ ними пошелъ къ кораблямъ онъ, стоявшимъ на брегй 

песчапомъ. 
^^Сдвинувъ съ песчанаго брега корабль на глубокое море, 
Мачту они утвердили на немъ, всЬ уладили снасти, 
Въ кр-Ьикоремениня петлп просунули длинння весла, 
Должнымъ порядкомъ потомъ паруса натянули. Когда же 
См4лые слуги съ оружхемъ ихъ собралися, всЬ вм-Ьст*, 
^^С-Ьвъ на корабль и его отведя на открытое взморье 
Ужинать стали они въ ожиданьи при1пеств1я ночи. 
Тою порою въ высокомъ поко'Ь своемъ Пенелопа 
Грустно лежала одна, ни -Ьды, нп питья не вкушавши. 
Мыслью о томъ лишь тревожась, спасется ли сынъбезпорочный, 
^^^Или погибнетъ, сраженный рукою убхйцъ в'Ьроломныхъ? 
Словно какъ левъ, окружаемый мало по маду стр'Ьлками, 
Съ трепетомъ видитъ, что скоро ихъ ц4пью онъ будетъ об- 

• хваченъ, 
Такъ отъ своихъ размышлен1й она трепетала. Но мирный 
Сонъ прилегЬлъ, и ее улелЬялъ, и все въ ней утихло. 
^^^ Добрая мысль пробудилась тогда въ благосклонной Па.оад'Ь:. 
Призракъ она сотворила, им-Ьвипй наружность прекрасной 
Дочери старца Икархя, светлой Ифтимы, съ которой 
Царь 0ессал1йск1я Феры, могучхй Эвмелъ сочетался. 
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Въ домъ Одиссеевъ послала тотъ призракъ Аеина, дабы онъ 
^^ Тамъ,подошедъкъ погруженной въпечальПенелохгЬ, ей слезы 
Легкой рукою отеръ. и ея утолилъ сокрушенье. 
Въ спальню проннкнулъ, ремня у задвижки не тронувъ, без- 

плотный 
Призракъ, подкрался и, ставъ надъ ея головою, промолвнлъ: 
Спишь ли, сестра Пенелопа? Тоскуетъ ли милое сердце? 
^^^Боги, живуш;1е легкою жизнью, теб-Ь запрещаютъ 
Плакать и с4товать; твой Телемакъ невредимъ возвратится, 
Скоро къ теб4: онъ боговъ никакой не прогн-Ьвадъ впного. 
Мнимой сестр* Пенелоп» разумная такъ отвечала, 
Полная сладкой дремоты въ безмолвныхъвратахъ сновид'ЬнШ: 
**^Другъ мой, сестра, какъ пришла ты сюда? Ты доныне 

такъ р-Ьдко 
Насъ пос4ш;ала, въ далекомъ отсюда краю обитая. 
Какъ же ты хочешь, чтобъ я перестала скорбеть и крушиться. 
Горе, объявшее духъ мой и сердце мое, позабывши? 
Прежде погибъ мой супругъ, одаренный могуш,ествомъ льви- 

' нымъ, 

^^^Всякой высокою доблестью въ сонм-Ь данаевъ отличный, 
Столь преисполнивш1й славой своей и Элладу и Аргосъ; 
НынЬ жъ и милый мой сынъ не со мной: онъ отважился въ море, 
Отрокъ, нужды не видавшхй, съ людьми говорить не обыкшШ. 
БолЬ о немъ я крушуся теперь, ч'Ьмъ о б'Ьдномъ супруге; 
*2^ Сердце 'дрожитъ за него, чтобъ б-Ьды съ нимъ к^кой не 

' случилось 
На мор* зломъ иль въ чужой сторон* у чужаго народа. 
Зд-Ьсь же враждебные люди его стерегутъ, приготовивъ 
Въ мысляхъ погибель ему на возвратной дорог* въ отчизну. 
Темный призракъ, ответствуя, такъ прошепталъ Пенелоп*: 
^^^Будь же спокойна и сердца не мучь, безразсудно тревожась. 
Спутница есть у него и такая, которой бы всяйй 
Смертный съ надеждою вв'Ьрилъ себя — для нея все возможно— 
Дочь громовержца Аеина сама. О теб4 сожал-Ья, 
Доброю в*стью твой духъ ободрить мн* велела богиня. 
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^^Мннмой сестр* Пенелопа разумная такъ отвечала: 

Если ты вправду богиня и слышала голосъ богини, 

То, умоляю, открой и его мн4 печальную участь. 

Гд-Ь онъ, злосчастный? Еще ли онъ видитъ С1ян1е солнца? 

Илп его ужъ не стало и въ область Аида сошелъ онъ? 

®^ Темный призракъ, ответствуя, такъ прошепталъ Пенелоп*: 

Я ничего не могу объявить о судьб-Ь Одиссея; 

Живъ ли, погибъ ли, сказать мн4 нельзя; пустор'Ьчхе вредно. 

Призракъ тогда, сквозь замочную скважину двери пров^явъ 

Воздухомъ легкнмъ, пропалъ. Пробудяся отъ сна, Пенелопа 

^^Ложе покинула: сердцемъ она ожила, поелику 

Явно въ глубокую полночь предсталъ ей пророческхй образъ. 

Тою порой женихи въ корабле водяною дорогой 

Шли, ' неизбежную мысленно смерть Телемаку готовя. 

Есть на равнин* соленаго моря утесистый островъ 

**^ Между Итакой и Замомъ гористымъ; его именуютъ 

Астеромъ; онъ невеликъ; кбрабли тамъ прхютная пристань 

(5ь двухъ береговъ принимаетъ. Тамъ стали на страж* ахейцы. 



ПЪСНЬ ПЯТАЯ. 

СЕДЬМОЙ ДЕНЬ до КОНЦА ТРИДЦАТЬ ПЕРВАГО. 

Сов'Ьтъ боговъ. Они посылаютъ Эрм1я къ нимф* Калипсо съ пове- 
л*н1емъ отпустить немедленно Одиссея. Калипсо даетъ Одиссею ору- 
Д1я, нужныя для построй^ плота. Въ четыре дня судно готово, и 
на пятый день Одиссей пускается въ путь, получивъ отъ Калипсы 
все нужное на дорогу. Семнадцать дней плаван1е продолжается бла- 
гополучно. На осьмнадцатый Посидонъ, возвращаясь отъ эеюповъ, 
узнаетъ въ мор* Одиссея, плывущаго на легкомъ илоту своемъ; онъ 
посылаетъ бурю, которая разрушаетъ плотъ;^о Одиссей получаетъ 
отъ Левкотеи покрывало, которое спасаетъ его отъ потоплешя; ц-Ь- 
лые три дня носятъ его бурныя волны; наконецъ ввечеру третьяго 
дня онъ вы^одитъ на берегь Феакхйскаго острова Схер1и. 

Эосъ, покинувши рано Титова прекраснаго ложе. 

На небо вышла с1ять для блаженныхъ боговъ и для смертныхъ. 
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Боги тогда собрались на велиБ1й совЬтъ; предс^далъ имъ 
Въ тучахъ гремящ1й Зевесъ, всемогущею властхю первый. 
^ Стала Аеина разсказывать имъ о б4дахъ Одиссея, 
Въ сердце тревожася долгой неволей его у Калипсы: 
Зевсъ, нашъ отецъ и владыка, блаженные, в'Ьчные боги, 
ЕротЕимъ благимъ и прив'Ьтливымъ быть ужъ теперь ни единый 
Царь скиптроносный не долженъ, но, правду изъ сердца пз- 

гнавпга, 
^^ Каждый пускай прит4сняетъ людей, беззаконствуя см-Ьло — 
Если могли вы забыть Одиссея, который былъ добрымъ, 
Мудрымъ царемъ, и народъ свой любилъ, какъ отецъ благо- 
душный; 
Брошенный бурей на островъ, онъ горе великое терпитъ 
Въ св^тломъ жилип1;:Ь могучей богини Калипсы, насильно 
**Имъ овладевшей; и путь для него уничтоженъ возвратный: 
Н-Ьтъ корабля, ни людей мореходныхъ, съ которыми могъ бы 
Онъ безопасно пройти по хребту мвоговоднаго моря. 
Нынй жъ враги и младаго хотятъ умертвить Телемака, 
Въ мо1<Ъ внезапно напавъ на него:* о родител-Ь св'Ьдать 
2^Поплылъ онъ въ Пилосъ божественный, въ царственный 

градъ Лакедёмонъ. 
Ей возражая, отв^тствовалъ тучъ собиратель Крон10Нъ: 
Странное, дочь моя, слово изъ устъ у тебя излетало. 
Ты не са^а ли разсудкомъ р-Ьшила своимъ, что погубить 
Некогда всЬхъ ихъ, домой возвратясь, Одиссей? Телемака жъ 
25Тн проводи осторожно сама — то ь^нечно ты можешь; 
Пусть невредимо онъ въ милую землю отцовъ возвратится; 
Пусть и они, не свершивъ злод'Ьянья, прибудутъ въ Итаку. 
Такъ отв4чавъ,- обратился онъ къ Эрм1ю, милому сыну: 
ЭрмШ, нашъ в'Ьстнвкъ заботливый, нимф-Ь прекраснокудрявой 
^^НынЬ лети объявить отъ боговъ, что отчизну увидать 
Срокъ наступилъ Одиссею, въ б^дахъ постоянному; путь свой 
Онъ совершить безъ участ1я свыше, безъ помош;и смертныхъ; 
Моремъ, на кр^пкомъ плоту, повстр-Ьчавши опаснаго много, 
Въ день двадцатый достигнетъ онъ берега Схерхи тучной, 
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^^Гд-Ь обитаюгь родные боганъ феав1йцы; и будегь 
Ими еиу, каЕъ безсиертыоиу богу, овазана почесть: 
Въ ыылую землю отцовъ съ вораблеыъ нхъ.отплнвъ, оиъ въ 

подаровъ 
М*ди и злата и разныхъ одеждъ драгоц^пннхъ полутаа-ъ 
Много, столь много, что даже изъ Трои подобное добычи 
'"Онъ не прввевъ бы, вогда бъ безпрепятственно могъ воз- 
вратиться. 
Тавъ напосл')^довъ по вол^ судьбы онъ возлюбленныхъ блнж- 

Зеылю отцовъ и богато уврашенныв 
Еончилъ. И ыедлить не сталъ благов 
Къ св^тлыыъ ногамъ прнвязавшн св< 
■*'Амвроз1альныя, всюду его надъ во, 
Лономъ земли безпред'Ьльныя легвим' 
Бзялъ онъ и жезлъ свой, по вол'Ь ег 
Сонъ, отверзающШ снамъ затворенн) 
Въ путь устремился съ жезломъ мноп 
^"Своро, достигнувъ 111ер1и, въ мор1 
Быстро помчался потомъ по волнамъ 
Жадно хнатающимъ рыбт. и^ъ отвер! 
Бездны безнлодиосоленой, «удая въ 
ЛегЕОю птйцей мореной пролегЬвъ н 
'"Острова, моремъ вдали совровенна 
Съ зыби пшроБотуиавной на тверду: 
Берегомъ въ -темаоиу гроту пошелъ ( 
Нимфы обитель бтлл, и ее самоё тв 
Пламень '^есвуч1й свервалъ на ея о 
^''Былъ навуренъ благовонгемъ ведр| 
Ярво ишавншхъ. И голосоыъ звоне 
Шла, сиди съг ^еянокомъ золвтым-^ 
Густо разросшись, отвсюду пещеру Л 
Тополи, ольхи и сладЕ1в лшное ;]7х 
**Въ лнственныхъ с^няхъ гн■Ьздцл^ 



Копчики, совы, морсия вороны крИБЛИВна, шумной 
Стаей по взморью ходя1Ц1я, пищи себ* добывая. 
С^тью зеленою стЬны глубоваго грота окикувъ, 
Росъ виноградъ и на в-Ьтвяхъ тяж&1ые грозды висЬлн; 
'оСв^тлой струею четыре источника рядомъ бывали 
Близко одииъ отъ другаго, туда и сюда извиваясь; 
Вкругъ зеленили густые луга, и ф1алокъ и злавовъ 
Полные сочныхъ. Когда бы въ то нйсто зашелъ и безсиертный 
Богъ— изумился бъ и радость въ его бы проникнула сердце. 
^"Бнлъ изумленъ и боговъ благов'Ьстиипъ, сразитель Аргуса; 
, все съ изумленьемъ п радостью сердца, 
!1Й вс'гупилъ напосл^докъ; п съ перваго 

взгляда 
1Ь, догадавшися, гостя узнала 
гъ другу не могутъ безсиертные богя, 
велиЕое ихъ разлучало пространство]. 

мужа, тамъ Эрн1а не встр^тилъ; 
на утесистомъ брег'Ь и плавалъ; 

[ушу питая, тамъ дни проводилъ оиъ, 
слезаии, виеривъ на иустниное море. 
1СЯ на богатоукрашенныхъ вреслахъ, 
1ь, У него съ любопытствомъ спросила: 
1а золотаго, почтенный и ивлый 
[рилет}!лъ? У меня никогда не бывалъ ты 
[его ты желаешь? Охотно исполню, 
шожно и еслн властна я исполнить. 
)лженъ принять отъ меня угощенье. 
гиня,- поставивши столъ передъ гостемъ, 

1 нектаръ ему подала пурпуровый, 
ь благов'Ьстникъ, уб1йца Аргуса, 

ю Н11сладивши божественной пищей, 
)тв^тствовалъ ним((гё прекраспокудрявоЯ; 
юхъ 'бога богиня— желаешь, зач'Ёнъ я 
поистине, волю твою исполняя, 
еч^мъ произвольно сюда прилегЬлъ я — 
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'^Кто произвольно захочетъ изм-Ьрить безплоднаго моря 
Степь несказанную, гд'Ь не увидишь жилищъ челов-Ька, 
Жертвами чтущаго насъ, приносящаго нам7> экатомбы? 
Но повел-Ьихй Зевеса эгидодержавца не см'Ьетъ 
Между боговъ ни одинъ отъ себя отклонить, ни нарушить. 
^^^В-Ьдомо Даю, что скрыть у тебя злополучн-Ьйшай самый 
Мужъ пзъ мужей, передъ градомъ Прхама сражавшихся девять 
Л'Ьтъ, на десятый же, градъ ниспровергнувъ, отплывшпхъ въ 

отчизну; 
Но прп 0ТПЛЫТ1И дерзко они раздражили Аеину: 
Бури послала на нихъ и великхя волны богиня. 
**^Онъ же, соиутниковъ в'Ьрныхъ своихъ потерявъ, напосл'Ь- 

докъ, 
Схваченный бурей, сюда бнлъ волнами великами брошенъ. 
Требуютъ боги, чтобъ былъ онъ немедля тобою отосланъ; 
Ибо ему не судьба умереть далеко отъ отчизны; 
Воля напротивъ судьбы, чтобъ возлюбленныхъ ближнихъ, 

родную 
'^^Землю и св'Ьтлоустроенный домъ свой опять онъ увид4лъ. 
Такъонъ сказалъ ей. Калипсо, богиня богинь, содрогнувшись, 
Голосъ возвысила свой и крылатое бросила слово: 
Боги ревнивые, сколь вы безжалостно къ намъ непреклонны! 
Васъ раздражаетъ, когда мы, богини, прхемлемъ на ложе 
'^^Смертнаго мужа и намъ онъ становится милымъ супругомъ. 
Такъ Ор10нъ светоносною Эосъ былъ некогда избранъ; 
Гнали его вы, живуп1,1е легкою жизшю боги, 
Гнали до .т-Ьхъ поръ, пока златотронныя онъ Артемиды 
Тихой стрелою въ Ортипи не былъ внезапно застр-Ьленъ. 
*^^Такъ Язхонъ былъ прекраснокудрявой Димитрою избранъ; 
Сердцемъ его возлюбя, разделила съ нимъ ложе богиня 
На пол4, три раза вспаханномъ; скоро о томъ изв'Ьш.енъ былъ 
Зевсъ и его умертвилъ онъ, низринувши пламенный громъ своп. 
Нын-Ь н я васъ прогн-Ьвала, боги, давъ смертному мужу 
*з^Помоп1;ь, когда, обхвативъ корабельную доску, въ вол- 

нахъ онъ 
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Гибнулъ — корабль же его быстроходный былъ тыаменнымъ 

громомъ 
Зевса разбить посреди безиред-бльнопустыннаго моря: 
Такъ онъ, сопутниковъ в-Ьрныхъ свонхъ потерявъ, напосл-Ьдонъ , 
Схваченный бурей, сюда былъ волнами великими брошенъ. 
^з^Зд-Ьсь прштивши его и заботясь о немъ, я хотела 
Милому дать и безсмертье и нЬчиоцв-Ьтущую младость. 
Но повел-Ьихй Зевеса эгидодержавца не см-Ьеть 
Между боговъ ни одинъ отклонить отъ себя, ни нарушить; 
Пусть онъ — когда ужъ того такъ упорно желаетъ Крон1онъ — 
^'^^Морю нев-Ьриому снова предастся; помочь я не въ сплахъ; 
Н-Ьтъ корабля, ни людей мореходныхъ, съ которыми могъ бы 
Онъ безопасно пройти по хребту многоводнаго моря. 
Дать лишь сов'Ьтъ осторожный властна я, дабы онъ отсюда 
Могъ безирепятственно въ милую землю отцовъ возвратиться. 
*^^Ей отв-Ьчая, сказалъ благо в^стнинъ, уб1йда Аргуса: 
Волю Зевеса уважпвъ, немедля его отошли ты, 
Или, боговъ раздраживъ, на себя навлечешь наказанье. 
Такъ отв'Ьчавъ, удалился безсмертныхъ крылатый посланнпкъ. 
Св'Ьтлая нимфа пошла къ Одиссею, могучему мужу, 
*^^Волю Зевеса принявши изъ устъ благо в-Ьстнаго бога. 
Онъ одиноко сид'Ьлъ на утесистомъ брег'Ь, и очи 
Были въ слезахъ; утекала медлительно капля за каплей 
Жизнь для него въ непрестанной тоск-Ь по отчизн4; и хладный 
Сердцемъ къ богин'Ь, съ ней ночи свои онъ д^лпль принуж- 
денно 
155 Зъ грот-Ь глубокомъ, жслаиью ея непокорный желаньемъ. 
Дни же. свои проводилъ онъ, сидя на прибрежномъ утесЬ, 
Горемъ и плачемъ и вздохами душу питая, и очи, 
Полныя слезъ, обративъ на пустыню безплоднаго моря. 
Близко къ нему подошедши, сказала могучая нимфа: 
*®^Слезы отри, злополучный, и бол-Ь не трать въ сокрушеньп 
Сладостной жизни: тебя отпустить благосклонно хочу я. 
Брёвен7> большихъ нарубивъ топоромъ м4дноострымъ и въ 

кр-Ьикхй 
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Плоть пхъ связавъ, пв краямъ утверди ты перила на толстыхъ 
Брусьяхъ, чтобъ по морю темному плыть безопаснЬе было. 
^^^Хл-Ьбомъ, водой п впномъ пурпуровымъ снабжу изобильно 
Я на дорогу тебя, чтобъ и голодъ п жалсду легко ты 
Могъ утолять; и одежды я дамъ; и пошлю за тобою 
В^теръ попутный, чтобъ милой отчизны своей ты достпгнулъ, 
Есш угодно богамъ, безнред-бльнаго неба владыкамъ — 
*^^Мн4 же нп разумомъ съ ними нп властью равняться не можно. 
Такъ говорила она. Одиссей, постоянный въ б4дахъ, содрог- 
нулся; 
Голосъ возвысивъ, онъ бросилъ богин-Ь крылатое слово: 
Въ мысляхъ твопхъ не отъЪздъ мой, а н^что иное, богпня; 
11акъ же могу переплыть на плоту я широкую бездну 
^^^Страшнаго, бурнаго моря, когда и корабль быстроходный 
Р^дко по ней проб'Ьгаетъ съ Зевесовымъ в'Ьтромъ поиутнымъ? 
Н^тъ! протпвъ воли твоей не взойду я на плотъ ненадежный 
Прежде, покуда сама ты, богиня, не дашь мн'Ь великой 
Клятвы, что МН'Ь никакого вреда не замыслила нынЬ. 
*^^Такъ говорилъ онъ. Калипсо, богиня богинь, улыбнулась; 
Щеки ему потрепавши рукою, она отвечала: 
Правду сказать, ты хитрецъ, и чрезмерно твой умъосторожет»; 
Странное слово однако, ответствуя мнй, произнесъ ты. 
Но я клянусь и землей плодоносной и небомъ великимъ, 
*^^Сгикса подземной водою клянусь, ненарушимой, страшной 
Клятвой, которой п боги не могутъ пзречь безъ боязнц, 
Въ томъ, что теб-Ь никакого вреда не замыслила нын'Ь. 
Штъ, я советую то, что сама для себя избрала бы. 
Если бъ въ такомъ же была, какъ п ты, затрудненьи великомъ; 
^^^Правда святая и мнЬ дорога; не жел-Ьзное, в'Ьрь мн'Ь, 
Бьется въ груди у меня, а горячее, нЬжноб сердце. 
' Кончивъ, богиня богинь впереди Одиссея поспЬшнымъ 
Шагомъ пошла, и посп-Ьшно пошелъ Одиссей за богиней. 
Сънею [събезсмертною смертный] достигнувъ глубокаго грота, 
^^''СЬлъ Одиссей на богатыхъ, оставленныхъ Эр111емъ, крес- 

лахъ. -^^ 
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Нимфа Калипсо, ему для 4ды и питья предложивши 
Пищи различной, еяеою всегда насыщаются люди, 
М']^сто на-противъ его заняла за трапезой; рабыни 
Ей благовонной амвроз1и подали съ нектаромъ сладкимъ. 
^^Поднялн руки они къ приготовленной лакомой пищ'Ь, 
Поел* жъ, когда утоленъ былъ ихъ голодъ питьем7> и "Ьдою, 
Нимфа Калипсо, богиня богинь, Одиссею сказала: 
О Лаэртилъ, многохитростный мужъ, Одиссей благородный, 
Въ милую землю отцовъ наконецъ предпр1явъ возвратиться, 
2^^ Хочешь немедля меня ты покинуть — прости! но когда бы 
Сердцемъ предчувствовать могъ ты, как1я судьба назначаетъ 
Злыя тревоги теб* испытать до прпбытхя въ домъ свой, 
Ты бы остался со мною въ моемъ безмятежномъ жилищ'Ь. 
Былъ бы тогда ты безсмертенъ. Но сердцемъ ты жаждешь 

. свиданья 
2*<^Съ верной супругой, о ней ежечасно крушась п печалясь. 
Думаю только, что я ни лица красотою, нп стройнымъ 
Станомъ не хуже ея; да п могутъ ли смертныя жены 
Съ нами, богинями, спорить своею земной красотою? 
Ей возражая, отв-Ьтствовалъ такъ Одиссей многоумный: 
2*^Выслушай, светлая нимфа, безъ гнЬва меня; я довольно 
Знаю и самъ, что не можно С7> тобой Пенелои-Ь разумной. 
Смертной жен'Ь съ в-Ьчноюиой безсмертной богиней, ни строй- 
нымъ 
Станомъ своимъ, ни лица своего красотою равняться; 
Все я однако, всечасно крушась и печалясь, желаю 
22^ Домъ свой увид-Ьть и сладостный день возвраш,ен1я встре- 
тить; 
Если же кто изъ боговъ мн-Ь пошлетъ потопленхе въ темной 
Бездне, я выдержу то отверделою въ бедств1яхъ грудью: 
Много встр^чалъ я напастей, не мало трудовъ перенесъ я 
Въ море и битвахъ, пусть будетъ и ныне со мной, что угодно 
22^ Дш. Онъ кончилъ. Темъ временемъ солнце зашло п ночная 
Тьма наступила. Во внутренность грота они удалившись, 
Тамъ насладились любовью, всю ночь проведя неразлучно. 
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Вышла изъ мрака младая съ перстами пурпурными Эосъ; 
Всталъ Одиссей и поспешно облекся въ хитомъ и хламиду. 
^^Св4тлосеребряной ризой изъ тонковоздушныя ткани 
Плечи од'Ьла богиня свои, золотымъ драгоцЪнннмъ 
Поясомъ стань обвила и покровъ съ головы опустила. 
Кончивъ, она собирать начала Одиссея въ дорогу; 
Выбрала прежде топоръ, по рук* ему сделанный, крйпкхй, 
235М4дный, съ об'Ьихъ сторонъ изощренный, насаженный 

плотно, 
Съ^ловкой, красиво изъ твердой оливы сработанной ручкой; 
Острую скобель потомъ принесла и пошла съ Одиссеемъ 
Вм'Ьст'Ь во внутренность острова: множество тамъ находилось 
Тополей черныхъ и ольхъ и высокихъ, дооблачныхъ сосенъ, 
*^®Старыхъ, изсохшихъ на солнечномъ зноЬ, для плаванья 

легБихъ. 
М4сто ему показавъ, гд4 была та великая роп1;а, 
Въгротъ свой глубок1й Калипсо, богиня богинь, возвратилась. 
Началъ рубить онъ деревья и скоро окончилъ работу; 
Двадцать онъ бревенъ срубилъ, ихъ очистилъ, ихъ острою 

ы-Ьдью 
^^^Выскоблилъ гладко, потомъ уравнялъ, по снуру обтесавшп. 
Тою порою Калипсо къ нему съ буравомъ возвратилась. 
Началъ буравить онъ брусья и, вс4 пробуравивъ, спло- 
тил ъ ихъ. 
Длинными болтами сшивъ и большими просунувъ шипами; 
Дно жъ на плоту онъ такое широкое сд'Ьлалъ, какое 
*^Мужъ, въ корабельномъ художеств* опытный, строитъ на 

прочномъ 
Судн-Ь, носяп1;емъ товары купцовъ по морямъ безпред'Ьльнымъ. 
Плотными брусьями кр-Ьптя ребра связавъ, напосл'Ьдокъ 
Въ гладкую палубу сбилъ онъ дубовыя толстыя доски. 
Мачту поставилъ, на ней утвердилъ поперечную райну, 
^^ьСд-блаль кормило, дабы управлять поворотами судна, 
Плоть окружилъ для заш;иты отъ моря плетнемь изъ ракитныхъ 
Сучьевъ, на дно же различнаго грузу для тяжести бросилъ. 
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Тою порою ЕаV1ипсо, богиня богинь, парусины 
Крепкой ему принесла. И, устроивши парусь [къ нему же 
^^^Вск, чтобъ его развивать и свивать, прикр'Ьпивши веревки], 
Онъ рычагами могучими сдвинулъ свой плоть на священ- 
ное море. 
Дещ» совершился четвертый, когда онь овончилъ работу. 
Въ пятый его снарядила вь дорогу богиня Калипсо. 
Баней его осв^живь и душистой облекши одеждой, 
2в5Нимфа три м4ха на плоть принесла: быль одинь драго- 

1^ннымь 
Полонь напиткомь, другой ключевою водою, а трет1й 
Х.1'Ьбомъ, дорожнымь запасомь и разною лакомой пиш;ей. - 
Кончивъ, она призвала благов'Ьюш.хй в-Ьтерь попутный. 
Радостно парусь напрягь Одиссей и, попутному в-Ьтру 
^^^Вв-Ьрившась, поплылъ. Сидя на корм* п могучей рукою 
Руль обрап1,ая, онъ бодрствовалъ; сонь на его не спускался 
Очп, и пхъ не своднль онъ съ Плеядь, съ нисходяп1;аго поздно 
Вь море Воот^, съ Медведицы, въ людяхь еп1;е Колесницы 
Имя носящей, и близь Орхона свершающей в']^чно 
^^^Кругь свой, себя никогда не купая вь водахь океана. 
Съ нею богиня богцнь повел^^ла ему неусыпно 
Путь соглашать свой, ее оставляя по л'Ьвую руку. 
Дней совершилось семнадцать съ тЬхъ порь, какь пустился 

онь въ море; 
Вдругъ на осьмнадцатый видимы стали вдали надь водами 
2^^Горы тЬнистой земли феакхянъ, уже недалекой: 
Чернымь щитомь на туманистомь мор* она простиралась. 
Въ это мгновенье земли колебатель могучШ, покинувь 
Край эехопянъ, съ далекнхъ Солимскихъ внсоть Одиссея 
Вь морЬ увид^лъ: его онъ узналъ; въ немь разгн-Ьвалось 

сердце; 
285 Страшно лазурнокудрявой тряхнувъ головой, онъ восклик- 

нулъ: 
.^ ^ Дерзйй|у ш^ущ^ боЁ|у *1^аь Я вь земл-Ь эвюпянь 

Праздновалъ, мн-Ь вопреки, соАяасйлись помочь Одиссею? 



288—319. пфснь пятая. 89 

Чуть не достигъ онъ земли феав1янъ, гд-Ь встретить напастей, 
Свыше ему предназначенныхъ, долхенъ Еонецъ; но еще я 
^•^Вдоволь усп*ю его, ненавистнаго, горемъ насытить. 
Такъ онъ сказалъ п, велнк1Я тучи поднявши, трезубцемъ 
Воды взбуровилъ и бурю воздвигъ, отовсюду приБливавъ 
В4тры противные; облако темное вдругъ обложило 
Море и землю, и тяжкая съ грознаго неба сошла нсчь. 
^^Разомъ и Эвръ п полуденный Нотъ и Зефиръ и могуч1й, 
Св'Ьтлымъ рожденный Эвиромъ, Борей взволновали пучину. 
Въ ужасъ пришелъ Одиссей, задрожалп колена и сердце. 
Скорбью объятый, сказалъ своему онъ великому сердцу: 
Горе мн-Ы что претерпеть наконецъ мнЬ назначило небо! 
^Съ трепетомъ впжу теперь, что богиня богинь не ошиблась, 
Мн-Ь предсказавъ, что, пока не достигну отчизны, я въ мор'Ь 
Встречу напасти велпкхя: все исполняется нын-Ь. 
Страшными тучами вкругъ обложилъ безиред-бльное небо 
Зевсъ, п взбуровилъ онъ море, и бурю воздвигъ, отовсюду 
^^^В-Ьтры противные скликавъ. Погибель моя наступила. 
О! троекратно, стократно счастливы данаи, въ пространной 
Тро* нашедшхе смерть, угождая Атридамъ! И лучше бъ 
Была, когда бъ я погибъ и судьбу неизбежную встретплъ 
Въ день тотъ, какъ множество медноокованныхъ кошй трояне 
^*°Бросили разомъ въ меня надъ бездыханнымъ тЬломъ Пелида; 
Съ честью бъ я былъ погребенъ и была бъ отъ ахеянъ мн4 

слава; 
Нын4жъ судьба мн4 безславнопечальную смерть посылаетъ.... 
Въ это мгновенье большая волна поднялась и расшиблась 
Вся надъ его головою; стремительно плотъ закружился; 
^*^ Схваченный съ палубы въ море упалъ онъ стремглавъ, 

упустивши 
Руль изъ руки; повалилася мачта, сломясь подъ тяжелымъ 
В-Ьтровь противныхъ, слетавшихся другъ противъ друга, 

ударомъ; 
Въ море далеко снесло и развивш1йся парусъ и райну. 
Долго его глубпна поглош;ала, и силъ не имйлъ онъ 
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^^^Выбиться къ верху, давимый напоромъ волны п сгЬсненный 
Платьемъ, богиней Калипсою даннымъ ему на прощаньи. 
Вынырнулъ онъ напосл^докъ, изъ устъ извергая морскую 
Горькую воду, съ его бороды и кудрей изобильнымъ 
Токомъ бежавшую; въ этой тревогЪ однако онъ вспомнплъ 
^^^Плотъ свой; за нимъ по волнамъ погнался, за него ухва- 
тился, 
Взл^зъ на него и на палуб*]^ сЬлъ, изб']^жавъ потопленья; 
Плоть же бросали туда и сюда взгроможденныя волны: 
Словно какъ шумный осенн1й Борей по широкой равнин'Ё 
Носить повсюду ИЗС0ХШ1Й, скатавш1йся густо репейникъ, 
^з^По морю какь беззащитное судно повсюду носили 
В4тры; то быстро Борею его перебрасываль Нотъ, то шумящ1й 
Эврь, имъ играя, его предаваль произволу Зефира. 
Но Одиссея увид'Ьла Кадмова дочь Левкотея, 
Некогда смертная д'Ьва, прив-Ьтнор-Ьчивая Ино, 
ззвПосл-Ь богиня, безсмерт1я честь воспр1явшая въ мор-Ь. 
Стало ей жаль Одиссея, свир-Ьпой гонимаго бурей. 
Съ моря ныркомь легкокрылымь она поднял ася, взлетала 
Легкимъ полетомъ на твердосколоченный плоть и сказала: 
Б-Ьдный! за что Посидонъ, колебатель земли, такъ ужасно 
^^Въ сердце разгн-Ьванъ своемъ и съ тобой такъ упорно 

враждуетъ? 
Вовсе однако тебя не погубить онъ, сколь бы ни тп1;ился. 
Самъ на себя положися теперь [ты, я вижу, разуменъ]; 
Скинувши эту одежду, свой плотъ уступи произволу 
В4тровъ, и бросившись въ волны, руками работая см-Ьло, 
з^^Вплавь до земли феакхянъ достигни: тамъ встретишь спа- 
сенье. 
Дамъ покрывало теб'Ь чудотворное; имъ ты оденешь 
Грудь и тогда не страшися ни бЬдъ, ни въ волнахь потопленья; 
Но, лишь окончишь свой путь и къ земл* прикоснешься рукою, 
Снявъ покрывало, немедля его въ многоводное море 
^^^Брось отъ земли далеко, и глаза отвративъ, удалися. 
Кончивъ, богиня ему подала съ головы покрывало. 
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Поел*, сиорхнувъ на шумящее море, она улетала 
Быстрокрыл атымъ ныркомъ, н ее глубина поглотила. 
Началъ тогда про себя размышлять Одиссей богоравный; 
^^^Скорбью объятый, сказалъ своему онъ великому сердцу: 
Горе! не новую ль хитрость замысливъ, желаетъ богиня 
Гибель навлечь на меня, мнй советуя плотъ мой оставить 
Н4тъ, я того не исполню; неблизокъ еш,е, я прим-Ьтиль 
Берегъ земли, гд*, сказала она, мн* спасенхе будетъ. 
^^ Ждать я нам'Ьренъ по т'Ьхъ поръ, покуда еще невредимо 
Судно мое н шипами надежными связаны брусья; 
Съ бурей сражаясь, по т4хъ поръ съ него не сойду я. 
Но, какъ скоро волненье могучее плотъ мой разрушитъ, 
Брошуся вплавь: я инаго теперь не придумаю средства. 
^^Тою порою, какъ онъ колебался разсудкомъ и сердцемъ, 
Поднялъ изъ бездны волн^^ Посидонъ, потрясающ1й землю, 
Страшную тяжкую, гороогромную; сильно онъ грянулъ 
Ею въ него; какъ отъ быстраго вихря сухая солома, 
Кучей лежавшая, вся разлетается, вдругъ разорвавшись, 
^^^Такъ отъ волны разорвалися брусья. Одинъ, Одиссеемъ 
Пойманный, былъ имъ какъ конь, уб'Ьжавш1й на волю, осЬд- 

ланъ. 
Снявъ на прощаньи богиней Калипсою данное платье. 
Грудь онъ немедля свою покрываломъ • од-Ьлъ чудотворнымъ. 
Рукц простерши и плыть изготовясь, потомъ онъ отважно 
'^^^ Кинулся въ волны. Могуч1й земли колебатель при этомъ 
Вид-Ь лазурнокудрявой тряxнуV1ъ головой и воскликнулъ: 
По морю бурному плавай теперь на свобод'Ь, покуда 
Люди, любезные Зевсу, тебя благосклонно не примутъ; 
Будетъ съ тебя! не останешься, думаю, мной недоволенъ. 
^^^Такъ онъ сказавши, погналъ длинногривыхъ коней и 

умчался 
ВъЭгш, гд-Ь обиталъ въ св'Ьтлозданныхъ, высокихъ чертогахъ. 
Добрая мысль пробудилась тогда въ благосклонной Паллад-Ь: 
ВЬтрамъ другимъ заградивши дорогу, она повел-Ьла 
Имъ, успокоясь, умолкнуть; позволила только Борею 
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^®*Бурно сви1Листвовать: волны жъ сама укрощала, чтобъ 

въ землю 
Веслолюбивыхъ, угодныхъ богамъ феакхянъ достигнуть 
Могъ Одиссей благородный, и смерти и Паркъ избежавши. 
Такъ онъ два дня и двЬ ночи носимъ былъ повсюду шумящнмъ 
Моремъ и гибель не разъ неизбежной казалась; когда же 
390 с-ь третьимъ явилася днемъ лучезарнокудрявая Эосъ, 
Вдругъ успокоилась буря и на мор'Ь все просветлело 
Въ тпхомъ безветрхп. Поднятый къ верху волной и взглянувши 
Быстро впередъ, невдалп предъ собою увид^лъ онъ землю. 
Сколь несказанною радостью д-Ьтямъ бываетъ спасенье 
^^^Жпзни отца, пораженнаго тяжкпмъ недугомъ, все силы 
Въ немъ пстребившпмъ [понеже злой демонъ къ нему при- 
коснулся], 

Посзе жъ на радость пмъ всемъ псцеленнаго волей безсмерт- 

ныхъ — 

Столь Одиссей былъ обрадованъ брега и леса явленьемъ. 

Поплыдъ быстрей онъ, ступить торопяся на твердую землю. 

''^^Но, отъ нея на такомъ разстояньп, въ какомъ человечхй 

Внятенъ намъ голосъ, онъ шумъ буруновъ межъ скалами 

услышалъ; 
Волны кипели и выли, свирепо на берегъ высокхй 
Съ моря бросаясь, и -весь онъ былъ облитъ соленою пеной; 
Не было пристани тамъ, ни залива, ни мелкаго места; 
^^^Вкругъ берега подымались; торчали утесы и рифы. 
Въ ужасъ пришелъ Одиссей, задрожали колена и сердце; 
Скорбью объятый, сказалъ своему онъ великому сердцу: 
Горе! на что мне дозволнлъ увидЬть незу1.анную землю 
Зевсъ? И зачемъ до нея, пересиливши море, достигъ я? 
"^^^Къ острову съ моря, я вижу, везде невозможенъ мне до- 

ступъ; 
Острые рифы ^шрсюду; кругомъ расшибаяся плеш,утъ 
Волны и гладай стеной воздвигается берегъ высок1й; 
Море жъ вблизи глубоко и нетъ места, где было бъ возможно 
Твердой ногой опереться, чтобъ гибели верной избегнуть. 
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^^^Если пристать попытаюсь, то буду могучей волною 
Схваченъ и брошенъ на камни зубчатые, тщетно истративъ 
Силы; а если кругомъ поплыву, чтобъ узнать, не найдется ль 
Гд-Ь нибудь берегъ отлопй иль пристань, страшу ся, чтобъ снова 
Бурей морскою я не былъ похищенъ, чтобъ рыбообильнымъ 
^2<>Моремъ меня, вошющаго жалобно, вдаль не умчало. 
Или чтобъ демонъ враждебный какого изъ чудъ, Амфитритой 
Въ мор'Ь питаемыхъ, мн* на погибель не выслалъ изъ бездны; 
Знай), какъ злобствуетъ противъ меня Посндонъ земледержецъ. 
Тою порой, какъ разсудкомъ п сердцемъ онъ такъ колебался, 
^^^Быстрой волною помчало его на утесистый берегъ; 
Т-Ьло бъ его изорвалось и кости бъ его сокрушились. 
Если бъ онъ вовремя св-Ьтлой богиней Аеиной наставлентэ 
Не былъ руками за ближн1й схватиться утесъ; и къ нему при- 
цепившись, 
Ждалъонъ, со стономъ на камн^ вися, чтобъ волна пробежала 
^^Мимо; она пробежала, но вдругъ, отразясь, на возврат-Ь 
Сшпбла съ утеса его и отбросила въ темное море. 
Если полипа изъ ложа в-Ьтвистаго сплою вырвешь, 
Множество крЗ^пинокъ камня къ его прилепляется ножкамъ: 
Къ р-Ьзкому такъ прил-Ьпилась утесу лоскутьямп кожа 
^^^Рукъ Одиссеевыхъ; вдругъ иоглош;енный волною великой, 
Въ бездн-Ь соленой, судьб* вопреки, неизбежно бъ погибъ онъ, 
Если бъ отважность въ душу его не вложила Аеина. 
Вынырнувъ въ бокъ пзъ волны, устремившейся прянуть на 

камни, 
Поплылъ онъ всторону, взоромъ преследуя землю и тп1,ася 
'^^^Где нибудь берегъ отлог1й иль мелкое место приметить. 
Вдругъ онъ увиделъ себя передъ устьемъ реки светловодной. 
Самымъ удобнымъ то место ему показалось: тамъ острыхъ 
Не было камней, тамъ всюду отъ ветровъ являлась заш;ита. 
Къ мош;ному богу реки онъ тогда обратился въ молитвой: 
^*^Кто бы ты ни былъ, могуч1й, къ тебе, столь желанному, ныне 
Я прибегаю, спасаясь отъ грозъ Посидонова моря, 
вечные боги всегда благосклонно внимаютъ молитвамъ 
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Б4днаго странника, кто бы онъ ни былъ, когда онъ подобенъ 
Мн*, твой потокъ и колена объявшему, много великихъ 
^^ОБ-Ьдъ претерпевшему; сжалься, могуч1й, подай мн-Ь зап1;иту. 
Такъ онъ молился. И богъ, укротивъ свой потокъ, успокоилъ 
Волны и, на море тишь наведя, отворилъ Одиссею 
Устье р-Ьки. Но подъ нимъ подкосились кол-Ьна; повисли 
Руки могуч1я: въ мор^ его изнурилося сердце; 
^55Вспухло все тЬло его; извергая и ртомъ и ноздрями 
Воду морскую, онъ палъ наконецъ, бездыханный, безгласдый, 
Память утративъ, на землю; безчувствхе имъ овлад-Ьло. 
Но напосл'Ьдокъ, когда возвратились и память и чувство, 
Съ груди своей покрывало, богинею данное, снявши, 
^бОБросплъ его онъ въ широкую, съ моремъ слхянную р^ку. 
Быстро помчалася ткань по теченью назадъ, и богиня 
Въ руки ее приняла. Одиссей, отъ р-Ьки отошедши. 
Скрылся въ тростникъ, и на землю, ее лобызая, простерся. 
Скорбью объятый, сказалъ своему онъ великому сердцу: 
4б5р0ре мн-Ы что претерпеть я еще предназначенъ отъ неба! 
Если на бреге потока безсонную ночь проведу я, 
УтреннШ иней и хладный туманъ, отъ воды восходящхй, 
Вовсе меня, ужъ последнихъ лишеннаго сплъ, уничтожатъ; 
Воздухъ пронзительнымъ холодомъ вЬетъ съ р^кп передъ ут- 

ромъ. 
^^^Если же тамъ на пригорке подъ кровомъ сенистаго леса 
Въ чаще кустовъ я засну, то конечно не буду проникнутъ 
Хладомъ ночнымъ, отдохну, и меня исцелить миротворный 
Сонъ; но страшусь, не достаться бъ въ добычу зверямъ пло- 

тояднымъ. 
Такъ размышлялъ онъ; ему наконецъ показалось удобней 
*^5 Выбрать последнее; въ лесъ онъ пошелъ, отъ реки недалёко 
Росш1й на холме открытомъ. Онъ тамъ две сплетенныя крепко 
Выбралъ оливы; одна плодоносна была, а другая 
Дикая; въ сень нхъ проникнуть не могъ ни холодный, 
Сыростью дышащШ ветеръ, ни Гёл10съ, знойно блестящ1й; 
^®^Даже и дождь не пронзалъ ихъ ветвистаго свода, такъ густо 
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Былп он-Ь сплетены. Одиссей, угнездившись подъ ними, • 
Легъ, напередъ для себя приготовивъ своими руками 
Мягкое ложе изъ листьевъ оиалыхъ, которыхъ такая 
Груда была, что и двое и трое могли бы удобно 
^^Въ зимнюю бурю, какъ сильно бъ она ни шум-Ьла, тамъ 

скрыться. 
Груду увидя, обрадованъ былъ Одиссей несказанно. 
Бросясь въ нее, онъ совсЬмъ закопался въ слежавшихся ли- 

стьяхъ. 
Какъ подъ золой головню неугасшую пахарь скрываетъ 
84 пол* далеко отъ м-Ьста жилаго, чтобъ пламени сЬмя 
^^<^Въ ней сохраниться могло безопасно отъ злаго пожара: 
Такъ Одиссей, подъ листами зарывшися, гр-Ьлся, и очп 
Сладкой дремотой Аеина смежила ему, чтобъ скорее 
Въ немъ оживить изнуренныя силы. И крепко заснулъ онъ. 



П-ЬСНЬ ШЕСТАЯ. 

ТРИДЦАТЬ ВТОРОЙ ДЕНЬ. 

Аеина въ сповид'Ьн1и побуждаетъ Навзикаю, дочь феак1йскаго царя 
Адкиноя, идти вм'Ьст'Ь съ подругами и рабынями мыть платья въ по- 
ток-Ь. Он* собираются бдизъ того м-Ьста, гд-Ь находится Одиссей, по- 
груженный въ глубокхй сонъ. Ихъ голоса пробуждаютъ Одиссея. Онъ 
приближается къ Навзика'1 и проситъ ее дать ему одежду и убежи- 
ще; царевна приглашаетъ его следовать за нею въ городъ и даетъ 
ему нужныя наставлен1я. Онъ провожаетъ Навзикаю до Палладиной 
рощи, находящейся недалеко отъ города. 

Такъ постоянный въ б-Ьдахъ Одиссей отдыхалъ, погруженный 
Въ сонъ и усталость. Аеина же тою порой низлет^ла 
Вь пышноу строенный городъ любезныхъ богамъ феатянъ, 
Живпшхъ издавна въ широкополяной земл-Ь Иперейской, 
^Въ близкомъ сос-Ьдств-Ь съ циклопами, дикимъ и буйнымъ 

народомъ, 
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въ ними всегда враждовавшимъ, могуществомъ пхъ превы- 
шая: 
Но напосл'Ьдовъ божественный вождь Навзптой поселилъ ихъ 
Въ Схерш, тучной земл-Ь, далеко отъ людей промышлённыхъ. 
Тамъ онъ имъ городъ сгЬнами обвелъ, имъ построплъ жилища. 
*^Храмы богамъ ихъ воздвигъ, раздЬлилъ ихъ поля на участки. 
Но ужъ давно уведенъ былъ судьбой онъ въ обитель Апда; 
Властвовалъ царь Алкиной, многоушемъ богу подобный. 
Въ домъ Алкиноя вступила богиня Аеина Паллада; 
Сердцемъ заботясь о скоромъ возврат* домой Одиссея, 
*^Въ тайную д-Ьвичью спальню проникла она, гд-Ь покойно, 
Станомъ и видомъ богине подобясь младой, почивала 
Дочь Алкиноя, любезнаго Зевсу царя, Навзикая. 
Подл-Ь порога дверей съ двухъ сторонъ дв-Ь служанки, харптамъ 
Юнымъ подобныя, спали, и накр']^пко заперты были 
^^Св-Ьтлыя двери. Къ царевн-Ь воздушной стопою приблпзясь. 
Стала надъ самымъ ея изголовьемъ богиня Аеина, 
Образъ прхявшая д-Ьвы младой, мореходца Диманта 
Славнаго дочери, дружной съ царевною, съ ней однолетней. 
Въ вид-Ь такомъ подошедъ къ НавзикаЬ, богиня сказала: 
25 Видно тебя беззаботною мать родила, Навзикая! 
Ты не печешься о свЬтлыхъ одеждахъ; а скоро наступить 
Брачный твой день: ты должна и себЬ приготовить заран* 
Платья и т4мъ, кто тебя поведутъ къ жениху молодому. 
Доброе имя одежды опрятностью мы нажпваемъ; 
^^Мать и отецъ веселятся, любуяся нами. Проснись же. 
Встань, Навзикая, и на р^ку мыть соберитеся всЬ вы 
Утромъ; сама я приду помогать вамъ, чтобъ дЬло скорее 
Кончить. Недолго останешься ты незамужнею д-Ьвой; 
Много теб* жениховъ межъ людьми знаменитаго рода 
з^Въ нашей земли, гд-Ь сама знаменитою ты родилася. 
Встань, и явися немедля къ отцу многославному съ просьбой: 
Дать колесницу и муловъ теб*, чтобъ могла ты удобно 
Взять всЬ повязки, покровы и разныя платья, чтобъ также 
Ты не п-Ьшкомъ, какъ друпя, пошла; то теб-Ь неприлично — 
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^^Путькъ водоемамъ отъ ст4нъ городскихъ утомительно дологъ. 
Такъ ей СЕазавъ, светлоокая Зевсова дочь полетЬла 
Вновь на Олимпъ, гд* обитель свою, говорятъ, основали 
Боги, гд* вЬтры не дуютъ, гд* дождь не шумитъ хладоносный, 
Гд-Ь не подъемлетъ метелей зима, гд^ безоблачный воздухъ 
^^ Легкой лазурью разлитъи сладчайшимъ схяньемъ проникнуть- 
Тамъ для боговъ въ несказанныхъ ут^хахъвсЬ дни проб^гаютъ. 
Давши царевне сов*Ьтъ свой, туда полегЬла Аеина. 
Эосъ тогда златотронная, вставь, разбудила младую 
Св-Ьтлоубранную д-Ьву. И, сну своему удивляясь, 
^^Тотчась она, чтобь родителей, мать и отца, о видЬньи 
Чудномь своемъ известить, кьнимь пошла въихъ покои. Царица 
Близь очага тамъ сидела вь кругу приближенныхь служанокь. 
Нити пурпурныя тонко суча, а вь дверяхь отворенныхь 
Встретился ей и отець: на сов4ть онь владыкь многоумныхь 
^^Шель, приглашенный туда оть знатн'Ьйшихь мужей феакШ- 

скихъ. 
Съ видомъ прив-Ьтнымь кь отцу подошедь, Навзикая сказала: 
Милый, вели колесницу большую на быстрыхь колесахъ 
Дать мн4, чтобь я, вь ней уклавь всЬ богатыя платья, ко- 

торыхъ 
Много скопилось нечистыхь, отправилась на р^ку мыть ихь. 
^^ Должно, чтобь ты, заседая вь высокомь сов-Ьт* почетныхь 
Нашихь вельможь, отличался своею опрятной одеждой; 
Пять сыновей воспиталь ты и выростиль вь этомь жилиш;^; 
Два ужь женаты, другхе три юноши вь л4тахь цв-Ьтуп^ихь; 
Вь платьяхь, мытьемь осв-Ьженныхь, они посЬп^ать хороводы 
^^Наши хотятъ. Но обь этомь одна я забочусь вь семейств*. 
Такь говорила она; о желанномь же брак* ей было 
Стыдно отду помянуть; догадался онь самь и сказаль ей: 
Дочка, ни вь мулахь тебЬ и ни вь чемь н^ть отказа. Поди же; 
Дамь повеленье рабамь заложить колесницу большую, 
^^Быстроколесную; будеть при ней для поклажи и коробь. 
Кончивь, рабамь повел-Ьихе даль онь. Ему повинуясь, 
Взяли они колесницу большую, ее снарядили, 

Якуковск^Й. т. IV. 7 
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Вывели муловъ и къ дышлу, кавъ сл^Ьдуетъ, ихъ привязали. 
Взявъ изъ хранильницы платья и въ коробъ уклавъ ихъ, царевна 
^5 Все поместила на быстроколесной, большой колеснице. 
Мать же корзину со всякой "Ьдой, утоляющей голодъ, 
Ей принесла; отпустила съ ней полный виномъ благороднымъ 
М-Ьхъ; не забыла и лакомства дать. Въ колесницу царевна 
Стала, принявъ отъ царицы ф1алъ золотой съ благовоннымъ 
^<>Масломъ, чтобъ посл-Ь купанья себя и рабынь натереть имъ. 
Бичъ и блестящ1Я возжи взяла Навзикая и звучно 
Муловъ стегнула; затопавъ, они побежали проворной 
Рысью, везя нел*Ьниво и грузъ и царевну. За нею 
Сл-Ьдомъ пошли молодыя подруги ея и служанки. 
^*Къ устью р*Ьки многоводной достигли он-Ь наиосл*Ьдокъ. 
Были устроены тамъ водоемы: вода въ нихъ обильно 
Светлой струего лилася, нечистое все омывая. 
Къ м-Ьсту прибывъ, отвязали отъ дышла он4 утомленныхъ 
Муловъ и ихъ по зеленому брегу потока пустили 
^^Сочномедвяной травою питаться; потомъ съ колесницы 
Сняли всЬ платья и въ полные ихъ водовоемы ногами 
Крепко втоптали, проворнымъ усердхемъ споря другъ съ дру- 

гомъ. 
Начали платья он-Ь полоскать и потомъ, до-чиста ихъ 
Вымывъ, по взморью на мелкоблестяш;емъ хрящ'Ь, наносимомъ 
®*На берегъ плоск1й морскою волною, ихъ всЬ разостлали. 
Кончивъ, он* искупались въ р-Ьк-Ь и, натершись елеемъ. 
Весело сЬли на мягкой трав-Ь у р-Ьки за об-Ьдъ свой, 
Влажныя платья оставивъ сушить лучезарному солнцу. 
Пищей насытивъ себя и по другъ и служанокъ, царевна 

Вызвала въ мячъ ихъ играть, головныя сложивъ покрывала; 
Шсню же стала сама б-Ьлорукая п^ть Навзикая. 
Такъ стр4лоносная, ловлей въ горахъ веселясь, Артемида 
Многовершинный Тайгетъ и крутой Эвримантъ об-Ьгаетъ, 
Смерть нанося кабанамъ и л'Ьснымъ легконогимъ оленямъ; 
*^5Съ нею, прекрасныя дочери Зевса эгидодержавца, 
Б4гаютъ нимфы полей— и любуется ими Латона; 
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ВсЬхъ превышаетъ она головой, и легко между ними, 
Сколь ни прекрасны он*, распознать въ ней богиню Олимпа. 
Такъ красотою д-Ьвичьей подругъ затм-Ьвала царевна. 
*^^Стали он* наконецъ собираться домой; въ колесницу 
Муловъ опять заложили и въ коробъ уклали одежды. 
Тутъ светлоокая д*ва Паллада придумала средство, 
Еакъ пробудить Одиссея, чтобъ, съ нимъ повстречавшись, 

царевна 
Въ городъ людей феатйскпхъ ему указала дорогу: 
**^Бросила мячъ Навзикая въ подружекъ, но, вънихъ не по- 
павши, 
Онъ, отраженный Аеиною, въ волны шумящ1Я прянулъ; 
Громко он* закричали; ихъ крикъ пробудилъ Одиссея. 
Онъ, поднялся и, колеблясь разсудкомъ п сердцемъ, восклпк- 

нулъ: 
Горе! къ какому народу зашелъ я? Быть можетъ, зд^сь область 
^^оДикихъ, не знаюш;ихъ правды людей? Иль, можетъ быть, 

встречу 
Смертныхъ прив'Ьтливыхъ, богобоязненныхъ, гостепрхимныхъ? 
Кажется, д^Ьенчхй громкхй вблизи мн* послышался голосъ. 
Или зд^сь нимфы, владелицы горъ крутоглавыхъ, душистыхъ, 
Влажныхъ луговъ и истоковъ р-Ьчныхъ потаенныхъ, играютъ; 
*2^Или достигъ наконецъ я жилиш,а людей говорящпхъ. 
Встанемъ же; доллшо мн* все самому испытать и разв-Ьдать. 
Съ сими словами изъ чап1,и кустовъ Одиссей осторожно 
Внползъ; потомъ жиловатой рукою, покрытыхъ листами, 
Св-Ьжихъ ветвей наломалъ, чтобъ од-Ьтаэ обнаженное тЬло. 
^^^Вышелъ онъ — такъ на горахъ обитаюп1,1й, силою гордый, 
Въ в-Ьтеръ и дождь на добычу выходитъ, сверкая глазами, 
Левъ; на быковъ п овецъ онъ бросается въ пол-Ь, хватаетъ 
Днкихъ оленей въ л-Ьсу, и нер-Ьдко, тревожимый гладомъ 
Мелк1й скотъ похип1,ать подб-Ьгаеть къ пастушьимъ заградамъ. 
*з5Такъ Одиссей вознамерился къ д^вамъ прекраснокудрявымъ 
Нагъ подойти, приневоленъ къ тому непреклонной нуждою. 
Быль онъ ужасенъ, покрытый морскою засохшею тиной; 
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Въ трепетй всЬ разб-Ьжалися врозь по высокому брегу. 
Но Алкиноева дочь не покинула м-Ьста. Авина 
*^^Бодрость вселила ей въ сердце и вънемъ уничтожила робость. 
Стала она передъ нимъ; Одиссей же не зналъ, что приличней: 
Оба ль колена обнять у прекраснокудрявыя д*вы? 
Или, въ почтительномъ ставъ отдаленьи, молить умиленнымъ 
Словомъ ее, чтобъ одежду дала и прштъ указала? 
*^^Такъ размышляя, нашелъ наконецъ онъ, что было приличней 
Словомъ молить умиленнымъ, въ почтительномъ ставъ отда- 
леньи 
[Трону въ кол-Ьна ея, онъ прогн'Ьвалъ бы чистую Д'Ьву]. 
Съ словомъ прхятноласкательнымъ онъ обратился къ царевне: 
Руки, богиня иль смертная д-Ьва, къ теб-Ь простираю! 
*^^Если одна изъ богинь ты, владычицъ пространнаго неба, 
То съ Артемидою только, великою дочерью Зевса, 
Можешь сходна быть лица красотою н станомъ высокимъ; 
Если жъ одна ты изъ смертныхъ, подъ властью судьбины 

живущохъ, 
То несказанно блаженны отецъ твой и мать, и блаженны 
^^^Братья твои, съ наел аждешемъ видя, какъ ты передъ ними 
Въ дом-Ь семейномъ столь мирно цв-Ьтешь, иль свопхъ восхищая 
Очи тобою, когда въ хороводахъ ты весело пляшешь. 
Но изъ блаженныхъ блаженн'Ьйшимъ будетъ тотъ смертный,. 

который 
Въ домъ свой тебя уведетъ, одаренную в'Ьномъ богатымъ. 
1воН'Ьтъ1 ничего столь прекраснаго между людей земнородныхъ. 
Взоры мои не встречали донын*; смотрю съ изумленьемъ. 
Въ ДёлосЬ только я— тамъ гд-Ь алтарь Аполлоновъ воздвп- 

гнутъ — 
Юную стройновысокую пальму однажды зам^тилъ 
[Въ храмъ же зашелъ, окруженный толпою сопутниковъ в4р- 

ныхъ, 
^*^Я по пути, на которомъ столь много мн* встретилось 

64ДСТВ1Й]. 

Юную пальму зам4тивъ, я въ сердц1Ь своемъ изумлеиъ былъ 
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Долго: подобнаго ей благороднаго древа нигд4 не видалъ я. 
Такъ и теб-Ь я дивлюсь. Но, дивяся тебй, не дерзаю 
Тронуть кол'Ьней твоихъ: несказанной б'Ьдой я постигнуть. 
*^®Только вчера, на двадцатый мн-Ь день удалося избегнуть 
Моря: столь долго игралищемъ быль я губительной бури, 
Гнавшей меня отъ Огигш острова. Нын-Ь жъ сюда я 
Демономъ брошенъ для новыхъ напастей — еще не конецъ имъ; 
В^рно немало еще претерпеть мн-Ь назначили боги. 
*^*Сжалься, царевна; тебя, испытавши превратностей много. 
Первую зд4сь я съ молитвою встр-Ьтилъ; никто изъ живущихъ 
Въ этой земл-Ь незнакомъ мн*; скажи, гд-Ь дорога 
Въ городъ, п дай мн-Ь прикрыть обнаженное т-Ьло хоть лоскутъ 
Грубой обвертки, въ которой сюда привезла ты одежды. 
*^^0! да исполнять безсмертные боги твои всЬ желанья. 
Давши супруга по сердцу теб4 съ пзобплхемъ въ дом*, 
Съ мпромъ въ семь^! Несказанное тамъ водворяется счастье, 
Гд'Ь однодушпо лшвутъ, сохраняя домашц1й порядокъ, 
Мужъ п жена, благомысленнымъ людямъ на радость, недоб- 

рымъ 
*^^ Людямъ на зависть и горе, себ* на великую славу. 
Дочь Алкиноя, отв-Ьтствуя, такъ Одиссею сказала; 
Странникъ, конечно твой родъ знаменнтъ: ты, я вижу, разуменъ. 
Д1й же и низкимъ и рода высокаго людя]\^ъ съ Олимпа 
Счастье даетъ безъ разбора по вол^ своей прихотливой; 
19ог[^0 ниспослалъ онъ тебе, то прими съ терп4ливымъ смп- 

реньемъ. 
Если жъ достигнуть ты могъ и земли и обителей нашихъ. 
То ни въ одежде отъ насъ и ни въ чемъ, для молящаго, много 
Б4дъ претерп-Ьишаго странника ну жномъ, не встретишь отказа. 
Градъ нашъ теб* укажу; назову и людей, въ немъ живущихъ. 
195Въ градй живетъ и землей зд-Ьсь влад-Ьеть народъ феакхянъ; 
Я А.1КИН0Я, царя благо душнаго дочь; Алкиноя жъ 
НынЪ державнымъ владыкой своимъ признаютъ феаийцы. 
Тутъ обратилась царевна къ подругамъ своимъ и служанкамъ: 
Стойте! куда разб-Ьжалися вы, устрашась иноземца? 
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^^Онъ чедов'Ькъ незломышленный; н4тъ вамъ причины стра- 

пгаться; 
Не было прежде, вы знаете, н-Ьтб и теперь, и не можетъ 
Быть и впередъ на земл-Ь никого, кто бъ на насъ феатянъ 
Злое замыслплъ; насъ боги безсмертные любятъ; живемъ мы 
Зд-Ьсь, отъ народовъ другихъ всторон-Ь, на посл'Ьднпхъ 

пред-Ьлахъ 
зо^Шумнаго моря, и р-Ьдко насъ кто изъ людей посЬщаетъ. 
Нын* же встр-Ьтился намъ злополучный бездомный скиталецъ: 
Помош;ь ему оказать мы должны— къ намъ Зевесъ посылаетъ 
Нищихъ и странниковъ; даръ и убогИ Зевесу угоденъ. 
Страннику пищи съ питьемъ принести посп-Ьшите, подруги; 
^*^ Прежде жъ его искупайте, отъ в-Ьтровъ защитное мЬсто 
Выбравъ въ потоке. — Сказала; сошлись ободренныя д'Ьвы. 
Въ м4ст* отъ в-ЬтроБЪ защитномъ его иосадивъ, какъ вел-Ьла 
Имъ Навзикая, прекраснокудрявая дочь Алкиноя, 
Мант1ю съ тонкимъ хитономъ он'Ь близъ него положили. 
2*5Посл^ принесши фхалъ золотой съ благовоннымъ елеемъ, 
Стали его приглашать къ омовенхю въ св'Ьтломъ иоток^Ь. 
Но Одиссей благородный отрекся и такъ отв'Ьчалъ имъ: 
Д'Ьвы прекрасныя, станьте поодаль; безъ помощи вашей 
Смою съ себя я соленую тину, и самъ наелею 
220 Ило; давно ужъ елей благовонный къ нему не касался. 
Но передъ вами купаться не стану я въ св'Ьтломъ поток-Ь; 
Стыдно себя обнажить мн'Ь при васъ, густовласыя д'Ьвы. 
Такъ онъ сказалъ; и он'Ь, удаляся, о томъ изв-Ьстили 
Царскую дочь. Одиссей же, въ потокъ погрузившися, тину, 
225Грязнооблекшую плечи и спину ему и густые 
Кудри его облапившую, смылъ осв'Ьжительной влагой; 
Чисто омывшись, онъ св'Ьтлое т-Ьло умаслилъ елеемъ; 
Поел* украсился даннымъ младою царевною платьемъ. 
Дочь светлоокая Зевса Аеина тогда Одиссея 
2з^Станомъ возвысила, сд-Ьлала т-Ьломъ иолн'Ьй и густыми 
Кольцами кудри, какъ цв-Ьтб пацинта, ему закрутила. 
Такъ, серебро облекая С1яющимъ золотомъ, мастеръ, 
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Д*вой Палладой и богомъ Ифестомъ наставленный въ трудномъ 
Д'Ьл'Ь своемъ, чудесами искусства людей изумляетъ; 
*^*Такъ красотою главу облекла Одиссею богиня. 
Берегомъ моря пошелъ онъ, и сЬлъ на песк-Ь, озаренный 
Силой и прелестью мужества. Царская дочь изумилась. 
Слово потомъ обратила она къ густовласымъ подругамъ: 
Слушайте то, что скажу вамъ теперь, бЬлоруия д-Ьвы; 
^'^^ Думаю я, что не всЬми богами Олимпа гонимый 
Этотъ скитадецъ въ страну феак1янъ божественныхъ прибыль; 
Прежде и мн4 челов-Ькомь простымъ онъ казался; теперь же 
Вижу, что свой онъ богамъ, безпред'Ьльнаго неба владыкамъ. 
01 когда бы подобный супругъ мн'Ь нашелся, который, 
^^^Зд-Ьсь поселившись, у насъ навсегда захотЬлъ бы остаться! 
Вы жъ чужеземцу -Ьды и пптья принесите, подруги. 
Такъ говорила царевна. Ея повинуяся вол-Ь, 
Д-Ьвы немедля 4ды и питья принесли Одиссею. 
Съ жадностью голодъ и жажду свою утолилъ богоравный, 
25^ Твердый въ б-Ьдахъ Одиссей: ужъ давно не касался онъ пипщ. 
Добрая мысль пробудилась тутъ въ сердце разумной царевны: 
Чистыя платья собравъ, въ колесницу она ихъ уклала, 
Муловъ потомъ запрягла кр-Ьпконогихъ и, ставъ въ колесницу, 
Такъ Одиссею, его приглашая съ собою, сказала: 
25^ Время намъ въгородъ; вставай, чу жеземецъ, и сл-Ь дуй за нами; 
Домъ, гд11 живетъ мой отецъ, я теб-Ь укажу; тамъ конечно 
Встретишь и всЬхъ знаменитыхъ людей феакШскихъ; но прежде 
Мой ты исполни сов-Ьтъ [ты, я вижу, разуменъ]: покуда 
Будемъ въ поляхъ мы, тру домъ человека удобренныхъ, сл-Ьдуй 
^^^Съ д-Ьвами вм-Ьст-Ь за быстрой моей колесницею ровнымъ 
Съ мулами шагомъ — у васъ впереди я по4ду; потомъ мы 
Въ городъ прибудемъ.... съ бойницами ст-Ьны его окружаютъ; 
Пристань его съ двухъ сторонъ огибаетъ глубокая; входъ же 
Въ пристань сгЬсненъ кораблями, которыми справа и сл-Ьва 
^^^Берегъ уставленъ и каждый изъ нихъ подъ заш;итною 

кровлей; 
Тамъ же н плоп1;адь торговая вкругъ Посидонова храма; 
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Твердо на тесаннхъ камняхъ огромныхъ стоящаго; снасти 
Вс4хъ кораблей тамъ, запасъ парусовъ и канаты въ прост- 

ранныхъ 
Зданьяхъ хранятся; тамъ гладк1я также готовятся весла. 
2^^Намъ феак1йцамъ не нужно ни луковъ, ни стр-Ьлъ; вся забота 
Наша о мачтахъ и веслахъ и прочныхъ судахъ мореходныхъ; 
Весело намъ въ корабляхъ обтекать многошумное море. 
Я жъ отъ людей порицанья избегнуть хочу и обидныхъ 
Толковъ; народъ наръ весьма злоязыченъ; намъ встретиться 

можетъ 
^^^Гд-Ь нибудь дерзк1й насмЬшнпкъ; увидя насъ вмЬстЬ, онъ 

скажетъ: 
Съ к-Ьмъ такъ сдружилась царевна? Кто этотъ могуч1й, пре- 
красный 
Странникъ? Откуда пришелъ? Не женихъ ли какой иноземный? 
Что онъ? Морскою ли бурею къ намъ занесенный изъ дальнихъ 
Странъ челов'Ькъ [нпкакихъ мы въ сосЬдств'Ь не знаемъ на- 

родовъ]? 
^^^Или какой по ея неотступной молптв-Ь съ Олимпа на землю 
Богъ низлет4вш1й — ^и будетъ она обладать имъ отнын'Ь? 
Лучше бъ самой ей покинуть нашъ край и въ стране отда- 
ленной 
Мужа искать; межъ людей феакхйскнхъ никто не нашелся 
Ей по душе, хоть и много у насъ жениховъ благородныхъ. 
2^^Вотъ что разсказывать могутъ въ народ-Ь; мн^ будетъ 

обидно. 
Я жъ и сама бы конечно во всякой другой осудила, 
Если бъ, им4я п мать и отца, безъ согласья пхъ стала, 
Въ бракъ не вступивши, она обрап1;аться съ мужчинами вольно. 
Ты же сов4тъ мой исполни [тогда и родитель мой помоп1,ь 
^^^ Скорую дастъ и отечество ты не замедлишь увидать]: 
Есть близъ дороги свяш;енная роп1;а Аеины изъ черныхъ 
Тополей; светлый источникъ оттуда б'Ьжитъ на зеленый 
Лугъ; тамъ пом-Ьстье царя Алкиноя съ его плодоноснымъ 
Садомъ, въ такомъ разстояньи отъ града, въ какомъ челов-Ьчхй 
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^^^Вяятенъ намъ голосъ. Тамъ сЬвъ, подожди ты до т11хъ поръ, 

покуда 
Мы не прибудемъ на мЬсто п царскихъ палатъ не достиг- 

немъ; Еогда же 
Ты убедишься, что царскихъ палатъ ужъ могли мы достигнуть, 
Встань и во внутренность града войди и разспрашивай встр-Ьч- 

ныхъ, 
Гд-Ь обитаетъ родитель мой, царь Алкиной многославный. 
^^^Домъ же его ты узнаешь легко: безсловесный младенецъ 
Можетъ дорогу къ нему указать; ни одинъ феак1ецъ 
Зд-Ьсь не им'Ьетъ такого жилища, въ какомъ обитаетъ 
Царь Алкиной. Окруженный строеньями дворъ перешедши, 
Шагомъ посп'Ьшнымъ пройди ты сквозь залу къ покоямъ ца- 
рицы; 
^*^^Тамъ передъ яркоблестящимъ ее очагомъ ты увидишь, 
Съ чуднымъ пскусствомъ прядуп1;ую тонкопуриурныя нити 
Подл-Ь колонны высокой, въ кругу ирпближенныхъ служанокъ. 
Тамъ же п кресла царевы стоятъ у огня и, на ннхъ онъ 
Спдя, внномъ ут-Ьшается, свЪтлому богу подобный. 
^*^Мимо царя ты пройди и, обнявши руками колена 
Матери милой моей, умоляй, чтобъ она иоси-Ьшнла 
День возвращенья въ отчизну теб'Ь даровать чужеземцу. 
Если моленье твое съ благосклонностью прпметъ царица, 
Будетъ тогда и надежда теб'Ь, что возлюбленныхъ ближнихъ, 
^*5 Светлый свой домъ и семью и отечество скоро увидишь. 
Кончивъ, ударила звучно блестящимъ бичемъ Навзикая 
Муловъ; затопавъ, они отъ рЬки побежали проворной 
Рысью; друпе же пЬшхе сл-Ьдомъ пошли; но царевна 
Муловъ держала на кр-Ьикихъ возжахъ, чтобъ отъ нихъ не 

отстали 
з^^Д-Ьвы и странникъ, и хлопала звучнымъ бичемъ осторожно. 
Солнце садилось, когда къ благовонной Палладиной рощ-Ь 
Вм-Ьст* достигли они. Одиссей, тамъ оставшися, началъ 
Дочери Зевса эгидодержавца Паллад-Ь молиться: 
Дочь непорочная Зевса эгидодержавца, Паллада, 
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^^^Нын'Ь воньми ты молитвЬ, тобою невнятой, когда я 
Гибнулъ въ волнахъ, сокрушенный земли колебателя гн-Ьвомь; 
Дай мн-Ь найти и покровъ и прхязнь у людей феакШскихъ. 
Такъ говорилъ онъ, моляся, и былъ онъ Палладой услышанъ; 
Но передъ нимъ не явилась богиня сама, опасаясь 
^^^Мощнаго дяди, который упорствовалъ гнать Одиссея, 
Богоподобнаго мужа, пока не достигъ ойъ отчизны. 
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ВЕЧЕРЪ ТРИДЦАТЬ ВТОРАГО ДНЯ. 

Одиссей Бходптъ въ городъ; у воротъ встр'Ьчается съ нимъ Аепна 
подъ видомъ феак1йской д'Ьвы; она окружаетъ его мглою, и онъ, нп- 
К'Ьмъ не прим-Ьченный, ириблнжается къ Алкиноеву дому. Описа- 
н1е царскаго дома и сада. Вошедъ въ палату, гд']Ь царь въ то время 
пировалъ съ гостями, Одиссей . приближается къ цариц-Ь Арет-Ь н 
мгла, его окружавшая, исчезаетъ. Онъ молить царицу о дарованш 
ему способа возвратиться въ отчизну. Царь приглашаетъ его сЬсть 
за трапезу. По окончанш пиршества, гости расходятся. Одиссей, 
оставшись одинъ съ Алкиноемъ и Аретою, разсказываетъ имъ, какъ 
онъ покинулъ островъ Огигш, какъ буря его бросила на берега 
Схер1и и какъ получнлъ онъ свою одежду отъ царевны Навзикан. 
Алкиной даетъ ему об-Ьп^анхе отправить его на корабл-Ь феакшскомъ 

въ Итаку. 

Такъ Одиссей богоравный, въ б-Ьдахъ постоянный, молился. 
Тою порою царевну везли кр'Ьпконогхе мулы 
Въ городъ. Достигнувъ блестящихъ царевыхъ палатъ, Навзикая 
Взъ-Ьхала прямо на дворъ и сошла съ колесницы; навстречу 
^Вышли ея молодые, безсмергнымъ подобные, братья; 
Муловъ отпрягши, въ покои они отнесли всЬ одежды. 
Царская дочь на свою половину пошла; развела тамъ 
Ярк1й огонь ей рабыня эпирская Эвримедуза 
[НЬкогда въ быстромъ ее кораблЬ увезли изъ Эпира, 
*^Въ даръ Алкиною почетный назначивъ, понеже, надъ вс4ми 
Онъ феак1йцами властвуя, чтимъ былъ какъ богъ отъ народа. 
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Ею была Навзивая воспитана въ царскомъ жилище]. 
Ярк1й огонь разведя, приготовила ужинъ старушка. 
Въ городъ направилъ тЬмъ временемъ путь Одиссей; но Авина 
^^Облакомъ темнымъ его окружила, чтобъ не былъ зам-Ьченъ 
Онъ ни какимъ изъ надменныхъ гражданъ феакШскпхъ, ко- 
торый 
Могъ бы его оскорбить, любопытствуя выв-Ьдать, кто онъ. 
Но, подошедъ ко вратамъ кр'Ьпкозданнымъ прекраснаго града, 
Встр4тнлъ онъ дочь светлоокую Зевса богиню Аеину 
^^Ввид-Ь несущей скудель молодой феак1йск1Я д-Ьвы. 
Встретившись съ нею, спросилъ у нея Одиссей богоравный: 
Дочь МОЯ, можешь ли мн-Ь указать т-Ь палаты, въ которыхъ 
Вашъ обладатель божественный царь Алкиной обитаетъ? 
Многоиспытанный страннпкъ, судьбою сюда издалёка 
*^Я заведенъ; мн4 никто не знакомъ зд-Ьсь, никто изъ живуп1;ихъ 
Въ городе вашемъ, никто изъ людей, обитающихъ въ поле. 
Дочь светлоокая Зевса Аоина'ему отвечала: 
Странникъ, съ великой охотой палаты, которыхъ ты нп];ешь, 
Я укажу; тамъ въ соседстве живетъ мой отецъ безпорочный; 
^^ Следуй за мною въ глубокомъ молчаньи; пойду впереди я; 
Ты же на встрЬчныхъ людей не гляди и не делай вопросовъ 
Имъ: иноземцевъ не любитъ народъ нашъ; онъ съ нимп не 

ласковъ; 
Люди радушнаго здесь гостелюбхя вовсе не знаютъ; 
Быстрымъ вверяя себя кораблямъ, пробегаютъ безстрашно 
^^Бездну морскую они, отворенную имъ Посидономъ; 
Ихъ корабли скоротечны, какъ легк1Я крылья иль мысли. 
Кончивъ, богиня Аеина пошла впереди Одпссея 
Быстрымъ шагомъ; поспешно пошелъ Одиссей за богиней. 
Улицы съ ней проходя, нп однимъ изъ людей феаийскихъ, 
^^На море славныхъ, онъ не былъ замеченъ; того не хотела 
Светлокудрявая дева Паллада; храня Одиссея, 
Тьмой несказанной его отовсюду она окружила. 
Онъ изумился, увидевши пристани, въ нихъ безконечный 
Рядъ кораблей, и народную площадь, и крепк1я стены 
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^^ Чудной врасы, неприступннмъ извн^^ огражденныя тыномъ. 
Но, подошедъ къ многославному дому царя Алкиноя, 
Дочь свЬтлоокая Зевса богиня Аеина сказала: 
Странникъ, съ тобою пришли мы къ палатамъ, которыхъ ис- 
кал ъ ты; 
Въ нихъ ты увидишь любезнаго Зевсу царя Алкиноя 
^^Въ сонм* гостей за роскошной трапезой; войди, не страшася; 
Мужу безстрашиому, кто бы онъ ни былъ, хотя бъ чужеземецъ, 
Все по желанью в4рн4е другихъ исполнять удается. 
Прежде всего подойди ты, въ палату вступивши, къ цариц'Ь; 
Имя царицы Арета; она отъ однихъ происходить 
^^Предковъ съ высокимъ супругомъ свопмъ Алкиноемъ; внача.!^ 
Сынъ Навзитой Поспдономъ земли колебателемъ прижить 
Былъ съ Перибоей, всЬхъ д'Ьвъ затмевавшей своей красотою. 
Младшею дочерью мужа могучаго Эврпмедона, 
Бывшаго прежде властителемъ буйныхъ гпгантовъ; но самъ онъ 
^^Свой погубплъ святотатный народъ п себя самого съ нимъ. 
Дочь же его возлюбнлъ колебатель земли; отъ союза 
Съ ней онъ им'Ьлъ Навзптоя; п первымъ царемъ феак1янъ 
Былъ Навзитой; отъ него родились Рексеноръ съ Алкиноемъ; 
Но Рексеноръ, сыновей не пм'Ьвъ, сребролукимъ застр-Ьленъ 
^^Былъ Аполлономъ на пир4 вторичнаго брака, оставивъ 
Дочь сиротою, Арету; и съ ней Ал кипой сочетавшись, 
Такъ почитаетъ ее, какъ еще никогда не бывала 
Въ свЬтй жена, свой любяп1;аядолгъ, почтиаема мужемъ; 
Нужную сердца любовь ей всечасно являютъ въ семействе 
^^Д-Ьтп н царь Алкиной; въ ней свое божество феакхйцы 
Видятъ, и въ город'Ь съ радостношумнымъ всегда къ ней 

теснятся 
Плескомъ, когда межъ народа она тамъ по улицамъ ходитъ. 
Кроткая сердцемъ, пм-Ьеть она и возвышенный разумъ, 
Такъ что нер-Ьдко и трудные споры мужей разрЬшаетъ. 
^^Если моленья твои съ благосклонностью нриметъ царица, 
Будетъ тогда и надежда теб*, что возлюбленныхъ ближнихъ, 
Светлый свой домъ и семью и отечество скоро увидишь. 
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Такъ говоря, светлоокая Зевсова дочь удалилась; 
Моремъ безплоднымъ отъ Схер1и тучной помчавшись, достигла 
^^Скоро она Мараеона; потомъ въ многолюдныхъ Аеинахъ 
Въ домъ кр^пкозданный царя Эрехтея вошла. Одиссей же 
Тою порой подошелъ ко дворцу Алкиноя; онъ сильно 
Сердцемъ тревожился, стоя въ дверяхъ передъ мЬднымъ по- 

рогомъ. 
Все лучезарно, какъ на неб-Ь светлое солнце иль м-Ьсяцъ, 
^^Бнло въ палатахъ любезнаго Зевсу царя Алкиноя; 
М-Ьдныя ст4ны во внутренность шли отъ порога и были 
Сверху увенчаны св-Ьтлымъ карнизомъ лазоревой стали; 
Входъ затворенъ былъ дверями, литыми изъ чистаго злата; 
Притолки ихъ изъ сребра утверждались на м-Ьдномъ пороге; 
^^ Также и князь шхъ серебряный былъ, а кольцо золотое. 
Дв^ — золотая съ серебряной — справа и сл-Ьва стояли. 
Хитрой работы искуснаго бога Ифеста, собаки 
Стражами дому любезнаго Зевсу царя Алкиноя: 
Были безсмертны он-Ь и съ теченхемъ л^тъ не старели. 
^^СтЬны кругомъ огибая, во внутренность шли отъ порога 
Лавки богатой работы; на лавкахъ лежали покровы. 
Тканые дома искусной рукою прилежныхъ работницъ; 
Мужи знатн'Ьйш1е града садилися чиномъ на этихъ 
Лавкахъ, питьемъ и -Ьдой наслаждаться за царской трапезой. 
^^^Зр^лися тамъ на высокихъ поднож1Яхъ лики златые 
Отроковъ: св-Ьточи въ ихъ пламенели рукахъ, озаряя 
Ночью палату и царскихъ гостей на пирахъ многославныхъ. 
Жило въ пространномъ дворц'Ь пятьдесятъ рукод^льныхъ не- 

вольницъ: 
Рожь золотую мололи одн* жерновами ручными, 
^^^Нити сучили друпя и ткали, сидя за станками 
Рядомъ, подобныя листьямъ трепеш,уп1;имъ тополя; ткани жъ 
Были такъ плотны, что въ нихъ не впивалось и тонкое масло. 
Сколь феак1йск1е мужи отличны въ правленхп были 
Быстрыхъ своихъ кораблей на моряхъ, столь отличны ихъ жены 
**^Были въ ткань-Ь: ихъ богиня Аоина сама научила 
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Вс4мъ рукод4.1ьнымъ искусствамъ, открывъ имъ и хитростей 

много. 
Бнлъ за широкимъ дворомъ четырехдесятинный богатый 
Садъ, обведенный отвсюду высокой оградой; росло тамъ 
Много деревъ плодоносныхъ, в'Ьтвистыхъ, широковержинныхъ, 
**5Яблонь, п грушъ, и гранатъ, золотыми плодами обильныхъ, 
Также и сладкихъ смоковницъ и маа1инъ, роскошноцв-Ь- 

тущихъ; 
Круглый тамъ годъ и въ холодную зиму и въ знойное лЬто 
Видимы были на в-Ьтвяхъ плоды; постоянно тамъ вЪялъ 
Теплый зефиръ, зараждая одни, наливая друг1е; 
12орруд];а за грушей, за яблокомъ яблоко, смоква за смоквой, 
Гроздъ пурпуровый за гроздомъ см-Ьнялися тамъ, созр-Ьвая. 
Тамъ разведенъ былъ п садъ виноградный богатый; п грозди 
Частью на солнечномъ м-Ьст-Ь лежали, сушимые зноемъ, 
Част1ю ждали, чтобъ ср-Ьзалть ихъ съ лозъ виноградарь: иные 
^2^Были давимы въ чанахъ; а друг1е цв'Ьли иль, осыпавъ 
ЦвЬтъ, созревали и сокомъ янтарногустымъ наливались. 
Саду границей служили красивыя гряды, съ которыхъ 
Овоп1,ь п вкусная зелень весь годъ собирались обильно. 
Два тамъ источника были: одинъ обтекалъ извиваясь 
^з^Садъ, а другой передъ самымъ порогомъ царева жилища 
Светлой струею б'Ьжалъ и граждане въ немъ черпали воду. 
Такъ изобильно богами былъ домъ одаренъ Алкиноевъ. 
Долго, дивяся, стоялъ передъ нимъ Одиссей богоравный; 
Но, поглядевши на все съ изумленьемъ великимъ, ступилъ онъ 
^з^См^лой ногой на порогъи во внутренность домапроникнулъ. 
Тамъ онъ узр^лъ феак1йскихъ вождей и стар-Ьйшинъ, тво- 

рящихъ 
Зоркому богу, убШц^ Аргуса, виномъ возлхянье 
[Онъ отъ грядуп1,ихъ ко сну былъ всегда призываемъ по- 
ел -Ьдшй]. 
Быстро палату пировъ перешелъ Одиссей богоравный; 
*^^Скрытый туманомъ, которымъ его окружила Аеина, 
Прямо къ АрегЬ приблизился онъ и къ царю Алкиною, 
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Обнялъ руками вол'Ьна царицы, и въ это мгновенье 
Вдругъ разступилась его облекавшая тьма неземная. 
ВсЬ замолчали, могучаго мужа внезапно увидя; 
**5ВеЬ въ изумленьи смотрели. ЦарицЬ АретЬ сказалъ онъ: 
Дочь Рексенора, подобнаго силой безсмертннмъ, Арета, 
Нын* къ кол'Ьнамъ твопмъ и къ царю и къ пирующимъ съ вами 
Я прибегаю, плачевный скиталецъ. Да боги пошлютъ вамъ 
СвЬтлое счастье на долпе дни; да наслЬдують ваши 
^^Д-Ьтн вашъ домъ и народомъ вамъ данный вашъ санъ 

знаменитый. 
Мн-Ь жъ помогите, чтобъ я безпрепятственно могъ возвратиться 
Въ землю отцовъ, столь давно сокрушенный разлукой съ своими. 
Кончивъ, къ огню очага подошелъ онъ и сЬлъ тамъ на пеплЬ. 
ВсЬ неподвижно молчали и долго молчан1е длилось. 
*^^Но наконецъ Эхеней, благороднаго племени старецъ, 
Ран-Ье всЬхъ современныхъ ему феамянъ рожденный, 
Сладкор-Ьчивый, и старыя были и многое знавш1й, 
Добрыхъ исполненный мыслей, сказалъ, обратясь къ Алкиною: 
Царь Алкиной, неприлично тебЬ допускать, чтобъ молящ1й 
^^^Странникъ на пепл4 сид-Ьлъ очага твоего передъ нами. 
Почесть ему оказать ожидаемъ твоихъ повел'Ьн1й; 
Съ пепла поднявши, на стулъ среброкованный съ нами его ты 
С-Ьсть пригласи и глашатаю въ чаши вина золотаго 
Влить повели, чтобъ могли громолюбцу Зевсу, моляш;ихъ 
^^^Странниковъ всЬхъ покровителю, мы совершить возл1янье; 
Гостю жъ пускай изъ запаса дастъ ключница пищи вечерней. 
Такъ онъ сказавъ, пробудилъ Алкиноеву силу святую. 
За руку взявъ Одиссея, объятаго думой глубокой, 
Съ пепла онъ поднялъ его и на креслахъ богатыхъ съ собою 
^'^Рядомъ за столъ посадилъ, повел'Ьвъ уступить Лаодаму, 
Сыну любимому, подл-Ь сидевшему, мЬсто пришельцу. 
Тутъ для умыт1Я рукъ поднесла на богатой лахани 
Полный студеной воды золотой рукомойникъ рабыня; 
Гладмй потомъ пододвинула столъ; на него положила 
*^^Хл4бъ домовитая ключница съ разнымъ съ'Ьстнымъ, изъ 

запаса 
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Выданнымъ ею охотно. Ъдой и питьемъ взобильнымъ 
Сердце свое насладилъ Одиссей, многославный страдалецъ. 
Тутъ Понтоною глашатаю бросилъ крылатое слово 
Царь феав1янъ: наполни кратеры виномъ и нодай съ нимъ 
*^^Чаши гостямъ, чтобъ могли громолюбцу Зевесу, молящихъ 
Страиниковъ всЬхъ покровителю, мы совершить возл1янье. 
Тавъ онъсказалъ, пнаполнпвъ медвянымъ виномъ всЬ кратеры, 
Въ чашахъ пирующимъ подалъ его Понтоной; возл1янье 
Стоя они совершили и вдоволь питьемъ насладились. 
*^^Царь Алкиной, обратившись къ гостямъ, произнесъ: при- 
глашаю 
Выслушать слово мое васъ, мужей феак1йскихъ, дабы я 
Высказать могъвамъ все то, что велитъ мнй разсудокъ и сердце. 
Кончился пиръ нашъ; теперь по домамъ на покой разойдитесь; 
Завтра же утромъ, съ собою и прочихъ вельможъ пригласивпш, 
*^^Снова придите , чтобъ странн ика з д-Ьсь угостить и безсмертнымъ 
Вм-ЬстЬ свершить экатомбу. Потомъ учредимъ отправленье 
Гостя почтеннаго, такъ чтобъ подъ нашей надежной зап1;итой 
Онъ безъ тревогъ и препятствШ поспешно и весело прибыль 
Въ край, имъ желаемый, сколь бы отсюда онъ ни былъ далёко; 
*®^Также, чтобъ онъ ни печали ни зла на дорог* не встр-Ьтнлъ 
Прежде, пока не достигнетъ отчизны; когда же достигнетъ, 
Пусть испытаетъ все то, что судьба и могучхя Парки 
Въ нить быт1я роковую вплели для него при рожденья. 
Если же кто изъ безсмертныхъ подъ видомъ его посЬтилъ насъ, 
2^^ То на ум* ихъ конечно есть замыселъ, намъ неизвестный; 
Ибо всегда намъ открыто являются боги, когда мы, 
Ихъ призывая, богатыя имъ экатомбы приносимъ; 
Съ нами они пировать безъ чиновъ за трапезу садятся; 
Даже когда кто изъ нихъ и одинъ на пути съ феак1йскимъ 
2^^ Странникомъ встретится— онъ не скрывается; боги считаютъ 
Вс&хъ насъ родными, какъ дикихъ циклоповъ, какъ племя 

гигантовъ. 
Кончилъ. Ему отв-Ьчая, сказалъ Одиссей хитроумный: 
Царь Алкиной, не тревожься напрасно такимъ помышленьемъ; 
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В^чнниъ богамъ, безпред4льнаго неба владнкамъ, ни видомъ 
^*^Я не подобенъ, ни станомъ; простой человЬкъ я; изъ 

всЬхъ, вамъ 
Въ М1р4 изв'Ьстныхъ людей земнородныхъ, судьбою гонимыхъ, 
Самымъ злосчастн-Ьйшимь бедственной жизнью моей я по- 
добенъ. 
Бол'Ь другихъ бы я могъ разсказать о великихъ напастяхъ, 
Мной претерп4нныхъ съ трудомъ непом'Ьрнымъ по вол* без- 

смертныхъ; 
**^Но несказаннымъ, хотя и прискорбенъ, я голодомъ мучусь; 
Н^тъ ничего нестерпимей грызущаго голода: нами 
Властвуя, онъ о себе вспоминать ежечасно неволить 
Насъ, и печальннхъ и преданныхъ скорби душой. Сколь ни 

сильно 
Скорби душою я преданъ, но топцй желудокъ мой жадно 
^^Требуетъ пищи себе и меня забывать принуждаетъ 
Все, претерпенное мной, о себе лишь упорно заботясь. 
Вы же, молю васъ, какъ скоро пробудится светлая Эосъ, 
Мне злополучному путь учредите въ отчизну возвратный; 
Много я бедъ претерпел ъ, но готовь и погибнуть, лишь толькобъ 
^25 Светлый свой домь и семью и рабовъ и богатства увидеть. 
Кончиль; они, изъявивъ одобренье, решили въ отчизну 
Гостя отправить, пленившаго всехъ ихъ столь умною речью. 
После, свершивь возл1янье и вкуснымь виномь насладившись. 
Каждый въ свой домь удалился, о ложе и сне помбипляя. 
^^Но Одиссей богоравный остался въ палате столовой; 
Царь Ал кипой и царица Арета остались съ нимь вместе; рабыни 
Тою порой со столовь всю посуду поспешно убрали. 
Тутъ белорукая съ гостемь беседовать стала Арета. 
Мант1ю съ тонкимь хитономь, сотканные ею самою 
^35 Дома съ рабынями, въ платье пришельца узнавши, царица 
Голосъ возвысила свой и крылатое бросила слово: 
Странникъ, шачала сама я тебя вопрошу; отвечай мне: 
Кто ты? Откуда? И платье твое отъ кого получиль ты? 
Намъ ты сказалъ, что сюда быль морской непогодою брошенъ. 

ЖуковстЯ, т. IV. о 
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8*0 Светлой царили отвйтствовадъ такъ Одиссей хитроумный: 
Трудно, царица, мн* будетъ теб4 разсказать всю подробно 
Повесть о б'Ьдств1яхъ, встрЬченныхъ мною по волЬ рожденныхъ 
Древнимъ Ураномъ боговъ — объ одномъ разскажу откровенно: 
Въ мор* находится островъ Огигхя; тамъ обитаетъ 
^^Хитроковарная дочь кознодЬя Атланта Калипсо, 
Св4тлокудрявая нимфа, богиня богинь. И не водятъ 
Общества съ нею ни вечные боги, ни смертные люди. 
Я же одинъ злополучный на островъ ея былъ враждебнымъ 
Демономъ брошенъ , когда мой корабль сокрупгительнымъ громомъ 
^^Зевсъ поразилъ посреди безпред'Ьльно-пустыннаго моря. 
Спутниковъ всЬхъ [поглотила ихъ бездна] тогда яутратилъ. 
Самъ же, на кил* разбитаго судна, обхваченномъ мною, 
Девять носившися дней по волнамъ, на десятый съ наставшей 
Ночью на островъ Огигш выброшенъ былъ, гд-Ь Калипсо 
^^^Св^тлокудрявая нимфа живетъ. И прхютъ благосклонно 
Давъ мн4, богиня меня угощала, кормила, хотела 
Мн-Ь наконецъ даровать и безсмертье и вечную младость. 
Сердца однако она моего обольстить не успела. 
Щлые семь л-Ьтъ утратилъ я тамъ и текли непрестанно 
2®^ Слезы мои на одежды, мн-Ь данныя нимфой безсмертной, 
Годъ напосл'Ьдокъ осьмой приведенъ былъ временъ обращеньемъ; 
Вдругъ мн4 она повелела покинуть свой островъ — не знаю, 
Зевса ль она убоялась, сама ль изменил ася въ мысляхъ? 
С-Ьлъ я на кр-Ьикосколоченный плотъ и она, наделивши 
^в^Хл^бомъ меня и душистымъ виномъ и нетленной одеждой, 
Сл4домъ послала за мной благов-Ьюнцй в'Ьтеръ попутный. 
Дней совершилось семнадцать съ т4хъ поръ, какъ пустился 

я въ море; 
Вдругъ на осьмнадцатый видима стала вдали надъ водами 
Ваша земля и во мн* оживилося милое сердце, 
^^^ Столь несказанно страдавшее. Много однако еще мн-Ь 
БЬдъ колебатель земли Посидонъ непреклонный готовилъ: 
В-Ьтры поднявъ, заградилъ предо мной онъ дорогу, и море 
Все безнред^льное вдругъ затревожилось; былъ я не въ силахъ, 
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Жалобно стону 11ЦЙ, судномъ владеть на взволнованной бездн*: 
^^^Буря его изломала въ куска и, въ кипящую влагу 
Бросясь, пустился я вплавь: напосл^доЕЪ примчали 
Къ вашему брегу меня многошумные в4тры и море; 
Гибели бъ мн* не избегнуть, когда бъ на утесистый берегъ 
Былъ я волною, скалами его отшибаемой, кинуть: 
^^^Силы напрягши, я всторону поплылъ и скоро достигнулъ 
Устья р'Ьки — показалось то м'Ьсто прхютнымъ, тамъ острыхъ 
Не было камней, тамъ всюду отъ в^тровъ являлась защита; 
На берегъ вышедъ, въ безсил1е впалъ я; божественной ночи 
Тьма наступила; тогда удалясь отъ потока, небеснымъ 
2*^^Зевсомъ ролсденнаго, я прштился въ кустахъ и въ опадшихъ 
Спрятался лнстьяхъ; и сопъ безкопечный послали мн4 боги. 
Тамъ подъ защитою листьевъ, съ печал1ю милаго сердца, 
Проспалъ всю ночь я, все утро и за полдень долго; 
Солнце садилось, когда усладительный сопъмойбылъ прерванъ: 
-^^Д'Ьвъ, провожавшихъ царевну твою, я увид-Ьлъ на брегЬ; 
Съ нею, подобныя пимфамъ, он*, тамъ р'Ьзвяся, играли. 
Къ ней обратплъ я молитву и такъ поступила разумно 
Юная царская дочь, какъ немногхя съ ней одинакихъ 
Л-Ьтъ поступить бы могли — молодежь разсудительна р-Ьдко. 
^^^ Сладкой 4дой п виномъ искрометнымъ меня подкрепивши, 
Мн-Ь искупаться въ поток* велела она и одежду 
Эту дала мн-Ь. Я кончилъ, поистпн'Ь все разсказавъ вамъ. 
Онъ умолкнулъ. Ему Алкиной отв^чаль благосклонно: 
Странникъ, гораздо бъ прилпчн'Ье было для дочери нашей, 
^^^Если бъ она пригласила тебя за собою немедля 
Сл'Ьдовать въ домъ нашъ: къ пей первой ты съ просьбой 

своей обратился. 
Такъ онъ сказалъ п ему возразилъ Одиссей хитроумный: 
Царь благородный, не д-Ьлай упрековъ разумной царевн*; 
Следовать мн4 за собою она предложила немедля; 
^^*Я жъ отказался — мнЬ было бы стыдно; при томъ же подумалъ 
Я, что меня съ ней увидя, на насъ ты разгневаться могъ бы: 
Скоро всегда раздражаемся мы, земнородные люди. 
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Царь Алкиной, возражая, отв4тствовалъ такъ Одиссею: 
Странникъ, въ груди у меня къ безразсудному гн-Ьву такому 
^*®Сердце несклонно; приличхе жъ должно во всемъ наблю- 
дать намъ. 
Если бъ — о Д1Й громовержецъ! о Фебъ Аполлонъ! о Аепна! — 
Если бъ нашелся подобный теб-Ь, въ помышленьяхъ со мною 
Сходный, супругъ Навзика-Ь, возлюбленный зять мн-Ь, и ес1н бъ 
Зд-Ьсь поселился онъ.... Домъ и богатства бы далъ я, когда бы 
^^^Волей ты съ нами остался; насильно же зд'Ьсь иноземца 
Мы не задержимъ, то было бы Зевсу отцу неугодно. 
Твой же отъ-Ьздъ я устрою, чтобъ было теб'Ь то изв'ЬстнОу 
Завтра: ™ с.1адкому отдыху мирно предавшися, будешь 
Сонный въ спокойномъ безв'Ьтр1п плыть и достигнешь 
^^^Въ землю отцовъ иль въ иную какую желанную землю, 
Сколь бы она ни лежала далёко, хотя бы въ Эвбею, 
Дал* которой ужъ н'Ьтъ ничего, по сказанью отважныхъ 
Нашихъ пловцевъ, съ златовласымъ туда Радамантомъ хо- 

днвшпхъ — 
Тит1Я, сына земли, посЬтилъ онъ, и сколь ни далекъ былъ 
з25Путь по глубокому морю, его безъ труда совершили 
Въ сутки они, до Эвбеи доилывъ и назадъ возвратившись. 
Самъ ты узнаешь, какъ быстры у насъ корабли, какъ отважно 
Веслами море браздятъ мореходцы мои молодые. 
Такъ онъ сказалъ; пролилося весел1е въ грудь Одиссея; 
^^^Голосъ возвысивши свой, произнесъ онъ такую молитву: 
Д1й, нашъ отецъ, да исполнится все, что теперь об'Ьщалъ мн4 
Царь Алкиной, и да будетъ всегда на землЬ плодоносной 
Слава ему! А меня проводи безопасно въ отчизну. 
Такъ говорили о многомъ они, собесЬдуя сладко. 
^^^Тою порой повелела царица Арета рабынямъ 
Въ еЬняхъ поставить кровать, на нее положить пурпуровый 
Мягк1й тюфякъ, и богатый коверъ разостлать; на коверъ же 
Теплымъ покровомъ для т*ла косматую мантхю бросить. 
Факелы взявши, пошли изъ столовой рабыни; когда же 
^^Было совс4мъ приготовлено мягкопурпурное ложе. 
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Близко он-Ь подошедъ къ Одиссею, ему доложили: 

Странникъ, иди почивать; для тебя приготовлено доже. 

Радостно было усталому гостю призванье къ покою; 

Сладкоц-Ьдительный сонъ наконецъ онъ вкусилъ безмятежно, 

^*^Въ звонкопространныхъ сЬняхъ на кровать прор4зную воз- 
легши . 

Скоро и царь Алкпной, съ нпмъ простяся, во внутренней 

спальн'Ь 

Легъ на постель и заснулъ близъ супруги своей благонравной. 



ПЪСНЬ ОСЬМАЯ, 

ТРИДЦАТЬ ТРЕИЙ ДЕНЬ. 

Алкиной, предложивъ собравшимся на площади гражданамъ устроить 
отправлен1е Одиссея въ его отечество, приглашаетъ вельможъ и лю- 
дей корабельныхъ къ себ* на об-Ьдъ, П-Ьихе Демодока во время пира. 
Потомъ игры: б-Ьгъ, бросанхе диска, борьба, кулачный бой. Одиссей, 
оскорбленный Эвр1аломъ, бросаетъ камень и всЬхъ изумляетъ своею 
силою. Пляска, во время которой Демодокъ поетъ объ Аре*! и Аф- 
роднт'Ь. Вс^ возвращаются во дворецъ; Одиссей одйренъ изобильно. 
За вечернею трапезою Демодокъ поетъ о кон-Ь деревянномъ и по- 
двогахъ вождей ахейскнхъ. П-Ьснь его пзвлекаетъ |Слезы изъ очей 
Одиссея; царь Алкпной вопрошаетъ плачущаго о причин'Ь его скорби 
и просить, чтобы онъ разсказалъ свои приключен1я. 

Встала изъ мрака младая съ перстами пурпурными Эосъ — 
Мирный покинула сонъ Алкиноева сила святая; 
Всталъ и божественный мужъ Одиссей, городовъ сокрушитель. 
Царь Алкиной многовластный повелъ знаменитаго гостя 
^На площадь гдй невдали кораблей феакхйцы сбирались. 
С*ди, прижедши, на гладко-обтесанныхъ камняхъ другъ съ 

другомъ 
Рядомъ они. Той порою Паллада Аеина по улицамъ града, 
Въ образъ облекшись глашатая царскаго, быстро ходила; 
Сердцемъ заботясь о скоромъ возврате домой Одиссея, 
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*^Къ каждому встрйчному ласково р^чь обращала богиня: 

Вы, феак1йск1е люди, вожди и владыки, скор4е 

Ни площадь всЬ соберитесь, дабы иноземца, который 

Въ домъ Алкиноя премудраго прибылт. вчера, тамъ увидать: 

Бурей къ намъ брошенный, богу онъ образомъ св'Ьтлымъ 

подобенъ. 
*5Такъ говоря, возбудила она любопытное рвенье 
Въ каждомъ, и скоро наполнилась площадь народомъ; п с4лн 
ВсЬ по м4стамъ. Съ удивленьемъ великимъ они обращали 
Взоръ на Лаэртова сына: ему красотой несказанной 
Плечи од'Ьла Паллада, главу и лицо озарила, 
^^Станъ возвеличила, сделала т-Ьло полн-Ье, дабы онъ 
Могъ пр1обрЬсть отъ людей феакхйскпхъ пр1язнь п вселплъ 

въ ннхъ 
Трепетъ почтительный, муягеской силой на пграхъ, въ которыхъ 
Имъ испытать надлежало его, отлпчась предъ народомъ. 
ВсЬ собралися они п собран1е сделалось полнымъ. 
збТутъ, обратяся къ нпмъ, царь Алкпной произнесъ: приглашаю 
Выслушать слово мое васъ, людей феакхйскихъ, дабы я 
Высказать могъ вамъ все то, что велятт> мн-Ь разсудокъ и сердце. 
Гость иноземный — его я не знаю; бездомно скитаясь, 
Онъ отъ восточпыхъ народовъ, сюда пль отъ западныхъ прп- 

былъ — 
^^Молптъ о томъ, чтобь ему помогли мы достигнуть отчизны. 
Мы, сохраняя обычай, молящему гостю поможемъ; 
Ибо еще ни одинъ чужеземецъ, мой домъ посЬтпвппй, 
Долго зд-Ьсь, плача, не жда.![ъ, чтобъ его я услышалъ молитву. 
Должно спустить на священныя воды корабль чернобойй, 
^^Въ море еще не ходивш1й; потомъ изберемъ пятьдесятъ два 
Самыхъ отважныхъ межъ лучшими зд-Ьсь молодыми гребцами; 
Весла къскамьямъ прикр-Ьпинъ корабедьнымъ, пускай соберутся 
Въ царскихъ палатахъ они и посп-Ьшно себ-Ь на дорогу 
Вкусный обФдъ приготовятъ; я всЬхъ ихъ къ себ4 приглашаю. 
^^Такъ отъ меня обт>явите гребцамъ молодымъ; а санихъ васъ, 
Скиптродержавныхъ владыкъ и судей, я прошу въ мой прост- 
ранный 
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Домъ, чтобъ со мною, какъ слйдуеть, тамъ угостить иноземца; 
ВсЬхъ васъ прошу, отказаться невластенъ никто; позовите 
Также п-Ьвца Демодока: даръ п-Ьсней прхялъ отъ боговъ онъ 
^^ Дивный, чтобъ все воспевать, что въ его пробуждается сердц-Ь. 
Кончивъ, пошелъ впереди онъ; за нимъ всЬ судьи и владыки 
Скиптродержавные; звать Понтоной поб'Ьжалъ Демодока. 
Скоро по вол'Ь царя пятьдесятъ два гребца, на отлогомъ 
БрегЬ безплодносоленаго моря собравшися, вм'ЬсгЬ 
^Къ ждавшему ихъ на песк-Ь кораблю подошли, совокупной 
Силою черный корабль на свяп1;енныя сдвинули воды. 
Подняли мачты, устроили всЬ корабельныя снасти, 
Въ кр-Ьпкоременныя петли просунули длинныя весла, 
Должннмъ порядкомъ потомъ паруса утвердили. Отведши 
^^ЛегкШ корабль на открытое взморье, они собралися 
ВсЬ во дворцЬ Алкиноя, царемъ приглашенные. Скоро 
ВсЬ переходы палатъ и дворы и притворы и залы народомъ 
Сделались полны — тамъ были и юноши, были и старцы. 
Жирныхъ двенадцать овецъ, двухъ быковъ криворогихъ и 

восемь 
^Остроклычистыхъ свиней Алкипой повел^лъ имъ зарЬзать; 
Ихъ ободравъ, изобильный об-Ьдъ приготовили гости. 
Тою порой съ знаменитымъ п-Ьвцомъ Понтоной возвратился; 
Муза его при рожденш зломъ и добромъ одарила: 
Очп затмила его, даровала за то сладкоп-Ьнье. 
^^Стулъ среброкованный подалъ п4вцу Понтоной и нанемъ онъ 
С^лъ предъ гостями, спиной прислоняся къколонн'Ь высокой. 
Лиру сл'Ьпца на гвозд-Ь надъ его головою пов-Ьсинъ, 
Къ ней прикоснуться рукою ему — чтобъ ее могъ найти онъ — 
Далъ Понтоной, и корзину съ -Ьдою иринесъ и подвинулъ. 
^^Стодъ,и вина приготовилъ, чтобъ пилъ онъ, когда пожелаетъ. 
Подняли руки они къ предложонной имъ пиш,*; когда же 
Былъ удовольствованъ голодъ ихъ сладкимъ питьемъ и ^дою, 
Муза внушила п4вцу возгласить о вождяхъ знаменитыхъ, 
Выбравъ изъ п'Ьсни, въ то время везд^Ь до небесъ возносимой, 
^* Повесть о храбромъ Ахилл* и мудромъ цар* Одиссе-Ь, 
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Еавъ между ими однажды на жертвениомъ пир'Ь ведиЕомъ 
Распря въ ужасныхъ словахъ загоралась, п какъ веселился 
Въ дух*]^ своемъ Агамёмнонъ враждой знаменитихъ ахеянъ: 
Знаменьемъ добрымъ ему ту вражду предсказалъ Аполлоновъ 
^Въ храм* Пиехйскомъ оракулъ, когда черезъ каменный 

прагъ онъ 
Бога спросить перешелъ — а стучилось то въ самомъ начал* 
Б4дств1й, ниспосланныхъ богомъ боговъ на троянъ и данаевъ. 
Началъ великую п-Ьснь Демодокъ; Одиссей же, своею 
Сильной рукою широкопурпурную мант1ю взявши, 
^^Голову ею облекъ и лицо благородное скрылъ въ ней. 
Слезъ онъ своихъ не хот-Ьлъ показать феак1йцамъ. Когда же, 
Шнье прервавъ, сладкогласный на время умолкъ п^сноп'Ьвець, 
Слезы отерши, онъ мант1ю снялъ съ головы, и наполнивъ 
Кубокъ двудонный виномъ, совершплъ возлхяньемъ безсмерт- 

нымъ. 
®^ Снова зап'Ьлъ Демодокъ, отъ внимавшихъ ему феак1янъ, 
Гласомъ его очарованныхъ, вызванный къ п'Ьнью вторично; 
Голову мантхей снова облекъ Одиссей, прослезяся. 
Были другими его не замечены слезы , но мудрый 
Царь Алкиной ихъ зам-Ьтилъ и понялъ причину пхъ, сидя 
®^Близъ Одиссея и слыша скорбяш,аго тяжк1е вздохи. 
Онъ феак1янамъ веслолюбивымъ сказалъ: приглашаю 
Выслушать слово мое васъ, судей и вельможъ феак1йскихъ; 
Душу свою насладили довольно мы вкуснообильной 
Пищей и звуками лиры, подруги пировъ сладкогласной; 
^<^Время отсюда пойти намъ и въ мужескпхъ подвигахъ кре- 
пость 
Силы своей оказать, чтобъ нашъ гость, возвратяся, домашнпмъ 
Могъ возвестить, сколь другихъ мы людей превосходимъ въ 

кулачномъ 
Бо4, въ борьбе утомительной, въ прыганьи, въ б^г* про- 

ворномъ. 
Еончивъ, поспешно пошелъ впереди онъ, за нимъ все другхе. 
*^5 Звонкую лиру принявъ и повесивъ на гвоздь, Демодока 
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За руку взялъ Понтоной и изъ залы пиршественной вывелъ; 
Всл-Ьдъ за другими, ведя п'Ьсноп'Ьвца, пошелъ онъ, чтобъ 

видеть 
Игры, въ которыхъ хот4ли себя отличить феашйцы. 
На площадь вс4 собралися; толпой многочисленно-шумной 
**®Тамъ окружилъ ихъ народъ. Благородные юноши къ бою 
Вышли изъ сонма его: Акронёй, Отклъ съ Элатрёемъ, 
Навт1й, Примнёй, Анхшлъ, Эретмёй съ Анабаз10меномъ; 
Съ ними явились Понтёй, Прореонъ и воонъ съ Амф1аломъ, 
Сняомъ Полйтхя, внукомъ Тектона; присталъ напосл^докъ 
**^Къ нимъ и младой Эвр1алъ^Навболйдъ, равносильный Арею: 
ВсЬхъ феамянъ затмилъ бы чудесной своей красотой онъ, 
Если бъ его самого не затмилъ Лаодамъ безпорочный. 
Къ нимъ подошли наконецъ Лаодамъ, Галхонтъ съ бого- 

равнымъ 
Клитонеономъ — три бодрые сына царя Алкиноя. 
*^^Первые въ б-Ьг-Ь себя испытали они. Устремившись 
Съ м-Ьста того, на которомъ стояли, пустил ися разомъ, 
Пыль подымая, они черезъ поприп1;е; всЬхъ былъ проворн-Ьй 
Клйтонеонъ благородный — какую по св-Ьжему полю 
Борозду плугомъ два мула проводятъ, на столько оставивъ 
^^^Братьевъ своихъ назади, возвратился онъ первый къ народу. 
Стали друг1е въ борьб* многотрудной испытывать силу: 
ВсЬхъ Эвр1алъ одол4лъ, превзошедши искусствомъ и лучшихъ. 
Въ прыганьи былъ Анх1алъ поб'Ьдителемъ. Тяжкаго диска 
Легкимъ бросавьемъ отъ всЬхъ Эретмей отличился. Бъ ку- 

лачномъ 
^^Бо* взялъ верхъ Лаодамъ, сынъ царя Алкиноя прекрасный. 
Тутъ,какъ у всЬхъ ужъ довольно насытилось играми сердце, 
Къ юношамъ р-Ьчь обративши, сказалъ Лаодамъ, Алкиноевъ 
Сынъ: не прилично ли будетъ спросить намъ у гостя, въ ка- 

кихъ онъ 
Играхъ способенъ себя отличить? Онъ не низкаго роста, 
*^* Голени, бедра и руки его преисполнены силы, 
Шея его жиловата, онъ мышцами кр'Ьпокъ; годами 
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Также .не старъ; но превратности жизни его изнурили. 
Н'Ьтъ ничего, утверждаю, сильн-Ьй и губительней моря; 
Крепость и самаго бодраго мужа оно сокрушаетъ. 
^^^Умнымъ — сказалъ, отвечая на то, Эврхалъ Лаодаму — 
Кажется мн4 предложенье твое, Лаодамъ благородный. 
Самъ подойди къ иноземному гостю и сделай свой внзовъ. 
Сынъ молодой Алкйпоя, слова Эврхала ус/шшавъ, 
Вышелъ впередъ и сказалъ, обратяся къ царю Одиссею: 
*^^ Милости просимъ, отецъ иноземецъ; себя покажи намъ 
Въ играхъ, въ какихъ ты искусенъ — но в-Ьрно во всЬхъ ты 

искусенъ — 
Бодрому мужу ничто на земл-Ь не даетъ столь великой 
Славы, какъ легтя ноги и кр-Ьпшя мышцы, яви же 
Силу свою намъ, изгнавъ изъ души всЬ печальныя думы. 
150Путь для тебя ужъ теперь недалекъ; ужъ корабль быстро- 
ходный 
Съ берега сдвинутъ и наши готовы къ отплнт1ю люди. 
Кончилъ. Ему отвечая, сказалъ Одиссей хитроумный: 
Другъ, не обидеть ли хочешь меня ты своимъ предложеньемъ? 
Мне не до игръ; на душ-Ь несказанное горе; довольно 
^^^Б-Ьдъ испыталъ и немало великихъ трудовъ перенесъ я; 
Нын4 жъ, крушимый тоской по отчвзн4, сижу передъ вами, 
Васъ и царя умоляя помочь мн-Ь въ мой домъ возвратиться. 
Но Эвр1алъ Одиссею отв-Ьтствовалъ съ колкой насм-Ьшкой: 
Странникъ, я вижу, что ты не подобвшься людямъ искуснымъ 
*®^Въ играхъ, однимъ лишь могучимъ атлетамъ приличннхъ; 

конечно 
Ты изъ числа промышлённыхъ людей, обтекаюш;ихъ море 
Въ многовесельныхъ своихъ корабляхъ для торговли, о томъ 

лишь 
Мысля, чтобъ сбывъ свой товаръ и опять корабли нагрузивши, 
Бол-Ь нажить барыша: но съ атлетомъ ты вовсе несходенъ. 
^^5 Мрачно взглянувъ изъ подлобья, сказалъ Одиссей благо- 
родный: 
Слово обидно твое; челов4къ ты, я вижу, злоумный. 
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Боги не всякаго всЬмъ надйляготъ; не каждый им4етъ 
Вдругъ и пл-Ьнительный образъ и умъ п могущество слова: 
Тотъ по наружнслсу виду вниман1я мало достоинъ — 
*^®Прелестью р-Ьчи за то одаренъ отъ боговъ; веселятся 
Люди, смотря на него, говорящаго съ мужествомъ твердымъ 
Или съ приветливой кротостью; онъ украшенье собран1й; 
Бога вънемъ видятъ, когда онъ проходить по улицамъ града. 
Тотъ же напротивъ безсмертнымъ подобепъ лица красотою, 
*^^ Прелести жъ б-Ьдное слово его никакой не им^еть. 
Такъ и твоя красота безпорочна, тебя и Зевесъ бы 
Краше не создалъ; за то не имеешь ты здраваго смысла. 
Милое сердце въ груди у меня возмутилъ ты своею 
Дерзкою р-Ьчью. Но я не безопытенъ, долженъ ты выдать, 
^^Въ мужескихъ играхъ; пзъ первыхъ бывалъ я въ то время, 

когда мне 
Свежая младость и кр'Ьпк1Я мышцы служили надежно; 
Нын-Ь жъ мои отъ трудовъ и печалей истрачены силы; 
Вид^лъ немало я браней и долго среди б-Ьдоносныхъ 
Странствовалъ водъ, но готовъ я себя испытать и лишенный 
*^^Силъ; оскорбленъ я твоимъ безразсудно - ругательнымъ 

словомъ. 
Такъ отвйчавъ, поднялся онъ, и мантш съ плечъ не сложивши. 
Камень схватилъ— онъ огромнМ, плотней и тяжеле всЬхъ 

дисковъ, 
Брошенныхъ прежде людьми феак1йскими былъ; и съ размаха 
Кинулъ его Одиссей, жиловатую руку напрягши; 
^®^Камень, жужжа полет4лъ; и подъ нимъ до земли головами 
Веслолюбивые, смелые гости морей, феакЮцы 
ВсЬ наклонились; а онъ, далеко черезъ всЬ перемчался 
Диски, легко улет^въ изъ руки; и Аеина, подъ видомъ 
Старца, отметивши знакомъ его, Одиссею сказала: 
*®^Странникъ, твой знакъ и слепой различить безъ ошибки, 

оп1;упавъ 
Просто рукою; лежитъ онъ отдельно отъ прочихъ, гораздо 
Дал4е всЬхъ ихъ. Тнвъэтомъ бою побйдиль ; ни одинъ зд4сь 
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Камня ни далЪ, ни тавже далеко, вавъ ты, неспособенъ 
Бросить. Отъсловъ сихъ веселье проникло во грудь Одиссея. 
^^^Радуясь гЬмъ, что ему хоть одинъ благосклонный въ со- 

браньи 
Былъ суд1я, съ обновленной душой онъ сказалъ предстояв- 

шимъ: 
Юноши, прежде добросьте до этого камня; за вами 
Брошу другой я, и столь же далеко, быть можетъ и дал-Ь. 
Пусть вс4 друпе, кого побуждаетъ отважное сердце, 
^^^Выйдутъ и сд4лаютъ опытъ; при вс4хъ оскорбленный, 

я нын'Ь 
Вс4хъ васъ на бой рукопашный, на бЬгъ, на борьбу вызываю; 
Съ важдымъ сразиться готовъ я — съ однимъ не могу Лао- 

дамомъ; 
Гость я его — подыму ли на друга .июбящаго руку? 
Тотъ неразуменъ, тотъ пользы своей различать неспособенъ, 
2^^Кто на чужой сторонЬ съ дружелюбнымъ хозяиномъ выйти 
Бздумаетъ въ бой; несомненно себ* самому повредитъ онъ. 
Но межъ другими никто для меня не презрителенъ, съ каж- 

днмъ 
Радъ я схватиться, чтобъ силу мою, грудь на грудь, попы- 
тать съ нимъ. 
Знайте, что я ни въ какомъ не безопытенъ мужескомъ бсЬ. 
^^^Гладкимъ лукомъ и самымъ тугимъ я владЬю свободно; 
Первой стрелой поражу я на выборъ противника въ гЬсномъ 
Сонм* враговъ, хоть кругомъ бы меня и товарип1;ей много 
Было и мЬткую каждый стрелу на врага бы нац'Ьлилъ. 
Только однимъ Филоктетомъ бывалъ я всегда побеждаем ь 
^*^Въ Трое, когда мы ахейцы тамъ, споря, изъ лука стреляли. 
Но утверждаю, что въ этомъ искусств* со мной ни единый 
Смертный, себя насыщаюп1;1й хл^бомъ, сравниться не можетъ; 
Я не дерзнулъ бы однако бороться съ героями древнихъ 
Лйтъ, ни съ Иракломъ, ни съ Эвритомъ, м-Ьткимъ стр4л- 

комъ эхал1йскимъ; 
^** Спорить они и съ богами въ искусств* своемъ не стра- 
шились; 
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Эвритъ веливШ погибъ отъ того; не достигъ онъ глубокой 
Старости въ дом^^ семейномъ своемъ; раздраживъ Аполлона 
Внзовомъ въ бой свято'Гатнымъ, онъ изъ лука былъ имъ за- 

стр'Ьленъ. 
Дал* копьемъ я достигнуть могу, ч-Ьмъ другхе стрЬлою; 
^^Можетъ случиться однако, что кто изъ людей феак1йскихъ 
Въ бЬг'Ь меня победить: окруженный волнами, я силы 
Вс4 истощилъ, на нев^рномъ плоту не вкушая столь долго 
Пищи, покоя и сна; и мои всЬ разрушены члены. 
Такъ онъ сказалъ; всЬ кругомъ неподвижно хранили молчанье. 
^^^Но Алкиной, возражая, отв'Ьтствовалъ такъ Одиссею: 
Странникъ, ты словомъ своимъ не обидеть насъ хочешь; ты 

только 
Вс4мъ показать намъ желаешь, какая еш,е сохранилась 
Кр:Ёпость въ теб*; ты разгн-Ьванъ безумцемъ, тебя оскор- 

бпвшимъ 
Дерзкой насм-Ьшкой— за то ни одинъ, говоритъ зд'Ьсь при- 

ВЫВШ1Й 

^^^Съ здравымъ разсудкомъ, ни въ чемъ не помыслитъ тебя 

опорочить. 
Выслушай слово однако мое со вниманьемъ, чтобъ посл-Ь 
Дома его повторить при друзьяхъ благородныхъ, когда ты, 
Сидя съ женой и д-Ьтьми за веселой семейной трапезой. 
Вспомнишь о доблестяхъ нашихъ и т'Ьхъ дарованьяхъ, какхя 
2^5 Намъ отъ отцовъ благодатью Зевеса достались въ на- 
следство. 
Мы, я скажу, ни въ кулачномъ бою, ни въ борьбе не отличны; 
Быстры ногами за то несказанно и первые въ мор-Ь; 
Любимъ об4ды роскошные, п-Ьше, музыку, пляску, 
Св-Ьжесть одеждъ, сладострастныя бани и мягкое ложе. 
2^^ Но пригласите сюда плясуновъ феакШскихъ; зову я 
Самыхъ искусныхъ, чтобъ гость нашъ, увидя ихъ, могъ, 

возвратяся 
Въ домъ свой, тамъ всЬмъ разсказать, какъ другихъ мы лю- 
дей превосходимъ 
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Въ плаванья по морю, въ 6*61*^ проворномъ и въ пляске и 

въ п'Ьньи. 
Пусть принесутъ Демодоку его звонкогласную лиру; 
255рд.Ь нибудь въ нашихъ пространныхъ палатахъ ее онъ 

оставилъ. 
ТаБъ АлБиной говорилъ, и глашатай, его исполняя 
Волю, посп'Ьшно пошелъ во дворецъ за желаемой лирой. 
Судьи, въ народ!; избранные, девять числомъ, на средину 
Поприща, стропе въ играхъ порядка блюстители, вышли, 
2бом4сто для пляски угладили, поприще сд'Ьлали шире. 
Тою порой изъ дворца возвратился глашатай, и лиру 
Подалъ п-Ьицу; предъ собранье онъ выступилъ; справа и сл'Ьва 
Стали цв'Ьтупце юноши, въ легкой искусные пляск-Ь. 
Топали въ м'Ьру ногами подъ пЬсню они; съ наслажденьемъ 
2^^ Легкость сверкающихъ ногъ зам4чалъ Одиссей п дивился. 
Лирой гремя сладкозвучною, п-Ьлъ Демодокъ вдохновенный 
П-Ьснь о прекраснокудрявой Кппрнд'Ь п бог^ Аре*: 
Какъ ихъ свиданхе первое въ дом'Ь владыки Ифеста 
Было; какъ, много истратпвъ богатыхъ даровъ, опозорилъ 
^^^Ложе Ифеста Арей, какъ открылъ паконецъ все Ифесту 
Гелшсъ зоркШ, любовное ихъ подстерегши свиданье. 
Только достигла обидная в'Ьсть до Ифестова слуха, 
Мщенхе въ сердц'Ь замысливъ, онъ въ кузнице плаху по- 

ставилъ, 
Кр-Ьико свою наковальню уладилъ на ней и проворно 
275С4тц сковалъ изъ жел-Ьзныхъ, кр-Ьпчайшихъ, нич-Ьмь не- 

разрывныхъ 
Проволокъ. Хитрый окончивши трудъ п готовя Арею 
Сгыдъ, онъ пошелъ въ тотъ покой, гд'Ь богатое ложе стояло. 
Тамъ онъ сЬтями своими опутавъ подножье кровати, 
Ихъ на нее опустилъ съ потолка паутиною тонкой; 
^^Были не только невидимы оку людей, но и взорамъ 
В4чныхъ боговъ неприм'Ьтны ои-Ь: такъ искусно сковалъ ихъ, 
Мщенье готовя, Ифестъ. Западню передъ ложемъ устроивъ, 
Онъ притворился, что путь свой направилъ въ Лемносъ 

кр'Ёикозданный 
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Городъ, вс4хъ бол4 другихъ городовъ на земл-Ь имъ любимый. 
2^^3орко за нимъ наблюдая, Арей златоуздный тогда же 
Св4далъ, что въ путь свой Ифестъ, многославный худож- 

никъ, пустился. 
Сильной любовью къ прекраснов4нчанной КипридЬ влекомый, 
Въ домъ многославнаго бога художника тайно вступилъ онъ. 
Зевса отца посЬтивъ на высокомъ Олимп-Ь въ то время 
^оДома одна, отдыхая, сид^Ьла богиня. Арей, подошедши, 
За руку взялъ и по имени назвалъ ее и сказалъ ей: 
Милая, часъ благосклоненъ, пойдемъ на роскопгное ложе; 
Мужъ твой Ифестъ далеко; онъ на островъ Лемносъ удалился, 
В'Ьрно къ суровымъ синтхйцамъ, нар-Ьчхя грубаго людямъ. 
^^Такъ онъ сказалъ и на ложе охотно легла съ нимъ Киприда. 
Мало по малу и онъ и она усыпились. Вдругъ сЬти 
Хитрой Ифеста работы, упавъ, ихъ схватили съ такою 
Силой, что не было средства ни встать имъ, ни тронуться 

членомъ; 
Скоро они убедились, что бегство для нихъ невозможно; 
^^^ Скоро и самъ, не свершивъ половины пути, возвратился 
Въ домъ свой Ифестъ многоумный, на об* хромающхй ноги; 
Гелхосъ зортй его обо всемъ известить не замедлилъ. 
Въ домъ свой вступивпш съ печал1ю милаго сердца, посп-Ьшно 
Двери Ифестъ отворилъ, и душа въ немъ исполнилась гн-Ьвомъ; 
^^^ Громко онъ началъ вопить, чтобъ его всЬ услышали боги: 
Д1й вседержитель, блаженные, в-Ьчные боги, сберитесь 
Тяжкообидное, см4ха достойное д4ло увидать: 
Еакъ надо мной хромоногимъ Зевесова дочь Афродита 
Гнусно ругается, съ грознымъ Ареемъ губительнымъ богомъ 
^*^3д4сь сочетавшись. Конечно, красавецъ и твердъ на но- 

гахъ онъ; 
Я жъ отъ рожден1Я хромъ — но моею ль виною? Виновны 
Въ томъ лишь родители. Горе мпЬ, горе! Зач-Ьмъ я родился? 
Вотъ посмотрите, какъ оба, обнявшися н^жно другъ съ 

другомъ, 
Спятъ на постели моей. Несказанно мн-Ь горько то видеть. 
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^**3наю однаво, что такъ имъ въ другой разъ заснуть не 

удастся; 
Сколь ни сильна въ нихъ любовь, но конечно охота къ такому 
Сну въ нихъ теперь ужъ прошла; не сниму съ нихъ дотол* 

я этой 
С4ти, пока не отдастъ мнй отецъ всЬхъ богатыхъ подарковъ, 
Имъ отъ меня за нев'Ьсту, безстыдную дочь, полученныхъ. 
^^^ Правда, прекрасна она, но ея переменчиво сердце. 
Такъ онъ сказалъ. Той порой собрались въ мЬдносгЬнныхъ 

палатахъ 
Боги; првшелъ Посидонъ земледержецъ; пришедъ дароносецъ 
Эрм1й; пришелъ Аполлонъ, издалёка разящ1й стрелами; 
Но, сохраняя пристойность, богини осталися дома. 
з'^Въ двери вступили податели благъ всемогупце боги; 
Подняли всЬ они см-Ьхъ несказанный, увидя, какое 
Хитрое д-Ьло ревнивый Ифестъ совершить умудрился. 
Глядя другъ на друга, такъ межъ собою они разсуждалп: 
Злое не въ прокъ; надъ проворствомъ зд-Ьсь медленность 

верхъ одержала; 
^^^Какъ ни хромаетъ Ифестъ, нопоймалъ онъ Арея, который 
Самый быстрМш1й изъ в'Ьчныхъ боговъ, на Олимп'Ь жнвущихъ. 
Хитростью взялъ онъ; достойная мзда посрамителю брака. 
Такъ говорили, другъ съ другомъ беседуя, вечные боги. 
КъЭрмш тутъ обратившись, сказалъ Аполлонъ, сынъЗевеса: 
^з^Эрмхй, Крошоновъ сынъ, благодатный боговъ в'Ьстоносецъ, 
Искренно мн* отвечай, согласился ль бы ты подъ такою 
С-Ьтью лежать на постели одной съ золотою Кипридой? 
Зорк1й убхйца Аргуса отв^тствовадъ такъ Аполлону: 
Если бъ могло то случиться, о царь Аполлонъ стр^ловержецъ, 
з^оСЬтью тройной бы себя я охотно опутать дозволилъ, 
Пусть на меня бы собравшись богини и боги смотрЬли, 
Только бъ лежать на постели одной съ золотою Кипридой! 
Такъ отв-Ьчалъ онъ; безсмертные подняли см-Ьхъ несказанный. 
Но Посидонъ не смеялся; чтобъ выручить бога Арея, 
^^^Къ славному дивнымъ искусствомъ Ифесту онъ, голосъ 

возвысивъ, 
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Съ просьбой своей обратился и бросилъ крылатое слово: 
Дай имъ свободу; ручаюсь тебЬ за Арея; какъ самъ ты 
Требуешь, все дополна при безсмертныхъ богахъ онъ запла- 
тить. 
Богъ хромонопй Ифестъ, отвечая, сказа лъ Посидону: 
^^^Н^тъ! отъ меня Посидонъ земледержедъ того ты не требуй. 
Знаешь ты самъ, что всегда неверна за нев'Ьрныхъ порука. 
Ч-Ьмъ же тебя, всемогущхй, могу я къ уплате принудить. 
Если свободный Арей убЬжитъ и платить отречется? 
Богу Ифесту отв-Ьтствовалъ такъ Посидонъ земледержецъ: 
^^^Если могучШ Арей, чтобъ не быть принужденнымъ къ 

уплагЬ, 
Скроется тайно, то все за него заплатить обязуюсь 
Я. — Хромонопй Ифестъ отв-Ьчаль Посидону владык-Ь: 
Воли твоей, Посидонъ, не дерзну и не властенъ отвергнуть. 
Съ сими словами разрушила д-Ьпи Ифестова сила. 
^^ Богъ и богиня — лишь только ихъ были разрушены ц-Ьпи — 
Быстро вскочивъ, улет'Ьли. Во Фрппю онъ удалился; 
Ск^ылася въ Кипръ золотая съ улыбкой приватной Киприда; 
Былъ тамтэ алтарь ей въ Пафосскомъ л'Ьсу благовонномъ 

воздвигнутъ; 
Тамъ, искупавши ее и натерши душистымъ, святое 
зб5Х^ло однихъ лишь боговъ орошающимъ масломъ, хариты 
Плечи ея облачили одеждою прелести чудной. — 
Такъ восп-Ьвалъ вдохновенный п'Ьведъ. Одиссей благородный 
Въ сердц-Ь, внимая ему, веселился; и съ нимъ веселились 
Веслолюбивые, см4лые гости морей, феакхйцы. 
^^^Но Алкиной иовел1лъ Галхонту вдвоемъ съ Лаодамомъ 
Пляску начать: въ ней не могъ превосходствомъ никто по- 

б4дить ихъ. 
Мячъ разноцветный, для нихъ рукод4льнымъ Полибхемъ сши- 
тый, 
Взявъ, Лаодамъ съ молодымъ Галхонтомъ на ровную площадь 
Вышли; закинувши голову, мячъ къ облакамъ темносв'Ьтлымъ 
375 Бросилъ одинъ; а другой разбежался и, прянувъ высоко, 

г7К0ВСк!й, т. IV. ^ 
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Мячъ на лету подхватилъ, до земли не коснувшись ногами. 
Легкимъ бросаньемъ мяча въ высоту отличась предъ народомъ, 
Начали оба по гладкому лону земли плодоносной 
Быстро плясать; и затопали юноши въ м4ру ногами, 
880 Стоя кругомъ, и отъ топота ногъ ихъ вся плош;адь гремЬла. 
Долго смотр-Ьвъ, напосл-Ьдонъ сказалъ Одиссей Алкиною: 
Царь Алкиной! благородн-Ьйшхй мужъ изъ мужей феак1йскихъ, 
Ты похвалился, что пляскою съ вами никто не сравнится: 
Правда твоя; то глазами я видЬлъ; безмерно дивлюся. 
^^^Такъ онъ сказавъ, возбудилъ Алкиноеву силу святую. 
Царь феак1янамъ веслолюбивымъ сказалъ: приглашаю 
Выслушать слово мое васъ, судей и владывъ феак1йскихъ; 
Разумъ великхй им-Ьетъ, я вижу, нашъ гость иноземный; 
Должно ему, какъ обычай велитъ, предложить намъ подарки; 
8®^ Областью нашею правдтъ двенадцать владыкъ знаменитыхъ, 
Праведно-строгнхъ судей; я тринадцатый, главный. Пусть 

каждый * 
Чистое верхнее платье съхитономъ и съ полнымъ талантомъ 
Золота нашему гостю въ подарокъ назначитъ обычный. •• 
Все повелите сюда принести и своими руками 
8®^ Страннику сдайте, чтобъ веселъ онъ былъ за трапезою 

нашей. 
Ты жъ, Эврхалъ, удовольствуй его, передъ нимъ повинившись, 
Давъ и подарокъ: его оскорбилъ неприличнымъ ты словомъ. 
Такъ онъ сказалъ, изъявили свое одобренье друг1е; 
Каждый глашатая въдомъ свой послалъ, чтобъ подарки при- 

несъ онъ. 
^^Но Эврхалъ, повинуясь, отв4тствовалъ такъ Алкиною: 
Царь Алкиной, благороднЬйшШ мужъ изъ мужей феакхйскихъ, 
Я удовольствую гостя, желанье твое исполняя. 
М-Ьдный свой мечъ съ рукоятью серебряной въ новыхъ 
Чудной работы ножнахъ изъ слоновыя кости, охотно 
^^^Дамъ я ему, и конечно онъ даръ мой высоко оц-Ьнитъ. 
Такъ говоря, среброкованный мечъ свой онъ снялъ и возвысил ъ 
Голосъ и бросилъ крылатое слово Лаэртову сыну: 
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Радуйся, добрый отецъ иноземецъ! И если сказалъ я 
Дерзкое слово, пусть в4теръ его унесетъ и разв-Ьеть; 
^*^Ты же, хранимый богами, да скоро увидишь супругу, 
Въ домъ возвратяся по долгопечальной разлук* съ семьею. 
Кончилъ; ему отвечая, сказалъ Одиссей хитроумный: 
Радуйся также и ты и, хранимый богами, будь счастливь. 
Въ сердц* жъ своемъ никогда не раскайся, что мн-Ь драго- 

Ц']^ННЫЙ 

'^^^Мечъ подарилъ свой, повиннымъ меня удовольствовавъ 

словомъ, 
Такъ отвЬчавъ, среброкованный мечъ на плечо онъ пов4силъ 
Солнце зашло; всЬ богатые собраны были подарки; 
Ихъ поспешили глашатаи въ домъ отнести Алкиноевъ; 
Тамъ сыновья Алкиноя владыки, принявши подарки, 
420 Отдали матери ихъ многоумной цариц* Арет*. 
Царь же пов§лъ знаменитаго гостя со всЬми другими 
Въ домъ свой и сЬли, пришедши, они на возвышенныхъ крес- 

лахъ. 
Тутъ, обратяся къ цариц* Арет*, сказалъ бдагородный 
Царь: принеси намъ, жена, драгоц^нн'ЬйшШ самый изъ многихъ 
^^^Нашихъ ковчеговъ, въ него положивши и верхнее платье 
Съ тонкимъ хитономъ. Поставьте котелъ на огонь, вскипятите 
Воду, чтобъ гость нашъ омылся, и вс* осмотревши подарки, 
Имъ полученные зд^сь отъ людей феак1йскихъ, былъ веселъ, 
Съ нами сидя за вечерней трапезой и п^нью внимая. 
"^^^Я же еще драгоценный кувшинъ золотой на проп1.аньи 
Дамъ, чтобъ меня вспоминая, онъ могъ изъ него ежедневно 
Дома творить возл1янье Зевесу и прочимъ безсм^ртнымъ. 
Такъ онъ сказалъ и царица Арета велела рабынямъ 
ЯрБ1й огонь разложить подъ огромнымъ котломъ троеножнымъ; 
4351'отчасъ котелъ троеножный на яркомъ огн* былъ поставленъ, 
Налили воду въ котелъ и усилили хворостомъ пламя; 
Чрево сосуда оно обхватило, вода закип*ла. 
Тою порою Арета прекрасный ковчегъ изъ покоевъ 
Внутреннихъ вынесла гостю; въ ковчегъ положила подарки, 
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^^^Золото, ризы и все, что ему феак1йсБ1е мужи 
Дали; сама жъ къ нимъ прибавила верхнее платье съ хитономъ. 
Еончивъ, она Одиссею крылатое бросила слово: 
Кровлей накрывъ и тесьмою ОЕутавъ вовчегъ завяжи ты 
Узелъ, чтобъ кто на дорог4 чего не похитилъ, покуда 
^^Будешь покоиться сномъ ты, плывя въ корабл* чернобокомъ. 
То Одиссей богоравный, въ б^дахъ постоянный, услышавъ, 
Кровлей накрылъ и тесьмою опуталъ ковчегъ и искусный 
Узелъ [какъ былъ наученъ хитроумной Цирцеею] сд'Ьлалъ. 
Тутъ пригласила его домовитая ключница въ баню 
**^Члены свои оживить омовеньемъ; и теплой купальн-Ь 
Радъ былъ испытанный мужъ Одиссей, той услады лишенный 
Съ самыхъ т4хъ поръ, какъ покинулъ жилище Калипсы, въ 

которомъ 
Нимфы ему, какъ безсмертному богу, служили. Когда же 
Т^ло омыла ему и елеемъ натерла рабьшя, 
^5*Легк1й надевши хитонъ и богатой облекшись хламидой, 
Вышелъ онъ св'Ьжхй изъбани и къ пьющимъ гостямъ въ пировун) 
Залу вступилъ. Навзикая царевна, богиня красою, 
Подл'Ь столба, потолокъ подпиравшаго залы, стояла. 
Взоръ изумленный поднявъ на прекраснаго гостя, царевна 
^^Голосъ возвысила свой и крылатое бросила слово: 
Радуйся, странникъ! но въ милую землю отцовъ возвратяся, 
Помни меня; ты спасенхемъ встр^ч-Ь со мною обязанъ. 
Юной царевнЬ отв'Ьтствовалъ такъ Одиссей многоумный: 
О Навзикая, прекрасноцв^тущая дочь Алкиноя, 
^^Если мн4 Иры супругъ, громоносный Крон10нъ дозволить 
Въ дом4 отеческомъ сладостный день возвраш;енья увидать, 
Буду тамъ помнить тебя и тебЬ ежедневно, какъ богу, 
Сердцемъ молиться: спасенхемъ встр-Ьч* съ тобой я обязанъ. 
Такъ отвЬчавъ ей, на креслахъ онъ с4лъ блпзъ царя Алкиноя. 
*^^Было ужъ роздано мясо; ужъ чаши виномъ наполнялись. 
Тою порой возвратился глашатай съ п'Ьвцомъ Демодокомъ, 
Чтимймъ въ народ*. П-Ьвецъ посреди св^тлозданной иа.1аты 
СЬлъ предъ гостями, спиной прислонивпгась къ колонн* 

высокой. 
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Полную жира хребтовую часть острозубаго вепря 

^^^ Взявши съ тарелки своей [для себя же оставя тамъ бол-Ь], 

Царь Одиссей многославвый свазалъ, обратясь въ Понтоною: 

Эту почетную часть изготовленной вкусно веприны 

Дай Демодоку; его и печальный я чту несказанно. 

ВсЬмъ на обильной земл'Ё обитающимъ людямъ любезны, 

^80Вс4мп высоко честимы п^вцы; ихъ сама научила 

П4шю Муза; ей мило п'Ьвцовъ благородное племя. 

Такъ онъ сказалъ и проворно отнесъ отъ него Демодоку 

Мясо глашатай; п'Ьвецъ благодарно даянхе принялъ. 

Подняли руки они къ приготовленной пиш,-!; когда же 

^^^Былъ удовольствованъ голодъ ихъ сладкпмъ питьемъ и йдою, 

Такъ, обратясь къ Демодоку, сказалъ Одиссей хитроумный: 

Выше всЬхъ смертныхъ людей я тебя, Демодокъ, поставляю; 

Музою, дочерью Д1я, иль фебомъ самимъ наученный, 

Все ты поешь по порядку, что было съ ахейцами въ Тро-Ь, 

490 ^^^ совершили они и как1я б-Ьды претерпели; 

Можно подумать, что самъ былъ участии къ всему иль отъ 

в-Ьрныхъ 
Все очевидцевъ узналъ ты. Теперь о кон* деревянномъ, 
Чудномъ Эпеоса съ помощью д^вы Паллады созданьи, 
Спой намъ, какъ въ городъ онъ былъ хитроумнымъ введенъ 

Одиссеемъ, 
^^*Полный вождей, напосл'Ьдокъ святой Ил1онъ сокрушившихъ. 
Если объ этомъ поистине все намъ, какъ было, споешь ты, 
%ДУ тогда передъ всЬми людьми повторять повсем4стно 
Я, что божественнымъ п'Ьнхемъ боги тебя одарили. 
Такъ онъ сказалъ и зап-Ьлъ Демодокъ, преисполненный бога: 
^^Началъ сътого онъ, какъ всЬ на своихъ корабляхъ вр-Ьико- 

зданныхъ 
Въ море отплыли данаи, предавши на жертву пожару 
Брошенный станъ свой, какъ первые мужи изъ нихъ съ Одис- 
сеемъ 
Были оставлены въ Тро*, замкнутые въ конской утробе, 
Какъ напосл'Ьдокъ коню Илхонъ отворили трояне. 
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^*Въ град4 стоялъ онъ; кругомъ, не1гЬвшмые въ мысляхъ, 

сидели 
Люди троянск1е; было межъ ними троякое мненье: 
Или губительной м4дью громаду пронзить и разрушить, 
Или, ее докативши до замка, съ утеса низвергнуть. 
Или оставить среди Ил1она мирительной хертвой 
51ощ^ды5|г^, богамъ: на последнее всЬ согласились, понеже 
Было судьбой решено, что падетъ Ил10нъ, отворивши 
Ст4ны коню, гд4 ахейцы избранные будутъ скрываться, 
Черную участь и смерть приготовивъ троянамъ враждебнымъ. 
Посл4 восп-Ьлъ онъ, какъ мужи ахейск1е въ градъ ворвалися, 
5**Чрево коня отворивъ и изъ темнаго выбЬжавъ склепа; 
Какъ разъяренные каждый по-своему градъ разоряли, 
Какъ Одиссей къ Деифобову дому, подобный Арею, 
Бросился вм'Ьс!'* съ божественно-грознымъ въ бою Менелаемъ. 
Тамъ истребительный бой [продолжалъ п'Ьсноп'Ьвецъ] воз- 
жегши, 
520 Онъ наконедъ поб-Ьдилъ, подкр4пленный великой Палладой. 
Такъ объ ахеянахъ п'Ьлъ Демодокъ; несказанно растроганъ 
Былъ Одиссей, и р'Ьсницы его орошались слезами. 
Такъ сокрушенная плачетъ вдовица надъ тйломъ супруга, 
Падшаго въ битв-Ь упорной у всЬхъ впереди передъ градомъ, 
525 Силясь отъ дня роковаго спасти согражданъ и семейство. 
Видя, какъ онъ содрогается въ смертной борьбе и, прижавшись 
Грудью къ нему, злополучная стонетъ; враги же неш;адно 
Древками кошй ее по плечамъ и хребту поражая, 
Б'Ьдную въ пл'Ьнъ увлекаютъ на рабство и долгое горе; 
53^ Тамъ отъ печали и плача ланиты ея увядаютъ. 
Такъ отъ печали текли изъ очей Одиссеевыхъ слезы. 
БсЬми другими он-Ь не замЬчены были; но мудрый 
Царь Алкиной ихъ зам-Ьтилъ и понялъ причину ихъ, сидя 
Блнзъ Одиссея и слыша скорбяп1;аго тяжк1е вздохи. 
5^50нъ феашянамъ веслолюбивымъ сказалъ: приглашаю 
Выслушать слово мое васъ, судей и владыкъ феак1йскихъ. 
Пусть Демодокъ звонкострунную лиру заставить умолкнуть; 
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Зд']^сь онъ не в(гЬхъ веселитъ насъ ея сладкоглааемъ дивннмъ: 
Съ тбхъ поръ, кавъ тгквъе божественный началъ п'Ьвецъ на ве- 

чернемъ 
^^Нашемъ пиру, непрестанно глубоко и тяжко вздыхаетъ 
Странникъ; конечно прпскорбхе сердцемъ его овладело. 
Долженъ умолкнуть пЬвецъ, чтобъ могли зд'Ьсь равно веселиться 
Гость нашъ и вей мы; конечно, для насъ то пр1ятн'Ье будетъ. 
Зд4сь же давно къ отправленхю въ путь иноземца готово 
^^Все; и подарки ужъ собраны, данные дружбою нашей. 
Странникъ М0ЛЯЩ1Й не мен4е брата роднаго любезенъ 
Всякому, кто одаренъ отъ боговъ не безжалостнымъ сердцемъ. 
Ты же теперь, ничего не скрывая, ответствуй на то мн-Ь, 
Гость нашъ, о чемъ я тебя вопрошу: откровенность похвальна. 
*^Имя скажи мн*, какимъ и отецъ твой и мать и друпе 
Въ град* твоемъ и отечеств-Ь миломъ тебя величаютъ. 
Между живуш;ихъ людей безыменнымъ никто не бываетъ 
Вовсе; въ минуту рождешя каждый, и низкШ и знатный. 
Имя свое отъ родителей въ сладостный даръ получаетъ; 
5^ Землю и градъ и народъ свой потомъ назови, чтобъ согласно 
Съ волей твоей и корабль нашъ свое направленге выбралъ; 
Кормп1;икъ не правитъ въ моряхъ кораблемъ феак1йскимъ; 

руля мы, 
Нужнаго каждому судну, на нашихъ судахъ не им4емъ; 
Сами они понимаютъ своихъ корабел ьп1;иковъ мысли; 
*^^Сами находятъ они и жилип1,а людей и поля ихъ 
Тучнообильныя; быстро они всЬ моря обтекаютъ. 
Мглой и туманомъ одетые; н-Ьтъ никогда имъ боязни 
Вредъ на волнахъ претерп-Ьть, иль отъ бури въ пучин* погиб- 
нуть. 
Вотъ что однако въ ребячеств* я отъ отца Навзитоя 
^^^Слышалъ: не разъ говорилъ онъ, что богъ Посидонъ недо- 

воленъ 
Нами за то, что развозимъ мы всЬхъ по морямъ безопасно. 
Некогда, онъ утверждалъ, феакхйскШ корабль, проводивш1й 
Странника въ землю его, возврап1;аяся моремъ туманнымъ, 



п 
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Будетъ разбить Посидономъ, который высокой горою 
5^^Градъ нашъ задвинетъ. Исполнить ли то Посидонь земле- 

держецъ, 
Иль не исполнить — пусть будеть по вол-Ь великаго бога! 
Ты же скажи откровенно, чтобь могь я всю истину в-Ьдать, 
Гд-Ь по морямъ ты скитался? Какихь челов4ковъ ты земли 
Вид4ль? СвЬтлояаселенные чхь города опиши намь: 
^^^Были ль межъ ними свир-Ьпые, диие, чуждые правды? 
Были ль блапе для странника, чтущхе волю безсмертныхъ? 
Также скажи, отчего ты такъ плачешь? Зач^мь такь печально 
Слушаешь повесть о битвахъ данаевъ, о Тро* погибшей? 
Имъ для того ниспослали и смерть и погибельный жребШ 
^^^Боги, чтобь славною п-Ьснш были они для потомковь. 
Ты же конечно утратиль родпаго у ст-Ьнъ Ил10нскихь, 
Милаго зятя иль тестя, которые нашему сердцу 
Самые близкхе поел* возлюбленныхь сродниковь кровныхь? 
Или товариш;а н^Ьжиоприв-Ьтнаго, кроткаго сердцемь, 
585Тамь потеряль ты? Не мен-Ье брата роднаго любезень 
Намь нашь товарип1,ъ, испытанный другь и разумный со- 

в^тникъ. 



ПФСНЬ ДЕВЯТАЯ. 

ВЕЧЕРЪ ТРИДЦАТЬ ТРЕТЬЯГО ДНЯ. . 

• 

Одиссей начинаетъ разсказывать свои прикдюченхя. Отплытге отъ 
береговъ троянскихъ. Разрушенхе Измара, города киконовъ, и ги- 
бель многихъ сопутниковъ Одиссея. Буря. ПосЬщенхе дотофаговъ. 
Прибыт1е въ область циклоповъ. Одиссей, оставя у козьяго острова 
свои корабли, съ однимъ собственнымъ кораблемъ пристаетъ къ не- 
далекому берегу циклоповъ . Выбравъ двенадцать изъ своихъ кора- 
бельныхъ товарищей, онъ входить съ ними въ пещеру Полифема. 
Гибель шести изъ сопутниковъ Одиссеевыхъ, сожранныхъ цикло- 
помъ . Опьянивъ его, Одиссей пронзаетъ ему глазъ и потомъ хитро- 
стш спасаетъ себя и товарищей отъ его бешенства. Они похищаютъ 
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циБлолово стадо и воавращаются на боз1й островъ. Полифемъ при- 
зываетъ отца Посидона и молитъ, чтобы онъ отмстилъ за него 

Одиссею. 

Кончилъ. Ему отвечая, сказалъ Одиссей богоравный: 
Царь Алкиной, благородн-Ьйнпй мужъ изъ мужей феашйскихъ, 
Сладко вниманье свое намъ склонять къ п^сноп'Ьвцу, который, 
Слухъ нашъ пл4няя, богамъ вдохновеньемъ высокимъ подо- 

бенъ. 
^Я же скажу, что великая нашему сердцу угЬха 
Видеть, какъ ц-Ьлой страной обладаетъ веселье; какъ всюду 
Сладко пируютъ въ домахъ, пЬсноп'Ьвцамъ внимая; какъ гости 
Рядомъ по чину сидятъ за столами, и хл4бомъ и мясомъ 
Пышно покрытыми; какъ изъ кратеръ животворный напитокъ 
*^Льетъ виночерпхй и въ кубкахъ его оп-Ьненныхъ разноситъ. 
Думаю я, что для сердца ничто быть утЬшн'Ьй не можетъ. 
Но отъ меня о плачевныхъ страданьяхъ моихъ ты желаешь 
Слышать, чтобъ сердце мое преисполнилось плачемъ силь- 

Что же я прежде, что посл4, и что наконецъ разскажу вамъ? 
*^ Много Ураниды боги мн4 б-Ьдстахй различныхъ послали. 
Прежде однако вамъ имя свое назову, чтобъ могли вы 
Знать обо мн-Ь, чтобъ, покуда еш,е мной не встрЬченъ посл4дн1Й 
День, и въ далекой стране я считался вамъ гостемъ любезнымъ. 
Я Одиссей, сынъ Лаэртовъ, везд* изобр^теньемъ многихъ 
^^Хитростей славный и громкой молвой до небесъ вознесенный. 
Въ солнечносв^тлой Итак* живу я; тамъ Нёргонъ, всюду 
Видимый съ моря, подъемлетъ вершину лесистую; много 
Тамъ и другихъ острововъ, недалекихъ одинъ отъ другаго: 
Замъ, и Дулих1й, и л-Ьсомъ богатый Закинеъ; и на самомъ 
^^Запад-Ь плоско лежитъ окруженная моремъ Итака 
[Прочхе жъ ближе къ предЬлу, гд4 Эосъ и Гелхосъ всходятъ]; 
Лоно ея каменисто, но юношей бодрыхъ питаетъ; 
Я же не в-Ьдаю края прекраснЬе милой Итаки. 
Тщетно Калипсо, богиня богинь, въ заключенхи долгомъ 
^Силой держала меня, убеждая, .чтобъ былъ ей супругомъ; 



138 ОДИССЕЯ. 31 — 61. 

Тщетно меня чарод'ЬйЕа, владычица Эй, Цирцея 
Въ дом* держала своемъ, убеждая, чтобъ былъ ей супругомъ— 
Хитрая лесть ихъ въ груди у меня не опутала сердца; 
Сладостней нЬтъ ничего намъ отчизны и сродниковъ нашихъ, 
^^Даже когда бъ и роскопгно въ богатой обители жили 
Мы на чужой сторон-Ь, далеко отъ родителей милыхъ. 
Если однако велишь, то о странствш трудномъ, какое 
Зевсъ учредил ъ мн4, отъ Трои плывущему, все разскажу я. 
В-Ьтеръ отъ сгЬнъ Илюна привелъ насъ ко граду киконовъ, 
^^Измару: градъ мы разрупгили, жителей всЬхъ истребили. 
Женъ сохранивши и всякихъ сокроввщъ награбивши много, 
Стали добычу делить мы, чтобъ каждый могъ взять свой уча- 

стокъ. 
Я жъ настоялъ, чтобъ немедля стопою поспешною въ б-Ьгство 
Вс4 обратились: но добрый сов'Ьтъ мой отвергли безумцы; 
^^Полные хмЬля, они пировали на брег* песчаномъ, 
Мелкаго много скота и быковъ криворогихъ зарЬзавъ. 
Тою порою киконы, изъ града б^жавгахе, многихъ 
Собрали жившихъ соеЬдственно съ ними въ стран-Ь той кико- 
новъ, 
Сильныхъ числомъ, прхобыкшпхъ сражаться съ коней, и немен^ 
^^См^лыхъ, когда имъ и п'Ьшимъ въ сраженье вступать над- 
лежало. 
Вдругъ ихъ явилось такъ много, какъ листьевъ древесныхъ 

иль раннихъ 
Вешнихъ цв'Ьтовъ; и тогда же намъ сделалось явно, что злую 
Участь и б4дств1Я мног1я намъ приготовилъ Кроншнъ. 
Сдвинувшись, начали бой мы вблизи кораблей быстроходныхъ, 
^^Острыя копья, обитыя м-Ьдью, бросая другъ въ друга. Покуда 
Длилося утро, пока продолжалъ подыматься священный 
День, мы держались и ихъ отбивали сильн4йшпхъ; когда же 
Гел10съ къ позднему часу воловъ отпряженья склонился, 
Въ б4гъ обратили киконы осиленныхъ ими ахеянъ. 
^^Съ каждаго я корабля по шести броненосцевъ отважныхъ 
Тутъ нотерялъ; отъ судьбы и отъ смерти ушли остальные. 
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Дал'&е поплыли мы въ сокрушеньи великомъ о милыхъ 
Мертвыхъ,но радуясь въ сердц-Ь, что сами спаслися отъ смертп. 
Я жъ не отвелъ кораблей, легкоходныхъ отъ брега, покуда 
^^Три раза не былъ по имени названъ изъ нашихъ несчастныхъ 
Спутниковъ каждый, погибш1й въ бою и оставленный въ пол*]^. 
Вдругъ собираюпцй тучи Зевесъ буреносца Борея, 
Страшно ревущаго, выслалъ на насъ; облака обложили 
Море и землю, и темная съ грознаго неба сошла ночь. 
'^Мчались суда, погружаяся въ волны носами; в4трила 
Трижды, четырежды были разорваны' силою бури. 
Мы, избегая б-Ьды, въ корабли ихъ, свернувъ, уложили; 
Сами же начали веслами къ ближнему берегу править; 
Тамъ провели мы въ безд-Ьйствш скучномъ два дня и дв-Ь ночи, 
^^Въ силахъ своихъ изнуренные, съ тяжкой цечалш сердца. 
Трет1й намъ день привела св-Ьтозарно-кудрявая Эосъ; 
Мачты устроивъ и снова поднавъ паруса, на суда мы 
С'Ьли; они понеслись, повинуясь кормилу и в-Ьтру. 
Мы невредимо бы въ милую землю отцовъ возвратились, 
^^Если бъ волненхе моря и сила Борея не сбили 
Насъ, обход ящихъ Маллею, съ пути, отдаливъ отъ Китерн. 
Девять носила насъ дней раздраженная буря по темнымъ 
Рыбообильнымъ водамъ; на десятый къ земл-Ь лотофаговъ. 
Пищей цветочной себя насыщающихъ, вЬтеръ примчалъ насъ. 
^^Вышедъ на твердую землю и свежей водою запасшись, 
НйсБоро легк1й об-Ьдъ мы у быстрыхъ судовъ учредили. 
Свой удовольствовавъ голодъ питьемъ и -Ьдою, избралъ я 
Двухъ расторопн'Ьйшихъ самыхъ товарищей нашихъ [былъ 

трет1й 
Съ ними глашатай] и сведать послалъ ихъ, къкакимъ мы достигли 
^® Людямъ, вкушающимъ хл-Ьбъ на земл-Ь, изобильной дарами. 
Мирныхъ они лотофаговъ нашли тамъ; и посланнымъ нашимъ 
Зла дотофаги не сделали; ихъ съ дружелюбною лаской 
Встр-Ьтинъ, имъ лотоса дали отв-Ьдать они; но лишь только 
Сладко-медвянаго лотоса каждый отв-Ьдалъ, мгновенно 
®^Все позабылъ и, утративъ желанье назадъ возвратиться, 
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Вдругъ захотЬлъ въ сторон* лотофаговъ остаться, чтобъ 

ввусныд 
Лотосъ сбирать, навсегда отъ своей отказавшись отчизны. 
Силой ихъ плачу ш;ихъ къ нашимъ судамъ притащнвъ, пове- 

л-Ьлъ я 
Крепко ихъ тамъ привязать еъ ворабельнымъ свамьямъ; осталь- 

нымъ же 
^^В-брнымь товарищамъ далъ приказанье, ни мало не медля, 
ВсЬмъ па проворные сЬсть корабли, чтобъ изъ нихъ ни который, 
Лотосомъ сладкимъ прельстясь, отъ возврата домой не отрекся. 
ВсЬ на суда собралися, и сЬвши на лавки у веселъ, 
Разомъ могучими веслами всп-Ьнили темныя воды. 
*^^Да.;1'Ье поплыли мы, сокрушенные сердцемъ, и въ землю 
Прибыли сильныхъ, свир'Ёпыхъ, не знаюп1;ихъ правды цикле- 

повъ. 
Тамъ беззаботно они, подъ заш,нтой безсмертныхъ им'Ья 
Все, ни руками не сЬютъ, ни плугомъ не пашутъ; земля тамъ 
Тучная п1;едро сама безъ паханья и сЬва даетъ имъ 
**^Рожь и пшено и ячмень и роскошныхъ кистей винограда 
Полныя лозы, и самъ ихъ Кронюнъ дождемъ оплождаетъ. 
Н-Ьтъ между ними ни сходбиш;ъ народныхъ, ни обпщхъ сов*- 

товъ; 
Въ темныхъ пеш;ерахъ они иль на горныхъ вершинахъ высо- 

ЕИХЪ 

Вольно живутъ; надъ женой и детьми безотчетно тамъ каждый 
**^Властвуетъ, зная себя одного, о другихъ не заботясь. 
Есть островокъ тамъ пустынный и дитй; лежитъ онъ на тем- 

номъ 
Лон4 морскомъ, ни далеко ни близко отъ брега циклоповъ, 
Л-Ьсомъ покрытый; въ великомъ тамъ множеств-Ь дик1Я козы 
Водятся; ихъ никогда не тревожилъ шаговъ человека 
*2ошумъ; никогда не заглядывалъ къ нимъ зв'Ьроловецъ, за 

дичью 
Съ тяжкимъ трудомъ по горамъ крутобокимъ со псами бро- 

ДЯЩ1Й; 
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Тамъ не пасутся стада и земли не касаются плуги; 
Тамъ ни въ каше дни года не с4ютъ, не пашутъ; людей тамъ 
Н^тъ; безъ боязни тамъ ходятъ одн-Ь тонконопя козы, 
*25Ибо циклопы еще кораблей красногрудыхъ не знаютъ; 
НЬтъ между ними искусниковъ, опытныхъвъ хитромъ строеньи 
ЕрЬпкихъ судовъ, изъ которыхъ бы каждый, моря обтекая, 
Развыхъ народовъ страны посЬщалъ, какъ бываетъ, что ходятъ 
По морю люди, съ другими людьми дружелюбно знакомясь. 
*^Дик1Й тотъ'островъ могли обратить бы въ дв^тупцй циклопы; 
Онъ не безплоденъ; тамъ все бы роскошно рождалося къ сроку; 
Сходятъ широкой отлогостью къ морю луга тамъ густые, 
Влажные, мягк1е: много бъ везд* разрослось винограда; 
Плугу легко покоряся, поля бы покрылись высокой 
*^^Рожью и жатва была бы на тучной землЬ изобильна. 
Есть тамъ надежная пристань, въ которой не нужно ни тяжйй 
Якорь бросать, ни канатомъ привязывать шаткое судно; 
Можетъ оно простоять безопасно тамъ, сколько захочетъ 
Плаватель самъ, иль пока не подымется в'Ьтеръ попутный. 
*^^Въ самой вершин-Ь залива прозрачно ввергается въ море 
Ключъ, пзъ пеш;еры б'Ьгуш.хй подъ сЬнш тополей черныхъ. 
Въ эту мы прпстань вошли съ кораблями; въ ночной темноте 

намъ 
Путь указалъ благодетельный Демонъ: былъ островъ невидимъ; 
Влажный туманъ окружалъ корабли; не св-Ьтила Селена 
*''^Съ неба высокаго; тучи его покрывали густыя; 
Острова было нельзя различить намъ глазами во мрак-Ь; 
Видеть и длинныхъ, широко на берегъ отлог1й б4гущихъ 
Волнъ не могли мы, пока корабли не коснулпся брега. 
Но лишь коснулися брега они, паруса мы свернули; 
*5^Сами же, вышедъ на брегъ, поражаемый шумно волнами, 
Сну предались въ ожиданьи восхода на небо денницы. 
Вышла изъ мрака младая съ перстами пурпурными Эосъ; 
Весь обошли съ удивленьемъ вел икимъ мы островъ пустынный; 
Нимфы же, дочери Зевса эгидодержавца, пригнали 
*^^Козъ обв"Ьваемыхъ в-Ьтрами горъ, для богатой намъ пипщ; 
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ГибЕ1е луки, охотничьи легк1я еоиья немедля 

Взяли съ своихъ 1кораблей мы, и на три толпы разд^ляся, 

Начали битву; и богъ благосклонный великой добычей 

Насъ наградилъ: вс4 дв-Ьнадцать моихъ кораблей запасли мы; 

*во Девять на каждый досталось по жеребью козъ; для себя же 

Выбралъ я десять. И 1^лый мы день до вечерняго мрака 

Ъли прекрасное мясо и сладкимъ виномъ утЬшались, 

Ибо еще на моихъ корабляхъ золотаго довольно 

Было вина: мы наполнили много скудельныхъ Сосудовъ 

*®* Сладкимъ напиткомъ, разрушивпти городъ свяш,енный ки- 

коновъ. 
Съ острова жъ въ области близкой циклоповъ намъ ясно 

былъ вид'Ьнъ 
Дымъ; голоса ихъ, блеянье ихъ козъ и барановъ могли мы 
Слышать. Т-Ьмъ временемъ солнце померкло и тьма наступила. 
ВсЬ мы заснули подъ говоромъ вол нъ, ударяющихъ въ берегъ. 
*^^ Вышла изъ мрака младая съ перстами пурпурными Эосъ; 
В4рныхъ товарпп1;ей я на сов-Ьтъ пригласилъ и сказалъ имъ: 
ВсЬ вы, товарищи верные, зд-Ьсь безъ меня оставайтесь; 
Я же, съ моимъ кораблемъ и моими людьми удалася, 
Сведать о томъ попытаюсь, какой тамъ народъ обитаетъ, 
*^^Дпк1й ли, нравомъ свир-Ьпый, не знающ1й в^ры и правды. 
Или приветливый, богобоязненный, гостепр1имный? 
Такъ я сказалъ, п вступивъ на корабль, повел'Ьлъ, чтобъ за 

мною 
Люди мои на него всЬ взошли и канатъ отвязали; 
Люди взошли на корабль и, сЬвши на лавкахъ у веселъ, 
^^^Разомъ могучими веслами вспенили темныя воды. 
Къ берегу близкому скоро приставъ съ кораблемъ, мы открыли 
Въ крайнемъ, у самаго моря стоявшемъ утесЬ пещеру. 
Густо одЬтую лавромъ, пространную, гд* собирался 
Мелшй во множестве скотъ; тамъ высокой ст-Ьной изъ огром- 

ныхъ, 
*85Грубо набросанныхъ камней былъ дворъ обведенъ, и стояли 
Частымъ заборомъ вокругъ черноглавые дубы и сосны. 
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Мужъ велиЕансваго роста въ пещерЪ той жилъ; одиноко 
Пасъ онъ барановъ и козъ, и ни съ к'Ьмъ изъ другихъ не 

водился; 
Былъ нелюдимъ онъ, свир-Ьдъ, никакого не в-Ьдалъ закона; 
*^^Видомъ и ростомъ чудовищнымъ въ страхъ приводя, онъ 

несходенъ 
Былъ съ челов4комъ, вкушаюш,имъ хл-Ьбъ, и казался лесистой, 
Дпкой вершиной горы, надъ другими воздвигшейся грозно. 
Спутникамъ в-Ьрныыъ моимъ повел-Ьлъ я остаться на брег4 
Близъ корабля и его сторожить неусыпно; съ собой же 
*^^ Взявши двенадцать надежныхъ и самыхъ отважныхъ, по- 

шелъ я 
Съ нимп; и мы запаслися вина драгоц-Ьинаго полнымъ 
Лйхомъ: Маронъ, Аполлона великаго жрецъ, Эвантеевъ 
Сынъ, обитавш1й въ разрушенномъ Измар*, имъ над-Ьлилъ 

насъ 
Въ даръ благодарный за то, что его мы съ женою и съсыномъ — 
^^Санъ уважая жреца— пош;адили во град*, гд1Ь жилъ онъ 
Въ рош.1Ь густой Аполлона; меня жъ одарилъ онъ особо: 
Золота лучшей доброты онъ далъ мн-Ь семь полныхъ талантовъ; 
Далъ сребролитную дивной работы кратеру, и налилъ 
Ц^лыхъ двенадцать большихъ мн-Ь скуделей виномъ, драго- 

деннымъ, 
^^^Кр'Ьпкимъ, божественно-сладкимъ напиткомъ; о немъ же 

не в-Ьдалъ 
Въдом* никто изърабовъ и рабынь, и никто изъ домашнихъ, 
Кром'Ь хозяина, умной хозяйки и ключницы вЬрной. 
Если когда т-Ьмъ пурпурно-медвянымъ виномъ насладиться 
Въ комъ пробуждалось желанье, то, въ чашу его нац-Ьдивши, 
2*^Въ двадцать разъ бол-Ь воды подбавляли, и запахъ изъ чаши 
Былъ несказанный: не могъ тутъ никто отъ питья воздержаться. 
Взялъ я съ собой т4мъ напиткомъ наполненный м-Ьхъ и съ-Ьст- 

наго 
Полный кошель: говорило мнй в-Ьп^ее сердце, что встр-Ьчу 
Страшнаго мужа чудовиш;ной силы, свир-Ьпаго нравомъ. 



144 ОДИССЕЯ. 215 — 240. 

^'^Чуждаго добрымъ обнчаямъ, чуждаго вир* и правд^^. 
Шагомъ посп^шннмъ къ пещере приблизились мы, но его 

въ ней 
Не было: возъ и барановъ онъ пасъ на лугу недалеко мъ. 
Начали все мы въ пещерЬ пространнод осматривать; много 
Было сыровъ въ тростниЕОвыхъ корзинахъ; въ отд']^льныхъ 

закутахъ 
^^ Заперты были козлята, барашки, по возрастамъ разннмъ 

въ порядке 
Тамъ разм-Ьщенные: старшхе съ старшими, среднхе подлЬ 
Среднихъ и съ младшими младш1е; ведра и чаши 
Были до самыхъ краевъ налиты простоквашей густою. 
Спутники стали меня убеждать, чтобъ запасшись сырами, 
^^БолЬ я въ страшной пеп^ер-Ь не медлилъ, чтобъ вс* мы 

скор-Ье, 
Взявши въ закутахъ отборныхъ козлятъ и барашковъ, съ до- 
бычей 
Нашей на быстрый корабль уб-Ьжали и въ море пустились. 
Я на бйду отказался полезный сов-Ьтъ ихъ исполнить; 
Вид'Ьть его МП* хотелось въ надежд-Ь, что насъ угостивши, 
^зоДастъ намъ подарокъ: но встретиться съ ним7> не на ра- 
дость намъ было. 
Яршй огонь разложивъ, совершили мы жертву; добывши 
Сыру потомъ и насытнвъ свой голодъ, остались въ пещерЬ 
Ждать, чтобъ со стадомъ въ нее возвратился хозяинъ. И скоро 
Съ ношею дровъ, для варенья вечерн1я пиш,и, явился 
235 Онъ и со стукомъ на звмлю дрова передъ входомъ пещеры 
Бросилъ; объятые страхомъ мы спрятались въ уголъ; при- 
гнавши 
Стадо откормленныхъ козъ и волнистыхъ барановъ къ пещере, 
Матокъ въ нее онъ впустилъ, а самцовъ, и козловъ и ба- 
рановъ. 
Прежде отъ нихъ отд^линъ, на двор-Ь передъ входомъ оста- 

вилъ. 
^^^Кончивъ, чтобъ входъ заградить, несказанно велишй съ 

земли онъ 
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Камень, который я двадцать два воза четыреколесныхъ 
Съ м4ста бъ не сдвинули, поднялъ: подобенъ скал* необъ- 
ятной 
Былъ онъ; его подхвативши и входъ имъ пещеры задвинувъ, 
С'Ьлъ онъ и матокъ доить принялся надлежащимъ порядкомъ, 
2^^Козъ и овецъ; подоивъ же, подъ каждую матку ея онъ 
Клалъ сосуна. Половину отливъ молока въ плетеницы, 
Въ нихъ онъ оставилъ его, чтобъ оно огуст4ло для сыра; 
Все жъ молоко остальное разлилъ по сосудамъ, чтобъ поел* 
Пить по утрамъ иль за ужиномъ, съ пажити стадо пригнавши. 
250Койчивъ съ заботливымъ сп-Ьхомъ работу свою, наконецъ 

онъ 
Ярйй огонь разложилъ, насъ увид'Ьлъ и грубо сказалъ намъ: 
Странники, кто вы? Откуда пришли водяною дорогой? 
Д-Ьло ль какое у васъ? Иль безъ д-Ьла скитаетесь всюду, 
Взадъ и впередъ по морямъ, какъ добычники вольные, мчася, 
2^^ Жизнью играя своей и б-Ьды приключая народамъ? 
Такъ онъ сказалъ намъ; у каждаго замерло милое сердце: 
Голосъ гремяп1.1й и образъ чудов11П1,а въ трепетъ иривелъ насъ. 
Но, ободрясь, напосл^докъ отв^тствовалъ такъ я циклопу: 
ВсЬ мы ахейцы; плывемъ отъ далешя Трои; сюда же 
^^^Бурею насъ принесло по волнамъ безпред'Ьльнаго моря. 
Въ милую землю отцовъ возврап1,аясь, съ прямаго пути мы 
Сбились; такъ было конечно угодно могучему Зевсу. 
Служпмъ мы въ войскЬ Атрида царя Агамемнона; онъ же 
ВсЬхъ земнородныхъ людей превзошелъ несказанною славой, 
^^^Городъ велишй разрушивъ и много враговъ истребивши. 
Нын'Ь къ кол']^намъ припавши твоимъ, мы тебя умоляемъ 
Насъ безпр1ютныхъ къ себ4 дружелюбно принять и подарокъ 
Дать намъ, какпмъ завсегда на прош;аньи гостей надЬляютъ. 
Ты же убойся боговъ; мы пришельцы, мы иш;емъ покрова; 
^^^Мститъ за пришельцевъ отверженныхъ строго небесный 

Кронюнъ, 
Богъ гостелюбецъ, свяш;ениаго странника вождь и заступникъ. 
Такъ я сказалъ; съ неописанной злостью циклопъ отв-Ьчалъ мн-Ь: 

Ж7К0ВСК1Л/т. 1У. 10 
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Видно, что ты издалёка, иль вовсе безуменъ, пришелецъ. 
Если могъ вздумать, что я побоюсь иль уважу безсмертныхъ. 
^^^Намъ днклопамъ н-бть нужды ни въ бог-Ь ЗевесЬ, ни В7> 

прочихъ 
Вашихъ блаженныхъ богахъ; мы породой ихъ всЬхъ знаме- 
нитей; 
Страхъ громовержца Зевеса разгневать, меня не прпнудпт1> 
Васъ пощадить; поступлю я, кактэ мн* самому то угодно. 
Ты же теперь мнЬ скажи, гд^ корабль, на которомъ при- 
шли вы 
2^^Къ намъ? Далеко ли иль близко отсюда стоить онъ? То 

выдать 
Долженъ я. Такъ, искушая, онъ хитро спросилъ. Остерегшись, 
Хитрыми самъ я словами отв-Ьтствовалъ злому циклопу: 
Богъ Посидонъ, колебатель земли, мой корабль уничтожилъ,. 
Бросивъ его недалеко отъ зд^шняго брега на камни 
285 Мыса крутаго, и бурное море обломки умчало. 
Мн-Ь жъ и со мною немногимъ отъ смерти спастись удалося. 
Такъ я сказалъ, и отвЬта не давъ никакого, онъ быстро 
Пряну лъ, какъ бешеный зв^рь, и огромныя вытянувъ руки, 
Разомъ межъ нами двоихъ, какъ п^енят'ъ, подхватилъ и ударплъ 
2®^ Оземь; ихъ черепъ разбился; обрызгало мозгомъ пеш;еру. 
Онъ же, обоихъ разсЬкши на части, изъ нихъ свой ужасный 
Ужинъ состряпалъп жадно, какъ левъ, разъяряемый гладомъ^ 
Съ^лъ ихъ, ни кости, ни мяса куска, ниутробъ неоставивъ. 
Мы, святотатнаго д-Ьла свидетели, руки со .стономъ 
2^^Къ Дш отцу подымали; нашъ умъ помутился отъ скорби. 
Чрево наполнивъ свое челов-Ьческимъ мясомъ, и св^жимь 
Ограшную НИШ.У запивъ молокомъ, лгодо-Ьдъ беззаботно 
Между козловъ и барановъ на голой земл* растянулся. 
Тутъ подошелъ я къ нему съ дерзновеннымъ нам^реньемь 

сердца, 
300 Острый свой мечъ обнаживши^ чудовиш.у мстяп1;ею м-Ьдью 
Т-Ьло въ томъ м-Ьст-Ь пронзить, гд-Ь подъ грудью находится 

печень. 
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Мечъ мой ужъ былъ занесенъ; но иное на мысли пришло мн'Ь: 
Съ нимъ неизб'Ьжно и насъ бы постигнула верная гибель: 
ВсЬ совокупно мы были бъ не въ силахъ отъ входа пещеры 
^^*Слабою нашей рукою тяжелой скалы отодвинуть. 
Съ трепетомъ сердца мы ждали явленья божественной Эосъ: 
Вышла изъ мрака младая съ перстами пурпурными Эосъ. 
Всталъ онъ, огонь разложилъ и доить принялся по порядку 
Козъ и овецъ; подоивъ же, подъ каждую матку ея онъ 
^*^Клалъ сосу па; окончавши съ заботливымъ сп'Ьхомъ работу, 
Снова изъ насъ онъ похитилъ двоихъ на ужасную пищу. 
Съ4въ ихъ, онъ выгналъ шумящее стадо изъ темной пещеры. 
Мощной рукой оттолкнувши утесъ приворотный, имъ двери 
Снова онъ заперъ, какъ легкою кровлей колчанъ запираютъ. 
з^^Съ свистомъ погналъ онъ на горное пастбище тучное стадо; 
Я жъ, въ заключеньи оставленный, началъ выдумывать 

средство, 
Еакъ бы врагу отомстить, и молилъ о защити Палладу. 
Вотъ что, размысливъ, нашелъ наконецъ я удобнымъ и В'Ьр- 

нымъ: 
Въ козьей закути стояла дубина циклопова, свйжШ 
з20Стволъ имъ- обрубленной маслины дикой; его онъ, очистивъ, 
Сохнуть поставилъ въ закуту, чтобъ посл'Ь гулять съ нимъ; 

подобенъ 
Намъ показался онъ мачтЪ, какая на многовесельномъ, 
Съ грузомъ товаровъ моря обтекающемъ судн-Ь бываетъ; 
Былъ онъ конечно какъ мачта длиной, толщиною и в'Ьсомъ. 
^2* Взявши тотъ стволъ и мечемъ отъ него отрубивши три локтя, 
Выгладить чисто отрубокъ вел-Ьлъ я товарищамъ; скоро 
Выглаженъ былъ онъ; своею рукою его заострилъ я; 
Посл'Ь, обжегши на угольяхъ острый конецъ, мы поспешно 
Колъ, приготовленный къ д1Ьлу, зарыли въ навоз*, который 
ззо^У^ей огромной набросанъ былъ въ смрадной пещер* 

циклопа. 
Еончнвъ, своихъ пригласилъ я сопутниковъ жереб1й кинуть: 
Кто между ними коломъ обожженнымъ поможетъ пронзить мн4 



п 
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Глазъ людоеду, какъ скоро глубокому сну онъ предастся. 
ЖеребШ далъчетнрехъ мн-Ь и самнхъ надежннхъ, которнхъ 
^^Самъ бы я выбралъ, и къ нимъ я присталъ не по же- 
ребью пятый. 
Вечеромъ, жирное стадо гоня, лгодо^дъ возвратился; 
Но, отворивши пещеру, въ нее онъ ужъ полное стадо 
Ввелъ, не оставивъ на вн-Ьшнемь двор-Ь ни козла, ни барана 
[Было ли въ немъ подозрЬнье, иль Демонъ его надоумилъ]. 
^^Сеовв, пеш,еру задвинувъ скалой необъятнотяжелой, 
С-Ьлъ онъ и матокъ доить принялся надлежащимъ порядкомъ, 
Козъ и овецъ; подоивъ же, подъ каждую матку ея онъ 
Клалъ сосуна. И окончивъ работу, рукой безпощадной 
Снова двоихъ онъ изъ насъ подхватилъ и попрежнему съ-Ьлъ 

ихъ. 
^^Тутъ подошелъ я отважно и р'Ьчь обратилъ кълюдо'Ьду, 
Полную чашу вина золотаго ему предлагая: 
"Выпей, циклопъ, золотаго вина, челов-Ьчьимъ насытясь 
Мясомъ; узнаешь, какой драгоценный напитокъ на нашемъ 
Былъ корабле; для тебя я его сохранплъ, уповая 
^^^Милость вътеб-Ь обрасти: но свирепствуешь ты нестерпимо. 
Кто же впередъ, безпоп1;адный, тебя посетитъ изъ живуп1;пхъ 
Многихъ людей, о твоихъ беззаконныхъ посту пкахъ услышавъ? 
Такъ говор илъ я; взявъ чашу, ее осушилъ онъ, и вкуснымъ 
КрЬпкхй напитокъ ему показался; другой попросилъ онъ 
^^Чаши: налей мнЬ, сказалъ онъ, еп1.е и свое назови мнЬ 
Имя, чтобъ могъ приготовить тебе я приличный подарокъ. 
Есть и у насъ, у циклоповъ, роскошныхъ кистей винограда 
Полныя лозы, и самъ ихъ Крошонъ дождемъ оплождаетъ; 
Твой же напитокъ — амвроз1я чистая сънектаромъ сладкимъ. 
^^Такъ онъ сказалъ, и другую я чашу виномъ искрометнымъ 
Налилъ. Еш;е попросилъ онъ, и третью безумцу я подалъ. 
Стало шумЬть огневое вино въ голов* людоеда. 
Я обратился къ нему съ обольстительно-сладкою р^чью: 
Славное имя мое ты, циклопъ, любопытствуешь сведать, 
•®^Съ тЬмъ, чтобъ меня угостивъ, и обычный мн4 сделать 

подарокъ? 
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Я называюсь Никто; мн^ такое назваше дали 

Мать и отецъ, и товарищи такъ вс* меня величаготъ. 

Съ злобной насм4шкою мн* отв^чалъ людо4дъ зв-Ьронравный: 

Знай же, Никто, мой любезный, что будешь ты самый по- 

сл-Ьдихй 
370 Съ-Ь день, когда я разделаюсь съ прочим и ;вотъ мой подарокъ. 
Тутъ повалился онъ навзничъ, совсЬмъ опьянелый; и на бокъ 
Свисла могучая шея и всепоб4ждаюп1;ей силой 
Сонъ овлад^лъ имъ; вино и куски челов4чьяго мяса 
Выбросилъ онъ изъ разинутой пасти, не въ м4ру напившись. 
з^^Колъ свой доставъ, мы его остр1емъ на огонь положили; 
Тотчасъ зард'Ьлъ онъ; тогда я, товарищей выбранныхъ клик- 
ну въ, 
Ихъ ободрйлъ, чтобъ со мною решительны были въ опасномъ 
Д^лЬ. Уже начиналъ положенный на уголья колъ нашъ 
Пламя давать, разгоравшись, хотя и сырой былъ; поспешно 
з^^Вынулъ его изъ огня я; товарищи смЬло съ обоихъ 
Стали боковъ — божество въ нихъ конечно вложило отваж- 
ность; 
Колъ обхватили они и его остр1емъ раскаленнымъ 
Втиснули спящему въ глазъ; и, съ конца приподнявши, его я 
Началъ верт-Ьть, какъ вертитъ буравомъ корабельный строи- 
тель, 
3^5 Толстую доску пронзая; друг1е жъ ему помогаютъ, ремнями 
Острый буравъ обращая, и въ доску вгрызаясь, визжитъ онъ. 
Такъ мы, его съ двухъ боковъ обхвативши руками, проворно 
Колъ свой верт'Ьли въ пропзенномъ глазу: облился онъ го- 
рячей 
Кровью; истлели р-Ьсницы, шершавыя вспыхнули брови; 
з^^Яблоко лопнуло; выбрызнулъ глазъ, на огн-Ь зашипевши. 
Такъ расторопный ковачъ, изготовивъ топоръ иль сЬкиру, 
Въ воду металлъ [на огн4 раскаливши его, чтобъ двойную 
Крепость имйлъ] погружаетъ и звонко шипитъ онъ въ хо- 
лодной 
Влаг-Ь: такъ глазъ зашип4лъ, острхемъ раскаленнымъ прон- 
зенный. 
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з^^Дико завылъ л юдо4дъ— застонала отъ воя пещера. 

Въ страхи мы кинулись прочь; съ несказанной свирепостью 

вырвавъ 
Колъ изъ пронзеннаго глаза, облитый кипучею кровью, 
Сильной рукой отъ себя онъ его отшвырнулъ; въ изступленьп 
Началъ онъ крикомъ циклоповъ сзывать , обитавшихъ въ глу- 

бокихъ 
^^^Гротахъ окрестъ и на горныхъ, лобзаемыхъ в-Ьтронъ, вер- 

шинахъ. 
Громк1е вопли услышавъ, отвсюду сб-Ьжались циклопы; 
Входъ обступили пещеры они и спросили: зач-Ьмъ ты 
Созвалъ насъ всЬхъ, Полифемъ? Что случилось? На что ты 
СладкШ нашъ сонъ и спокойствхе ночи божественной пре- 

рвалъ? 
^^^Козъ ли твоихъ и барановъ кто дерзко похитилъ? Иль 

самъ ты • 
Гибнешь? Но кто же тебя зд'Ьсь обманомъ иль силою губить? 
Иыъ отв-Ьчаль онъ изъ темной пещеры отчаянно дикимъ 
Ревомъ: Никто! Но своей я оплошностью гибну; Никто бы 
Силой не могъ повредить мн-Ь. Въ сердцахъ закричали цик- 
лопы: 
''*^Если никто, для чего же одинъ такъ ревешь ты? Но если 
Боленъ, то воля на это Зевеса, ея не избегнешь. 
Въ помощь отца своего призови Посидона владыку. 
Такъ говорили они удаляясь. Во мн'Ь же см-Ьялось 
Сердце, что вымысломъ имени всЬхъ мн'Ь спасти удалося. 
"^^^Охая тяжко, съ кряхтеньемъ и стономъ ошаривъ руками 
СтЬны, циклопъ отодвинулъ отъ входа скалу, передъ нею 
СЬлъ и огромныя вытяну лъ руки, над-Ьясь что въ стадЬ, 
Мимо его проходящемъ, насъ всЬхъ переловитъ; конечно 
Думальсвир-Ьпый глупецъ, что и я былъ, какъонъ, безъ разсудка. 
^2° Я жъ осторожнымъ умомъ вымышлялъ и обдумывалъ сред- 
ство, 
Какъ бы себя и товарищей бодрыхъ избавить отъ в-Ьрной 
Гибели; мнопя хитрости, разные способы тщетно 
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Мнслямъ моимъ представ.1ялись, а б4дств1е было ужъ близко. 
Вотъ что, по думанья долгомъ, удобййпшмъ мн4 показалось: 
^*^Были бараны большхе, покрытые длинною шерстью, 
Жирные, мощные въ стад-Ь; руно пхъ какъ шелкъ волновалось. 
Я потихоньку сплетенными крепкими лыками, вырвавъ 
Лхъ изъ рогожи, служившей постарею злому вдклопу, 
По три барана связалъ; человЬкъ былъ подвязанъ подъ каж- 

дымъ 
^^^Среднимъ, другими двумя по бокамъ заш,иш,енный; на 

каждыхъ 
Трехтэ былъ одинъ изъ товариш,ей нашихъ; а самъ я?... Де- 
белый, 
Рослый, съ роскошною шерстью былъ въ стад4 баранъ: обхва- 
тивши 
Мягкую спину его, я повисъ на рукахъ подъ шершавымъ 
Брюхомъ; а руки [въ руно несказанно- густое впустнвъ пхъ] 
^^^ Длинною шерстью обвилъ и на ней терп-бливо держался. 
Съ трепетомъ сердца мы ждали явленья божественной Эосъ. 
Встала изъ мрака младая съ перстами пурпурными Эосъ: 
Къ выходу всЬ поб'Ьжали самцы и козлы и бараны; 
Матки жъ, еш.е недоенныя, жалко блеяли въ закутахъ, 
^^^Брызжа изъ длинныхъ сосцовъ молокомъ; господинъ пхъ, 

отъ боли 
Охая, щупалъ руками у всЬхъ, проб'Ьгаюш;ихъ мимо, 
Пышныя спины; но, глупый, онъ былъ угадать неспособенъ. 
Что у иныхъ подъ волнистой скрывалося грудью; посл-Ьдшй 
Шелъ мой баранъ; и медлительнымъ шагомъ онъ шелъ, 

отягченный 
^*^ Длинною шерстью и мной, размышлявшимъ въто время о 

многомъ. 
Спину оп1;упавъ его, съ нимъ циклопъ разговаривать началъ: 
Ты ль, мой прекрасный любимецъ? Зач-Ьмъ же пеш,еру по- 

слЬднхй 
Нын4 покинулъ? Ты прежде л-Ьнивъ и медлителенъ не былъ. 
Первый всегда, величаво ступая, на лугъ выходилъ ты 
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*^Сладкоцв4тущей травою питаться; ты въ полдень къ потоку 
Первый «б^жалъ, и у вс^хъ впереди возвращался въ пещеру 
Вечеромъ. Ныц'1^ жъ идешь ты посл'ЁднШ; знать чувствуешь 

самъ ты, 
Б'Ьдный, что око мое за тобой ужъ не смотритъ; лишенъ я 
СвЬтлаго зр'Ьн1Я гнуснымъ бродягою; здЬсь онъ впномъ мн-Ь 
^55умъ отуманилъ, его называютъ Никто; но еш,е онъ 
Власти моей не изб-Ьгнулъ! Когда бы мой другъ, говорить ты 
Могъ, ты сказалъ бы, гд4 спрятался врагъ ненавистный; я 

черепъ 
Вмигъ раздробнлъ бы ему и разбрызгалъ бы мозгъ по пеш.ер'Ь, 
Оземь ударивъ его и на части раздернувъ; отмстилъ бы 
^в°Я за обиду, какую Никто, злоковарный разбойнпкъ, 
Зд-Ьсь мн-Ь нанесъ. Такъ сказавъ, онъ барана пустилъ на 

свободу. 
Я жъ, недалеко отъ входа пещеры и внешней ограды 
Первый ставъ на ноги, спутниковъ всЬхъ отвязалъ, и немедля 
Съ ними все стадо коздовъ тонконогихъ и жирныхъ барановъ 
^^^Собралъ; обходами многими ихъ мы погнали на взморье 
Къ нашему судну. И сладко товарищамъ было насъ встретить, 
Гибели верной избЬгшихъ; хотели о милыхъ погибшихъ 
Плакать они; но мигнувъ имъ глазами, чтобъ плачъ удержали, 
Стадо козловъ и барановъ взвести на корабль нашъ немедля 
'•^^Я повелЬлъ: отойти мн4 отъ берега въ море хотелось. 
Люди мои собралися и, сЬвши на лавкахъ у веселъ, 
Разомъ могучими веслами вспенили темныя воды; 
Но, на такое отплывъ разстоянье, въ какомъ челов'Ьч1й 
Явственно голосъ доходитъ до насъ, закричалъ я циклопу: 
"^^^ Слушай, диклопъ безпощадный, впередъ беззащитныхъ го- 
стей ты 
Въ грот'Ь глубокомъ своемъ не губи и не 4шь; святотатнымъ 
Д'Ьломъ всегда на себя навлекаемъ мы верную гибель; 
Ты, злочестивецъ, дерзнулъ иноземцевъ, твой домъ посЬтив- 

шихъ. 
Зверски сожрать — наказали тебя и Зевесъ и друпе 
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^®^Боги блаженные. Такъ я сказалъ; онъ, ужасно взбешенный, 
ТяжБ1й утесъ отъ вершины горы отломилъ и съ размаха 
На голосъ кннулъ: утесъ, пролетавши надъ судномъ, въ пучину 
Рухнулъ такъ близко къ нему, что его черноостраго носа 
Чуть не расшибъ; всколыхалося море отъ падшей громады; 
^^^Хлынувъ, большая волна побежала стремительно къ брегу; 
Схваченный ею, обратно къ земл-Ь и корабль нашъ помчался. 
Длинною жердью я въ берегъ песчаный уперся и судно 
Прочь отвалилъ; а товарищамъ, молча, кивнулъ головою, 
Ихъ побуждая всей силой на весла налечь, чтобъ избегнуть 
''^^Близкой б-Ьды; всЬ, нагнувшпся, разомъ ударили въ весла. 
Бывъ на двойномъ разстояньи отъ страшнаг^ брега, опять я 
Началъ кричать, вызывая циклопа. Товарищи въ страх-Ь 
ВсЬ уб-Ьждали меня замолчать и его не тревожить. 
Дерзк1й, они говорили, зач-Ьмъ ты чудовип1;е дразнишь? 
^^^Въ море швырнувши утесъ, онъ едва съ кораблемъ насъ 

не бросилъ 
На берегъ снова; едва не постигла насъ верная гибель. 
Если теперь онъ чей голосъ иль слово какое услышитъ. 
Голову намъ раздробитъ и корабль нашъ въ куски изломаетъ, 
Бросивъ утесъ остробок1й: до насъ же онъ вЬрно доброситъ. 
500 Такъ говорили они; но, упорствуя дерзостнымъ сердцемъ, 
Я продолжалъ раздражать оскорбительной р-Ьчью циклопа: 
Если, циклопъ, у тебя изъ людей земнородныхъ кто спроситъ, 
Какъ истребленъ твой единственный глазъ, ты на это от- 
ветствуй: 
Царь Одиссей, городовъ сокрушитель, героя Лаэрта 
^о^Сьшъ, знаменитый властитель Итаки, мн-Ь выкололъ глазъ 

мой. 
Такъ я сказалъ. Зарев-Ьлъ онъ отъ злости и громко воскликнулъ: 
Горе! пророчество древнее нын-Ь сбылось надо мною; 
Некогда былъ зд^сь одинъ предсказатель велик1й и мудрый 
Тёлемъ, Эврит1евъ сынъ, знаменитЬйш1й въ людяхъ всевидецъ; 
5*®Жилъ и состарился онъ, прорицая, въ земл* у циклоповъ. 
ВЪдая все, что должно совершиться въгрядуш;емъ, предрекъ онъ 
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Мн-Ь, что рука Одиссеева зрЬнье мое уничтожить. 
Я же все думалъ, что явится мужъ благовидный, высоюй 
Ростомъ, божественной силою мышцъ обладающ1й смертный.... 
^^^ Что же? Меня малорослый уродъ, челов-Ьчишко хилый 
Зр-Ьнья лишилтэ, напередъ вероломно виномъ опьянивши. 
Если жъ ты впрямь Одиссей, возвратись; я, тебя одаривши, 
Стану молить Посидона, чтобъ путь совершилъ ты безбедно 
По морю; сынъ я ему; онъ отцомъ мн-Ь слыветъ; и одинъ онъ, 
^^^Если захочетъ, погибшее зр'Ьнье мое возвратить- мн-Ь 
Можетъ — одпнъ онъ, никто изъ людей, и никто нзъ без- 

смертныхъ. 
Такъ говорилъ Полифемъ. Я, ответствуя, громко воскликнулъ: 
О, когда бы я такъ же могъ в-Ьрио и гнусную вырвать 
Душу твою изъ тебя и къ Аиду низвергнуть, какъ вЬрно 
^25То, что теб-Ь колебатель земли не воротить ужъ глаза! 
Такъ отв-Ьчаль я; туть начал ъ онъ, къ звездному небу 

поднявши 
Руки, молиться отцу своему Посидону владык*: 
Царь Посидонъ земледержецъ, могучхй, лазурнокудрявый, 
Если я сынъ твой и ты мн-Ь отецъ, то не дай, чтобъ достигнулъ 
^з^Въ землю свою Одиссей, городовь сокрушитель, Лаэртовъ 
Сынъ, обладатель Итаки, меня осл'Ьпивш1й. Когда же 
Воля судьбы, чтобъ увид'Ьлъ родныхъ мой губитель, чтобъ 

въ домъ свой 
Царсшй достигнулъ, чтобъ въ милую землю отцовь воз- 
вратился. 
Дай, чтобъ по многихъ напастяхь, утративъ сопутниковъ, 

поздно 
^^^ Прибыль туда на чужомь корабл* онъ и встр4тилъ тамъ 

горе. 
Такъ говорилъ онъ, моляся, и быль Посидономь услышанъ. 
Туть онъ огромн-Ьйшхй перваго камень схватиль и съ размаху 
Въ море его съ непом-Ьриою силой швырнуль; загуд'Ьвши, 
Онъ позади корабля темноносаго съ шумомь великимь 
^^^Грянулся въ воду такъ близко къ нему, что едва не рас- 
плюсну ль 
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Нашей кормы; всволыхалося море отъ падшей громады; 
Судно жъ волною помчало впередъ къ недалекому брегу 
Острова козъ; и вошли мы обратно въ ту пристань, гд-Ь наши 
Въ м4ст4 защитномъ оставлены были суда, гд4 печально 
^* Спутники въ скук4 сид'Ьли и ждали, чтобъ мы воротились. 
Къ брегу приставъ, быстроходный корабль на песокъ мы вста- 

П1,или; 
Сами же вышли на брегъ, поражаемый шумно волнами. 
Тучныхъ циклоповыхъ козъ и барановъ собравши, добычу 
Стали делить мы, чтобъ каждому доллшый достался участокъ; 
^^^МнЬ же отъ св^тлообутыхъ сопутниковъ въ даръ былъ особо 
Главный назначенъ баранъ и его принесли мы на брег* 
Въ жертву Кротону, тучъ собирателю, Зевсу владык*. 
Тучныя бедра предъ нимъ мы сожгли. Но, отвергнувъ онъ 

жертву, 
Сталъ замышлять, чтобъ бЬды претерп'Ьвъ, напосл'Ьдокъ п 

всЬхъ я 
^^Спутниковъ в-Ьрныхъ и вс4хъ кораблей кр-Ьпкозданныхъ 

лишился. 
Жертву принесши, мы цЬлый тамъ день до вечерняго мрака 
Ъли прекрасное мясо п сладкимъ виномъ утешались. 
Тою порою померкнуло солнце и тьма наступила; 
ВсЬ мы заснули подъ говоромъ волнъ, ударяюш,ихъ въ берегъ. 
^^ Вышла изъ мрака младая съ перстами пурпурными Эосъ; 
Спутниковъ в'Ьрныхъ созвавъ, я вел*лъ, чтобъ они на про- 

ворныхъ 
Вс4 корабляхъ собралися и вс* отвязали канаты. 
Спутники ВС* собралися и, сЬвши на лавкахъ у веселъ, 
Разомъ могучими веслами всп-Ьнили темныя воды. 
^^Дал4е поплыли мы въ сокрушеньи великомъ о милыхъ 
Мертвыхъ; но радуясь въ сердц*, что сами спаслися отъ смерти. 
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и-ЬСНЬ ДЕСЯТАЯ. 

ВЕЧЕРЪ ТРИДЦАТЬ ТРЕТЬЯГО ДНЯ. 

Одиссей продолжаетъ разсЕазывать свои приБлючен1я. Прнбыт1е на 
островъ Эол1ю. Эолъ, повелитель в-Ьтровъ, даетъ Одиссею провод- 
БИЕОмъ Зефира, и вручаетъ ему кр^Ьико завязанный м'^хъ съ заЕлю- 
ченными въ ненъ прочими в']Ьтрами. Находяся уже въ виду ИтаЕИ, 
Одиссей засыпаетъ. Его сопутниЕИ развязываютъ м']&хъ; подымается 
сильная буря, Еоторая приноситъ ихъ обратно еъ Эолову острову. 
Но раздраженный Эолъ повел-Ьваетъ Одиссею удалиться. Лестри- 
гоны истребляютъ одиннадцать кораблей Одиссеевыхъ; съ посл-Ьд- 
вимъ пристаетъ онъ къ острову Цирцеи. Волшебница превращаетъ 
въ свиней его сопутниковъ, но Эрм1й даетъ ему средство разрушить 
ея чародейство. Одиссей, одол^въ Цирцею, уб-Ьждаетъ ее возвратить 
челов*ческ1й образъ его сопутниЕамъ. Проведя годъ на ея острове, 
онъ требуетъ наконецъ, чтобы она возвратила его въ отечество; но 
Цирцея повел4ваетъ ему прежде посетить Океанъ п у входа въ об- 
ласть Аида вопросить прорицателя Тпрезхя о судьб-Ь своей. Смерть 

Эльпенора. 

Сноро на островъ Эолш прибыли мы; обитаетъ 
Ипотовъ сынъ тамъ, Эолъ благородный, богами любимый. 
Островъ пловучШ его неприступною медной ст4ною 
Весь обнесенъ; берега жъ подымаются гладнимъ утесомъ. 
^Тамъ отъ супруги двенадцать д^тей родилося Эолу, 
Шесть дочерей св4тлолиеихъ и шесть сыновей многосильныхъ. 
Выростивъ ихъ, сыновьямъ дочерей онъ въ супружество отдалъ. 
Днемъ съ благороднымъ отцомъ и заботливой матерью вм4сгЬ 
ВсЬ за трапезой, уставленной яствами, сладно пируютъ 
*^Въ залЬ они, благовонной отъ запаха пищи и п-Ьньемъ 
Флейтъ оглашаемой; ночью же, каждый, съ своею супругой, 
Спятъ на р4зныхъ, дорогими коврами покрнтыхъ Ероватяхъ. 
Въ градъ ихъ прибывши, мы въ домъ ихъ богатый вступили; 

тамъ ц'Ьлый 
М4сяцъ Эолъ угощалъ насъ радушно и съ жадностью слушалъ 
^^Пов-Ьсть о Трои, о битвахъ аргивянъ, о ихъ возвраш;еньв; 
Все любопытный заставилъ меня разсвазать по порядку. 



17 — 44. пфснь двсятАЯ. 157 

Но напослЬдокъ, когда обратился я, въ путь изготовясь, 
Съ просьбой къ нему отпустить насъ, на то согдасясь благо- 
склонно, 
Даль онъ мн-Ь сшитый изъ кожи быка девятигодоваго 
^^М'Ьхъ съ заключенными въ немъ буреносными ветрами; былъ 

онъ 
Ихъ господиномъ, по волЬ Кротона Д1я, и всЬхъ ихъ 
Могъ возбуждать, иль обуздывать, какъ приходило желанье. 
М4хъ на просторномъ моемъ кораблЬ онъ серебряной нитью 
Туго стянулъ, чтобъ ни малаго быть не могло дуновенья 
^^В-Ьтронъ; Зефиру лишь далъ повеленье дыханьемъ попутнымъ 
Насъ въ корабляхъ по водамъ провожать; но домой возвра- 
титься 
Д1Й не суднлъ намъ: своей безразсудностью всЬ мы погибли. 
Девять мы сутокъ и денно и нощно свой путь совершали; 
Вдругъ на десятыя сутки явился намъ берегъ отчизны. 
^^Былъ онъ ужъ близко; на немъ вс* огни ужъ могли разли- 
чить мы. 
Въ это мгновенье въ глубошй я сонъ погрузился, понеже 
Правилъ до т4хъ поръ кормил омъ одинъ, никому не желая 
Вверить его, чтобъ усп'Ьшн'Ьй достигнуть отчизны любезной. 
Спутники тою порой завели разговоръ; полагали 
^^Вс4, что съ собою имФлъ серебра я и золота много, 
Мн4 на проплати данныхъ царемъ благороднымъ Эоломъ. 
Глядя другъ на друга, такъ разсуждали они межъ собою: 
Боги! какъ всюду его одного уважаютъ и любятъ 
Люди, какую бы землю и чье бы жилище ни вздумалъ 
^^Онъ посЬтить. Ужъ и въ Тро-Ь онъ много сокровищъ отъ 

разныхъ 
Собралъ добычъ; мы одно претерп'Ьли, одинъ совершили 
Путь съ нимъ — а въ домъ свой должны возвратиться съ пу- 
стыми руками. 
Такъ и Эолъ; лишь ему одному онъ богатый подарокъ 
Сд-Ьлалъ; посмотримъ же, что имъ такъ плотно завязано въ 

этомъ 
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^^М'Ьх'Ь: ужъ в4рно найдемъ серебра тамъ и золота много. 
Такъ говорили одни; нхъ одобрили всЬ остальные: 
М*хъ быдъ развязанъ и шумно исторглися в'Ьтры на волю; 
Бурю воздвигнувъ, они съ Бораблями ихъ, громЕО рндавшихъ, 
Снова отъ брега отчизны умчали въ открытое море. 
5®Я пробудился и долго умомъ колебался, не зная 
Что мн* избрать, самого ли себя уничтожить, въ пучину 
Бросясь, иль, молча судьб*]^ покорясь, межъ живыми остаться. 
Я покорился судьбе, и на ^д'Ь корабля, завернувшись 
Въ мантш, тихо лежалъ. Къ Эолхйскому острову снова 
^^ Бурею наши суда принесло. Вс4 товарищи съ плачемъ 
Вышли на твердую землю; запасшись водой ключевою, 
Наскоро легк1й об'Ьдъ мы у быстрыхъ судовъ совершили. 
Свой удовольствовавъ голодъ -Ьдой и питьемъ, я съ собою 
Взялъ одного изъ товарищей нашихъ съ глашатаемъ; прямо 
^Къ дому Эола царя мы пошли и его тамъ застали 
Вм^ст-Ь съ женой и со веЬми д-Ьтьми за семейнымъ об^домъ. 
Въ двери палаты вступивъ, я съ своими людьми на порог-Ь 
С4лъ; изумилась царева семья; всЬ воскликнули вм-Ьст*: 
Ты ль Одиссей? Не зловредный ли Демонъ къ теб* прикоснулся? 
^^Зд-Ьсь мы не все ль учредили, чтобъ ты безпрепятственно 

прибылъ 
Въ землю отцовъ иль въ иную какую желанную землю? 
Такъ говорили они; съ сокрушеньемъ души отвЬчалъ я: 
Сонъ роковой и безум1е спутниковъ мн4 приключили 
Б'Ьдствхе злое; друзья, помогите; вамъ это возможно. 
^^Такъ я сказалъ, умоляющимъ словомъ смягчить ихъ надеясь. 
Вс4 замолчали они; но отецъмн-Ь отв4тс1'вовалъ съ гн'Ьвомъ: 
Прочь, недостойный! немедля мой островъ покинь; неприлично 
Намъ подъ защиту свою принимать человека, который 
Такъ очевидно безсмертнымъ, блаженнымъ богамъ нена- 

вистенъ. 
^5 Прочь! ненавистный блаженнымъ богамъ и для насъ нена- 

вистенъ. 
Кончивъ, меня онъ, рыдавшаго жалобно, йзъ дому выслалъ. 
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Дал'Ье поплыли мы въ сокрушенхи сердца велиЕОмъ. 
Люди мои, утомяся отъ гребли, утратили бодрость. 
Помощи всякой лишенные собственнымъ жалкимъ безумствомъ. 
*^^ Денно и нощно шесть сутокъ носясь по водамъ, на седьмыя 
Прибыли мы къ многовратному граду въ стран* лестригоновъ 
Ламосу. Тамъ, возвращаяся съ поля, пастухъ вызываетъ 
На поле выйти другаго; легко бъ несонливый работникъ 
Плату двойную тамъ могъ получать, выгоняя пастися 
^^Днемъ б'Ьлорунныхъ барановъ, а ночью быковъ криворогихъ; 
Ибо тамъ паства дневная съ ночною сближается паствой. 
Въ славную пристань вошли мы: ее образуютъ утесы, 
Круто съ об'Ьихъ сторонъ подымаясь и сдвинувшись подл'Ь 
Устья великими, другъ противъ друга пзъ темныя бездны 
^^Моря торчащими камнями, входъ и исходъ заграждая. 
Люди мои, съ кораблями въ просторную пристань проникнувъ, 
Ихъ утвердили въ ея глубин-Ь и связали, у берега т-Ьснымъ 
Рядомъ поставивъ: тамъ волнъ никогда ни великпхъ ни малыхъ 
Н*тъ, тамъ равниною гладкою лоно морское С1яетъ. 
®^Я же свой черный корабль пом-Ьстилъ въ отдаленьи отъ 

прочихъ. 
Около устья, канатомъ его привязавъ подъ утесомъ. 
Посл-Ь взошелъ на утесъ и стоялъ тамъ, кругомъ озираясь: 
Не было видно нигд* ни быковъ, ни работниковъ въ пол!;; 
Изр'Ьдка только, взвиваяся, дымъ отъ земли подымался, 
юодвухъ расторопн4йшихъ самыхъ товарищей нашихъ а 

выбралъ 
ГТрет1й былъ съ ними глашатай] и сведать послалъ ихъ, къ 

какимъ мы 
Людямъ, вкушающимъ хл-Ьбъ на земл* плодоносной, достигли? 
Гладкая скоро дорога представилась имъ, по которой 
Въ городъ дрова на возахъ съ окружающихъ горъ доста- 
влялись. 
*®5 Сильная д4ва имъ встретилась тамъ, за водою съ кувшиномъ 
За городъ вышла она; лестригонъ Антифатъ былъ отецъ ей; 
Встр-Ьтились съ нею они при ключ* Арташйскомъ, въ которомъ 
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Черпали светлую воду всЬ, живше въ город* близкомъ. 
Къ ней подошедши, они ей связали: желаемъ узнать мы, 
**^Д*ва, кто властвуетъ зд^шнимъ народомъ и здешней 

страною? 
Домъ Антифата отца своего имъ она увазала. 
Въ домъ топ> ВЫС0К1Й вступивши, они тамъ супругу владыки 
Встретили, ростомъ съ великую гору — они ужаснулись. 
Та же велела скорЬй изъ собранья царя Антифата 
**^Вызвать; и онъ, приб4жавъ на погибель товарищей нашихъ, 
Жа;дно схватилъ одного и сожралъ; то увидя, другхе 
Бросились въ б-Ьгство и быстро къ судамъ возвратилися; онъ же 
Началъ ужасно кричать и встревожилъ весь городъ; на громвш 
Крикъ отовсюду сб-Ьжалась толпа лестригоновъ могучихъ; 
*20Много сб-Ьжалося ихъ, великанамъ, не людямъ подобныхъ. 
Съ крути утесовъ они черезъ силу подъемные камнп 
Стали бросать; на судахъ поднялася тревога — ужасный 
Крикъ убиваемыхъ, трескъ отъ крушенья снастей, тутъ зло- 

счастныхъ 
Спутниковъ нашихъ, какъ рыбъ, нанизали на колья, и въ городъ 
^^бВсЬхъ унесли на съ-Ьденье. Въ то время, какъ бедственно 

гибли 
Въ пристани спутники, острый^ я мечъ обнажилъ и, отсЬнши 
Кр-Ьпкхй канатъ, на которХ)мъ стоялъ мой корабль темноносый, 
Людямъ, собравшимся въ ужасЬ, молча, кивнулъ головою, 
Ихъ побуждая всей силой на весла налечь, чтобъ избегнуть 
*з^ Близкой б^ды: устрашенные дружно ударили въ весла. 
Мимо стремнистыхъ утесовъ въ открытое море успешно 
Выплылъ корабль мой; друпе же всЬ невозвратно погибли. 
Дал-Ье поплыли мы, въ сокрушеньн великомъ о милыхъ 
Мертвыхъ; но радуясь въ сердц'Ь,что сами спаслнся отъ смерти. 
^з^Мы напоследонъ достигли до острова Эй. Издавна 
Сладкоречивая, св^тлокудрявая тамъ обитаетъ 
Д-Ьва Цирцея, богиня, сестра кознод-Ья Аэта. 
Былъ ихъ родителемъ Гелхосъ, богъ, озаряюш,1й смертныхъ; 
Мать же была ихъ прекрасная дочь Океанова, Перса. 
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*^^Къ брегу крутому приставь съ кораблемъ, потаенно во- 
шли мы 
Въ тихую пристань: дорогу намъ богъ указалъ благосклонный. 
На берегъ вышедъ, на немъ мы остались два дня и дв-Ь ночи, 
Въ силахъ своихъ изнуренные, съ тяжкой печалш сердца. 
ТретШ намъ день привела светозарно-кудрявая Эосъ. 
*^^Взявши копье и двуострый свой мечъ опоясавъ, пошелъ я 
Съ м-Ьста, гд'Ь былъ напгь корабль, на утесистый берегъ, 

чтобъ св-Ьдать 
Гд4 мы? Не встречу ль людей? Не послыпштся ль чей ни- 
будь голосъ? 
Ставъ на вершин* утеса, я взоромъ окинулъ окрестность. 
Дымъ, отъ земли путеносной вдали восходяп1,1й, увидйлъ 
*^^Я за широкоразросшимся л4сомъ въ жилиш,'Ь Цирцеи. 
Долго разсудкомъ и сердцемъ колеблясь, не зналъ я, идти ли 
Къ м4сту тому мн-Ь, гд4 дымъ отъ земли подымался багровый? 
Д-бло обдумавъ, ув-Ьрился я наконецъ, что удобней 
Было сначала на брегъ, гд'Ь стоялъ нашъ корабль, возвра- 
титься, 
*^^Тамъ отобедать съ людьми, и надежн-Ьйшихъ выбравъ, 

отправить 
Ихъ за в-Ьстями. Когда жъ къ кораблю своему подходилъ я, 
Сжалился благостный богъ надо мной одинокимъ: навстречу 
Мн* онъ оленя богаторогатаго, тучнаго выслалъ; 
Пажить л4сную покинувъ, къ студеной рЬк* съ несказанной 
*^^Жаждой б*жалъ онъ, измученный зноемъ полдневнаго 

солнца. 
М-Ьткое броспвъ копье, поразилъ я б^гущаго зв-Ьря 
Въ спину: ее проколовши насквозь, остр1емъ на другой бокъ 
Вышло копье; застонавъ, онъ упалъ и Душа отлетала. 
Ногу уперши въ убитаго, вынулъ копье я изъ раны, 
^^^Подл* него на земл4 положилъ и немедля болотныхъ 
Гибкихъ тростинокъ нарвалъ, чтобъ веревку въ три локтя 

длиною 
Свить, переплетши тростинки и плотно скрутивъ ихъ. 

ЯС7К0ВСЕ1Й, т. IV. 11 
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Свивши веревку, связалъ я оленю тяжелому ноги; 
Между ногами просунувши голову, взялъ я на плечи 
*^^Ношу, и съ нею пошелъ къ кораблю, на копье опираясь; 
Просто жъ ее на плечахъ я не могъ бы одною рукою 
Снесть: былъ чрезм-Ьрно огроменъ олень. Передъ судномъ 

на землю 
Бросилъ его я, людей разбудилъ, и прив'Ьтствовавъ вс^хъ ихъ^ 
Такъ имъ сказалъ: ободритесь, товарищи, въ область Апда 
^''^Прежде, пока не наступить нашъ день роковой, не сой- 

демъ мы; 
Станемъ же нынй [Ьдой напгь корабль запасенъ изобильно] 
Пищей себя веселить, прогоняя мучительный голодъ. 
Было немедля мое повеленье исполнено; снявши 
Верхн1я платья, они собрались у безплоднаго моря; 
^зовсЬхъ ихъ олень изумилъ, несказанно-велитй и тучный; 
Очи свои удовольствовавъ сладостнымъ зр-Ьньемъ, умыли 
Руки они и поснЬшно об-Ьдъ приготовили вкусный. 
Ц-Ьлый мы день до вечерняго сумрака, сидя на брег-Ь, 
Ъли прекрасное мясо и сладкимъ виномъ ут-Ьтиались; 
^^^Солнце т-Ьмъ временемъ сЬло и тьма наступила ночная; 
ВсЬ мы заснули подъ говоромъ волнъ, ударяющихъ въ берегъ. 
Вышла изъ мрака младая съ перстами пурпурными Эосъ. 
Спутниковъ в'Ьрныхъ своихъ на сов4тъ пригласивъ, я ска- 
залъ имъ: 
Спутники верные, слушайте то, что скажу вамъ, печальный: 
*®^Намъ неизвестно, гд* западъ лежитъ, гд* является Эосъ, 
Гд-Ь светоносный подъ землю спускается Гелхосъ, гд* онъ 
На небо всходитъ; должны мы теперь совокупно размыслить, 
Можно ли ч-Ьмъ отъ б-Ьды намъ спастися; я думаю, неч^мъ. 
Съ этой крутой высоты я окрестность окинулъ глазами: 
*^50стровъ, безбрежною бездной морской, какъ в-Ьнцомъ, окру- 
женный. 
Плоско на влагЬ лежапцй, увид^лъ я; дымъ подымался 
Густо вдали изъ широкорасту щаго, темнаго л4са. 
Такъ я сказалъ; въ ихъ груди сокрушилося милое сердце: 
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Въ память пришли имъ и влой лестригонъ Антифатъ и над- 
менный 

""•Силой своею циклопъ Полифеиъ, людо'Ьдъ святотатный; 

ГромЕо они застонали, обильпымъ потовоиъ проливши 

Слезы — напрасно; отъ, слезъ и отъ стоновъ ихъ не было 
пользы. 

Тутъ разд'!Ьлить я решился товарпн1,ей 111^днообу'1Ыхъ 

На цвЬ друхивы; одною друхиной начальствовалъ саиъя; 

^''''Избранъ вождеиъ былъ дружины другой Эврилохъ благо- 
родный. 

Жеребьи въ н^Ьдвоовованпоыъ шлем'Ь потомъ потрясли мы — 

Вынулся жереб1й твердому сердцемъ вождю Эврнлоху. 

Въ путь собрался онъ и съ ннмъ двадцать два взъ товари- 
щей нашпхъ. 

Съ плачемъ они удалились, оставивъ насъ горемъ объатнхъ. 

^'"Своро они за горами увидали Бр*пв1й Цирценнъ 

Доиъ, сгроиождениый изъ хесаиыхъ камней на ы^ст'Ё от- 
крыто мъ. 

Около доиа толпилися горные львы и л1Ьсиые 

Волки: иитьсмъ очаровавнынъ ихъ укротила Цирцея. 

Вн'Ёсто того, чтобъ напасть на пришельцевъ, они подбФжа.1п 

^'^Къ нинъ ыпролюбно, и пхъ окружи 

Какъ къ своему господину, хвостами 

Ластятся — имъ же всегда онъ принос! 

Такъ остролаиые львы и шершавые в< 

.Тастнлнсь. Ихъ ноявлевьемъ они при 

'""Къ дому ирекрасиокудрявой богин! 

Вс'!^ устремились. Танъ голосоиъ зво 

Шла, сиди за широкой, прспрасной, божествен ио-то ивой 

Тканью, какая пзърукълишь богани безсмертной выходить. 

Къспутнивамъ тутъобратяся, Полнтосъ, мужей предводитель 

*имн^ межъ другими в^рн*йш1й, любезн*йш1й другъ мой, 
сказалъ имъ: 

Слышите ль голосъ нр1атный, товарищи? Кто-то, за тканью 

Сидя, поетъ тамъ, гар«он1ей всю наполняя окрестность. 
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Кто же? Богвня иль смертная? Голосъ свор'Ьй иодадииъ ед. 
Тань онъ сказалъ имъ; онизаврнча-чп, чтобъ вызвать ц'Ьвицу. 
^^Вшпла немедля она, и блестящую дверь растворивши, 
Въ донъ пригласила вступить ихъ; забывъ осторожность, 

вступили 
Всё; ЭврнлоЕъ лишь одинъ назади, усоннившись, остался. 
Чинонъ гостей посадивши на вресла и стулья, Цирцея 
Сы'Ёсп изъ сыра в меду съ ячненноа нукой а съ ираинейсвииъ 
^э^Св^тлынь виноиъ подала ииъ, подсыпавъ волшебнаго зелья 
Въ чашу, чтобъ память у нихъ объ отчизне пропала; БОгда же 
Ею быль поданъ, а ими отв4даиъ наиитоБъ, ударомъ 
Быстрыыъ жезла загнала чарод'Ьбиа въ свиную закуту 
Вс^хъ; очутился тамъ каждый съ щетинистой вожей, съ свиною 
'^''Мордой и съ хрюкомъ свинынъ, не утративъ однаво раз- 

судва. 
Плачущихъ вс4хъ заперла ихъ въ завугЬ волшебница, бро- 

сивъ 
Имъ желудей п свндивы п бувовыхъ дивихъ ор'Ьховъ 
Въ нищу, къ которой такъ лакомы свиньи, любящ1я рыломъ 
Землю вопать. Къ кораблю Эврнлохъ приб^^жалъ той порою 
*^*Съ вестью плачевной о б'Ьдств^и, сиутниковъ иашпхъ по- 

стигшемъ. 
онлся, слово сказать онъ, иогучвнъ 
;ердце; слезами наполнены были 
> терзалась оть сворбп; когда же 
велинонъ разспрашива'Гь стали, 
ни повесть о б'Ьдств^а посланныхъ 

нашихъ: 
Л'1съ перешедпш, вавъ ты иовел'Ёлъ, Одиссей ыногославныб, 
Скоро мы тамъ за горами увид4лн пр*иЕ1й Цирцеинъ 
Домъ, сгроможденвый изъ тесаныхъ камней на м'Ьст* от- 

крнтомъ. 
Въ неиъ, иы услышали, п'Ьла прекрасно певица, за тканью 
^*^Сидя, не знаю, богиня пль смертная. Тотчасъ ны годосъ 
Подали; вышла она, и блестящую дверь растворившп, 
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Въ донъ васъ вступить орвглвсвла; забывъ осторошвость, 

вступили 
В(гЬ; я остался одинъ назади, предузнавши погнбель; 
Ъск тамъ исчезли они и обратно никто ужъ не вышелъ. 
*" Долго я ждалъ; напостФдовъ ужелъ, ничего не узнавши, 
Тавъ овъ сказалъ; и иеиедля, в&а^ъъ на плечо среброгвоздныЯ, 
Медный, двуострий мой мечъ н схвативши свой тугосогбенный 
Лувъ, я вел4лъ Эврилоху игеня проводить, возвратившись 
Той же дорогой со нною; но онъ, на ЕОл^^на въ ве.1ивомъ 
^"Страх'Ь уиавъ, ни'Ь съ рыдан1еыъ бросилъ крылатое слово: 
Н4ть, повелитель, позволь за тобой не ходить ми4; ув4реиъ 
Я, что ня самъ ты назадъ не придешь, вп другихъ не воротпшь 
Спутниковъ иашпхъ; совЬтую лучше, вакъ можно сворке 
Б4гствомъ спасаться, иль всЬ мы ужаснаго дня не мииуеыъ. 
^'Такъ говорилъ Эврпдохъ, п ему отвечая, спазалъ а: 
Другъ Эврилохъ, принуждать я тебя не хочу; оставайся 
Зд'Ьсь, при моеыъ кораблЬ утЬшаться питьемъ и 4дою; 
Я же пойду; непреклонной иужд* покориться мнЬ должно. 
Съ свии сюваыи пошелъ я отъ мора, корабль тамъ оставпвъ. 
"'Той же порой, какъ въ святую долину спустяся, ужъ былъ я 
Блп^ЕО высокаго дома волшебиил: 
Эри1й съ жезлолгь золотнмъ предъ 
Сталъ, заступивъ ми* дорогу; ил^1 
Юноши съ А^вствеииыиъ иуком*» 

*8оМладости цв4т4. Мн4 ласково 

Стой, злополучный, куда по горг 

Зд'Ёшияго края не В'Ьдая? Люди шии ^ и,11]»дси, 

Вс^хъ обратила въ свиней чарод']^вЕа и въ хл'Ёвъ заперла свой. 

Ихъ ты избавить сп4шишь; но и саыъ, опасаюсь, оттуда 

*^Ц^дъ не уйдешь; и съ тобою ыучится, что съ ними с.!у- 

чилось. 
Слушай однако: тебя отъ бЬщ я великой избавить 
Средство имЬю; дамъ зелья теб4; ты въ жилпш,е Цирцеи 
См^о поди съ ннмъ; оно охранить отъ ужаснаго часа. 
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Я же теб* разскажт о волшебствахъ воварноб богини: 
^""Пойло она приготовить п зелья въ то пойло водсыслеть. 
Но надъ тобой не подЬйствуютъ чары; чудесное средство, 
Данное иною, лхъ силу разрушить. Послушай: какъ скоро 
Мощнымъ жезломъ чарод'Ьйнымь Цирцея къ теб4 прикоснется, 
Острый спой мсчъ обнажпвъ, на нее устремись ты немедля, 
^'^Быстро, какъ будто ее умертвить вознам'Ьрнсь; въ исиугЬ 
Оганетъ на ложе съ собою тебя призывать чарод'бйва — 
Ты не подумай отречься отъ ложа богини: избавишь 
Спутниновъ, будешь и самъ гостелюбно богинею принять. 
Только потребуй, чтобъ прежде она покля.тася великой 
^•'"КлятпоЙ, что вреднаго замысла противъ тебя не им4етъ; 
Иначе мужество, ею разыабленннй, все ты утратишь. 
Съ сини словами растенье мн'Ь подаль божествепный Эр111й, 
Вырпавъ его изъ земли и природу его объясривъ мн'Ь: 
Корень былъ черный, подобенъ былъ цвйгь молоку б'Ьлизною; 
^°*М6лп его называютъ безсмертные; людямъ опасно 
Съ корпенъ его вырывать изъ земли, но богамъ.все возможно, 
Эрм1й, подавъ мн4 растенье, на светлый Олимпъ удалился. 
Я же пошелъ вдоль л^спстаго острова къ дому Цпрцеп, 

Мппт.,.,,™ ^^ — волновавшими, мыслями полный. 

ю ирекраснокудрявой богини, я громко 
и услышавъ мой голосъ, не медля 
блёстящ1Я двери, и въ доиъ дружелюбно 
1ить; съ С0Ерушев1е11ъ сердца вступалъ я. 
[ п на стулъ посаднвъ среброгвоздный 
I ногъ же была тамъ скамейка], богиня 
!а для мена свой напитоЕъ; во прежде, 
Злое замысливъ, подсыпала зелья въ него; и вогда онъ 
Ею бь^1ъ поданъ, а мною безвредно отв^данъ, свершила 
Чару она, давъ ударъ мй4 жезломъ и свазавъ' мн'Ь такое 
^*°Слово: иди, и свпньею валяйся въ завугЬ съ другими. 
Я же свой мечъ изощренный извлекъ и его, подб'ЬжаБъ въ ней, 
Подняль, вакъ будто ее умертвить вознам'Ьрившись; громяо 
Вскрикнувъ, она отъ меча увернулась, исъ плачеиь великямъ 
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Сажавши БОЛ'Ёна нон, ын'Ё крылатое бросила с^юво: 
з«5Кто ты? Откуда? Кавихъ ты родителей? Гд* обитаешь? 
Я въ изуыленьп; питья моего ты отйдалъ и ые былъ 
Иаъ превращенъ; а досе.!^ нието не 113б1;гъ чарод1Ьйства, 
Даже н тотъ, кто не пивъ, лишь губами пъ питью прикасался. 
Сердце ател'Ьзное бьется въ груди у тебя; и конечно 
ззоты Одиссей, многохитростный ыужъ, о которомъ давно ык* 
Эрм1Й, носитель жезла золотаго, сиазалъ, что сюда онъ 
Будетъ, на черноиъ плывя кора6л4 отъ разрушенной Трои. 
Вдвинь же въ ножны нЪдноострыб свой ысчъ и со мною 
Ложе мое раздали: сочетавшись любовью на сладвомъ 
^'^ЛожЪ, другъ другу доверчиво сердце свое мы откроеиъ. 
Танъ говорила богиня и тавъ, отвечая, сказалъ я; 
Какъ же могу, о Цирцея, твоимъ быть дов'Ьрчпвымъ другомъ, 
Есш въ свиней обратила моихъ ты сопутппковъ? Мн4 же, 
Гибельный вЬрно замнс1я обманъ, ты теперь предлагаешь 
^*<*Ложе съ тобой разд-Ьлить, затворпигаись вт, твоей почи- 

вальн'Ь — 
Тамъ у меня безоружнаго мужество все ты похитишь, 
Н4тъ, не над-Ьйся, чтобъ ложе твое разд-Ьлплъ я съ тобою 
Прежде, покуда сама ты, богиня, не дашь ин^ не.1икой 
Клятвы, что вреднаго замысла прс 
^'^Такъ я сЕазалъ, и Цирцея бога 
Клясться; когда жъ поклялася и в, 
Съ нею въ ея ночивадьн4 я легъ 
Тою норою заботились въ светлых 
Д^вы, с-1ужаиви лроворныя, все у 
^**Вс* он* дочери былп нрекрасн! 

ш,ециыхъ 
Р4къ, въ необъятное лоно глубокаго моря б'Ьгущихъ. 
Д'Ьва одна, положивши на кресла подушки, постлала 
Пышные сверху ковры, на ковры жъ полотняаыя ткани. 
Къ каждыиъ кресламъ другая серебряный чудной работы 
'••'Стодъ пододвинула съ хл^бомъ въ златыхъ драгоц'&нныхъ 

ворзннахъ. 
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Третья сиЪшала въ вратер^) серебряной воду съ ыедвяныыъ, 
СладЕииъ внноиъ; на столы хе поставила вубви златые. 
Светлой воды принесла напосл4докъ четвертая дЬва; 
Ярв19 огонь разложнвъ под7> треножнынъ вотломъ, вснннатила 
^''Воду она; всвнпятившп же воду въ вотл^Ь, осторожно 
Ста.1а саша, пзъ вотла подливая воды всвипяченной 
Въ св'Ьхую воду, плеча орошать ынЬ и голову теплой 
Влагой: и тЬмъ прекратилось томившее духъ разслабленье 
Т'Ьла. Когда жъ и оыытъ я и чистымъ натертъ былъ елеемъ, 
^'Легв1а над'Ёвши хитонъ и восиатую ыант1ю, съ дЬвой 
Въ светлый поЕОД я вступплъ, и она въ среброгвоздпыиъ, 

богатымъ 
Ересламь меня проводила — была тамъ для ногъ и свамейка. 
Тутъ принесла на лахани серебряной рувн умыть мнЬ 
Полпый студеной воды золотой рувоыойнивъ рабыня, 
*^ТладЕ1й нотомъ пододвинула столъ; на него положила 
Хл4бъ домовитая нлючпица съ раэныцъ съйствымъ, изъ запаса 
Выданнныъ ею охотно и стала меня друже.1юбно 
Подчпвать ввусною пищей; по ииш,а была шнЬ противна. 
Думой объятый, сидЬлъ я съ недобрыыъ предчувств1еаъ въ 

сердц-Ь. 
^"Видя, что думой объятый сижу п что къ лакомой пнщ'Ь 
не хочу протянуть я, печалью объятый, Цирцея, 
о ко мн'Ь подошедши, крылатое бросила слово: 
Г тебя на душЬ, Одиссей? Отчего тавъ уныло 

ты сидишь, Еакъ н'Ьиой, ни 4ды ни пктья не вкушая? 
и еще ты страшишься какого коварства? Напрасенъ 
л. твой; ты слышалъ, теб'Ь поклялась я великою е-тятвой. 
Такъ говорила богпня и такъ, отвечая, СЕаза^1ъ я: 
О Цирцея, какой же, пристойность и правду любяи1,1й, 
Мужъ согласится себя утешать п пнтьемъ и Ьдою, 
^^^Прежде, лова не увидитъ своими глазами спасенья 
Спутинвовъ? Если желаешь, чтобъ пищн твоей я коснулся, 
Спутниковъ дай мн'Ь спасенье своими глазами увид'Ьть. 
Такъ я сЕазалъ, и немедля съ жезломъ взъ покоевъ ЦпрВД" 
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Вышла, Еъ закутб свиной подошла, и ее отворивши, 
^^^Ихъ, превращенныхъ въ свиней девятигодовалнхъ, оттуда 
Вывела; стали они передъ нею; она жъ, обошедъ ихъ 
Вс^хъ, почередно помазала важдаго мазью, и разомъ 
Спала съ ихъ т4ла щетина, его покрывавшая густо 
Оъ самыхъ т4хъ поръ, какъ Цирцея дала имъ волшебнаго 

зелья; 
^^^Прежнхй свой видъ возвративъ, во мгновенье всЬ стали 

моложе. 
Силами крепче, красивей лицомъ и возвышенн'Ьй станомъ; 
ВсЬ во мгновенье узнали меня и ко мн'Ь протянули 
Радостно руки; потомъ зарыдали отъ скорби; ихъ воплемъ 
Домъ огласился; проникнула жалость и въ душу Цирцеи. 
^^Близко ко МН'Ь подошедши, богиня богинь мн'Ь сказала: 
О Лаэртидъ, многохитростный мужъ, Одиссей благородный, 
Медлить не должно; поди на песчаное взморье и в'Ьрнымъ 
Спутникамъ всЬмъ совокупно встап1;ить повели на зыбуч1й 
Берегъ корабль твой; потомъ, всЬ богатства и снасти въ пещер'Ь 
^^^Скрывъ и товарип1;ей взявши съ собою, сюда возвратися. 
Такъ МН'Ь сказала, и я покорился ей мужескимъ сердцемъ. 
Шагомъ посп'Ьшнымъ пришедъ къ кораблю на песчаное взморье, 
Блнзъ корабля я на брег'Ь нашелъ всЬхъ товарип1;ей в'Ьрныхъ, 
Стонущихъ громко, изъ глазъ изобильныя слезы лхющихъ. 
**^Какъ запертые въ закутахъ телята, увидя идуп1;ихъ 
Съ паствы коровъ, напитавшихся сочной травой луговою, 
ВсЬ имъ навстр-Ьчу б'Ьгутъ, изъ заградъ вырываяся тЬсныхъ, 
ВсЬ окружаютъ, мыча, возвратившихся съ пажптп матокъ: 
Такъ побежали толпою, увидя меня издалека, 
^^^ Спутники всЬ МН'Ь навстр'Ьчу; и сильно проникла ихъ сердце 
Радость, какъ будто бъ въ родную они возвратились Итаку, 
Въ наше отечество милое, гд'Ь родились и цв-Ьли мы. 
Горько заплакавъ, они мн'Ь крылатое бросили слово: 
Радостно намъ возвращенье твое, повелитель, какъ будто бъ 
^^^Въ наше отечество, въ нашу Итаку мы вдругъ возвратились. 
Но не скрывайся, скажи, гд'Ь товарищи? Что ихъ постигло? 
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Такъ говорили они, вопрошая; имъ такъ отвЬчалъ я: 
Прежде, друзья, совокупною силой корабль на зыбучхй 
Берегъ встащите; въ пещер-Ь потомъ всЬ богатства и снасти 
^2^ Скройте; потомъ соберитесь и следуйте см4ло за мною. 
Къ спутнпкамъ васъ поведу я въ святую обитель Цирцеи. 
Вс^хъ нхъ, питьемъ и -Ьдой веселящихся, тамъ вы найдете. 
Было немедля мое повеленье исполнено ими. 
Но Эврплохъ, вопреки мн4, хот^лъ удержать ихъ; онъ см^ло, 
"^^^Голосъ возвысивъ, товарнщамъ бросплъ крылатое слово: 
Стойте; куда вы безумцы? За нпмъ по сл-Ьдамъ вы хотите 
Въ домъ чародейки опасной идти? Но она превратить васъ 
Вс4хъ иль въ свиней иль въ лхершавыхъ волковъ иль въ лЬс- 

ныхъ густогривыхъ 
Львовъ, чтобъ ея стерегли вы жилище; тамъ съ вами случится 
'^^^То жъ, что случилось въ пещер* циклопа, куда безразсудно 
Наши товарищи сл-Ьдомъ за дерзкимъ вошли Одиссеемъ. 
Онъ, необузданный, былъ ихъ погибели жалкой виною. 
Такъ говорилъ Эврилохъ п меня побуждало ужъ сердце 
Мечъ длинноострый схватить, и его обнаженною м'Ьдью 
''*^^Голову съ плечъ непокорнаго сбросить на землю, хотя онъ 
Былъ мн-Ь и родственникъ близкхй; но спутники всЬ, удержавши 
Руку мою, обратили ко мн* миротворное слово: 
Если а:елаешь, бол;ественный, пусть Эврилохъ остается 
У моря зд-Ьсь съ кораблемъ п его сторожитъ неусыпно; 
"^^^Мы же пойдемъ за тобою въ святую обитель Цирцеи. 
ВсЬхъ ихъ отъ моря повелъ я, корабль нашъ покинувъ на 

брег*; 
Но Эврилохъ не остался одинъ съ кораблемъ и за нами 
Сл-Ьдомъ пошелъ, приведенный моими угрозами въ трепетъ. 
Тою порой остальные товарищи въ дом* Цирцеи 
^^^Баней себя освЬжили; душистымъ натершись елеемъ, 
Въ легк1й хитонъ и косматую мант1ю кал?дый облекся. 
Я, возвратясь, ихъ нашелъ за роскошной трапезой сидящихъ. 
Свидясь съ друзьями и все разсказавъ о случившемся съ ними, 
Громко они зарыдали, ихъ воплемъ весь домъ огласился. 
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^^^Блнзко ко мн-Ь подошедши, богиня Цирцея сказа.1а: 
Царь Одиссей, многохитростный мужъ, Лаэртидъ благородный, 
ВсЬ вы свою укротите печаль и отъ слезъ воздержитесь; 
Знаю довольно я, что на водахъ многорыбнаго моря, 
Что на земл'Ь отъ свирЬиыхъ людей претерпели вы; горе 
^^Броспвъ теперь, наслаждайтесь питьемъ и "Ьдою, покуда 
Въ вашей груди не родится то мужество снова, съ которымъ 
Некогда въ путь вы пустились, разставлшсь съ отчизною милой, 
Съ вашей суровой Итакою. Нын* въ безсилхи робкомъ, 
Вс4 помышляя о странствш б'Ьдственномъ, сердце веселью 
^^^Вы затворяете — были велики страданхя ваши. 
Такъ намъ сказала, и мы покорились ей мужескимъ сердцемъ. 
Съ т-Ьхъ поръ вседневно, въ теченье мы ц^лаго года 
Ъли прекрасное мясо и сладкимъ впномъ ут4гаались. 
Но когда наконецъ обрап1;еньемъ временъ совершенъ былъ 
"^^^Кругъ годовой, миновалися м-Ьсяцы, дни пролетали, 
Спутники вс^ ирнступилн ко мне съ убедительной рЬчью: 
Время, несчастный, теб-Ь о возврати въ Итаку подумать, 
Если угодно богамъ, чтобъ спаслись мы,чтобъ могъ ты увид-Ьть 
Св^тлобогатый свой домъ п отчизну и милыхъ домапгнихъ. 
^^^Такъ миф сказали, и я покорился имъ мужескимъ сердцемъ. 
Весело весь мы тотъ день до вечерняго поздняго мрака 
Ъли прекрасное мясо и сладкимъ впномъ ут-Ьшались. 
Солнце т-Ьмъ временемъ с^ло и тьма наступила ночная. 
Сгсутники ВС* предались въ потемневшихъ палатахъ покою. 
^^^Я жъ, возвратяся къ Цирцее, съ ней рядомъ на ложи рос- 

кошномъ 
Легъ, и колена ея обхватилъ, и богин-Ь, склонившей 
Слухъ свой ко мпЬ со вниманхемъ, бросилъ крылатое слово; 
О Цирцея! исполни свое об-Ьп^анье — въ отчизну 
Насъ возвратить; сокрушается сердце по ней; въ сокрушеньи 
485 Спутники всЬ приступаютъ ко мпЬ и мою раздираютъ 
Душу [когда ты бываешь отсутственна] жалобнымъ плачемъ. 
Такъ говорилъ я и такъ, отвечая, сказала богиня: 
О Лаэртидъ, многохитростный мужъ, Одиссей благородный, 



172 ОДИССЕЯ. 489—521. 

Въ дом'Ь своеиъ я тебя поневол'Ь держать не желаю. 
^^^Прежде однако ты долженъ, съ пути уклоняся, проникнуть 
Въ область Аида, гд4 властвуетъ страшная съ нимъ Персефона. 
Душу пророка, сл-Ьица, обладавшаго разумомъ зоркпмъ, 
Душу Тирез1Я вивскаго должно теб-Ь вопросить тамъ. 
Разумъ ему сохраненъ Персефоной и мертвому; въ ад4 
'♦^^Онъ лишь съ умомъ, всЬ друпе безумными тенями в-Ьютъ. 
Такъ говорила богиня; во мн* растерзалося сердце; 
Горько заплакалъ я, сидя на лож-Ь; мн^^ стала противна 
Жизнь, п на солнечный св-Ьтъ поглядеть не хогЬлъс, и долго 
Рвался, и долго, простершись на лож4, рыдалъ безутЬшно. 
5^Но напосл'Ьдокъ, богинЬ ответствуя, такъ я сказалъ ей: 
Кто жъ, о Цирцея, на этомъ пути провожатымъ мн-Ь будетъ? 
Въ ад^Ь еп1;е не бывалъ съ кораблемъ ни одинъ земнородный. 
Такъ вопросилъ я богиню, и такъ мн* она отвечала: 
О Лаэртидъ, многохитростный мужъ, Одиссей благородный, 
^5 В'Ьрь, кораблю твоему провожатый найдется; объ этомъ 
Ты не заботься; но, мачту поставивъ и парусъ поднявши, 
См-йло плыви; твой корабль передамъ я Борею; когда же 
Ты, Океанъ въ корабл-Ь поперегъ переплывши, достигнешь 
Низкаго брега, гд4 дико растетъ Персефонинъ широкхй 
^^^Л^съ изъ ракитъ, свой теряюш;пхъ плодъ, и изъ тополей 

черныхъ, 
Вздвинувъ на брегъ, подъ которыыъ шумитъ Ок^нъ водо- 

вратный. 
Черный корабль свой, вступи ты въ Аидову мглистую область. 
Быстро б4житъ тамъ Пирйфлегетонъ въ Ахероново лоно 
Вм^стЬ съ Коцитомъ, великою вЬтвш Стикса; утесъ тамъ 
^^^Вид'Ьнъ и об* подъ нимъ многошумно сливаются р*ки. 
Слушай теперь, и о томъ, что скажу, не забудь: подъ утесомъ 
Выкопавъ яму глубокую въ локоть одинъ шириной и длиною, 
Три соверши возл1ян1я мертвымъ, всЬхъ вм-Ьст^ призвавъ ихъ: 
Первое смесью медвяной, другое виномъ благовоннымъ, 
^20 Третье водою, и все пересыпавъ мукою ячменной. 
Дай об^п^анье безжизненно-в'Ьющимъ т-Ьнямъ усопшихъ: 
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Въ домъ возвратяся, корову, тельцовъ не имевшую, въ жертву 
Иыъ принести и въ зажженный востеръ драгоц']^нностед много 
Бросить, Тирез1я жъ бол-Ье прочихъ уважить, особо 
^^^Чернаго, лучшаго въ стад* барана ему посвятивши. 
Посл'Ь [когда об*щан1е дашь многославнымъ умершимъ] 
Черную овцу и чернаго съ нею барана — къ Эреву 
Ихъ обративъ головою, а самъ обратясь къ Океану — 
Въ жертву т-Ьнямъ принеси; и къ теб* тутъ немедля великой 
^Придутъ толпою отошедш1Я души умершихъ; тогда ты 
Спутникамъ дай повеленье, содравши съ овцы и съ барана. 
Острой зар-Ьзанныхъ м-Ьдью, лежащихъ въ крови передъ вами, 
Кожу, ихъ бросить немедля въ огонь и призвать громогласно 
Грознаго бога Аида и страшную съ нимъ Персефону; 
^^^Самъ же ты, острый свой мечъ обнаживши и съ нимъ 

передъ ямой 
СЬвъ, запреш.айприближатьсябезжнзненнымът'Ьнямъ усопшихъ 
Къ крови, покуда ответа не дастъ вопрошенный Тирез1й 
Скоро и самъ онъ,представъ предъ тобой, повелитель народовъ, 
Скажетъ теб-Ь, гд* дорога, идологъли путь, и усп-Ьшноль ли 
^^^Рыбообильнаго моря путемъ ты домой возвратишься. 
Такъ говорила она; той порой златотронная Эосъ 
Встала; богиня, въ хитонъ и хламиду меня облачивши, 
Св^тлосеребряной ризой изъ тонковоздушныя ткани 
НЬжныя плечи од'Ьла свои, золотымъ драгоц'Ьннымъ 
^^^Поясомъ станъ обвила и покровъ съ головы опустила. 
Я же, чертоги ея перешедши, товариш;ей в'Ьрныхъ 
ВсЬхъ разбудилъ, и прив'Ьтствхе каждому сд'Ьлавъ,сказалъ имъ: 
Время, друзья, вамъ отъ сладкаго сна пробудиться; покиньте 
Ложе; пойдемъ; насъ богиня сама побуждаетъ къ отъезду. 
^^^Такъ я сказалъ, и они покорились мн4 мужескимъ сердцемъ. 
Но и оттуда не могъ я отплыть безъ утраты печальной: 
МдадшШ изъ вс^хъ на моемъ кораблЬ, Эльпеноръ, неотличный 
Смелостью въ битвахъ, неш,едро умомъ отъ боговъ одаренный. 
Спать для прохлады ушелъ на площадку возвышенной кровли 
^^^Дома Цирцеи священнаго, кр-Ьпкимъ виномъ охмеленный. 
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Шумные сборы товарищей, въ путь ужъ готовнхъ, услншавъ, 
Вдругъ онъ вскочилъ, п отъ хмЬля забывъ, что назадъ обра- 
титься 
Долженъ былъ прежде, чтобъ съ кровли высокой сойти по сту- 

пенямъ, 
Прянулъ съ просонья впередъ, сорвался, и ударясь затылкомъ 
^<^Оземь, сломилъ позвонковую кость, п душа отлет-Ьла 
Въ область Аида. Т-Ьмъ временемъ спутникамъ такъ говорилъ я: 
Мыслите в^рно друзья вы, что въ милую землю отчизны 
Мы возвращаемся? Путь намъ иной указала Цирцея: 
Въ царств'Ь Аида,гд^^ властвуетъ страшная съ нимъ Персефона, 
^5 Душу Тирез1Я вивскаго долженъ сперва вопросить я. 
Такъ я сказалъ; въ ихъ груди сокрушилося милое сердце; 
Пали на землю они, въ изступленхп волосы рвали, 
Все понапрасну — отъ слезъ и отъ воплей намъ не было пользы. 
ВсЬ къ своему кораблю, на песчанрмъ стоявшему брегЬ, 
^^^Вм-ЬстЬ пошли мы, печальные, льющхе слезы обильно. 
Тою порою на брегь привела чернорунную овцу 
Съ чернымъ бараномъ Цирцея, и тамъ пхъ оставя, межъ нами 
Тихо прошла, невидимая... смертнымъ увид'Ьть не можно 
Бога, когда приходя къ нимъ, онъ хочетъ остаться невидимъ. 



П'ЬСНЬ ОДИННАДЦАТАЯ. 

ВЕЧЕРЬ ТРИДЦАТЬ ТРЕТЬЯГО ДНЯ. 

Одиссей прододжаетъ разсказывать свои прпключенгя. Северный в-Ь- 
теръ приносить корабль его къ берегамъ киммерхянъ, гд-Ь потокъ 
Океана ввергается въ море; совершивъ жертву т-Ьнямъ, Одиссей при- 
зываетъ ихъ. Явлеше Эльпенора; онъ требу етъ погребен1я. Т'Ьнь 
Одиссеевой матери. Явлен1е Тирез1я и его предсказан1я. Бес']^да 
Одиссея съ т-Ьнш матери. Т-Ьни древннхъ женъ выходятъ изъ Эрева 
и разсказываютъ о судьбе своей Одиссею. Онъ хочетъ прервать свою 
пов']^сть, но Алкпной требуетъ, чтобы онъ ее кончилъ, и Одиссей 
продолхаетъ. Явлен1е Агамемнона, Ахиллеса съ Патрокломъ, Ан- 
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тиюхомъ и АяЕсомъ. Бид']&н]е судящато Миноса, зв'1роловствующаго 

Оршна, казней Тит1я, Тантала и Сизифа, грознаго ИраБюва образа. 

Незапный страхъ побуждаетъ Одиссея возвратиться на корабль, и 

онъ плыветъ обратно по теченш водъ океана. 

Къ морю и къ ждавшему насъ на песк-Ь кораблю собралися 
ВеЬ мы и, сдвинувши черный корабль на священныя воды, 
Мачту на немъ утвердили и къ ней паруса привязали. 
Взявши барана и овцу съ собой, на корабль совокупно 
бВсЬ мы взошли, сокрушенные горемъ, Л1гощ1е слезы. 
Быль намъ по темнымъ волнамъ провожатымъ надежнымъ по- 
путный 
В4теръ, нловцамъ благов-Ьющхй другъ, парусовъ надуватель, 
Посланъ прив-ЬтнорЬчивою, св'Ьтлокудрявой богиней; 
ВсЬ корабельныя снасти порядкомъ убравъ, мы спокойно 
^^Плыли; корабль нашъ б-Ьжалъ, повинуясь кормилу и в'Ьтру. 
Были весь день паруса путеводнымъ дыхашемъ полны. 
Солнце т'Ьмъ временемъ сЬло и всЬ потемнели дороги. 
Скоро пришли мы къ глубокотекущимъ водамъ Океана; 
Тамъ киммер1янъ печальная область, покрытая в'Ьчно 
^^Блажнымъ туманомъ п мглой облаковъ; никогда не являетъ 
Оку людей тамъ лица лучезарнаго Гел1осъ, землю ль 
Онъ покидаетъ, всходя на звездами обильное небо, 
Съ неба' ль звездами обильнаго сходитъ, къземл-Ь обрап1;аясь: 
Ночь безотрадная тамъ искони окружаетъ живуп1;ихъ. 
2® Судно, прибывъ, на песокъ мы всташ;или; барана и овцу 
Взяли съ собой и пошли по течен1ю водъ Океана 
Берегомъ къ м^сту, которое мн'Ь указа.1а Цирцея, 
Давъ Перимеду держать съ Эврилохомъ зв-Ьрей обреченныхъ 
Въ жертву, я мечъ обнажилъ м^дноострый, и имъ ископавшп 
^^Яму глубокую въ локоть одинъ шириной и длиною. 
Три совершилъ возл1ян1я мертвымъ, мной нризванпымъ вм4ст^Ь: 
Первое см-Ьсью медвяной, второе виномъ благовоннымъ, 
Третье водой, и мукою ячменною все пересыпавъ, 
Далъ об-Ьп^анье безжизненно-в'Ьюш;имъ т4нямъ усопшихъ: 
^^Въ домъ возвратяся, корову, тельцовъ не имевшую, въ жертву 
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Имъ принести и въ зажженный костеръ драгоценностей много 
Бросить; Тирез1Я жъ бол*е прочихъ уважить, особо 
Чернаго, лучшаго въ стад* барана ему посвятивши, 
Давъ обещанье такое и сд^ланъ воззван1е къ мертвымъ, 
^^Самъ я барана и овцу надъ ямой глубокой зар-Ьзалъ; 
Черная кровь полилася въ нее, и слетались толпою 
Душп усопшихъ, изъ темныя бездны Эрева поднявшись; 
Души нев-Ьсгь, малоопытныхъ юношей, опытныхъ старцевъ, 
Д-Ьвъ молодыхъ, о утрате недолгхя жизни скорбящихъ, 
^^Бранныхъ мужей, м-Ьдноострымъ копьемъ поражеяныхъ смер- 
тельно 
Въ бпгв4, и брони обрызганной кровью еп1;е не сложившихъ. 
Бс4 он-Ь, вылет4въ вм-Ьст-Ь безчисленнымъ роемъ изъ ямы. 
Подняли крикъ несказанный; былъ схваченъ я ужасомъ блЬд- 

нымъ. 
Ел икну въ товарищей, имъ повел'Ьлъ я съ овцы и съ барана, 
^*^Остройзар*занныхъм*дью, лежавшихъвъ крови передъ нами, 
Кожу содрать, и огню пхъ предавши, призвать громогласно 
Грознаго бога Аида и страшную съ нимъ Персефону. 
Самъ же я мечъ обнажилъ изош;ренный и съ нимъ передъ ямой 
С4лъ, чтобъ мешать приближаться безжизненнымъ т^нямъ 

усопшихъ 
^^Къ крови, пока мпЬ отвЬта недастъ вопрошенный ТирезШ. 
Прежде другпхъ предо мною явилась душа Эльпенора; 
Бедный, еп1;е не зарытый, лежалъ на земл4 путеносной. 
Не былъ онъ нами оплаканъ; ему не свершивъ погребенья, 
Въ дом* Цирцеи его мы оставили; въ путь мы сп-Ьшили. 
^^ Слезы я пролилъ, увидя его; состраданье мн* душу проникло. 
Голосъ возвыснвъ, я мертвому бросилъ крылатое слово: 
Скоро лее, другъ Эльпеноръ, очутился ты въ царств* Аида! 
П-Ьшгй проворнее былъ тЫуЧ-Ьмъ мывъкорабл* быстроходномъ. 
Такъ я сказалъ; простонавши печально, мн-Ьтанъ отв-Ьчалъ онъ: 
^^0 Лаэртидъ, многохитростный мужъ, Одиссей многославный, 
Демономъ злымъ погубленъ я и силой вина несказанной; 
Крепко на кровл* заснувъ, я забнлъ, что назадъ надлежало 
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Прежде пойти, чтобъ по л-Ьстниц* съ кровли высокой спу- 
ститься: 
Бросясь впередъ, я упалъ, и затылкомъ ударившись оземь, 
•^Кость изломалъ позвоночную: въ область Аида мгновенно 
Духъ отлет*лъ мой. Тебя же любовью къ отсутственнымъ 

милымъ, 
ВЬрной женою, отцомъ, воспитавшимъ тебя, и цв-Ьтущимъ 
Снномъ, тобой во младенческихъ л-Ьтахъ оставленнымъ дома, 
Нын-Ь молю— [мн4 известно, что, область Аида покинувъ, 
^^Тн въ корабл-Ьвозвратипться на островъ Цирцеи]— о! вспомни. 
Вспомни тогда обо мн-Ь, Одиссей благородный, чтобъ не былъ 
Тамъ неоплаканный я и безгробный оставленъ, чтобъ гн-Ьва 
Мстящихъ боговъ на себя не навлекъ ты моею 64 дою. 
Бросивши трупъ мой со вс4ми моими досп'Ьхами въ пламень, 
"^^Холмъ гробовой надо мною насыпьте близъ моря сЬдаго; 
Въ памятный знакъ же о гибели мужа для позднихъ потомковъ 
Въ землю на холжЬ моемъ то весло водрузите, которымъ 
Шкогдавъ жизни, вашъ верный товарищъ, я волны тревожилъ. 
Такъ говорилъ Эльпеноръ и, ему отвечая, сказалъ я: 
^^Все, злополучный, какъ требуешь, мною исполнено будетъ. 
Такъ мы, печально бесЬдуя, другъ подл-Ь друга сидели, 
Я, отгоняюш;1й тЬни отъ крови мечемъ обнаженнымъ, 
Онъ, говоряпцй со мною, товариш;а прежняго призракъ. 
Вдругъ подошло, я увидЬлъ, ко МП* привиденье умершей 
®5 Матери милой моей Антиклеи, рожденной великимъ 
Автоликономъ — ее межъ живыми оставилъ я дома, 
Въ Трою отплывъ. Я заплакалъ, печаль мнЬ проникнула душу; 
Но и ея, сколь ни тяжко то было душ-Ь, не пустил ъ я 
Къ крови: мн-Ь не далъ ответа еш;е прорицатель Тирезхй. 
®^ Скоро предсталъ предо мной и Тирез1я вивскаго образъ; 
Былъ онъ съ жезломъ золотымъ, и меня онъ узналъ, и ска- 
залъ мн^: 
Что, Лаэртидъ, многохитростный мужъ, Одиссей благородный, 
Что, злополучный, тебя побудило, покинувъ пред-блы 
Св-Ьтлаго дня, подойти къ безотрадной обители мертвыхъ? 

Жуковвк^в, т. IV, 12 
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^*Но отслонися отъ ямы и къ крови мечемъ не препятствуй 
МнЬ подойти, чтобъ напившися, могъ я по правд* пророчить. 
Такъ онъ сказать; отслоняся отъ ямы, я мечъ среброгвоздный 
Вдвинулъ въ ножны; а ТирезШ, напившися черныя крови, 
Слово ко мнЬ обратилъ и сказалъ мнЬ, по правд* пророча: 
*®^Царь Одиссей, возвращешя сладкаго въ домъ свой ты 

жаждешь; 
Богъ раздраженный его затруднитъ несказанно, понеже 
Гонитъ тебя колебатель земли Посидонъ; ты жестоко 
Душу разгн'Ьвалъ его осл'Ьпленхемъ милаго сына. 
Но, и ему вопреки, и б-Ьды повстр'Ьчавъ, ты достигнуть 
*^^ Можешь отечества, если себя обуздаешь и буйныхъ 
Спутниковъ; съ ними ты къ острову знойной Тринакр1И, бездну 
Темнолазурнаго моря изм-Ьринъ, корабль приведешь свой; 
Тучныхъ быковъ и волнистыхъ барановъ пасетъ тамъ издавна 
Гел1осъ светлый, который все видитъ, все слышитъ, все 

знаетъ. 
^АоБудешь въ Итак*, хотя и велик1я б*дств1я встретишь, 
Если воздержишься руку поднять на стада Гелхоса; 
Если же руку подымешь на нихъ, то пророчу погибель 
Вс4мъ вамъ: т'еб*, кораблю и сопутникамъ; самъ ты избегнешь 
Смерти, но бедственно въ домъ возвратишься, товарищей 

въ мор* 
^^^ВсЬхъ потерявъ, на чулгомъ корабл*, и не радость тамъ 

встретишь: 
Буйныхъ людей тамъ найдешь ты, твое достоянье губящихъ, 
Мучащихъ дерзкимъ своимъ сватовствомъ Пенелопу, дарами 
Брачными ей докучая; ты имъ отомстишь. Но когда ты. 
Праведно мстя, жениховъ, захватившихъ насильственно домъ 

твой, 
*20Въ немъ умертвишь иль обманомъ, иль явною силой — 

покинувъ 
ЦарскШ свой домъ и весло корабельное взявши, отправься 
Странствовать снова и странствуй, покуда людей не увидишь, 
Моря не знаюш,ихъ, пищи своей никогда не соляш,ихъ. 
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Также не зр'Ьвшихъ еще ни въ волнахъ кораблей быстро- 

ходныхъ, 
*25Пурпурно-грудыхъ, ни веселъ, носящихъ какъ мощныя 

крылья 
Пхъ по морямъ — отъ меня же узнай несомнительный признакъ: 
Если дорогой ты путника встретишь и путникъ тотъ спросить: 
Что за лопату несешь на блестящемъ плеч* иноземецъ? 
Въ землю весло водрузи — ты окончилъ свое роковое 
*^^ Долгое странств1е. Мощному тамъ Посидону принесши 
Въ жертву барана, быка н свиней оплодителя вепря, 
Въ домъ возвратись и великую дома сверши экатомбу 
Зевсу и прочимъ богамъ, безиред^льнаго неба владыкамъ, 
Вс^мъ по порядку. И смерть не застигнетъ тебя на туманномъ 
^^^Мор*; спокойно и медленно къ ней подходя, ты кончину 
Встретишь, украшенный старостью св-Ьтюй, своимъ и на- 

роднымъ 
Счастьемъ богатый. И сбудется все, предреченное мною. 
Такъ говорилъ мн-Ь Тирезхй; ему отвЬчая, сказалъ я: 
Старедъ, пускай совершится, что мнй предназначили боги. 
*^^Ты же теперь мн-Ь скажи, ничего отъ меня не скрывая: 
Матери милой я вижу отшедшую душу; близъ крови 
Тихо сидитъ неподвижная т4нь и какъ будто не см-Ьетъ 
Сыну въ лицо погляд'Ьть и завесть разговоръ съ нимъ. 

Скажи жя^, 
Старецъ, какъ сделать, чтобъ мертвая сына живаго узнала? 
*^5Такъ я его вопросилъ и, отв4тствуя, такъ мнй сказалъ онъ: 
Легкое средство на это, въ немногихъ словахъ я открою: 
Та изъ безжизненныхъ т^ней, которой приблизиться къ крови 
Дашь ты, разумно съ тобою начнетъ говорить; но безмолвно 
Та отъ тебя удалится, которой ты къ крови не пустишь. 
*5<^Съ сими словами обратно отшедши въ обитель Аида, 
Скрылась душа прорицателя, мн*! мой сказавшая жреб1й. 
Я жъ неподвижно , остался на м'ЬстЬ: но ждалъ я недолго; 
Еъ крови приблизилась мать, напил ася и сына узнала. 
Съ тяхкимъ вздохомъ она мнй крылатое бросила слово: 
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^^Еавъ же, мой сынъ, тн живой могъ проникнуть въ туман- 
ную область 
Ада? Зд4сь все ужасаетъ жнвущаго; шумно б-Ьгуть зд-Ьсь 
Страшныя р^ЕИ, потоки великхе; зд'бсь Океана 
Воды глубок1я льются; никто переплыть ихъ не можетъ 
Самъ; то однимъ кораблямъ кр]Ьпкозданннмъ возможно. 

Скажи же, 
*^^ Прямо ль отъ Трои съ своимъ кораблемъ и съ своими 

людьми тн. 
По морю долго скитавпшся, прибыль сюда? Неужели 
Все не видалъ ни Итаки, ни дома отцовъ, ни супруги? 
Такъ говорила она и, ответствуя, такъ ей сказалъ я: 
Милая мать, приведенъ я къ Аиду нуждой всемогущей; 
^•*Душу Тирезхя вивскаго мн-Ь вопросить надлежало. 
Въ землю ахеянъ еще я не могъ возвратиться; отчизны 
Нашей еще не видалъ, безпрхютно скитаюсь повсюду 
Съ самыхъ т^хъ поръ, какъ съ великимъ царемъ Агамемно- 

номъ поплылъ 
Въ градъ Илхонъ, изобильный конями, на гибель троянамъ. 
*^^Ты жъ мн-Ь скажи откровенно, какою изъ Паркъ непре- 

клонныхъ 
Въ руки навЬкъ усыпляющей смерти была предана ты? 
Медленно ль тяжкимъ недугомъ? Иль вдругъ Артемида богиня 
Тихой стрелою своею тебя безъ болезни убила? 
Также скажи объ отц:Ь и о сын'Ь, покинутыхъ мною: 
*75Царск1й мой санъ сохранился ли имъ? Иль другой ужъ на 

м4сто 
Избранъ мое и меня ужъ въ народе считаюгь погибшимъ? 
Также скажи мн'Ь, что д^лаеть дома жена Пенелопа? 
Съ сыномъ ли вместе живетъ, неизменная въ верности мужу? 
Иль ужъ съ какимъ изъ ахейскихъ владыкъ сочеталася 

бракомъ? 
^^Такъ я ее вопросилъ; Антиклея мне такъ отвечала: 
верность тебе сохраняя, въ жилище твоемъ Пенелопа 
Ждетъ твоего возвращенья съ тоскою великой и тратитъ 
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Долгк дни и безсонныя ночи въ слезахъ и печали; 
Царсшй твой санъ никому отъ народа не отданъ; безспорно 
^^^Дома своимъ Телеманъ достояньенъ влад'бетъ, пирами 
ВсЬхъ угощая, вакъ то облеченному саномъ высовимъ при- 
лично; 
ВсЬ и его угощаютъ роскошно. Лаэртъ же не ходить 
Бол^е въ городъ; онъ въ пол-Ь далеко живетъ, не им4я 
Тамъ ни одра, ни богатыхъ покрововъ, ни мягкихъ подушекъ; 
^^^Дома въ дождливое зимнее время онъ вмйстЬ съ рабами 
Спить на полу у огня, покровенный одеждой убогой; 
Въ летнюю жъ знойную пору иль поздней порою осенней 
Всюду находить себ* на земл4 онъ въ саду виноградномъ 
Ложе взъ листьевъ опалыхъ, насыпанныхъ мягкою грудой. 
*®5Тамъ онъ лежитъ, и вздыхаеть, и сердцемь крушится, и 

плачетъ. 
Все о тебЬ помышляя; и старость его безотрадна. 
Кончилось такъ и со мной, и моя совершилась судьбина. 
Но не сестра Аполлонова съ лукомъ тугимъ Артемида 
Тихой стрЬлою своею меня безь бол'Ьзни убила, 
2ооТакже не медленный, мной овладЪвшай недугь, растерзавши 
ТЬло мое, изъ него изнуренную душу исторгнулъ: 
Н-Ьть; но тоска о теб*, Одиссей, о твоемъ миролюбпомъ 
Нрав*]^ и разуме св'Ьтломъ до срока мою погубила 
Сладостномилую жизнь. И умолкла она. Увлеченный 
205Сердцемъ, обнять захогЬлъ я оппедшую матери душу; 
Три раза руки свои къ ней, любовью стремимый, простерь я. 
Три раза между руками моими она проскользнула 
Т'Ьнью иль сонной мечтой, изъ меня вырывая стенанье. 
Ей наконецъ, сокрушенный, я бросиль крылатое слово: 
2*<>Милая мать, для чего, изъ объятхй моихъ убегая, 
Мн1^ запреш;аешь въ жилиш;^^ Аида прижаться къ родному 
Сердцу и скорбною сладостью плача съ тобой поделиться? 
Иль Церсефона могучая вместо тебя мн^ прислала 
Призракъ пустой, чтобь мое усугубить великое горе? 
^**Такъ говорилъ я; мн-Ь мать благородная такъ отв-Ьчала: 
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Милый мой сынъ, злополучн'Ьйш1й между людьми, Персефона, 
Дочь громовержца, тебя приводить въ заблуждевье не мыслитъ; 
Но такова ужъ судьбина вс4хъ мертвыхъ, разставпгихся съ 

жизнью. 
Кр'Ьпк1я жилы уже не связуютъ ни мышцъ, ни костей ихъ; 
^^^Вдругъ истребляетъ пронзительной силой огонь погре- 
бальный 
Все, лишь горячая жизнь охлад4лыя кости покипеть: 
Вовсе тогда, улетавши, какъ сонъ, ихъ душа исчезаетъ. 
Ты же на радостный св4тъ поспеши возвратиться; но помни, 
Что я сказала, чтобъ все повторить при свиданьи супруг*. 
^^^Такъ, собесЬдуя, мы говорили. Тогда мн* явились 
Призраки женъ — ихъ прислала сама Персефона; то были 
Въ прежнее время супруги и дочери славныхъ героевъ; 
Черную кровь обступили он-Ь, подб'Ьжавъ къ ней толпою; 
Я же обдумывалъ, какъ бы мнй ихъ вопросить почередно 
^з^Каждую; вотъ что удобн-Ьйшимъ мн* наконецъ показалось: 
Мечъ длиннострый немедля схватилъ, и его обнаживпги, 
Къ крови приблизиться имъ не дозволилъ я всею толпою; 
Другъ за другоыъ он* по одной подходили и имя 
Мн-Ь называли свое; и разспрашивать каждую могъ я. 
^з*^ Прежде другихъ подошла благороднорожденная Тиро, 
Дочь Салмонеева, славная въ мгр* супруга Крефея; 
Сына Эолова; все о себ-Ь мн* она разсказала: 
Сердце свое Энипеемъ, р-Ькою божественно-св'Ьтлой, 
Между р-Ьками земными прекраснейшей, Тиро пленила: 
*^^ Часто она посЬп^ала прекрасный потокъ Энипея; 
Въ образъ облекся его Посидопъ земледержецъ, чтобъ съ нею 
Въ усть-Ь волнистокипучемъ р-Ьки сочетаться любовью; 
Воды пурпурныя встали горой, п слхявшись прохладнопро- 

зрачнымъ 
Сводомъ надъ ними, сокрыли отъ взоровъ и бога и д^ву. 
3** Девственный поясъ ея развязалъ онъ, ей очи смеживши 
Сномъ; и когда, распаленный, свое утолилъ вожделенье. 
За руку взялъ, и по имени назвалъ ее, и сказалъ ей: 
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Радуйся, богомъ любимая! Прежде ч^мъ полный свершится 
Годъ, у тебя два прекрасные сына родятся [безплоденъ 
^^<>Съ богомъ союзъ не бываетъ] и ихъ воспитай ты съ лю- 
бовью. 
Но, возвратяся къ домашнимъ, мое называть нмъ страшися 
Имя; теб-Ь же откроюсь: я богъ Посидонъ земледержедъ. 
Такъ онъ сказавъ, погрузился въ морское глубокое лоно. 
Въ срокъ отъ нея близнецы Пел1асъ и Нелей родилися; 
255 Слуги могучхе Зевса эгидоносителя были 
Оба они; обладая стадами барановъ, въ ШхбсЬ 
Тучнополянистомъ жилъ Пелгасъ; а Нелей жилъ въ песчаномъ 
ПилоеЬ. Но отъ Крефея еще родились у прекрасной 
Тиро Эзонъ и Феритъ и могучхй *здокъ Амиоаонъ. 
^^Посл4 йея мн-Ь предстала Азонова дочь Антгопа. 
Гордо хвалилась она, что объятая ДШ отворилъ ей: 
Были плодомъ ихъ любви Амф16нъ и Цетосъ; положили 
Первое 0ивъ седьмивратныхъ они основанье и много 
Башень воздвигли кругомъ, поелику въ широкоравнинныхъ 
2^^вивахъ они, и могучхе, жить не могли бъ безъ ограды. 
Амфитргонову поел* узр-Ьлъ я супругу Алкмену; 
Сына Иракла, столь славнаго силой и мужествомъ львинымъ 
Зевсу она родила, целомудренно съ нпмъ сочетавшись. 
Поел* явилась Мегара; Креонъ необузданносм^лый 
^^^Былъ ей отцомъ; а супругомъ Ираклъ, въ испытангяхъ 

твердый. 
Всл^дъ за Мегарой предстала Эдипова мать Эпикаста; 
Страшно-преступное дЬло въ незнаньи она соверщила, 
Съ сыномъ роднымъ, умертвившимъ отца, сочетавшися бра- 

комъ. 
Скоро союзъ святотатный открыли безсмертные людямъ. 
*^^ Гибельно царствовать въ Кадмовомъ дом*, въ возлюблен- 

ныхъ вивахъ 
Былъ осужденъ отъ Зевеса Эдипъ, безотрадный страдалецъ, 
Но Эпикаста Аидовы двери сама отворила: 
Петлю она роковую къ бревну потолка прикр']^пивши, 
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Ею плачевную жизнь прервала; одинокъ онъ остался 
^^^Жертвой терзан1й отъ скливанныхъ матерью страшныхъ 

Эринн1й. 
ПослЬ явилась Хлорида; ея красотою пл4няся, 
Некогда съ ней сочетался Нелей, дорогими дарами 
Д-Ьву прельстивлий; былъ царь Амф10нъ 1азидъ, Орхомена 
Града МинШскаго славный властитель, отецъ ей; царица 
2**^Пилоса, бодрыхъ она сыновей даровала Нелею: 
Нестора, Хром1я, жаднаго почестей Пёриклимена; 
ПослЬ Хлорида и дочь родила многославную Перу, 
Дивной красы; женихи отовсюду сошлись, но тому лишь 
Дочь непреклонный Нелей назначалъ, кто быковъ круторогихъ 
2®^Съ поля Филак1н сгонитъ, отнявъ у царя Ификлеса 
Силой все стадо его. Безпорочный взялся прорицатель 
Смелое д-Ьло свершить; но ему положили преграду 
Злая судьба п темничныя узы и пастыри стада. 
Но когда миновалися месяцы, дни пробежали и года 
2^5Кругъ совершился и Оры весну привели— Ификлесу 
Тайны боговъ онъ открылъ; Ификлесова сила святая 
Узы его прервала и исполнилась воля Зевеса. 
Славная Леда супруга Тиндара потомъ мн4 явилась; 
Ей родилися отъ брака съ Тиндаромъ могучимъ два сына: 
^^^Коней смиритель Касторъ и боецъ Полидейкъ многосильный. 
Оба землею они жизнодарною взяты живые; 
Оба и въ мрак-Ь подземномъ честимы Зевесомъ; вседневно 
Братомъ сменяется братъ; и вседневно, когда умираетъ 
Тотъ, воскресаетъ другой; и къ безсмертыымъ причислены оба. 
^^^Ифимедёю, жену Алоэя, потомъ я увид4лъ; 
Съ ней сочетался — хвалилась она— Посидонъ земледержецъ; 
Были плодомъ ихъ союза два сына [но кратокъ былъ в'Ькъ ихъ]: 
Отосъ божественный съ славнымъ вездЬ на земл4 Эф1альтомъ. 
Щедрая, станомъ всЬхъ выше людей, ихъ земля возрастила; 
^*^Вс4хъ красотой затмЬвали они, одному Орюну 
Въ ней уступая; и оба, едва девяти л4тъ достигнувъ, 
Въ девять лактей толщиной, вышиною же въ тридевять были. 
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Дерзйе стали безсмертнымъ богамъ угрожать, что Олимпъ ихъ 
Шумной войной потрясутъ и губйтельнымъ боемъ взволнуютъ; 
^*^6ссу на древнхй Олимпъ взгромоздить, Пел хонъ многолЬсный 
Взбросить на Оссу они покушались, чтобъ приступомъ небо 
Взять, и угрозу бъ они совершили, когда бы достигли 
Мужеской силы; но сынъ громовержца, Латоной рожденный^ 
Прежде, чЬмъ младости пухъ от4нилъ ихъ ланиты и первый 
^^^Волосъ пробился на ихъ подбородкЬ, сразилъ ихъ обоихъ. 
Федру я вид-Ьдъ, Прокриду; явилась потомъ Архадна, 
Дочь кознод-Ья Миноса: изъ Крита бежать съ нимъ въ Аеины 
Д'Ьву прекрасную бодрый Тезей убЬдилъ; но не могъ онъ 
Съ ней насладиться любовью; убила ее Артемида 
^^^Тихой стрелой, наущенная Вакхомъ, на островЬ Дй. 
ВидЬлъ я Меру, Климену, здодЬйку жену Эрифилу, 
Гнусно предавшую мужа, прельстясь золотымъ ожерельемъ.... 
ВсЬхъ ихъ однако я счесть не могу; мпЬ не вспомнить, как1я 
Тамъ мн4 явилися жены и дочери древнихъ героевъ; 
^^^Ц^лой бы ночи не стало на то; ужъ пора мн-Ь предаться 
^^У) удаляся ль на быстрый корабль вашъ къ товарип1;амъ 

бодрымъ, 
ЗдЬсь ли оставшись; а вы мой отъЬздъ учредите съ богами. 
Такъ говорилъ Одиссей — вс* другхе сид'Ьли безмолвно 
Въ свЬтлой палатЬ, и было у всЬхъ очаровано сердце. 
^^^Тутъ белорукая слово къ гостямъ обратила Арета: 
^то, феак1яне, скажете? Станомъ и видомъ и силой 
Разума всЬхъ изумляетъ насъ гость чужеземный. Хотя онъ 
Собственно мой гость, но будетъ ему угоп1;енье отъ всЬхъ насъ; 
Въ путь же его отсылать не сп-Ьшите; нескупо дарами 
^^^ Должно его, претерпЬвшаго столько утратъ, над'Ьлить намъ: 
Много у вс4хъ васъ, по вол^ безсмертныхъ, скопилось бо- 
гатства. 
Тутъ поднялся Эхеней, благороднаго племени старецъ, 
Ран4е всЬхъ современныхъ ему феайянъ рожденный. 
Съ нашимъ желаньемъ, друзья, онъ сказалъ, и съ нам-Ь- 

реньемъ нашимъ 
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^* Слово разумной царицы согласно; ему покориться 
Должно, и царь Алкиной пусть на д^Ьл* то слово исполнить. 
Кончилъ. Отв'Ьтствовалъ такъ Алкпной благородному старцу: 
Будетъ, что сказано, мною на д4л4 исполнено такъ же 
В^Ьрно, какъ то, что я живъ и что царь я въ земл* феак1янъ 
^^<^Веслолюбивыхъ.Ностранникъ,хотя п безм-Ьрно сп-Ьшигъонъ 
Въ п)ть, подождетъ до утра, чтобъ им'Ьли мы время подаркп 
Наши собрать; отправленье въ отчизну его есть забота 
Общая вс^мъ вамъ, моя жъ наипаче: я зд'Ьсь повелитель. 
Кончилъ. Ему отв^Ьчая, сказалъ Одиссей хитроумный: 
^^*Царь Алкиной, благородн-Ьйнпй мужъ изъ мужей феа- 

Е1ЙСКИХЪ, 

Если бъ И ц-Ьлый зд'Ьсь годъ продержать вы меня захотЬлп, 
Мой учреждая отъ4здъ и дары для меня собирая, 
Я согласился бъ остаться, понеже мн4 выгодно будетъ 
Съ полными въ милую землю отцовъ возвратиться руками: 
^^^ Больше почтенъ и съ живейшею радостью принятъ я буду 
ВсЬми, кто встр-Ьтить меня при моемъ возврап1;еньи въ Итаку. 
Онъ умолкнулъ; ему Алкиной отв-Ьчалъ дружелюбно: 
Царь Одиссей, мы, внимая теб'Ь,.не пм4емъ обидной 
Мысли, чтобъ былъ ты хвастливый обманп1;икъ, подобный 
^^^Многимъ бродягамъ, которые землю обходятъ, повсюду 
Ложь разсЬвая въ нел-Ьпыхъ разсказахъ о вид^нномъ имп. 
Ты не таковъ; ты возвышенъ умомъ и пл^нителенъ р-Ьчью. 
Пов'Ьсть прекрасна твоя; какъ разумный п-Ьвецъ, разсказалъ ты 
Намъ объ ахейскихъ вождяхъ и о собственныхъ б'Ьдств1яхъ; 

кончить 
^^^Долженъ однако тынов-Ьсть. Скажи жъ, ничего не скрывая, 
Вид'Ьлъ ли тамъ ты кого изъ могучихъ товариш.ей бранныхъ, 
Бывшихъ съ тобой въ Илхон'Ь и черную встр'Ьтившихъ участь? 
Ночь несказанно долга, и останется времени много 
Вс^мъ намъ для сна безмятежнаго. Кончи жъ начатую повесть; 
^^* Слушать тебя я готовъ до явлешя светлой денницы, 
Если разсказывать намъ о напастяхъ своихъ согласишься. 
Такъ говорилъ онъ; Отв'Ьтствовалъ такъ Одиссей хитроумный: 
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Царь Алкиной, благородн'Ьйшхй мужъ изъ мужей феак1йскихъ, 
Время на все есть: свой часъ для бес4дн, свой часъ для 

покоя; 
^^Если однако желаешь теперь же дослушать разсказъ мой, 
Я повинуюсь — и все разскажу, что печальнаго посл-Ь 
Я претерп'Ьлъ: какъ утратилъ посл'Ьднихъ сопутниковъ; также 
Кто изъ аргивянъ, избегши погибели въ битвахъ троянскихъ, 
Палъ отъ убхйцы, изменой женьг, при возврате въ отчизну. 
^^Посл-Ь того, какъ разсЬяться призракамъ женъ Персефона, 
Ада царица велела и всЬ, разлетавшись, пропали — 
Т'Ьнь Агамемнона, сыпа Атреева, тихо и грустно 
Вышла; и сл-Ьдомъ за нею всЬ т-Ьни товариш;ей, падшихъ 
Въ домЬ Эгиста съ Атридомъ, съ нимъ вм'ЬстЬ постигну- 

тыхъ рокомъ. 
^^^Крови напившись, меня во мгновенье узналъ Агамёмнонъ. 
Тяжко, глубоко вздохнулъ онъ; заплакали очи; простерши 
Руки, онъ ими ко МП* прикоснуться хогЬлъ, но напрасно: 
Руки не слушались — не было въ нихъ ужъ ни силъ, ни дви- 
женья. 
Некогда члены могучаго т4ла его оживлявшихъ. 
^^Слезы я пролилъ, увидя его; состраданье проникло мн-Ь 

душу; 
Голосъ возвысивъ, я мертвому бросилъ крылатое слово: 
Сынъ Атреевъ, владыка людей, государь Агамёмнонъ, 
Паркой какою ты въ руки нав'Ькъ усыпляюш;ей смерти 
Преданъ? Въ волнахъ ли тебя погубилъ Посидонъ съ кора- 
блями, 
40ОБурею бездну великую всю всколебавши? На суш* ль 
Былъ умерш.вленъ ты рукою врага, имъ захваченный въ пол-Ь, 
Гд-Ь нападалъ на его криворогихъ быковъ и барановъ, 
Илл во град4, гдЬ женъ похип1;алъ и сокровища грабилъ? 
Тавъ вопроси лъ я его и, ответствуя, такъ мн-Ь сказалъ онъ: 
405О Лаэртидъ, многохитростный мужъ, Одиссей благородный, 
Нить, не въ волнахъ съ кораблями я былъ погубленъ По- 

сидономъ, 
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Бурння волны воздвигшамъ на бездн'Ь морской; не на су1111к 
Былъ умерщвленъ я рукою противника явнаго въ битв^^. 
Тайно Эгистъ приготовилъ мнЬ смерть и плачевную участь; 
**^Съ гнусной женою моей заодно, у себя на веселомъ 
Пир'Ь убилъ онъ меня, какъ быка убпваютъ при ясляхъ; 
Такъ я погнбъ и товарищи верные вм'ЬсгЬ со мною 
Были зар'Ьзаны всЬ, какъ клычистые вепри, которыхъ 
Въ пышномъ дому гостелюбца, скопившаго много богатства, 
^^^Рйжутъ на складочный пиръ, на роскошный об4дъ иль 

на свадьбу. 
Часто безъ страха впдалъ ты, какъ гибли могучхе мужи 
Въ битвЬ, иной одиноко, иной въ многолюдствЬ сраженья— 
Зд-Ьсь же пришелъ бы ты въ трепетъ, 01*ь страха бы об- 

меръ, увидя 
Какъ межъ вратеръ пировыхъ, межъ столами, поврытымд 

брашномъ, 
^2<>ВсЬ на полу мы, дымящемся нашею кровью, лежали. 
Громше крики Прхамовой дочеры юной Еассандры 
Близко услышалъ я: ножъ ей во грудь Клитемнестра вонзала 
ПодлЬ меня; полумертвый лежа на земли, попытался 
Хладную руку къ мечу протянуть я: она равнодушно 
^^^Взоръ отвратила и мн*, отходящему въ область Аида, 
Тусклыхъ очей и. мертв4ющихъ усгъ запереть не хот4ла. 
Н4тъ ничего отвратительней, нЬтъ ничего ненавистн'Ьй 
Дерзкобезстыдной.жены, замышляющей хитро такое 
ДЬло, какимъ навсегда осрамилась она, приготовивъ 
^^^Мужу, богами ей данному, гибель. Въ отечество думалъ 
Я возвратиться на радость возлюбленнымъ д4тямъ и ближ- 

нимъ — 
Злое напротивъ замысля, кровавымъ уб1йствомъ злодейка 
Стыдъ на себя навлекла п на вс4 времена посрамила 
Поль свой и даже вс4хъ женъ, поведеньемъ своимъ безпо- 

рочныхъ. 
^^^Такъ говорилъ Агамёмнонъ; ему отвечая, сказалъ я: 
Горе! конечно Зевесъ громовержецъ потомству Атрея 
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Быть- навсегда предназначилъ игралищемъ б^дственннхъ жен- 

скнхъ 
Козней; погибло немало ыогучихъ мужей отъ Елены; 
Такъ и теб4 издалёка устроила смерть Клитемнестра. 
^^Выслушавъ слово мое,мн'Ь отв-Ьтствоваль царь Агамёмнонъ: 
Слишкомъ дов4рчивымъ быть Одиссей берегися съ женою; 
Ей открывать простодушно всего, что ты знаешь, не должно; 
Вв^рь ей одно, про себя сохрани осторожно другое. 
Но для тебя, Одиссей, отъ жены не опасна погибель: 
^'Слишкомъ разумна и слишкомъ незлобна твоя Пенелопа, 
Старца Икархя дочь благонравная; въ самыхъ цв'Ьтуш;ихъ 
Л'Ьтахъ, едва сопряженный съ ней бракомъ, ее ты покинулъ, 
Въ Троюотплывъ, и грудной, лепетать не ум-Ьвипй младенецъ 
Съ ней былъ оставленъ тогда; онъ конечно теперь зас4даетъ 
^^Въ сонм-Ь мужей; и отецъ, возвратясь, съ нимъ увидится; 

н'бжно 
Къ сердцу родителя самъ онъ, какъ сл4дуетъ сыну, при- 

жмется* • • • 
ЖеЬ жъ вознод^йка жена не дала ни однимъ насладиться 
Взглядомъ на милаго сына; я былъ во мгновенье зар^^занъ. 
Выслушай, другъ, мой сов^тъ и зам^Ьть про себя, что скажу я: 
^55 Скрой возврап1;енье свое, и войди съ кораблемъ неприметно 
Въ пристань Итаки: на верность жены полагаться опасно. 
Самъ же теперь мпЬ скажи, ничего отъ меня не сй^)ывая: 
Могъ ли ты что нибудь св-Ьдать о сын-Ь моемъ? Не слыхалъ ли, 
Гд-Ь онъ живетъ? Въ Орхомен* ль? Въ песчаномъ ли Пи- 
лось? Въ Спартй ль 
^^Свйтлопространной у славнаго дяди, царя Менелая? 
Ибо не умеръ еще на землЬ мой Орестъ благородный. 
Такъ вопросилъ Агамёмнонъ; ему отвечая, сказалъ я: 
Царь Агамёмнонъ, о сынЬ твоемъ ничего я не знаю; 
Гд*Ь онъ, и живъ ли, сказать не могу; пустослов1е вредно. 
*^Такъ мы, о многомъ минувшемъ беседуя, другъ подл* друга 
Грустно сидели, и слезы лилися по нашимъ ланитамъ. 
Т'Ьнь Ахиллеса Пелеева сына потомъ мн'Ь явилась; 
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Съ нтгь бнлъ Патровлъ, Антидохъ безпорочный н сннъ 

Теламоновъ 
Бодрый АяЕСъ, нежь ахейцами нужесвимъ видоиъ и силой 
^^^Поа1'Ь Педеева сына великаго всЬть превзошедппй. 
Тквь быстроногаго внука Эакова, ставь предо мною, 
Мн^^, возрыдавши, крылатое бросила слово: зач'Ьмъ ты 
Зд-Ьсь, Лаэртидъ, многохитростный мужъ, Одиссей благородный? 
Что, дерзновенный, какое великое д*ло замыслплъ? 
^^^Какъ проникнулъ въ пред-Ьлы Аида, гд-Ь мертвыя только 
Т4ни отшеднгахъ, лишенныя чувства, безжизненно в'Ьютъ? 
Такъ овъ спросилъ у меня и, ему отвечая, сказалъ я: 
О Ахиллесъ, сынъ Пелеевъ, межъ вс^ми данаямн первый, 
Зд-Ьсь я зат4мъ, чтобъ Тирезхй сл4пецъ прорицатель от- 

врылъ мн^^ 
^^Способъ в']^рнЪйш1й моей каменистой Итаки достигнуть; 
Въ землю ахеянъ еще я не могъ возвратиться; отчизны 
Милой еще не видалъ; я скитаюсь и б4дствую. Ты же 
Между людьми и минувшпхъ временъ и грядущпхъ бнлъ 

счастьемъ 
Первый; Живаго тебя мы какъ бога безсмертнаго чтили; 
^®^3д4сь же, надъ мертвыми царствуя, столь же великъ ты, 

какъ въ жизни 
Некогда былъ; не ропщи же на смерть, Ахиллесъ богоравный. 
Такъ говоридъ я и такъ онъ отв^тствовалъ, тяжко вздыхая: 
О Одиссей, утЬшенхя въ смерти мнЬ дать не над'Ьйся; 
Лучше бъ хот4лъ я живой, какъ поденьщикъ, работая въ пол*, 
^^^ Службой у б^днаго пахаря хл4бъ добывать свой насущный, 
Нежели зд4сь надъ бездушными мертвыми царствовать, мерт- 
вый. 
Ты же о сынЪ извЪст1емъ душу теперь мнЬ порадуй. 
Былъ ли въ сраженьи мой сынъ? Впереди ли у вс^хъ онъ 

сражался? 
Также скажи, Одиссей, не слыхалъ ли о старцЬ Пеле*? 
^®5Все ли по-прежнему онъ повелитель земли Мирмидонской? 
Иль ужъ его и въ Эллад* и Фпн честить перестали, 
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Дряхлаго старца, безъ рувъ и безъ ногъ, нвнуреннаго въ 

силахъ? 
Въ области дня ужъ защитникомъ быть для него не могу я; 
Нын*! ужъ я не тавовъ, вавъ бывало, вогда въ отдаленной 
^^Тро* губилъ ополченья и грудью стоялъ за ахеянъ. 
Еслпбъ тавймъ хоть на мигъ я въ жилищ*]^ отцовомъ явился, 
Ужасъ бы сильная эта рува навела тамъ на многихъ. 
Власти Пелся не чтун1;ихъ и старость его осворбившихъ. 
Такъ говорилъ Ахиллесъ н, ему отвечая, свазалъ я: 
^^^Св4дать не могъ ничего я о старц* Пеле-Ь веливомъ; 
Но о твоемъ благородномъ, возлгобленномъ Неоптолём4, 
Все, Ахиллесъ, вавъ желаешь, теб* разсважу я подробно. 
Самъ я его въ ворабл-Ь врутобовомъ моемъ отъ Свироса 
Моремъ привезъ въ мЬднолатнымъ данаямъ въ Троянсвую 

землю; 
^*^Тамъ на сов4тахъ вождей о судьб* Илхона всегда онъ 
Голосъ свой прежде другихъ подавалъ, и въ разумныхъ 

сужденьяхъ 
Мною^однимъ лишь и Несторомъ мудрымъ бывалъ поб'Ьждаемъ. 
Въ пол-Ь жъ троянсЕОмъ шировомъ, гд* гибельной мЬдью мы 

бились, 
Онъ нивогда близъ дружннъ и въ толп* не хот4лъ оставаться; 
^*^ Быстро впередъ выбЪгалъ онъ одинъ, упреждая храбр-Ьй- 

шихъ; 
Много враговъ отъ него въ истребительной битв* погибло; 
Я жъ не могу ни назвать, ни исчислить, своль много народа 
Въ враф Троянсвомъ побилъ онъ, гд-Ь грудью стоялъ за 

аргивянъ. 
Такъ Эврипйла, Телефона сына, губительной м4дью 
^^^Онъ ниспровергъ, и вругомъ молодаго вождя вс* ветейцы 
Пали его, злато любхя женсваго бедственной жертвой. 
Посд4 Мемнона, подобнаго богу, былъ всЬхъ онъ превраснЬй. 
Въ чрево вопя, сотвореннаго чудно Эпёосомъ, сврыться 
Выдъ онъ съ другими вождями назначенъ; а двери громады 
^Мн4 отворять, затворятъ и стеречь поручили ахейцы. 
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ВсЬ, при вступленхи въ консвхя н4дра, вожди отирали 
Слезы съ ланитъ и у наждаго руви и ноги тряслися; 
Въ иемъ же единомъ мои никогда не подм']^тили очи 
Страха; не помню, чтобъонъотъчегопобл'Ьдн'Ьлъ, содрогнулся, 
53^ Или заплакалъ. Не разъ уб'Ьждалъ онъ меня изъ затвора 
Дать ему выйти и, стисиувъ одною рукою двуострый 
Мечъ, а другою обитое мйдью копье, порывался 
Въ бой на троянъ. А когда былъ разрушенъ Прхамовъ велийй 
Градъ, онъ съ богатой добычей, съ дарами почетными поплылъ 
5^5 Въ край свой, ни издали м4ткимъ копьемъ, ни вблизи 

длинноострой 
М-Ьдью меча не пронзенный ни разу, какъ часто бываеть 
Въ жаркомъ бою, гд-Ь убхйство кипитъ и Арей веселится. 
Такъ говорилъ я; душа Ахиллесова съ гордой осанкой 
Шагомъ широкимъ по ровному Асфодилонскому лугу 
54отихо пошла, веселяся великою славою сына. 
Души другихъ знаменитыхъ умершихъ явились; со мною 
Грустно они говорили о томъ, что тревожило сердце 
Каждому; только душа Теламонова сына Аякса 
Молча стояла вдали, одинокая, все на победу 
5*^ Злобясь мою, мн-Ь отдавшую въ стан^Ь аргивянъ доспехи 
Сына Пелеева. Лучшему между вождей повелела 
Дать ихъ Эетида; судили трояне; ихъ судъ имъ Аоина 
Тайно внушила.... Зач-Ьмъ, о! зач4мъ одерлгалъ я поб4ду, 
Мужа такого низведшую въ н4дра земння? Погибъ онъ 
^^ Бодрый Аяксъ, и лица красотою и подвиговъ славой 
ПослЬ великаго сына Пелеева всЬхъ превзошедшхй. 
Голосъ возвысивъ, ему я сказалъ миротворное слово: 
Сынъ Теламоновъ, Аяксъ знаменитый, не долженъты, мертвый, 
Дол^Ь со мной враждовать, сокрушаясь о гибельныхъ, взятыхъ 
^^Мною оруж1яхъ; ими данаямъ жестокое боги 
Зло приключили: ты, наша твердыня, погибъ; о теб'Ь мы 
Вс4, какъ о сынй могучемъ Пелея, всечасно крушились. 
Раннюю смерть поминая твою; въ ней никто не виновенъ, 
ЕромгЬ Зевеса, постигшаго рать копьеносныхъ данаевъ 
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^^Страшной б4дою: тебя онъ судьбин-Ь безвременно предалъ. 
Но подойди же, Аяксъ; на мгновенье бесЬдой съ тобою 
Дай насладиться мн*; гн'Ьвъ изгони изъ великаго сердца. 
Такъ я свазалъ; не отв'Ьтствовалъ онъ; за другими тенями 
Мрачно пошелъ; напосл-ЬдоБъ сокрылся въ глубокомъ Эревй. 
^^^Можетъ быть, сталъ бы и гневный со мной говорить онъ 

иль я съ ннмъ, 
Еслибъ меня не стремило желанхе милаго сердца 
Души другихъ знаменитыхъ умершихъ увидать. И скоро 
Въ ад* узр-Ьлъ я Зевесова мудраго сына Миноса; 
Скопетръ въ десниц^Ь держа золотой, тамъ умершихъ судилъ 

онъ 
^^^Сидя; они же его приговора, кто сидя, кто стоя. 
Ждали въ пространномъ съ вратами широкими дом4 Аида. 
ПослЬ Миноса явилась гигантская т^нь Орхона; 
Гналъ по широкому Асфодилонскому лугу зверей онъ — 
Ихъ же своею железной, нич-Ьмъ некрушимой дубиной 
^^^ Некогда самъ онъ убилъ на горахъ неприступно-пустын- 

ныхъ. 
Тйт1я также увид'Ьлъ я, сына прославленной Геи; 
Девять занявъ десятинъ подъ огромное т^ло, недвижимъ 
Тамъ онъ лежалъ; по бокамъ же сид'Ьли два коршуна, рвали 
Печень его и терзали когтями утробу. И руки 
58ох1детно на нихъ подымалъ онъ. Латону, супругу Зевеса, 
Шедшую къ Пие1ю, онъ осрамилъ на лугу Панопейскомъ. 
Вид'Ьлъ потомъ я Тантала, казнимаго страшною казнью: 
Въ^озер-Ь св^тломъ стоялъ онъ по горло въ во д-Ь и, томимый 
Жаркою жаждой, напрасно воды захлебнуть порывался. 
^^^Только что голову къ пей онъ склонялъ, уповая напиться, 
Съ шумомъ она убегала; внизу жъ подъ ногами являлось 
Черное дно и его осушалъ во мгновенхе Демонъ. 
Много росло плодоносныхъ деревъ надъ его головою. 
Яблонь и грушъ и гранатъ, золотыми, плодами обильныхъ, 
59оуавже и сладкихъ смоковницъ и маслинъ роскошно цв4ту- 

щихъ. 

ЯЕуковстА, т. IV. 13 
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Голодомъ мучась, лишь только къ плодамтэ онъ протяги- 

валъ руку, 
Разомъ всЬ в4тви деревъ къ облакамъ поднмалпея темнымъ. 
Вид4лъ я также Сизифа, казннмаго страшною казнью: 
Тяжк1й камень снизу обЬимн влекъ онъ руками 
5®5Въ гору; напрягши мышцы, ногами въ землю упершись, 
Камень двигалъ онъ вверхъ; но едва достпгалъ до вершины 
Съ тяжкой ношей, назадъ устремленный невидимой силой, 
Внизъ по гор'Ь на равнину катился обманчивый камень. 
Снова силился вздвинуть тяжесть онъ, мышцы напрягши, 
^^^ТЬло въ ноту, голова вся покрытая черною пылью. 
Вид4лъ я тамъ наконецъ и Ираклову силу, одинъ лишь 
Призракъ воздушный; а самъ онъ съ богами па св^тлонъ 

Олими*Ь 
Сладость блаженства вкушалъ близъ супруги Гебён, цв'Ьтущей 
Дочери Зевса отъ златообутой владычицы Иры. 
®^* Мертвые шумно летали надъ нимъ, какъ летают^ въ испуге 
Хип1;ныя птицы; и темной подобяся ночи, держалъ онъ 
Лукъ напряженный съ стрелой на тугой тетив1Ь, и ужасно 
Вкругъ озирался, какъ будто готовяся выстрелить; страшный 
Перевязь блескъ издавала, ему поперегъ перер-Ьзанъ 
^*^ Грудь златолитнымъ ремнемъ, на которомъ съ чудеснымъ 

пскусствомъ 
Львы грозноокхе, дик1е вепри, лЬсные медведи. 
Битвы, убийства, людей истребленье изваяны были: 
Тотъ, кто свершилъ бы подобное чудо искусства, немогъбы, 
Самъ превзошедши себя, ничего ужъ создать совершенн'Ьй. 
^^^Взоръ на меня устремивъ, угадалъ онъ немедленно, кто я; 
Жалобно, тяжко вздохнулъ и крылатое бросилъ мн*Ь слово: 
О Лаэртидъ, многохитростный мужъ, Одиссей благородный. 
Иль и тобой, злополучный, судьба непреклонно играетъ 
Такъже, какъ мной подъ лучами всезряп1;аго солнца играла? 
взосынъ я Крон10на Зевса; но т-Ьмъ отъ безм-Ьрныхъ страдан1й 
Не былъ спасенъ; покориться подъ власть недостойнаго мужа 
Мн-Ь повелЬла судьба. И труды на меня возлагалъ онъ 
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Тяжк1е. Такъ и отсюда былъ пса троеглаваго должеиъ 
Я увести: уповалъ онъ, что будетъ мн* трудъ не по силамъ. 
®^^Я же его совершилъ я похищенъ былъ песъ у Аида; 
Помощь мн4 подали Эрмхй и дочь громовержца Авина. 
Такъ мнЬ сназавъ, удалился въ обитель Аидову призракъ. 
Я жъ неподвижно остался на м4ст4 и ждалъ, чтобъ явился 
Кто изъ могучихъ героевъ, давно знаменитыхъ и мертвьгхъ. 
^з^^Вид'Ьть хогЬлъ я великпхъ мужей, въ отдаленные вЬки 
Славяыхъ, богами рожденныхъ, Тезея царя, Пиритоя, 
Многихъ другихъ; но толпою безчисленной души слетавшись. 
Подняли крикъ несказанный; былъ схваченъ я ужасомъ бл-Ьд- 

нымъ, 
Въ мысляхъ, что хочетъ чудовище, голову страшной Горгоны, 
вз5Выслать изъ мрака Аидова противъ меня Персефона: 
Я поб*жа.1ъ на корабль и вел-Ьлъ, чтобъ, немедля ни мало, 
Люди мои на него собрались и канатъ отвязали. 
ВсЬ на корабль собралися и сЬли на лавкахъ у веселъ. 
Судно спокойно пошло по теченш водъ Океана, 
^^ Прежде на веслахъ, потомъ съ благов-Ьющимъ в-Ьтромъ 

попутнымъ. 



ПЬСНЬ ДВЕНАДЦАТАЯ. 

ВЕЧВГЪ ТРИДЦАТЬ ТРЕТЬЯГО ДНЯ. 

Одиссей оканчиваетъ свое пов-Ьствованхе. Возвращен1е на островъ 
Эю; Погребенхе Эльпенора, Цирцея описываетъ Одиссею опасности, 
ему на пути предстоящ1я. Онъ покидаетъ ея островъ. Сирены. Бро- 
дящ1я скалы. 11лаван]'е между утесовъ Харибды и Скиллы, которая 
разомъ похищаетъ шестерыхъ изъ сопутниковъ Одиссея. Вопреки 
Одиссею, корабль его останавливается у береговъ Тринакр1и. Спут- 
ники его, задержанные на остров']^ противными в'^трами, истощивъ 
всЬ свои запасы, терпятъ голодъ и наконецъ, нарушивъ данную ими 
клятву, убиваютъ быковъ Гелшса. Раздраженный богъ требуетъ, чтобы 
Зевесъ наказалъ святотатство, и корабль Одиссеевъ, вышедш1й снова 
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въ море, разбитъ Зевесовымъ громоиъ. Вс^ погибаютъ въ во1нахъ, 

кром']^ Одиссея, который, снова изб^^гнувъ Харибды и Скиллы, бро- 

шенъ ваконецъ на берегт! Калипсина острова. 

Быстро своимъ Бораблемъ Океана потокъ перер'Ьзавъ, 
Снова по многонсплытому морю прешли ны на островъ 
Эю, туда, гд-Ь въ жилище туманнорожденныя Эосъ 
Легк1Я Оры ведуть хороводы, гд* Гел10съ всходить; 
^Къ брегу приставь, на песокъ мы корабль быстроходный 

встап1;или; 
Сами же, вышедъ на брегъ, поражаемый шумно волнами. 
Сну предались въ ожиданьи восхода на небо денницы. 
Встала изъ мрака младая съ перстами пурпурными Эосъ. 
Спутниковъ скликавъ, послалъ я ихъ къ дому Цирцеи, чтобъ 

взять тамъ 
*<*Трупъ Эльпеноровъ, его принести и свершить погребенье. 
Много деревъ нарубивъ, мы на самомъ возвышенномъ м4стЬ 
Берега предали т4ло земл*Ь съ сокрушеньемъ н плачемъ. 
ПослЬ жъ того, какъ сожженъ былъ со вс^ми доспехами 

мертвый, 
Холмъ гробовой мы насыпали, памятный столбъ утвердили, 
*^ Гладкое въ землю на холмЬ воткнули весло; и священный 
Долгъ погребетя былъ совершенъ. Но Цирцея узнала 
Скоро о нашемъ прибыт1и къ ней отъ пред'Ьловъ Аида. 
СвЬтлой одеждой облекшись, она къ намъ пришла; и за нею 
Съ хлЬбомъ и мясомъ и п'Ьннопурпурнымъ виномъ молодыя 
^^^Д-Ьвы пришли; и богиня богинь, къ намъ приблизясь, сказала: 
Люди жел-Ьзные, заживо зр'Ьвшхе область Аида, 
Дважды узнавш1е смерть, всЬмъ доступную только однажды, 
Бросьте печаль и безпечно 4дой и питьемъ утешайтесь 
Нып^, во все продолжен1е дня; съ наступленьемъ же утра 
^^Дал^е вы поплывете; я путь укажу и благое 
Дамъ наставленье, чтобъ снова какая безумхемъ вашимъ 
Васъ не постигла напасть, ни на супгЬ, ни на мор-Ь темномъ. 
Такъ намъ сказала, и мы покорились ей мужескимъ сердцемъ. 
Жертву принесши, мы ц^лый тамъ день до вечерняго мрака 
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^•Ьли прекрасное мясо и сладкимъ виномъ утЬшались. 
Солнце т^мъ временемъ скрылось и тьма наступила ночная. 
Люди въ томъ м-Ьстй легли, гд-Ь корабль утвержденъ былъ 

кйнатомъ; 
Мн* же Цирцея приветливо руку дала; и когда я 
С*лъ въ отда.теньи отъ прочихъ, легла близъ меня и вопросы 
35 Стала мн* делать; и ей обо всемъ разсказалъ я подробно. 
Светлая такъ напослЬдокъ сама мн'ё сказала богиня: 
Д-Ьло одно совершилъ ты успешно; теперь со вниманьемъ 
Выслушай то, что скажу, что потомъ и отъ бога услышишь. 
Прежде всего ты увидишь Сиренъ; неизбежною 'чарой 
^^Ловятъ он-Ь подходяп1;ихъ къ нимъ близко людей мореходныхъ. 
Кто, по незнанью, къ т4мъ двумъ чарод^йкамъ приблизясь, 

ихъ стадкхй 
Голосъ услышитъ, тому ни жены, ни д-Ьтей малол-Ьтныхъ 
Въ домЬ своемъ никогда не ут-Ьшить желаннымъ возвратомъ. 
П-Ьшемъ сладкимъ Сирены его очаруютъ, на св^тломъ 
^5 Сидя лугу; а на этомъ лугу челов4чьихъ б'Ьл'Ьетъ 
Много костей, и разбросаны тл'Ьющихъ кожъ тамъ лохмотья. 
Ты жъ, заклеивши товарип1;амъ уши смягченнымъ медвянымъ 
Воскомъ, чтобъ слышать они не могли, проплыви безъ оглядкп 
Мимо; но ежели самъ роковой пожелаешь услышать 
5^ Голосъ, вели, чтобъ тебя по рукамъ и ногамъ привязали 
Къ мачт4 твоей корабельной кр-Ьпчайшей веревкой; тогда ты 
Можешь свой слухъ безъ вреда удовольствовать гибельнымъ 

п4ньемъ. 
Если жъ просить ты начнешь, иль приказывать станешь, 

чтобъ сняла 
Узы твои, то двойными тебя пусть немедленно свяжутъ. 
^^ПослЬ, когда вы минуете островъ Сиренъ смертоносный, 
Дв* вамъ дороги представятся; дать же сов4тъ зд^сь, какую 
Выбрать изъ двухъ безопаснее, мн-Ь невозможно; своимъ ты 
Долженъ разсудкомъ р-Ьшить. Опишу я и ту и другую. 
Прежде увидишь стояш;1е въ мор4 утесы; кругомъ ихъ 
^Шумно волнуется зыбь Амфитриты лазоревоокой; 
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Имя бродящихъ дано имъ богами; близъ нихъ нивакая 
Птица не см-Ьеть промчаться, ни даже амброзхю Зевсу 
ЛегБимъ полетомъ носящхе робкхе голуби; каждый 
Разъ пропадаетъ ивъ нихъ тамъ одинъ, объ утесъ убиваясь; 
®5 Каждый разъ и Зевесъ зам-Ьняеть убитаго новымъ. 
Вс4 корабли, кътЬмъ скаламъ поХходившхе гибли съ пловцами; 
Доски одн-Ь оставались отъ нихъ и бездушные трупы, 
Шумной волною и пламеннымъ вихремъ носимые въ мор-Ь. 
Только одинъ, вс4 моря об4жавш1Й, корабль невредимо 
^^Ихъ миновалъ — посетитель Аэта, прославленный Арго; 
Но и его на утесы бы кинуло море, когда бъ онъ 
Тамъ не прошелъ провожаемый Ирой, любившей Язона. 
После ты дв-Ь повстрЬчаешь скалы: до широкаго неба 
Острой вершиной восходитъ одна; облака окружаютъ 
^5Темносгуп1;енныя ту высоту, никогда не р^Ьд^я. 
Тамъ никогда не бываетъ ни л-Ьтомъ ни осенью свЬтелъ 
Воздухъ; туда не взойдетъ п оттоль не сойдетъ ни единый 
Смертный, хотя бъ съ двадцатью былъ руками и двадцать 
Ногъ бы им^лъ — столь ужасно, какъ будто обтесанный, 

гладокъ 
^^Камень скалы; п на самой ея середин-Ь пеп1;ера, 
Темнымъ жерломъ обращенная къ мраку Эрева на западъ; 
Мимо ея ты пройдешь съ кораблемъ, Одиссей многославный; 
Даже и сильный стр^лонъ не достнгнетъ направленной съ моря 
Выстролетащей стрелою до входа высокой пеп1;еры; 
^^Страшная Скилла живетъ искони тамъ. Безъ умолку лая, 
Визгомъ пронзительнымъ, визгу щенка молодаго подобнымъ. 
Всю оглашаетъ окрестность чудовище. Къ ней приближаться 
Страшно не людямъ однимъ, но п самымъ безсмертнымъ. 

Двенадцать 
Движется спереди лапъ у нея; на плечахъ же косматыхъ 
^^ Шесть подымается длинныхъ, изгибистыхъшей; и на каждой 
Шее торчитъ голова, а на челюстяхъ въ три ряда зубы, 
Частые, острые, полные черною смертью, сверкаютъ; 
Вдвинувшись задомъ въ пещеру и выдвинувъ грудь изъ пещеры, 
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Вс]Ьни глядитъ головами изъ лога ужасная Снилла. 
^^ Лапами шаря кругомъ по скал-Ь обливаемой моремъ, 
Ловить дельфоновъ она, тюленей и могучихъ подводныхъ 
Чудъ, безъ числа населяющихъ хладную зыбь Амфитриты. 
Мимо ея ни одинъ мореходецъ не могъ невредимо 
Съ легкимъ пройти кораблемъ: всЬ зубастыя пасти разинувъ, 
*^Разомъ она по шести челов'Ькъ съ корабля похищаегь. 
Близко увидишь другую скалу, Одиссей многославный: 
Ниже она; отстоитъ же отъ первой на выстр^лъ изъ лука. 
Дико растетъ на скалЪ той смоковница съ сЬнью широкой. 
Страшно все море подъ тою скалою тревожитъ Харибда, 
*^^Три раза въ день поглош,ая и три раза въ день извергая 
Черную влагу. Не см-Ьй приближаться, когда поглоп1.аетъ: 
Самъ Посидонъ отъ погибели верной тогда не избавить. 
1Съ Скиллиной блилсе дерл?ася скал-Ь, проведи безъ оглядки 
Мимо корабль быстроходный: отрадн-Ье шесть потерять вамъ 
**^Спутниковъ, нежели вдругъ и корабль потопить и погпбйуть 
Вс4мъ. Тутъ умолкла богиня; а я, отвечая, сказалъ ей: 
Будь откровенна, богиня, чтобъ могъ я всю истину вЬдать; 
Если избегнуть удастся Харибды, могу ли отбиться 
Силой, когда па сопутниковъ бросится жадная Скилла? 
**^Такъ я спросплъ и, ответствуя, такъ мн* сказала богиня: 
О! необузданный, снова о подвигахъ бранныхъ замыслилъ; 
Снова о бо^ мечтаешь; ты радъ и съ богами сразиться. 
Знай же: не смертное зло, а безсмертное Скилла. Свир-Ьпа, 
Дико-сильна, ненасытна, сражен1е съ ней невозможно. 
*2^Мужество зд'Ьсь не поможетъ; одно зд^Ьсь спасете— бегство. 
Горе! когда ты хоть мигъ тамъ для тщетнаго боя промедлишь: 
Высунетъ снова она изъ своей недоступной пещеры 
Вс^ шесть головъ и опять съ корабля шестерыхъ на пожранье 
Схватить; не медли жь; поснЬшно пройди; призови лишь 

Кратейю: 
^^^Скиллу она родила на погибель людей, и одна лишь 
Дочь воздержать отъ втораго на васъ нападен1я можеть. 
Скоро потомь ты увидишь Тринакр1ю островъ; издавна 
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Гел10съ тучныхъ бывовъ и барановъ пасетъ тамъ на пышннхъ, 
Злачныхъ равнинахъ; семь стадъ составляютъ быки; и бараны 
*^^ Столько жъ; и въ каждомъ ихъ стад-Ь числомъ пятьде- 

сятъ; и число то 
В-Ьчно одно; не плодятся они, и пасутъ неусыпно 
Ихъ Фаэт^са съ Лампет1ей, пышновудрявыя нимфы. 
Гелюсъ ихъ Иперхонъ съ божественной прижилъ Неерой. 
СвЬтлая мать, дочерей воспитавши, въ Тринакрш знойной 
*^^Ихъ поселила, чтобъ тамъ, отъ людей въ удаленш, д4бы 
Тучныхъ быковъ и барановъ отцовыхъ пасли неусыпно. 
Будешь въ Итак'Ь, хотя и великхя б-Ьдствхя встретишь, 
Если воздержишься руку поднять на стада Гелхоса; 
Если же руку подымешь на нихъ, то пророчу погибель 
^^^ВсЬмъ вамъ: теб4, кораблю и сопутникамъ; самъ ты из- 
бегнешь 
Смерти; но, всЬхъ потерявъ, одинокъ возвратишься въ отчизну. 
Такъ говорила она. Златотронная Эосъ явилась 
На неб4; въдомъ свой богиня пошла, разлучившись со мною. 
Я жъ, къ своему кораблю возвратясь, повел4лъ, чтобъ немедля 
^'^^ Спутники вс'Ь на него собрались и канатъ отвязали; 
ВсЬ на него собралися и, сЬвши на лавкахъ у веселъ, 
Разомъ могучими веслами всиЬнили темныя воды. 
Былъ намъ на темныхъ водахъ- провожатымъ надежнымъ 

попутный 
В-Ьтеръ, пловцамъ благов'Ьюш.хй другъ, парусовъ надуватель, 
*^^Посланъ прив^тнор-Ьчивою, св^тлокудрявой богиней. 
Вс'Ь корабельныя снасти порядкомъ убравъ, мы спокойно 
Плыли; корабль нашъ б-Ьжалъ, повинуясь кормилу и в4тру. 
Я жъ, обратяся къ сопутникамъ, такъ имъ сказалъ сокрушенный; 
Должно не мн4 одному, инедвумъ лишь, товарищи, в-Ьдать 
*^^То, что намъ всЬмъ благосклонно богиня богинь предсказала: 
ВсЬмъ вамъ открою, чтобъ, зная свой жребШ, могли вы без- 

страшно 
Или погибнуть, иль смерти и Керы могучей избегнуть. 
Прежде бсего отъ волшебнаго пЬнья Сиренъ н отъ луга 
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Ихъ цв'Ьтоноснаго намъ уЕЛОНиться велгЬла богиня; 
^^Мн* же ихъ голосъ услышать позволила; прежде однако 
Къ мачтЬ меня ворабельной веревкой надежною плотно 
Вы привяжите, чтобъ былъ я совсбмъ неподвиженъ; когда же 
Стану просить иль приказывать строго, чтобъ сняли съ меня вы 
Узы— двойными скрутите мн-Ь узами руки и ноги. 
*^Такъ говорилъ я, лишь нужное людямъ моимъ открывая. 
Тою порой кр'Ьпкозданный корабль налгь, плывя, приближался 
Къ острову страшныхъ Сиренъ, провожаемый легкимъ по- 

путнымъ 
В-Ьтромъ; но вдругъ успокоился в-Ьтерь и тишь воцарилась 
На мор-Ь: Демонъ угладилъ пучины зыбучее лоно. 
*'^ Вставши, товариш;и парусъ ненужный свернули, сц-Ьпили 
Съ мачты его, уложили на палуб')^, снова на лавки 
С^ли и гладкими веслами вспенили тих1Я воды. 
Я же, немедля медвянаго воску укругъ изрубивши 
Въ мелк1я части мечемъ, раздавилъ на могучей ладони 
*^^Воскъ; и мгновенно онъ сделался мягкимъ; его благосклонно 
Гелшсъ, богъ жизнодатель, лучемъ разогр-Ьлъ теплоноснымъ. 
Ушн товариш;амъ воскомъ тогда заклеилъ я; меня же 
Плотной веревкой они по рукамъ и ногамъ привязали 
Къ мачт4такъ кр-Ьпко, что было нельзя мнЬ нич'Ьмъ шевель- 
нуться. 
*®^ Снова подъ сильными веслами всп-Ьнилась темная влага. 
Но въ разстояньи, въ какомъ призываюш,1й голосъ бываетъ 
Внятенъ, Сирены увидали мимо плывупцй корабль нашъ. 
Съ брегомъ онъ ихъ поровнялся; он* звонкогласно запали: 
Къ намъ, Одиссей богоравный, великая слава ахеянъ, 
*®5Къ намъ съ кораблемъ подойди; сладкои4ньемъ Сиренъ 

насладися! 
Зд'бсь ни одинъ не проходитъ съ своимъ кораблемъ мореходецъ , 
Сердцеусладнаго п'Ьнья на нашемъ лугу не послушавъ; 
Кто же насъ слышалъ, тотъ въ домъ возвращается, многое 

св'Ьдавъ. 
Знаемъ мы все, что случилось въ Троянской земл%, и какая 
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*®^Участь по воли безсмертннхъ постигла троянъ и ахеянъ; 
Знаемъ мы все, что на лон-Ь земли многодарной творится. 
Такъ насъ он-Ь сладкоп-Ьньемъ пл-Ьнительнннъ звали. Влекомый 
Сердцемъ ихъ слушать, товарищамъ подалъ я знакъ, чтобъ 

немедля 
Узы мои разрешили: они же удвоенной силой 
*®* Начали гресть; а ко мн-Ь подошедъ, Перимедъ съ Эврилохомъ 
Узами новыми крепче мн* руки п ноги стянули. 
Но, когда удалился корабль нашъ п бол4е слышать 
Мы не могли ужънн гласа, ни п4нья Сиренъ б-Ьдоносннхъ, 
ВЬрные спутники вынули воскъ размягченный, которымъ 
^^Уши я имъ заклеилъ и меня отвязали отъ мачты. 
Островъ Сиренъ потеряли мы изъ виду. Вдругъ я увид^Ьдъ 
Дымъ п волненья великаго шумъ повсеместный услышалъ. 
Выпали весла изъ рукъ устрашенныхъ; повиснувъ 
Праздно, они по волнамъ колыхавшимъ ихъ бились; а судно 
205Схало, понеже не двигались весла, его принуждавшхякъ бЬгу. 
Я же его об-Ьжалъ, чтобъ людей ободрить ороб-Ьлыхъ; 
Каждому сд^лаБъ прив-ЬтстЕте, ласково вс4мъ имъсказалъя: 
Спутники, въ б-Ьдствтяхъ мы не безопытны; все мы сносили 
Твердо; теперь же 64 да предстоитъ не страшн-Ье постигшей 
2*^Насъ, заключенныхъ въ пещер-Ь свир-Ьпою силой циклопа. 
Мужествомъ, хитрымъ умомъ и сов-Ьтомъ разумнымъ тогда я 
ВсЬхъ васъ избавилъ; отомъне забыли вы, думаю; будьте жъ 
См-Ьлы и нын*, исполнпвъ покорно все то, что велю вамъ. 
Силу удвойте, гребцы, п дружн-Ье во влагЬ зыбучей 
^^^Острыми веслами бейте; быть можетъ Зевесъ покровитель 
Намъ отъ погибели близкой уйти невредимо поможетъ 
Ты же вниман1е, кормщпкъ, удвой; на тебя попеченье 
Главное я возлагаю— ты правишь кормой корабельной: 
Всторону долженъ ты судно отвесть отъ волненья и дыма, 
22^Видимыхъ близко, держися на этотъ утесъ, чтобъ не сбиться 
Въ бокъпо стремленью — иначе корабль несомненно погибнетъ. 
Такъ я сказалъ; все исполнилось точно и скоро; о Скилл-Ь жъ 
Я помянуть не хотЬлъ: неизбежно чудовип1;е было; 
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Весла бъ они побросали отъ страха и, гресть переставши, 
^^Щраздно бъ столпились внутри корабля въ ожиданьи напасти. 
Самъ же я^ вовсе забывъ повелЬнге строгой Цирцеи, 
Мн* запретившей оружхе брать для напраснаго боя, 
Славныя латы па плечи накинулъ, и два м-Ьдноострыхъ 
Въ руки схвативши копья, подошелъ къ корабельному носу 
^^^Въ мысляхъ, что прежде туда изъ глубокаго жадная Скилл а 
Бросится лога и тамъ ей попавшихся первыхъ похититъ. 
Тщетно искалъ я очами ее, утомилъ лишь напрасно 
Очи, стараясь проникнуть въ глубокое н^дро утеса. 
Въ страх* великомъ тогда проходили мы т-Ьснымъ проливомъ; 
^^^Скилла грозила съ одной стороны; а съ другой пожирала 
Жадно Харибда соленую влагу: когда извергались 
Воды пзъ чрева ея, какъ въ котл-Ь, на огн-Ь раскаленномъ, 
Съ свистомъ кипели он-Ь, клокоча и буровясь; и п-Ьна 
Вихремъ взлетала на об* вершины утесовъ; когда же 
^^^ Волны соленаго моря обратно глотала Харибда, 
Внутренность вся открывалась ея: передъ зЪвомъ ужасно 
Волны сшибались, а въ н^др-Ь утробы открытомъ кипели 
Тина и черный песокъ. Мы, объятые ужасомъ бл^днымъ, 
Въ трепегЬ очи свои на грозящую гибель вперяли. 
^*^Тою порой съ корабля шестерыхъ, отличавшихся бодрой 
Силой товарищей, разомъ схватя ихъ, похитила Скилл а; 
Взоръ на корабль п на схваченныхъ вдругъ обративши, 

усп'Ьлъ я 
Только ихъ руки и ноги вверху надъ своей головою 
Мелькомъ прим-Ьтить: они въ высот* призывающимъ гласомъ 
^^^Имя мое прокричали съ последнею скорб1ю сердца. 
Такъ рыболовъ, съ каменистаго берега длинносогбенной 
Удой кидающ1й въ воду коварную рыбамъ приманку, 
Рогомъ быка луговаго ихъ ловитъ, потомъ, изъ воды ихъ 
Выхвативъ, на берегъ л:алкотрепещущихъ быстро бросаетъ: 
2^^ Такъ трепетали они въ высот*, унесенные жадною Скиллой. 
Тамъ передъ входомъ пещеры она сожрала ихъ, кричащихъ 
Громко и руки ко МП* простирающихъ въ лютомъ терзаньи. 
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Страшное тутъ я очами узр-Ьлъ и страшн-Ьй ничего мн4 
Зр-Ьть никогда въ продол женхе странствхй моихъ не случалось. 
^^Скиллинъ утесъ миновавъ и изб'Ьгнувъ свирепой Харибды, 
Прибыли къ острову мы наконецъ св-Ьтоноснаго бога. 
Тамъ на зеленыхъ равнинахъ быки криворог1е мирно 
Съ множествомъ тучныхъ барановъ паслись, Гел10сово стадо. 
Съ моря уже, находяся на палуб*, явственно могъ я 
«^^Тяжкое слышать мычанье быковъ, на свобод* гулявшихъ, 
Съ шумнымъ блеяньемъ барановъ; и тутъ же пришло мн* 

на память 
Слово сл4паго пророка Тирезхя вивскаго съ строгимъ 
Словомъ богини Цирцеи, меня миновать убеждавшей опасный 
Островъ, гд* властвовалъ Гелхосъ, смертныхъ людей уте- 
шитель. 
2^^Тутъ къ сокрушеннымъ сопутникамъ р4чь обратилъ я 

такую: 
В4рные спутники, слушайте то, что печальный скажу вамъ: 
Сведать должны вы пророка Тирезхя вивскаго слово 
Съ словомъ Цирцеи, меня миновать убеждавшей опасный 
Островъ, где властвуетъ Гел1всъ, смертныхъ людей утешитель: 
^^^Тамъ несказанное бедствхе ждетъ насъ, они утверждаютъ. 
Мимо, товарищи, черный корабль провести поспешите. 
Такъ я сказалъ; въ ихъ груди сокрушилося милое сердце. 
Мне жъ, возражая, ответствовалъ такъ Эврилохъ непокорный: 
Ты, Одиссей, непреклонно-жестокъ; одаренъ ты великой 
^^ Силой; усталости нетъ для тебя, изъ железа ты скованъ. 
Намъ, изнуреннымъ, безсильнымъ и столь ужъ давно не 

вкушавшимъ 
Сна, запреш;аешь ты на берегъ выйти. Могли бъ приготовить 
Ужинъ мы вкусный на острове, сладко на немъ отдохнувши. 
Ты жъ насъ идти наудачу въ холодную ночь принуждаешь 
^^^Мимо прштнаго острова въ темное, мглистое море. 
Ночью противные ветры шумятъ, корабли истребляя. 
Кто избежитъ потоплен1я вернаго, если во мраке 
Вдругъ съ неожиданной бурей на черное море примчится 
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Нотъ иль Зефиръ истребительно-быстрый? Отъ нихъ наибол^Ь 
2®<>Въ бездне морской, вопреки и богамъ, корабли погибаютъ. 
Лучше теперь, покорившись вел'Ьн1ю теиныя ночи, 
На берегъ выйдемъ и ужинъ вблизи корабля приготовимъ. 
Завтра жъ съ денницею пустимся снова въ пространное море. 
Такъ говорилъ Эврилохъ и товарищи съ нимъ согласились. 
2^^ Стало мнЬ ясно тогда, что готовилъ намъ бЬдствхе Демонъ. 
Голосъ возвысивъ, безумцу я бросилъ крылатое слово: 
Зд-Ьсь я одинъ, отъ того и отв^тъ, Эврилохъ, твой такъ 

дерзокъ. 
Слушайте жъ: мн'Ь поклянитесь великою клятвой, что если 
Встретите стадо быковъ вриворогихъ иль стадо барановъ 
з^^Тамъ на зеленыхъ лугахъ, святотатной рукой не коснетесь 
Къ нимъ; и убить ни быка ни барана отнюдь не дерзнете. 
ПйП1,ею насъ на дорогу обильно снабдила Цирцея. 
Спутники клятвой великою мн-Ь поклялися; когда же 
ВсЬ поклялися п клятву свою совершили, въ залив-Ь 
305 Острова тихомъ мы стали съ своимъ кораблемъ кр4пко- 

зданнымъ. 
Близко была ключевая вода; вс^^ товарип1;и, вышедъ 
На берегъ, вкусный проворно на немъ приготовили ужинъ; 
Свой удовольствовавъ голодъ обильнымъ питьемъ и "Ьдою, 
Стали они поминать со слезами о милыхъ погибшихъ, 
^^^Схваченныхъ вдругъ съ корабля и растерзанных!» Скиллой 

предъ нами. 
Скоро на плачуш;ихъ сонъ, усладитель печалей, спустился? 
Треть совершилася .ночи и темнаго неба на онполъ 
Звезды склонил ися — вдругъ громовержецъ Кронюнъ Борея, 
Страшно ревуш;аго, выслалъ на насъ; облака обложили 
^^^Море н землю, и темная съ грознаго неба сошла ночь. 
Встала изъ мрака младая съ перстами пурпурными Эосъ; 
Черный корабль свой отъ бури мы скрыли подъ сводомъ 

пеш;еры, 
Гд-Ь въ хороводы веселыя нимфы полей собирались. 
Тутъ я товарип1;ей всЬхъ пригласилъ на совЬтъ и сказалъ имъ: 
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З804ерный корабль нашъ, друзья, запасёнъ и питьемъ и -Ьдою; 
Бойтесь же зд4сь на стада подымать святотатнуго руку; 
Богъ обладаетъ зд4сь всЬмп стадами быковъ и барановъ, 
Гел10съ св-Ьтлый, который все видитъ, все слышитъ, все знаетъ. 
Такъ я сказалъ, и они покорились мн* мужескимъ сердцемъ. 
^^*Но безпрестанно весь м-Ьсянь свир'Ьпствовалъ Нотъ; вс4 

друг1е 
В^Ьтрн молчали; порою лишь Эвръ подымался восточный; 
Спутники, хл4ба довольно им-Ья съ виномъ пурпуровымъ, 
Были спокойны; быковъ Гелхосовыхъ трогать и въ мысли 
Имъ не входило; когда же съ-Ьстной нашъ запасъ истончился, 
^^^Началп пищу охотой они промышлять; добывая 
Что, гд* случалось: стр-Ьляли дичийу, иль рыбу 
Остросогбенными крючьями удпли — голодъ томилъ ихъ. 
Разъ, помолиться желая богамъ, чтобъ они намъ открыли 
Путь, одинокой дорогой я шелъ черезъ островъ; невольно, 
З'^^Тою дорогой идя, отъ товариш,ей я удалился; 
Бъ м-ЬсгЬ заш,итномъ отъ в-Ьтра я рукп умылъ и молптвой 
Теплой къ безсмертнымъ владыкамъ Олимпа, къ богамъ 

обратился. 
Сладк1й на в-Ьждн мн* сонъ низвели нечувствительно боги. 
Злое тогда Эврплохъ предложен1е спутникамъ сд'Ьлалъ: 
^^^ Спутники верные, слушайте то, что скажу вамъ, печальный; 
ВсякШ родъ смерти для насъ земнородныхъ людейненавистенъ; 
Но умереть намъ голодною смертью всего ненавистней. 
Быберемъ лучшихъ быковъ въ Гелюсовомъ стад-Ь и въ жертву 
Зд4сь принесемъ ихъ богамъ, безиред^льнаго неба владыкамъ. 
^*5Посл'Ь — когда возвратимся въ родную Итаку, воздвигнемъ 
Бъ честь Гел10са, надъ нами ходяш,аго бога, богатый 
Храмъ и его дорогими дарами обильно украсимъ; 
Если жъ, утратой своихъ круторогихъ быковъ раздраженный, 
Онъ совокупно съ другими богами корабль погубить нашъ 
^^^Въ морЬ захочетъ, то легче, въ волнахъ захлебнувшись, 

погибнуть 
Бдругъ, ч4мъ на острове дикомъ отъ голода медленно таять. 
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Такъ говоридъ Эврилохъ и сопутники съ нимъ согласились. 
Лучшахъ тогда изъ быковъ Гел1осовыхъ, вольно бродившихъ, 
Взялн они — невдали корабля темноносаго стадо 
^^^Жирныхъ, огромнорогатыхъ и лбистыхъ быковъ тамъ 

гуляло — 
Ихъ обступили безумцы; воззвавши къ богамъОлимшйскимъ, 
Лнстьевъ нарвали они съ густоглаваго дуба, ячменя 
Бол-Ь въ запасЬ на черномъ своемъ вораблЬ не им4я. 
Кончивъ молитву, зар-Ьзавъ быковъ и содравши съ нихъ кожи, 
^^^ Бедра они вс4 отсЬклп, а кости, обвнтыя дважды 
Жиромъ, кровавыми св'Ёжаго мяса кусками обклали. 
Но, не им-Ья вина, возл1янье они совершили 
Просто водою и бросили въ жертвенный пламень утробу. 
Бедра сожгли, остальное же, сладкой утробы отв'Ьдавъ, 
^5 Все изрубили на части и стали на вертел ахъ жарить. 
Тутъ улет-Ьлъ усладительный сонъ, мн-Ь р^снпцы смыкавпнй. 
Я, пробудившись, пошелъ къ кораблю на песчаное взморье 
Шагомъ посп'Ьшнымъ; когда жъ къ кораблю подходилъ, бла- 

говоннымъ 
Запахомъ пара мяснаго я былъ пораженъ; содрогнувшись, 
^^^Жалобный голосъ упрека вознесъ я къ богамъ Олпмп1йскимъг 
Зевсъ, нашъ отедъ и владыка, блаженные, в-Ьчные боги. 
Вы на б^ду обольстительный сонъ низвели мнЬ на в4жды; 
Спутники тамъ безъ меня святотатное д'Ьло свершили. 
Тою порой о уб1йств'Ь быковъ Иперюновъ светлый 
^^^Сынъ изв'Ьш.енъ былъ Ламиетхей, длпнноод'Ьянной д-Ьвой. 
Съ гн'Ьвомъ великимъ къ безсмертнымъ богамъ обратясь, онъ 

воскликнулъ: 
Зевсъ, нашъ отецъ и владыка, блаженные, в'Ьчные боги, 
Жалуюсь вамъ на людей Одиссея, Лаэртова сына! 
Дерзко они у меня умертвили быковъ, на которыхъ 
^^•Такъ любовался всегда я — всходилъ ли на звездное небо, 
Съ зв^Ьзднаго ль неба сходилъ и къ земл* ниспускался. 
Если же вами не будетъ наказано ихъ святотатство, 
Въ область Аида сойду я и буду светить для умершихъ. 
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Гневному богу отйтствовалъ такъ тученосецъ Крошонъ: 
^^^Гелюсъ, сжЬло С1яй для безсмертньгхъ боговъ и для смертныхъ 
Року подвластныхъ людей, на земл-Ь плодоносной живущихъ. 
Ихъ я корабль чернобок1й , низвергнувши пламенный громъ свой, 
Въ мор'Ь широкомъ на мелк1Я части разбить не замедлю. 
[Это мн-Ь было открыто Калипсой божественной; ей же 
^^^Все разсказалъ вЬстоносецъ крылатый Кронхоновъ Эрм1й]. 
Я, возвратись къ кораблю своему на песчаное взморье, 
Спутнивовъ собралъ и вс4хъ одного за другимъ упрекалъ; 

но исп]равить 
Зла намъ ужъ было не можно; быки ужъ зар-Ьзаны были. 
Боги притомъ же и знаменье, въ страхъ насъ приведшее, дали: 
з^^Кожи ползли, а сырое на вертелахъ мясо и мясо, 
Снятое съ вертеловъ, жалобно ревъ издавали бычачай. 
Ц-Ьлые шесть дней мои непокорные спутники дерзко 
Били отборныхъ быковъ Гелюса и 4 л и ихъ мясо; 
Но на седьмой день, предъизбранный тайно Крошономъ 

Зевсомъ, 
400В'Ьтеръ утихъ и шум4ть перестала сердитая буря. 
Мачту поднявши и б-Ьлый на мачт-Ь расправивши парусь, 
ВсЬ мы взошли на корабль и пустились въ открытое море. 
Но, когда въ отдалеши островъ пропалъ, и исчезла 
Всюду земля и лишь небо, съ водами сл1янное, зр4лось, 
^^^Богъ громовержецъ Крошонъ тяжелую темную тучу 
Прямо надъ нашимъ сгустилъ кораблемъ и подъ нимъ по- 
темнело 
Море. И кратокъ былъ путь для него. Отъ заката примчался 
Съ воемъ Зефиръ п возстала великая бури тревога; 
Лопнули разомъ веревки, державш1я мачту; и разомъ 
**^Мачта, сломясь, съ парусами своими, гремяш;ая, пала 
Вся на корму и въ паденьи тяжелымъ ударомъ разбила 
Голову кормп1;ику; черепъ его подъ упавшей громадой 
Весь былъ расплюснутъ, и онъ, водолазу подобно, съ высокихъ 
Ребръ корабля кувырнувшися въ глубь, тамъ пропалъ и изъгЬла 
**^Духъ улетйлъ. Тутъ Зевесъ, заблиставъ, на корабль гро- 
мовую - 
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Бросилъ стр'Ьлу; завру жилось пронзенное судно и дымоиъ 
С:]^рнымъ его обхватило. ВсЬ разомъ товарищи были 
Сброшены въ воду и вс^, Еакъ вороны морсша разе]^ясь, 
. Въ шумной исчезли пучин'Ь — возврата дишилъ ихъ Крон10нъ. 
"^^^Я жъ, уд'Ьл'Ьвъ, межъ обломковъ остался до т^хъ поръ, 

покуда 
Киля водой не отбило отъ ребръ корабельныхъ: онъ боплылъ; 
Мачта за нимъ поплыла; обвивался сплетенный изъ крепкой 
Кожи воловьей ремень вкругъ нея: за ремень уц-Ьпившйсь, 
Мачту и киль имъ посп-Ьшно опуталъп плотно связалъ я, 
"^^^Ихъ обхватилъ и отдался во власть безиред^льнаго моря. 
Стихнулъ Зефиръ, присмир-бла сердитая буря; но быстрый 
Нотъ поднялся: онъ меня въ несказанную ввергнулъ тревогу. 
Снова обратной дорогой меня на Харибду помчалъ онъ. 
Ц'Ьлую ночь былъ туда я несомъ; а когда возс1яло 
^^^ Солнце — себя я узр-Ьлъ межъ утесами Скиллы п страшной 

Харибдой. 
Въ это мгновен1е влагу соленую хлябь поглощала; 
Я, ухватясь за смоковницу, росшую тамъ, приц-Ьпился 
Къ в-Ьтвямъ ея, какъ летучая мышь, иповисъ, н нельзя мн* 
Было ногой ни во что упереться — висЬлъ на рукахъ я. 
^^5 Корни смоковницы были далёко въ скал* и, расширясь, 
В-Ьтни объемомъ великимъ Харибду кругомъ осЬняли; 
Такъ тамъ, вися безъ движенхя, ждалъ я, чтобъ вынесли волны 
Мачту и киль изъ жерла, и въ тоски несказанной я долго 
Ждалъ — и ужъ около часа, въ который судья, разрешивши 
4^оЮношей тяжбу, домой вечерять, утомленный, уходитъ 
Съ площади — выплыли вдругъ изъ Харибды желанныя бревна. 
Бросился внизъ я, раскинувши руки и ноги, и прямо 
Тяжестью. всею упалъ на обломки несомые моремъ. 
Ихъ осЬдлавши, я началъ руками какъ веслами править. 
^^^Скидл* жъ владыка безсмертныхъ Кронюнъ меня не до- 

зволилъ 
Въ мор* приметить: иначе .была бъ иеизб-Ьжиа погибель. 
Девять носился я дней по водамъ; на десятый съ наставшей 

Ж7ВОВСК1Я, т. IV. 14 
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Ночью на островъ Огипго выброшенъ былъ, гд* Калипсо 
Царствуетъ, сйтлокудрявая, сладкоречивая нимфа. 
^^Принятъ я былъ благосклонно богиней. Объ этомъ однако 
Мн* говорить ужъ не нужно: вчера описалъ я подробно 
Все и теб'Ь и царице; весьма неразумно и скучно 
Снова разсказнвать то, что ужъ мы разсказали однажды. 



П-ЬСНЬ ТРИНАДЦАТАЯ. 

ТРИДЦАТЬ ЧЕТВЕРТЫЙ ДЕНЬ И УТРО ТРИДЦАТЬ ПЯТАГО. 

Одиссей, одаренный щедро царемъ АлБиноемъ, царицею Аретою и 
феакШцамн, покидаетъ съ наступлен1емъ ночи ихъ островъ. Онъ 
засыпаетъ. Т']^мъ временемъ корабль феакШскШ, быстро совершивъ 
свое плаван1е, достигаетъ Итаки. Вошедши въ пристань Форкин- 
скую, мореходцы выносятъ Одиссея на берегъ, соннаго, и тамъ 
оставляютъ его со вс^ни сокровищами, полученными имъ отъ феа- 
в1йцевъ. Они удаляются. Раздраженный Посидонъ превращаетъ 
корабль ихъ въ утесъ. Одиссей пробуждается, но не узнаетъ землн 
своей, которую Аеина покрыла густымъ туманомъ. Богиня встре- 
чается съ нимъ подъ видонъ юноши. Онъ разсказываетъ ей о себ^ 
вымышленную пов']Ьсть; тогда Аеина открывается ему, принявъ на 
себя образъ д'1вы. Спрятавъ сокровища Одиссеевы въ грот*]^ Наядъ, 
богиня даетъ ему наставлен1е, какъ отмстить женихамъ, превра- 
щаетъ его въ стараго нищаго и, повел'Ьвъ ему идти во внутренность 
острова къ свинопасу Эвмею, сама улетаетъ въ Лакедемонъ еъ 

Телемаку. 

Такъ Одиссей говорилъ, и ему въ потемн'Ьвшемъ чертог* 

Молча внимали другхе, и вс4 очарованы были. 

Тутъ обратилась къ нему Алкиноева сила святая: 

Если мой домъ м'Ьднокованный ты посбтилъ, благородный 

5 Царь Одиссей, то могу уповать, что препятствхй не встретишь 

НынЬ, въ отчизну отъ насъ возвращаясь, хотя и немало 

Б-Ьдъ испыталъ ты. А я обращуся теперь, феакхйцы, 

Еъ вамъ, ежедневно вино искрометное пьющимъ со мною 

Въ царскихъ палатахъ, внимая струнамъ золотымъп'Ьсноп^вца. 
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*^Все ужъ въ ковчег* дежитъ драгоц:Ьнномъ, и данныя гостю 
Ризы, и чудной работы златые сосуды и много 
Разныхъ подарковъ другихъ отъ владыкъ феашйскихъ; пу- 
скай же 
Къ нимъ по большому котду и треножнику прочной работы 
Каждый прибавить; себя жъ наградимъ за убытокъ богатымъ 
^^Сборомъ съ народа: столь щедро дарить одному не посиламъ. 
Такъ Алкиной говорилъ; и одобривъ его предложенье, 
Всё по домамъ разошлися, о лож'Ь и сн'6 помышляя. 
Встала изъ мрака младая съ перстами пурпурными Эосъ. 
Каждый поспешно отнесъ на корабль мЪднолитную утварь; 
^^Какъ же ту утварь подъ лавками судна укласть [чтобъ ра- 
ботать 
Веслами въ мор-Ь могли, не вредя ей, гребцы молодые], 
Самъ Алкиной, обошедши корабль, осторожно устроилъ. 
ВсЬ они въ царскихъ палатахъ потомъ учредили об^дъ свой. 
Тутъ собирателю тучъ, громоносцу Кротону Зевсу 
^*Въ жертву быка принесла Алкиноева сила святая. 
Бедра предавши огню, насладились роскошною пиш,ей 
Гости; и громко звуча вдохновенною лирой, предъ ними 
Пйлъ Демодокъ, многочтимый въ народ*. Но голову часто 
Царь Одиссей обраш;алъ на всемгрио-св-Ьтяп^ее солнце, 
^® Съ неба его понуждая сойти, чтобъ отъ4здъ ускорить свой. 
Такъ помышляетъ о сладостной вечер* пахарь, день ц-Ьлый 
Свежее поле съ четою воловъ бороздивши могучимъ 
Плугомъ и весело вид-бть ему заходяш;ее солнце: 
Тащится тяжкой стопою домой онъ готовить свой ужинъ. 
^5 Такъ Одиссей веселился, увидя склоненье на западъ 
Солнца. Тогда, обратяся ко всЬмъ феайянамъ вм-Ьст*, 
Слово такое сказалъ онъ, смотря на царя Алкиноя: 
Царь Алкиной, благородн*йш1й мужъ изъ мужей феашйскихъ, 
Въ путь снарядите меня, сотворивъ возл1янье безсмертнымъ; 
*^Сами же радуйтесь. Все ужъ готово, чего такъ желало 
Милое сердце, корабль и дары; да пошлютъ благодать мн* 
Боги Ураниды нын4, чтобъ я, возвратяся въ отчизну, 
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Дома жену безъ порока нашелъ и возлюбленныхъ ближнихъ 
ВсЁхъ сохраненныхъ; а вы благоденствуйте каждый съ своею, 
^^Сердцемъ избранной супругой и съ чадами; все да по- 

шлютъ вамъ 
Доброе боги: и зло никакое чтобъ васъ не коснулось. 
Еончилъ; и всЬ, изъявивъ одобренье, р'Ьшили немедля 
Гостя, пл^нившаго ихъ столь разумною р4чью, отправить 
Въ путь. Обратяся тогда къ Понтоною, сказалъ феак1янъ 
5^ Царь благородный: наполни кратеры виномъ и подай съ нимъ 
Чаши, дабы, помолившись владык* Кротону Зевсу, 
Странника въ милую землю отцовъ отпустили мы съ миромъ. 
Такъ онъ сказалъ и, кратеры наполнивъ впномъ благовон- 

нымъ, 
Подалъ съ нимъ чаши гостямъ Понтоной; п они возлхянъе 
^^Имъ совершили богамъ, безиред^льнаго неба владыкамъ, 
Каждый на м^ст'6 своемъ. Одиссей хитромысленный, вставши, 
Подалъ цариц* АретЬ двуярусный кубокъ; потомъ онъ, 
Голосъ возвысивъ, ей бросилъ крылатое слово: царица. 
Радуйся нын4 и жизнь проводи безпечально, докол* 
®^ Старость и смерть не придутъ въ обреченное каждому время. 
Я возвраш,аюсь въ отеческхй домъ свой; а ты благоденствуй 
Дома съ д-Ьтьми, съ домочадцами, съ добрымъ царемъ Ал- 

киноемъ. 
Слово такое сказавъ, черезъ медный порогъ перешел ъ онъ. 
Съ нимъ повелЬлъ Понтоною идти Алкиной, чтобъ ему онъ 
^^Путь указалъ къ кораблю и къ песчаному брегу морскому. 
Также царица Арета послала за нимъ трехъ домашнихъ 

служанокъ, 
Съ вымытой чисто одеждой одну и съ хитон омъ, другую 
Съ отданнымъ ей въ сохраненье блестяп1;имъ ковчегомъ, а 

третью 
Съ св'Ьтлопурпурнымъ виномъ и съ запасомъ -Ьды на дорогу. 
^^Къ брегу морскому он* подошли и, принявши изъ рукъ ихъ 
Платье, ковчегъ и вино и доролшую пип1;у, немедля 
Все на корабль отнесли быстроходный гребцы, и на гладкой 



73 — 103. пфснь ТРИНАДЦАТАЯ. 213 

Палуб-Ь мягкоБшрок1й коверъ съ простыней полотняной 
Подлй Еормы разостлали, чтобъ могъ Одиссей безтревожно 
^^Спать. И ветупилъ Одиссей на корабль быстроходный; и молча 
Легъ онъ на мягкоширотй коверъ. И на лавки порядкомъ 
Сйли гребцы, и канатъ отвязавъ отъ причальнаго камня, 
Разомъ ударили въ весла и взбрызнули темную влагу. 
Тою порой миротворно слетйль Одиссею на вЬжды 
®^С!онъ непробудный, усладный, съ безмолвною смертш 

сходный. 
Быстро [какъ полемъ пгарокимъ коней четверня, безпрестанно 
Сильнымъ гонимыхъ бичемъ, поражающимъ вс4хъ совокупно, 
Чуть до земли прикасаясь ногами, легко совершаетъ 
Путь свой] корабль, воздвигая корму, поб-Ьжаль, и пурпурной 
^^Сзади волной напирая, его многошумное море 
Мчало впередъ; безпрепятственно плнлъ онъ; и соколъ, бы- 

СТр'ЬЙШ1Й 

Между пернатыми неба, его не догналъ бы въ полет-Ь — 
Такъ онъ стремительно, зыбь разс4кая, лет-Ьлъ черезъ море. 
Мужа неся богоравнаго, по л наго мыслей высокихъ, 
^ Много встр-Ьчавшаго бЬдъ, сокрушающихъ сердце, средь 

бурной 
Странствуя зыби, и много великихъ видавшаго браней — 
Нын'Ь же спалъ онъ, забывъ претерп-Ьиное, сномъ безза- 

ботнымъ. 
Но поднялася зв4зда лучезарная, вестница св'Ьтлой, 
Въ сумраке раннемъ родившейся Эосъ; и путь свой окончивъ, 
®^Къ брегу Итаки достигнулъ корабль, об4гаюш,1й море. 
Пристань находится тамъ, посвященная старцу морскому 
Форку; ее образуютъ дв4 длинныя в4тви крутаго 
Брега, скалами зубчатыми въ море входяп1;аго; вЬтрамъ 
Онъ возбраняетъ извн-Ь нагонять на спокойную пристань 
*^^Болны тревожныя; могутъ внутри корабли на притонномъ 
М-Ьст* безъ привязи вольно стоять, не страшась непогоды; 
Въ самой вершине залива широкос^нистая зрится 
Маслина; близко ея полутемный съ возвышеннымъ сводомъ 
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Гротъ, посвященный прекраснымъ, слывущимъ Наядами, 

нимфамъ; 
*05Много въ томъ гротЬ кратеръ и большихъ двоеручныхъ 

вувшиновъ 
Каменныхъ: пчелы, гнЬздяся въ ихъ н^др*, свой медъ со- 

ставляютъ; 
Также тамъ много и каменныхъ длинныхъ становъ; за ста- 
нами 
Сидя, чудесно одежды пурпурныя ткутъ тамъ Наяды; 
В-Ьчно шумитъ тамъ вода ключевая; въ гротЬ два входа: 
**^Людямъ одинъ лишь пзъ нихъ, обращенный къ Борею, 

доступенъ; 
Къ Ноту жъ на югъ обращенный богамъ посвященъ — не 

дерзаетъ 
Смертный къ нему приближаться, однимъ лишь безсмертнымъ 

открытъ онъ. 
Зная то м-Ьсто, къ нему подошли мореходцы; корабль ихъ 
Ц'Ьлой почти половиною на берегъ вспрянулъ — такъ быстро 
**^Мчался онъ, веслами сильныхъ гребцовъ понуждаемый 

къ б'Ьгу. 
Сталъ неподвижно у брега могучхй корабль. Мореходцы, 
Съ палубы гладкой рукой осторожной царя Одиссея 
Снявъ съ простынею и съ мягкимъ ковромъ, на которыхъ ле- 

жалъ онъ 
Спящ1й глубоко, его положили на брег* песчаномъ; 
^^опослЬ, богатства собравъ, отъ разумныхъ людей феатйскнхъ 
Имъ полученныя въ даръ по внушенью великой Аеины, 
Бережно склали у корня оливы широкосЬнпстой 
Все, отъ дороги поодаль, дабы никакой проходящ1й, 
Пользуясь сномъ Одиссея глубокимъ, чего не похитилъ. 
^^^Кончивъ, пустилися въ море они. Но земли колебатель, 
Помня во гн'ЬвЬ о прежнихъ угрозахъ своихъ Одиссею, 
Твердому въ бйдствхяхъ мужу, съ такой обратился молитвой 
Къ Зевсу: о Зевсъ, нашъ отецъ и владыка, не буду богами 
ВолЬ честимъ я, когда мной ругаться начнутъ феакхйцн, 
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* 30 Смертные люди, хотя и божественной нашей породы; 
В'Ьдалъ всегда я, что въ домъ свой, немало тревогъ испытавши, 
Додженъ вступить Одиссей; я не могъ у него возвраш,енья 
Вовсе похитить: ты прежде ужъ судъ произнесъ свой. 
НынЬ жъ его феак1йды въ своемъ корабли до Итаки 
^^^Спящаго, мпЬ вопреки, довезли, напередъ одаривши 
Золотомъ, м-Ьдью и множествомъ ризъ, драгоц'Ьнносотканныхъ, 
Такъ изобильно, что даже изъ Трои подобной добычи 
Онъ не привезъ бы, когда бъ безпрепятственно въ домъ 

возвратился. 
Гневному Богу отв'Ьтствовалъ тучъ собиратель Крошонъ: 
140 Странное слово сказалъ ты, могучхй земли колебатель; 
Ты ль не въ чести у боговъ, и возможно ль, чтобълучшхй, 
Старшхй и силою первый не чтимъ былъ отъ младшихъ и 

низшихъ? 
Если же кто изъ людей земнородныхъ, съ тобою неравныхъ 
Силой и властью, тебя не почтить, накажи безпоп1;адно. 
^^^Д-Ьйствуй теперь, какъ желаешь ты самъ, какъ прхятн'Ье 

сердцу. 
Богъ Посидонъ, колебатель земли, отвЬчалъ громовержцу: 
См-бло бъ я действовать сталъ, о Зевесъ чернооблачный, 

если бъ 
Сплы великой твоей и тебя раздражить не страшился; 
НынЬ же мной феак1йск1й прекрасный корабль, Одиссея 
130 Въ землю его проводившхй и моремъ обратно плывуш;1й 
Будетъ разбить, чтобъ впередъ ужъ они по водамъ не дерзали 
БсЬхъ провожать, и горою великой задвину ихъ городъ. 
Гневному Богу отв'Ьтствовалъ такъ громовержецъ Кронхонъ: 
Другъ Посидонъ, полагаю, что самое лучшее будетъ, 
^^^Если [когда подходяш^хй корабль издалёка увидятъ 
Жители града] его передъ ними въ утесъ обратишь ты, 
Образъ плывуп1,аго судна ему сохранивши, чтобъ чудо 
ВсЬхъ изумило; потомъ ты горою задвинешь ихъ городъ. 
Слово такое услышавъ, могучхй земли колебатель 
*®°Въ Схерхю, гд-Ь обиталъ феакхйсшй народъ, устремился 
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Ждать корабля. И корабль, обтекатель морей, приближался 
Быстро. Къ нему подошедъ, колебатель земли во мгновенье 
Въ камень его обратилъ и ударомъ ладони къ морскому 
Дну основашемъ кр-Ьпко притиснулъ; потомъ удалился. 
1в5Шумно словами крылатыми спрашивать стали другъ друга 
Веслолюбивые, см']^лые гости морей феак1йцы, 
Глядя одинъ на другаго, и такъ межъ собой разсуждая: 
Горе! кто вдругъ на водахъ оковалъ нашъ корабль быстро- 
ходный, 
Къ берегу шедш1й? Его ужъ вдали различали мы ясно. 
*^^Такъ говорили они, не постигну въ того, что случилось. 
Къ нимъ обратился тогда А.1киной и сказалъ: феакхйцы, 
Горе! я вижу, что нын4 сбылося все то, что отецъ мой 
Мн'Ь предсказалъ, говоря, какъ на насъ Посидонъ негодуетъ 
Сильно за то, что развозимъ мы всЬхъ по морямъ безопасно. 
*^5 Некогда, онъ утвержда.1ъ, феак1йск1й корабль, проводивш1й 
Странника въ землю его, возвращаяся моремъ туманнымъ, 
Будетъ разбить Посидономъ, который высокой горою 
Градъ нашъ задвинетъ. Такъ ми* говорилъ онъ, и все со- 
вершилось. 
Вы жъ, феакШскхе люди, исполните то, что скажу вамъ: 
*80Съ этой поры мы не станемъ уже по морямъ, какъ бывало, 
Странниковъ, нашъ пос4п1;аюп1;пхъ градъ, провожать; По- 

сидону жъ 
Въ жертву немедля двенадцать быковъ принесемъ, чтобъ на 

милость 
Онъ преклонился, и града горой не задвинулъ великой. 
Такъ онъ сказалъ и быковъ приготовплъ на жертву объятый 
*85Страхомъ народъ; п усердно молясь Посидону владык*, 
ВсЬ феакШсше старцы, вожди и вельможи стояли 
Вкругъ алтаря. Той порой Одиссей, привезенный въ отчизну 
Сонный, проснулся, и милой отчизны своей не узналъ онъ — 
Такъ былъ отсутственъ давно; да и сторону всю ту покрыла 
**® Мглою туманною дочь громовержца Аоина, чтобъ не былъ 
Прежде, покуда всего отъ нея не услышптъ, кЬмъ встрЬченъ 
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Царь Одиссей, чтобъ его ни жена, ни домашшй, ни житель 
Града какой не узнали, пока женихамъ не отмстить онъ; 
Вотъ почему и явилось очамъ Одиссея столь чуждымъ 
*^^Все, и излучины длинныхъ дорогъ, и заливъ межъ стенами 
Гладкихъ утесовъ, и темныя сЬни деревъ черноглавыхъ. 
Вставши съ великимъ волненьемъ, онъ началъ кругомъ ози- 
раться; 
Скорбь овладела душою его, по бедрамъ онъ могучимъ 
Кр-Ьпко ударивъ руками, въ печали великой воскликнулъ: 
^^^Горе! къ какому народу зашелъ я! здЬсь, можетъ быть, 

область 
Дикихъ, незнающихъ правды людей, иль, быть можетъ, я 

•встрЬчу 
Смертныхъ прив'Ьтливыхъ, богобоязненннхъ, гостепр1имныхъ. 
Гд4 же я скрою богатства мои и куда обратиться 
Мн-Ь самому? Для чего межъ людьми феакхйскими дол-Ь 
^^^Я не остался! къ другому изъсильныхъ владыкъ въ ихънарод'Ь 
Я бы приб'Ьгнулъ, и онъ бы помогъ мн-Ь достигнуть отчизны; 
Нын-Ь жъ не знаю, что д-Ьлать съ своимъ мн* добромъ; безъ 

храпенья 
Зд4сь не оставлю его, отъ прохожихъ расхип1;ено будетъ. 
Горе! я вижу теперь, что не вовсе умны и правдивы 
^^^Были въ поступкахъ со мною и царь и вожди феак1йцевъ: 
Ими я брощенъ въ краю 'мн-Ь чужомъ; отвести об-Ьщались 
Въ милую прямо Итаку меня, и нарушили слово; 
Ихъ да накажетъ Зевесъ, покровитель лишенныхъ покрова, 
ЗрящШ на наши д'Ьла и караюш,1й наши злодейства. 
^*^Должно однако богатства мои перечесть, чтобъ увидать, 
Ц4ло ли все, не украли ль чего въ корабле быстроходномъ? 
Онъ сосчиталъ всЬ котлы, всЬ треножники, всЬ золотыя 
Утвари, вс4 драгоц^нно-сотканвыя ризы, и ц4лымъ 
Все оказалось; но горько онъ плакалъ о милой отчизн-Ь, 
^^Глядя на шумное море, бродя по песчаному брегу 
Въ тяжкой печали. Къ нему подошла тутъ богиня Аеина, 
Образъ принявъ пастуха, за овечьимъ ходящаго стадомъ, 
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Юнаго, нужной красою подобнаго царскому сыну; 

Ей покрывала двойная широкая мант1Я плечи, 

225Н0РИ С1ЯЛИ въ сандал1яхъ, легкимъ копьемъ подпиралась. 

Радуясь встр^чЬ такой, Одиссей подошелъ къ св-Ьтлоокой 

Д-Ьв^ и, голосъ возвысивъ, ей бросилъ крылатое слово: 

Другъ, ты въ землЬ незнакомой мпЬ страннику встретился 

первый; 
Радуйся! сердце жъ на милость свое отвори; сохрани мнЬ 
ззоэто добро, и меня самого защити; я какъ бога, 
Другъ, умоляю тебя и колена твои обнимаю: 
Мн* отвечай откровенно, чтобъ могъ я всю истину выдать, 
Гд* я? Въ какой сторон-Ь? И какой зд-Ьсь народъ обитаетъ? 
Островъ ли это гористый иль въ море входяпцй, высокШ 
^^^Берегъ земли матерой, покровенной крутыми горами? 
Дочь светлоокая Зевса Аеина ему отв4чала: 
Видно, что ты издалека, пришелецъ, нль вовсе безсмысленъ, 
Если объ этомъ не выдаешь кра-Ь? Но онъ не безславенъ 
Между краями земными, народамъ земнымъ онъ известенъ 
^^^ВсЬмъ, какъ живущимъ къ востоку, гд* Эосъ и Гел10съ 

всходятъ, 
Такъ и живущимъ на западъ, гд4 область туманныя ночи; 
Правда, гористъ и суровъ онъ, конямъ неприволенъ, но 

вовсе жъ 
Онъ и не дикъ, не безплоденъ, хътя не широкъ и полями 
Б4денъ; онъ жатву сторицей даетъ и на немъ винограда 
^*^ Много родится отъ частыхъ дождей и отъ росъ плодо- 

творныхъ; 
Пажитей много на немъ для быковъ и для козъ, и богдтъ онъ 
Л^сомъи множествомъ водъ, безущербно годъ ц'Ь.ихй текущихъ. 
Странникъ, конечно молва объ Итак* дошла и къ пред^ланъ 
Трои, лежащей, какъ слышно, далеко отъ края ахеянъ. 
25^ Кончила. Въ грудь Одиссея веселье отъ словъ сихъ проникло; 
Радъ быль услышать онъ имя отчизны изъ устъ светлоокой 
Дочери Зевса эгидодержавца Паллады Аеины; 
Голосъ возвысивъ, онъ бросилъ крылатое слово богине 
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[Правду однако онъ скрылъ отъ нея хитроумною р^чью, 
^^^Въ сердц'Ь своемъ осторожно о польз* своей помышляя]: 
Имя ИтаЕи впервые услышалъ я въ КригЬ обширномъ, 
За моремъ; нынЬ жъ и самъ я пред-Ьловъ Итаки достигнулъ, 
Много сокровищъ съ собою привезши и столько же дома 
Д'Ьтямъ оставивъ; б'Ьжалъ я оттуда, убивъ Архилока, 
^вощоменеева милаго сына, который въ обширномъ 
Крит:Ь мужей предпргимчивыхъ всЬхъ поб']^ждалъ быстротою 
Ногъ; онъ хотЬлъ у меня всю добычу троянскую [столько 
Злыхъ мн4 тревогъ приключившую въ т4 времена, какъ во 

многихъ 
Браняхъ я былъ и среди б-Ьдоноснаго странствовалъ моря] 
2^^ Силой отнять, поелику его я отцу отказался 
Въ ТроЬ служить и своими людьми предводилъ; но его я, 
Шедшаго съ поля, съ товарищемъ подлЬ дороги укрывшись, 
М'Ьтконаправленнымъ м-Ьднымъ копьемъ умертвилъ изъ засады; 
Темная ночь небеса покрывала тогда, никакой насъ 
2^^ Видеть немогъ челов4къ; н не св-Ьдалъ никто, что убШца 
Я; но, копьемъ м-Ьдноострымъ его умертвивъ, не замедлилъ 
Я, къ кораблю финик1йскихъ людей благородныхъ пришедши, 
Пхъ убедить предложеньемъ даровъ, чтобъ меня на корабль 

свой 
Взявши и въ Пилосъ привезши, тамъ на берегъ дали мн'Ь выдти, 
275ИливъЭлиду, священную область эпеянъ, меня проводили; 
Но береговъ ихъ достигнуть намъ не далъ враждующ1й вЪтеръ 
Къ горю самихъ мореходцевъ, меня обмануть не хотЬвшихъ; 
Сбившись съ дороги, сюда мы приплыли ночною порою; 
Въ пристань на веслахъ ввели мы корабль и никто не по- 
мысли лъ, 
^8^ Сколь ни стремило къ тому насъ желанье, объ ужинЬ; всЬ мы, 
Вм4ст4 сошедъ съ корабля, улеглися на брег* песчаномъ; 
Въ это мгновенье въ глубокШ я сонъ погрузился; они же. 
Взявши пожитки мои съ корабля, ихъ сложили на землю 
Танъ, гд^Ь заснувши лежалъ на пескЪ я; потомъ, возвратяся 
28^Вс& на корабль, къ берегамъ многолюдной Сидонш путь свой 
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Быстро направили. Я же остался одинъ, сокрушенный. 
Кончилъ. Съ улыбкой Аеина ему св^^тлоокая щеки 
Н']^жной рукой потрепала, явившись прекрасною, съ станомъ 
Стройно высокимъ, во всЬхъ рукод'Ьльяхъ искусною Д'ЁВОЙ. 
^^^Голосъ возвысивъ, богиня крылатое бросила слово: 
Долженъ быть скрытенъ и хитръ несказанно, кто спорить сь 

тобою 
Въ вымнслахъ разныхъ захочетъ; то было бы трудно и богу. 
Ты, кознод'Ьй, на коварныя выдумки дерзкШ, не можешь. 
Даже и въ землю свою возвратясь, оторваться отъ темной 
2*^ Лжи и отъ словъ двоемысленныхъ, смолода къ нимъ пр1у- 

чившись; 
Но объ этомъ теперь говорить безполезно; мы оба 
Л юбимъ хитрить. На землЬ ты межъ смертными разуме мъ первый 
Также и сладкою р-Ьчью; я первая между безсмертныхъ 
Мудрымъ умомъ и искусствомъ на хитрые вымыслы. Какъ же 
зо<>Могъ не узнать ты Паллады Авины, тебя неизменно 
Въ тяжкихъ трудахъ подкреплявшей, хранившей въ напа- 

стяхъ, и НЫН'Ь 
ВсЬмъ феак1янамъ сердце къ тебЬ на любовь преклонившей? 
Знай же, теперь я пришла, чтобъ, съ тобой все разумно 

обдумавъ, 
Къ м^сту прибрать зд'Ьсь все то, что отъ ш;едрыхъ людей 

феак1йскихъ 
^^^Ты получилъ при отъ-бзд-Ь моимъ благосклоннымъ вну- 

шеньемъ; 
Также, чтобъ зналъ ты, как1Я судьба въ многославномъ жилпщ'Ь 
Царскомъ б-Ьды для тебя приготовила. Ты же мужайся; 
Но берегись, чтобъ никто тамъ, ни мужъ, ни жена, не про- 

в-Ьдалъ 
Тайны, что бедный скиталецъ — ты самъ, возвратившхйся; молча 
^*®ВсЬ оскорбленья сноси, наглецамъ уступая безъ гн4ва. 
Светлой Аеин'Ь отв'Ьтствовалъ такъ Одиссей богоравный: 
Смертный, и самый разумный, съ тобою случайно, богиня, 
ВстрЬтясь, тебя не узнаетъ: во всЬхъ ты являешься видахъ. 
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Помню однако я, сколь ты бывала ко мн^ благосвлонна 
^*^Въ г6 времена, какъ ъъ Троянской землЬ мы сражались, 

ахейцы. 
Но, когда ниспровергнувши городъ Прхамовъ великхй, 
Мы къ кораблямъ возвратились, разгн^^ванный богъ разлу- 

чилъ насъ. 
Съ т4хъ поръ съ тобой не встр-Ьчался я, Дхева дочь, не 

прим-Ьтилъ 
Также, чтобъ ты, на корабль мой вступивши, меня отъ какого 
^^^Зла защитила. Съ разорваннымъ сердцемъ, безъ всякой 

заш;иты, 
Странствовалъ я: наконецъ отъ напастей избавили боги. 
Только въ стране плодоносной мужей феак1йскихъ меня ты 
Сдовомъ своимъ ободрила и въ городъ мнЬ путь указала. 
НынЬ жъ, колЬна объемля твои, умоляю Зевесомъ 
^^^[Я сомневаюсь, чтобъ былъ я въ Итак4; я въ землю иную 
Прибылъ; ты, такъ говоря, безъ сомнЬнья испытывать шуткой 
Хочешь мн-Ь сердце; ты хочешь мой разумъ ввести въ за- 
блужденье]. 
Точно ль, скажи мн-Ь поистин-Ь, милой отчизны достигъ я? 
Дочь светлоокая Зевса Аеина ему отв-Ьчала: 
^^Въ сердце моемъ благосклонность къ тебе сохранилася таже; 
Мне невозможно въ несчастьи покинуть тебя; ты прхемлешь 
Ласково каждый советъ, ты понятливъ, ты смелъ въ испол- 

неньи; 
Всяшй, на чуже скитавшхйся долго, достигнувъ отчизны, 
Домъ свой, жену и детей пламенеетъ желаньемъ увидеть; 
^^^Ты жъ, Одиссей, не спеши узнавать, воздержись отъ раз- 

спросовъ; 
Прежде ты долженъ жену испытать; неизменная сердцемъ. 
Дома она ожидаетъ тебя съ нетерпенхемъ, тратя 
Долг1е дни и безсонныя ночи въ слезахъ и печали. 
Я же сомнен1я въ томъ никогда не имела— напротивъ 
^*® Знала, что спутниковъ всехъ потерявъ, ты домой возвра- 
тишься; 
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Но неприлично мн'Ь было вражду заводить съ Посидономъ, 
Братомъ родителя Зевса, тобой оскорбленнымъ: ты сильно 
Душу разгн4валъ его умерщвленхемъ милаго сына. 
Но, чтобъ ты могъ мн-Ь пов-Ьрить, тебй я открою Итаку. 
^^Зд-Ьсь посвященная старцу морскому Форкинская пристань; 
Въ самой вершин'Ь залива широкос^нистую видишь 
Маслину; близко ея полутемный съ возвышеннымъ сводоыъ 
Гротъ, посвященный прекраснымъ, слнвущимъ Наядами, 

нимфамъ 
[Самый тотъ хладный, въ утес* таящ1йся гротъ, гд* столь часто 
350 Хы приносилъ экатомбы богатыя чистымъ Наядамъ]. 
Вотъ и гора Нерюнъ, покровенная л-Ьсомъ широкимъ. 
Кончивъ, богиня туманъ разделила; окрестность явилась; 
Въ грудь Одиссея при вид'Ь такомъ пролилося веселье; 
Бросился онъ целовать плододарную землю отчизны; 
355 Руки поднявъ, обратился потомъонъ съ молитвой къ Наядамъ: 
Нимфы Наяды, Зевесовы дочери, я ужъ не думалъ 
Зд-Ьсь васъ увид-бть; теперь веселитесь моею веселой. 
Нимфы, молитвой; и будутъ дары вамъ обычныя, если 
Дочь броненосная Зевса Аоина и мн* благосклонно 
зв<> Жизнь сохранитъ, и милаго сына спасетъ отъ напасти. 
Дочь светлоокая Зевса Аеина ему отвечала: 
Будь беззаботенъ; не этимъ теперь ты тревожиться долженъ; 
Долженъ напротивъ сокровища въ н^др-Ь пространнаго грота 
Спрятать свои, чтобъ изъ нихъ ничего у тебя не пропало. 
зв^Посл*, все д-Ьло обдумавъ, мы выберемъ то, что полезней. 
Кончивъ, богиня во внутренность грота вошла и рукою 
Темные стЬнъ закоулки ощупала; сынъ же Лаэртовъ 
Все, и нетл-Ьиную м-Ьдь, и богатыя платья, и злато, 
Имъ отъ людей Феакхйской земли полученныя, собрал ъ; 
'^^Въ грогЬ ихъ склавъ, передъ входомъ его положила огромный 
Камень дочь Зевса эгидодержавца Паллада Аеина. 
Оба тогда, подъ широкосЬнистою маслиной сЬвши, 
Стали обдумывать, какъ погубить жениховъ многобуйныхъ. 
Дочь светлоокая Зевса богиня Аеина сказала: 



375—408. ПФСНЬ тринадцатая. 223 

'^0 Лаэртидъ, многохитростный мужъ, Одиссей благородный, 
Выдумай, какъ бы теб'Ь жениховъ наказать беззавонныхъ, 
Бол'Ь трехъ л-Ьтъ самовластно твоимъ обладающихъ домомъ, 
Муча докучнымъ своимъ сватовствомъ Пенелопу; она же, 
Сердцемъ въ разлук^Ь съ тобою крушась, нодаетъ имъ надежду 
^^^Вс^мъ, и каждому порознь себя об'Ьщаетъ, и в4сти 
Добрыя шлетъ къ нимъ, недоброе въ сердц-Ь для нихъ замышляя. 
Светлой Аеин'Ь отвЬтствовалъ такъ Одиссей многоумный: 
Горе! и мн-Ь бъ, какъ царю Агамемнону сыну Атрея, 
Жалостной гибели въ царскомъ жилищ'Ь моемъ не избегнуть, 
^^^Если бы вовремя мн* ты всего не открыла богиня! 
Дай мнй теперь наставленхе, какъ отомстить имъ; сама же 
Мн* помоги и такую жъ даруй мн'Ь отважность, какъ въ Тро'Ь, 
ГдЬ мы разрушили свЬтлыя ст4ны Прхамова града. 
Стой за меня и теперь, какъ тогда, св^Ьтлоокая; см-Ьло 
^^Вндти готовъ и на триста мужей я, хранимый твоею 
Силой божественной, если ко мн'Ь ты еще благосклонна. 
Дочь св'Ьтлоокая Зевса Аоина ему отвечала: 
Буду стоять за тебя и теперь я, не будешь оставленъ 
Мной и тогда, какъ приступимъ мы къ д'Ьлу; и думаю скоро 
^®^Лоно земли безпред'Ьльной обрызжется кровью п мозгомъ 
Многихъ изъ нихъ, беззаконныхъ, твое достоянье губяп1;ихъ. 
Прежде однако тебя превращу я, чтобъ не былъ ник'Ьмъ ты 
Узнанъ: наморщу блестящую кожу твою на могучихъ 
Членахъ, сниму съ головы златотемные кудри, покрою 
/^Рубищемъ б-Ьднымъ п.1еча, чтобъ гляд-Ьлъ на тебя съ от- 

вращеньемъ 
Каждый, иструпомъ глаза, столь прекрасные нын-Ь, подерну; 
Въ видЬ такомъ женихамъ ты, супруг'Ь и сыну [который 
Дома тобой былъ сГставленъ], неузнанный, будешь противенъ. 
Прежде однако отсюда ты долженъ пойти къ свинопасу, 
^^Главному зд'Ьсь надъ стадами свиными смотрителю; в4ренъ 
Онъ и теб-Ь и разумной твоей Пепел опЬ и сыну; 
Встретишь его ты у стада свиней: близъ утеса Коракса, 
Подлй ключа Аретузы лазоревой стадо пасется, 
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Жадно питаяся тамъ желудьми, и водой запивая 
^*<>Пищу, которая тушу свиную густымъ наливаетъ 
Жиромъ.Оь нимъ сидя, его обо всемъ тыподробно разспроспшь. 
Тою порою я въ женопрекрасный пойду Лакедёмонъ 
Вызвать къ теб*, Одиссей, твоего Телемака оттуда: 
Онъ же въ широкоравнинную Спарту пошелъ, чтобъ услышать 
^^^в-Ьсть о теб* отъ Атрида, и живъ ли еще ты, пров'Ьдать. 
Светлой Авин* отв'Ьтствовалъ такъ Одиссей многоумный: 
В^дая все, для чего же ему не сказала ты правды? 
Странствуя, многимъ и онъ сокрушеньямъ подвергнуться можетъ 
На морЬ бурнопустынномъ, грабителямъ домъ свой оставнвъ. 
^20 Дочь светлоокая Зевса Аеина ему отв-Ьчала: 
Много о томъ Одиссей ты тревожиться сердцемъ не долженъ. 
Я проводила его, чтобъ людей посмотр4лъ и межъ ними 
Нажилъ великую славу; легко все окончивъ, теперь онъ 
Въ дом4 Атреева сына сидитъ и роскошно пируетъ. 
^^^ Правда, его женихи стерегутъ въ корабл-Ь темногрудомъ. 
Злую погибель готовя ему ра возвратной дорог-Ь; 
Я имъ однако того не дозволю; и прежде могила 
Многихъ изъ нихъ, разоряюш,ихъ дерзостно домъ твой, по- 

глотитъ. 
Съ сими словами богиня къ нему прикоснулася тростью. 
^^^Разомъ на членахъ его, вдругъ изсохшее, сморщилось т-Ьло, 
Спали съ его головы златотемные кудри, сухою 
Кожею дряхлаго старца дрожащхя кости покрылись, 
Оба столь прежде прекрасные глаза подернулись струпомъ. 
Плечи оделись тряпицей, въ лохмотье разорваннымъ, старнмъ 
^^^^убящджъ, грязнымъ, совсЬмъ почерн4вшимъ отъ смрад- 
наго дыма; 
Сверхъ же одежды оленья широкая кожа повисла. 
Голая, вовсе безъ шерсти; давъ посохъ ему и котомку. 
Всю въ заплатахъ, висящую вм-Ьсто ремня на веревке, 
Съ нимъ разлучилась богиня; что д-Ьлать, его научивши, 
^*®Къ сыну его полетала она въ Лакедёмонъ священный. 
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ПЪСНЬ ЧЕТЫРНАДЦАТАЯ. 

ТРИДЦАТЬ ПЯТЫ& ДЕНЬ. 

Одиссей приходить къ Эвмею; позавтракавъ съ нимъ^ онъ ув-Ь- 
ряетъ стараго свинопаса, что господинъ его скоро возвратится и 
подтверждаетъ то клятвою, но Эвмей ему не в'^ритъ. Одиссей раз- 
сказываетъ ему вымышленную о себ-Ь пов-Ьсть. Бъ вечеру всЬ дру- 
пе пастухи возвращаются съ паствы. Эвмей убиваетъ откормлен- 
ную свинью на ужинъ. Хододная ночь; Одиссей вымышленнымъ о 
себ-Ь разсказомъ побуждаетъ Эвмея дать ему теплую мант1ю на ночь. 
Вс^ засыпаютъ въ дом^; одинъ Эвмей уходитъ наблюдать за ста- 

домъ, оставленнымъ въ пол^. 

Тою порою изъ пристани вкругъ по тропинкЬ нагорной 
Л^сомъ пошелъ онъ въ ту сторону, гд4 по сказанью Авины 
Жилъ свинопасъ богоравный, который усердн-Ье прочихъ 
Царскихъ рабовъ наблюдалъ за добромъ своего господина. 
^ Онъ на двор'Ь передъ домомъ въ то время сид'Ьлъ за работой; 
Домъ же стоялъ на высокомъ, открытомъ и крутообразномъ 
М-Ьст-Ь, просторный, отвею ду обходный; его для свиныхъ тамъ 
Стадъ свинопасъ, не спросясь ни съ царицей, ни съ старцемъ 

Лаэртомъ, 
Самъ, поелику его господинъ былъ отсутственъ, изъ твердыхъ 
*^Камней построилъ; ограда терновая ст-Ьны в-Ьичала; 
Тынъ изъ дубовыхъ, обтесанныхъ, близко одинъ отъ другаго 
Въ землю вколоченпыхъ кольевъ его окружалъ; на двор'Ь же 
ЦЬлыхъ двенадцать просторныхъзакутъ для свиней находилось: 
Каждую ночь въ т* закуты свиней загоняли и въ кавдой 
*^Ихъ пятьдесятъ, на земл-Ь неподвижно лежащихъ, тамъ было 
Заперто — матки одн* для расплода, самцы же во вн'Ьшнихъ 
Спали закутахъ, и въ меньшемъ числ-Ь: убавляли, пируя, 
Ихъ женихи беззаконные [самъ свинопасъ принужденъ былъ 
Лучшихъ и самыхъ откорм ленныхъ имъ посылать ежедневно]; 
^^ Триста пхъ тамъ шестьдесятъ борововъ на лицо оставалось; 
Ихъ сторожили четыре собаки, какъ дикхе зв-Ьри, 

Якуковсв|Я, т. IV. 15 
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Злобныя: самъ свинопасъ, повелитель мужей, для себя ихъ 
Внкормилъ. Сидя тогда передъдомомъ,Ероилъ онъ изъ Ер']^пЕоб 
Кожи воловьей подошвы для ногъ; пастухи же друпе 
^*Были въ отлучк-Ь: на пажити съ стадомъ свиней находились 
Трое, четвертый самимъ повелителемъ посланъ былъ въ городъ 
Лучшую въ стад-Ь свинью женихамъ необузданнымъ противъ 
Воли отдать, чтобъ зар-Ьзавъ ее, насладились -Ьдою. 
Вдругъ вдалекЬ Одиссея увидали злыя собаки; 
^Съ лаемъ он'Ь на него побежали; къ земл'Ь осторожно, 
Видя опасность, присЬлъ Одиссей, но изъ рукъуронилъ онъ 
Посохъ, и жалкую гибель въ своемъ бы онъ встр-Ьтилъ вла- 

д'Ьньи, 
Если бы самъ свинопасъ, за собаками бросясь посп']^шно, 
Выб-Ьжать, кинувъ работу свою, не усп'Ьлъ изъ заграды; 
з^Крикнувъ на бЬшеныхъ псовъ, чтобъ пугнуть ихъ, швы- 
рять онъ большими 
Камнями началъ; потомъ онъ сказалъ, обратясь къ Одиссею: 
Былъ бы, старикъ, ты разорванъ, когда бъ опоздалъ я минуту; 
Тяжкимъ упрекомъ легло бъ мн-Ь на сердце такое несчастье; 
МнЬ же и такъ ужъ довольно печалей безсмертные дали; 
^^Зд-Ьсь, о моемъ господин-Ь божественномъ сЬтуя, долженъ 
Я для незваныхъ гостей борововъ Одиссеевыхъ жирныхъ 
Прочить, тогда какъ, бытъ можетъ, онъ самъ безъ покрова, 

безъ пипщ 
Странствуетъ въчуждыхъ земляхъ,межъ народовъ инаго языка 
[Если онъ только еще гдЬ схяшемъ дня веселится]. 
*5Въ домъ мой последуй за мною, старикъ; я тебя дружелюбно 
Пиш.ею тамъ угош.у и виномъ; отдохнувши, ты скажешь, 
Кто ты, откуда, как1Я б4дн и напасти гд'Ь встр^Ьтилъ? 
Кончилъ,ивъдомъсъ Одиссеемъвошелъ свинопасъ богоравный; 
Тамъ онъ на кучу его посадилъ многолиственяыхъ св-Ьжихъ 
^Сучьевъ, недавно нарубленныхъ, прежде косматою кожей 
Серны, на ней же онъ спалъ по ночамъ, ихъ покрнвъ. 

Одиссею 
Былъ по душЬ столь радушный пр1емъ; онъ сказалъ свинопасу: 
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Зевса молю я и вЬчныхъ боговъ, чтобъ теб4 ниспослали 
Всякое благо за то, что меня ты такъ ласково принялъ. 
^^Стрйннику такъ отв'Ьчалъ ты, Эвмей, свинопасъ богоравный: 

Если бы, другъ, ктоихужетебяпосЬтилънасъ, мыдолгъсвой 
Гостя почтить сохранили бы свято — Зевесъ къ намъ приводить 
Нищихъ и странниковъ; даръ и убогхй Зевесу угоденъ. 
Слишкомъ же щедрыми быть намъ не можно, рабамъ, въ 

безпрестанномъ 
^^Страх-Ь живущимъ, понеже теперь господа молодые 
Властвуютъ нами. Крошонъ р'Ьшилъ, чтобъ лишенъ былъ 

возврата 
Онъ, столь ко МП* благосклонный; меня бъ онъ устроилъ, 

мн4 далъ бы 
Все, что рабу за усердье даетъ господинъ благодушный 
[Поле и домъ и хозяйку, которую по сердцу бъ самъ онъ 
^^Выбралъ], понеже онъ много трудился и боги усп4хомъ 
Трудъ наградили, какъ зд'Ьсь и меня за труды награждаютъ; 
Такъ бы со мною зд4сь милостивъ былъ онъ, когда бъ могъ 

достигнуть 
Старости, дома; но н-Ьтъ ужъ его.... о! зач^мъ не Еленйнъ 
Родъ истребленъ! отъ нея сокрушились колена славн-Ьйшпхъ 
^^Нашихъ героевъ: и онъ за обиду Атрида съ другими 
Въ Трою неволей пошелъ сокрушить Илхонъ многоконный. 
Такъ говорилъ онъ, и поясомъ легкхй хитонъ свой стянувши, 
Къ той отделенной закутЬ пошелъ, гд-Ь одни поросята 
Заперты были; взявъ двухъ пожирней, онъ обоихъ зарЬзалъ, 
^^Ихъ опалилъ и на части разсЬкъ, и на вертелъ наткнувши 
Части, изжарилъ ихъ; кончнвъ, горячее мясо онъ подалъ 
Гостю на вертел-Ь, ячной мукою его пересыпавъ, 
Посл-Ь, медвянымъ виномъ деревянный наполнивши кубокъ, 
С4лъ противъ гостя за столъ и, его приглашая къ об4ду: 
^^Странникъ, сказалъ, не угодно ль теб4 поросятины, нашей 
Пищи убогой, отведать? Свиней же одни безпощадно 
Жрутъ женихи, не страшась никакого за то наказанья; 
Д4лъ беззаконныхъ однако блаженные боги не любятъ: 
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Правда одна и благхе поступки людей имъ угодны; 
®5Даже разбойн^ики, злые губители, разныя земли 
Грабить обыкп11е — ^многой добычей, имъ данной Зевесомъ, 
Свой нагрузивши корабль и на немъ возвращаясь въ отчизну — 
Страхъ наказанья великхй въ дупЛ сохраняютъ; они же 
[Видно имъ бога какого пророчески слышался голосъ], 
^ВЬря, что гибель постигла его, ни свое, какъ прилично. 
Весть сватовство не хотятъ, ни къ себ* возвратиться не 

мыслятъ, . 
Въ дом-Ь напротивъ пируютъ его и безчинно все грабятъ; 
Каждую Зевсову ночь тамъ и каждый ниспосланный Зевсомъ 
День не одну и не дв4 мы свиньи на съ-Ьденье имъ рЬжемъ; 
®5Также они и вино, неумеренно пьянствуя, тратятъ. 
Домъ же его несказанно богать былъ, никто изъ живуш,ихъ 
Зд-Ьсь благородныхъ мужей — на твердынЬ ли чернаго Зама 
Или въ Итак-Ь — того не имЬлъ; получалъ онъ дохода 
Бол*, ч4мъ десять у насъ богачей; я сочту по порядку: 
*^Стадъ криворогихъ быковъ до двенадцати было, овечьихъ 
Также, и столько жъ свиныхъ, п не мен^е козьихъ [пасутъ ихъ 
ЗдЬсь козоводы свои и наемные]; также на разныхъ 
Паствахъ еп1;е зд-Ьсь гуляетъ одиннадцать козьихъ особыхъ 
Стадъ; и особые ихъ стерегутъ на горахъ козоводы; 
^^^Каждый изъ тЬхъ козоводовъ вседневно, чередъ наблюдая, 
Въ городъ съ жирнейшей козою, межъ лучшими выбранной, 

ходитъ; 
Также вседневно и я, надъ стадами свиными зд-Ьсь главный, 
Лучшаго борова имъ на об^дъ посылать приневоленъ. 
Такъ говорилъ онъ, а гость той порою -Ьлъ мясо, усердно 
**^.Пилъ, и молчалъ, женихамъ истребленхе въмысляхъ готовя. 
Пшцей божественной душу свою насладивши довольно, 
Кубокъ онъ свой, изъ котораго самъ пилъ, хозяину подалъ 
Полный вина — и его свинопасъ съ удовольствхемъ принял!»; 
Гость же, къ нему обратившися, бросилъ крылатое слово: 
**^Другъ, разскажи мнЬ о муж4, которымъ ты купленъ, ко- 
торый 
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Быль такъ несм-Ьтно богатъ, такъ могучъ, и который, ска- 
за лъ ты, 
Въ Тро-Ь погибъ, за обиду отмщая Атреева сына? 
Все разскажи мн-Ь, чтобъ зналъ я, не встретился ль гд-Ь онъ 

случайно 
Мн4 — и Зевесъ и друпе безсмертные знаютъ, могу ли 
120 ^гро др0 него разсказать вамъ — я странствовалъ также 

немало. 
Такъ свинопасъ, повелитель мужей, отв-Ьчаль Одиссею: 
Старецъ, теперь никакой ужъ изъ странниковъ, много бро- 

дившихъ, 
Вестью объ немъ ни жены не обманетъ, ни милаго сына. 
Часто въ надежд-Ь, что ихъ, угостивъ, одарятъ, здйсь бродяги 
^^^Лгутъ, небылицы и басни о немъ вымышляя; и кто бы, 
Странствуя въ разныхъ земляхъ, ни зашелъ къ намъ въ 

Итаку, ужъ в-Ьрно 
Явится къ нашей цариц* съ нел-Ьпою сказкой о мужи; 
Ласково всЬхъ принимаетъ она и разсказы ихъ жадно 
Слушаетъ всЬ, и съ р-Ьсниць у внимаюш;ей падаютъ капли 
*^^Слезъ, какъ у всякой жены, у которой погибъ въ отдаленьи 
Мужъ. Да и ты намъ, старикъ, небылицу разскажешь охотно, 
Если хламиду теб* иль хитонъ за труды посулимъ мы. 
Н4тъ1 ужъ конечно ему иль собаки иль хиш;ныя птицы 
Кожу съ костей оборвали — и съ т^ломъ душа разлучилась, 
^з^Или онъ рыбами съ-Ьденъ морскими, иль кости на взморь-Ь 
Гд4 нибудь, въ зыбкомъ песк-Ь глубоко погребенныя, тл-Ьютъ; 
Такъ онъ погибъ, въ сокрушеньи велйкомъ оставивъ до- 

машнихъ 
ВсЬхъ, наипаче меня; никогда, никогда не найти ужъ 
Мн-Ь господина столь добраго, гд-Ь бы я ни жилъ, хотя бы 
**^ Снова по волЬ безсмертныхъ къ отцу былъ и къ матери 

милой 
Въ домъ приведенъ, гд* родился, гдЬ годы провелъ молодые. 
Но не о томъ я крушу ся, хотя и желалъ бы хоть разъ ихъ 
Образъ увид-бть глазами, хоть разъ посетить ихъ въ отчизн-Ь — 
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Штъ, объ одномъ Одиссе4 далекомъ я плачу; ахъ! добрый 
*^^ Гость мой, его и далекаго зд-Ьсь не могу называть я 
Просто по имени [такъ онъ со мною былъ милостивъ]; братомъ 
Милнмъ его я, хотя и въ разлук'Ь мы съ нимъ, называю. 
Царь Одиссей хитроумный сказалъ, отвечая Эвмею: 
Если, не в'Ьря в-Ьстямъ, утверждаешь ты, другъ, что сюда онъ 
*5®Бол* не будетъ и если ужъ такъ ты упор.енъ разсудкомъ, 
Я не скажу ничего; но лишь въ томъ, что наверное скоро 
Къ вамъ Одиссей возвратится, дамъ клятву; а мн^Ь ты заплатишь 
Только тогда, какъ входяп1;аго въ домъ свой его зд-Ьсь увидишь: 
Платье тогда подаришь мн-Ь, хитонъ и хламиду; до т^хъ поръ, 
*^^ Сколь ни великую бедность терплю, ничего не приму я; 
Мн* самому ненавистн'Ьй Аидовыхъ вратъ ненавистныхъ 
Еаждый обманш;икъ, ко лжи приневоленный б']^дностью тяжкой; 
Я же Зевесомъ владыкой, твоей гостелюбной трапезой. 
Также святымъ очагомъ Одиссеева дома кдянуся 
^^Зд-Ьсь, что наверно и скоро исполнится то, что сказалъ я; 
Прежде, ч-Ьмъ солнце окончить свой кругъ, Одиссей возвратится; 
Прежде, ч-Ьмъ м-Ьсяцъ наставшхй см'Ьненъ наступаюп1;имъ будетъ, 
Вступитъ онъ въ домъ свой; и мп1;енье тогда совершится надъ 

каждымъ. 
Кто Пенелопу и сына его дерзновенно обид^лъ. 
*^^ Страннику такъ отв'Ьчалъ ты, Эвмей, свинопасъ богоравный: 
Н'Ьтъ, ни за в'Ьсти свои ты отъ насъ не получишь награды, 
Добрый мой гость, ни «юда Одиссей не придетъ; успокойся жъ, 
Пей, и начнемъ говорить о другомъ; мн* и слышать объ этомъ 
Тяжко; и сердце всегда обливается кровью, когда мн^ 
^^^Ктозд'Ьсьхотьсловомънапомнитъодобромъмоемъгосподин'Ь. 
Также и клятвы давать не трудись; возвратится ли, Н'Ьтъ ли 
Къ намъ господинъ мой, какъ всЬ бы желали мы — я, Пенелопа, 
Старецъ Лаэртъ и подобный богамъ Телемакъ — но о сын* 
Бол-Ь теперь, ч-Ьмъ о славномъ, родившемъ его Одиссее, 
^^^Я сокрушаюсь: какъ в-йтвь молодая, воспитанъ богами 
Былъонъ; ямнилъ, что со временемъ, мужеской силы достигнувъ, 
Будетъ подобно отцу онъ прекрасенъ и видомъ истаномъ— 



178 — 207. пьснь четырнадцатая. 231 

Знать непрхязненный денонъ вавой иль враждующхй смертный 
Разумъ его помути лъ: чтобъ узнать объ отц* отдаленномъ, 
*^^Въ Пилосъ божественный поплылъ онъ; зд'Ьсь же, укрывшись 

въ засад']^, 
Ждутъ женихи, чтобъ его умертвивъ на возвратной дорогЬ, 
Въ немъ и потомство Аркезхя все уничтожить въ Итак-Ь. 
Мы же однако оставимъ его — попадется ль имъ въ руки 
Онъ, нзб*Ьжитъ ли ихъ козней, спасенный Зевесомъ — теперь ты 
^^^Мн-Ь разскажи, что съ тобой и худаго и добраго было 
Въ св-Ьт*? Скажи откровенно, чтобъ могъ я всю истину выдать: 

Кто ты? Какого ты племени? Гд-Ь ты живешь? Кто отецъ твой? 

♦ 

Кто твоя мать? На какомъ кораблЬ и какою дорогой 
Прибылъ въ Итаку? Кто были твои корабельп1;ики? Въ край нашъ 
*^®[Это конечно я знаю и самъ] неп'Ьшкомъ жепришелъты. 
Кончилъ. Ему отвечая, сказалъ Одиссей хитроумный: 
Все разскажу откровенно, чтобъ могъ ты всю истину в-Ь дать. 
Если бъ мы оба съ тобой запаслися на долгое время 
Пиш.ей.и сладкимъ питьемъ, и глазъ на глазъ осталися двое 
*95 Зд'Ьсь пировать на просторе, отправивъ другихъ на работу. 
То и тогда, ежедневно разсказъ продолжая, едва ли 
Въ годъ бы я кончилъ печальную повЬсть о многихъ напастяхъ, 
Мной претерп*Ьнныхъ съ трудомъ несказаннымъ по волЬ без- 

смертныхъ. 
Славлюсь я быть уроженцёмъ широкоравниннаго Крита; 
2^Сынъ я. богатаго мужа; и вм-Ьст-Ь со мною другихъ онъ 
Многихъ им-Ьлъ сыновей, имъ рожденныхъ и выросшихъ дома; 
Были они отъ законной супруги; а я отъ рабыни 
Купленной имъ родился, новъ семейств* почтенъ, какъ за- 
конный 
Сынъ, былъ отцомъ благороднымъ, Касторомъ Гилаксовымъ 

сыномъ; 
205 Онъ же отъ всЬхъ обитателей Крита какъ богъ уважаемъ 
Былъ за богатство, за власть и за доблесть сыновъ много- 

славныхъ; 
Но приносяш;1Я смерть, безпош;адно-могуч1я Керы 
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Въ область Аида его увелщ сыновья же, богатства 
Всё раздЬливъ мехъ собою по жеребью, дали мн'Ь самый 
^^^Малай участовъ и домъ небольшой для житья; замевяже 
Вышла богатыхъ родителей дочь; предпочтенъ былъ другимъ я 
ВсЬмъ женихамъ за великую доблесть; на многое годный, 
Былъ я и въ д'Ёл'Ё военномъ не робоЕъ....но все миновалось; 
Я лишь солома теперь, по солом'Ь однако и прежшй 
***Колосъ легко распознаешь ты; нын* жъ я б-Ьдный бродяга. 
Съ мужествомъ бодрымъ Арей и богиня Аеина вселили 
Мн-Ь боелюбхе въ сердце; не разъ внходилъ я, созвавши 
Самыхъ отважн^йшихъ, противъ враговъ злонам4ренныхъ 

въ битву; 
Мыслью о смерти мое никогда не тревожилось сердце; 
220 Первый напротивъ всегда выбЬгалъ я съ копьемъ, чтобъ 

настигнуть 
Въ пол-Ь противника, мн-Ь уступавшаго ногъ быстротою; 
Смелый въ бою, полеваго труда не любплъ я, ни тихой 
Жизни домашней, гдЬ милымъ мы д-Ьтямъ даемъ восхщтанье; 
Островесельные мнЬ корабли привлекательней были; 
22* Бой и крылатыя стрелы и м'Ьдноблестяпця копья, 
Грозные, въ трепетъ великхй и вя> страхъ приводяш.1е многихъ, 
Были по сердцу мн-Ь — боги любовь къ нимъ вложили мн-Ь 

въ сердце: 
Люди несходны, т-Ь любятъ одно, а другхе другое. 
Прежде, ч-Ьмъ въ Трою пошло броненосное племя ахеянъ, 
2*0 Девять я разъ въ кораблЬ быстроходномъ съ отважной 

дружиной 
Противъ людей иноземныхъ ходилъ — и была намъ удач?; 
Лучшее бралъ я себЬ нзъ добычъ, и по жеребью также 
Много на часть мн4 досталось; свое увеличивъ богатство, 
Сталъ я могучъ и почтенъ межъ народами Крита; когда же 
2*5Грозногремящ1й Зевесъ учредплъ роковой для ахеянъ 
Путь, сокрушивш1й кол4на столь многпхъ мужей знаменитыхъ, 
Съ Идоменеемъ, царемъ многославнымъ, отъ критянъ былъ 

избранъ 
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Я съ кораблями идти къ Ил10ну; и было отречься 
Нанъ невозможно: мы властью народа окованы были. 
2^^ Девять тамъ л4тъ воевали упорно мы, чада ахеянъ; 
Но на десятый, когда, ниспровергнувъ Прхамовъ великШ 
Градъ, мы къ своимъ кораблямъ возвратилися, богъ разлу- 

чилъ насъ. 
МйЬ злополучному б*дств1я МН0Г1Я Зевсъ приготовилъ. 
Ц-блый м-Ьсяцъ провелъ я съ д-Ьтьми и съ женою въ семейномъ 
^*^Дом4, вел икимъ богатствомъ моимъ веселясь; напосл'Ьдокъ 
Сильно въ Егппетъ меня устремило желанхе; выбравъ 
См4лыхъ товарищей, я корабли изготовилъ; мы девять 
Ихъ тамъ оснастили новыхъ; когда жъ въ корабли собралися 
Бодрые спутники, цЬлыхъ шесть дней до отплытхя всЬ мы 
^^^Тамъ пировали; я много 8ар4залъ быковъ и барановъ 
Въ жертву богамъ, на роскошное дюдямъ моимъ угощенье; 
Но на седьмой день, покинувши Критъ, мы въ открытое море 
Вышли, и съ быстропопутнымъ, пронзительнохладнымъБореемъ 
Плыли, 1акъ будто по стремю, легко; и нич'Ьмъ ни одинъ нашъ 
^^^Не былъ корабль поврежденъ; насъ здоровыхъ, веселыхъ 

и бодрыхъ 
По морю мчали они, повинуясь кормилу и в-Ьтру. 
Дней черезъ пять мы къ водамъ св'Ьтлоструйнымъ потока Египта 
Прибыли: въ лонЪ потока легкоповоротные наши 
Вс4 корабли утвердивъ, я вел'Ьлъ, чтобъ отборные люди 
^^^Тамъ на морскомъ берегу сторожить ихъ остались; другимъ же 
Далъ приказанхе съ ближнихъ высотъ обозр-Ьть всю окрестность. 
Вдругъ загоралось въ нихъ дикое буйство, они, обезум'Ьвъ, 
Грабить поля плодоносныя жителей мирныхъ Египта ♦ 
Бросились, начали женъ похищать и д-Ьтей малол'Ьтныхъ, 
^^^Зв-Ьрски мужей убивая — тревога до жителей града 
Скоро достигла, и сильная равней зарей собралася 
Рать; колесницами, пешими, яркою М'Ьдью оружхй 
Поде кругомъ закип-бло; Зевесъ, веселящ1йся громомъ, 
Въ жалкое бегство моихъ обратилъ; отразить ни единый 
^Силы врага не посм'Ьлъ и отвсюду насъ смерть окружила; 
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Многихъ тогда изъ товарищей м^дь умертвила^ и многвхъ 
Пл'Ьнныхъ насильственно въ градъ увлекли на печальное рабство. 
Я благовременно быль вразумленъ всемогущимъ Зевесомъ 
[01 для чего изб^жалъ я судьбины и верной не встр'Ьтилъ 
2^*Смерти въ ЕгипгЬ! мн4 зл4е б-Ьды приготовилъ Крошонъ]» 
Снявъ съ головыдрагоц']^нно-уЕрашенный,Еожаннй шлемъмод, 
Щитъ мой сложивши съ плеча и копье м^^дноострое бросивъ, 
Я подб^^жалъ въ колесниц*]^ царя и съ молитвой ЕОЛ']^на 
Обнялъ его; онъ меня не отвергнулъ; но, сжалясь, съ нимъ 

рядомъ 
^^С'Ьстьвъ колесницу вел-Ьлъ мн*, лшщему слезы, ивъ домъсвой 
Царск1й со мной удалился — а съ копьями сл'Ьдомъ за нами 
Много бежало ихъ, мн* угрожавшихъ; избавленъ 
Былъ я отъ смерти царемъ— онъ во гн^въ привести гостелюбца 
Зевса, карателя строгаго жклъ злочестивыхъ, страпшлся. 
*^^Ц4лыхъ семь л-Ьтъя провелъ въ стород-Ь той и много богатства 
Всякаго собралъ: египтяне щедро меня одарили; 
Годъ напосл'Ьдокъ осьмой приведенъ былъвременъ обрадценьемъ; 
Прибылъвъ Египетъ тогда финишецъ, обманщнкъ коварный, 
Злой кознод'Ьй, отъ котораго много людей пострадало; 
2^0Онъ, увлекательной рйчьн^ меня обольстивъ, Финикш, 
ГдЬ и пом4стье и домъ онъ им'Ьлъ. уб^дилъ посетить съ нимъ: 
Тамъ я гостилъ у него до скончанхя года. Когда же , 
Дни протекли, миновалися мЬсяцы, полнаго года 
Кругъ совершился и Оры весну привели молодую, 
2^5 Въ Ливш съ нимъ въ корабл-Ь, облетател-Ь моря, меня онъ 
Плыть пригласилъ, говоря, что товаръ свой тамъ выгодно 

сбудемъ; 
Самъ же, напротивъ, меня, не товаръ нашъ, продать тамъ 

замыслилъ; 
Съ нимъ и по'Ёхалъ я, противъ желанья, добра не предвидя. 
Мы съ благосклонно - попу тнымъ , пронзительно - хладнымъ 

Бореемъ 
^^ Плыли: ужъ Критъ быЛъ за нами... но Дхй намъ готовилъ 

погибель: 
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Островъ изъ нашЕхъ очей въ отдаденьи пропалъ и исчезла 
Всюду земля, и лишь небо съ водами слхянное зр'Ёлось: 
Богъ громовержецъ Кронхонъ тяжелую темную тучу. 
Прямо надъ нашимъ сгустилъ кораблемъ и подъ нимъ по- 

т^мн-бло 
^^Шоре; и вдругъ, заблиставъ, онъ съ небесъ на корабль 

громовую 
Бросилъ стр-Ьлу: закружилось пронзенное судно и дымомъ 
СЬрньшъ его обхватило; вс4 разомъ товарищи были 
Сброшены въ воду и вс4, какъ вороны морскхя разсЬясь. 
Въ шумной исчезли пучин-Ь — возврата лишилъ ихъ Крон10нъ 
^^^ВсЬхъ; лишь объятаго горемъ великимъ меня надоумилъ 
Вовремя онъ корабля остроносаго мачту руками . 
Въ бурной тревогЬ схватить, чтобъ погибели в-Ьрной избегнуть; 
В-Ьтрамъгубяп^имъ во власть отдался я, привязанный къ мачт4. 
Девять носившися дней по волнамъ, на десятый съ наставшей 
^*Шочью ко брегу ееспротовъ высокоб*Ьгуш;ей волною 
Былъ принесенъ я; Федонъ, благомысляш;1й царь ихъ, безъ 

платы 
Дома меня у себя угопцалъ, поелику я милымъ 
Сыномъ его былъ, терзаемый голодомъ, встр-Ьченъ и въ 

царск1й 
Домъ приведенъ: на его я, покуда мы шли, опирался 
з2оруду. вогда же пришли мы, онъ далъ мн* хитонъ и хламиду. 
Тамъ я впервые узналъ о судьб'Ь Одиссея; сказалъ ын'Ь 
Царь, что гостилъ у него онъ, въ отчизну свою возврап1;аясь; 
Мн4 и богатство, какое скопилъ Одиссей, показалъ онъ: 
Золото, м-Ьдь и жел-Ьзную утварь чудесной рабо'гы; 
^^^ Даже ц внукамъ въ десятомъ кол-Ьн-Ь достанется много — 
Столько сокровип^ царю Одиссей въ сохраненье оставилъ; 
Самъ же пошелъ, мн4 сказали, въ До дону затймъ, чтобъ 

оракулъ 
Темно-сЬнистаго Дхева дуба его научилъ тамъ, 
Какъ, по отсутствш долгомъ — открыто ли, тайно ли — въ 

землю 
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^^ Тучной Итаки ему возвратиться удобн4^ будетъ? ' 

Мн'Ь самому, совершввъ возл1ян1е въ дом^^, поклялся 
Царь, что и быстрый корабль уж^ устроенъ и собраны люди 
Въ милую землю отцовъ проводить Одиссея; меня же 
Онъ наперед7> отослалъ, поелику корабль приготовленъ 
^^*Былъ для ееспротовъ, въ ДулихШ богатый пшеницею 

шедшихъ; 
Онъ повел'Ьлъ, чтобъ къ Ликасту царю безопасно я ими 
Былъ отвезенъ. Но они злонам-Ьреннымъ сердцемъ иное 
Д-Ьло замыслили, въ б-Ьдствхе ввергнуть меня сговорившись. 
Только отъ брега ееспротовъ корабль отошелъ мореходный, 
2*^Часъ насту пилъ, мн-Ь назначенный ими для жалкаго рабства. 
Силой сорвавши съ меня и хитонъ и хламиду, они мн^^ 
Вместо ихъ бедное рубище дали съ нечистой рубашкой, 
Въ жалкихъ лохмотьяхъ, какъ можешь своими глазами ты 

вид'Ьть. 
Вечеромъ прибыли мы къ берегамъ многогорной Итаки. 
3451'ухъ съ корабля кр-Ьпкозданнаго — прежде веревкою, плотно 
Свитою, руки и ноги связавъ мн-Ь — всЬ на берегъ вм-ЬсгЬ 
Вышли, чтобъ, сЬвъ на зыбучемъ пескЬ, тамъ поужинать 

сладко. 
Я же отъ тягостныхъ узъ былъ самими богамп избавленъ. 
Голову платьемъ, изорваннымъ въ тряпки, свою обернувши, 
^^^ Бережно съ судна я къ морю, скользя по кормилу, спу- 
стился; 
Б росясь въ него, я поспешно, об-Ьими правя руками, 
Поплылъ и силы свои напрягалъ, чтобъ скорее изъ глазъ ихъ 
Скрыться; въ кустарник'Ь, густо покрытомъ цветами, лежалъя» 
Клубомъ свернувшись; они жъ въ безполезномъ искан1н съ 

крикомъ 
355 Бегали мимо меня; напосл^докъ, нашедъ неудобнымъ 
ДолЬ напрасно бродить, возвратились назадъ, и собравпшсь 
ВсЬ на корабль свой, пустилися въ путь; такъ самими богами 
Былъ я спасенъ, и они же меня проводили въ жилище 
Многоразумнаго мужа: еп1;е не судьба умереть мн'Ь. 
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^^® Страннику такъ отв-Ьчалъ ты, Эвмей, свинопасъ богоравный: 
Бедный скиталецъ, все сердце мое возмутилъ ты разсказомъ 
Многихъ твоихъ приключен1й, печалей и странствхй далекихъ. 
Только одно не въ порядке: зачЬмъ о царЬ Одиссее 
Ты помянулъ? И зач-Ьмь такъ на старости лЬтъ безполезно 
звзщ в'Ьтеръ лжешь? По несчастью, я слишкомъ ув-Ьренъ, 

что мнЬ ужъ 
Зд-Ьсь не видать моего господина; жестоко богами 
Былъ онъ пресл^дуемъ; если бъ онъ въ Тро-Ь погибъ на 

сраженьи, 
Иль у друзей на рукахъ, перенесши войну, зд-Ьсь скончался, 
Холмъ гробовой бы надъ нимъ былъ насыпанъ ахейскимъ 

народомъ, 
^^^Сыну бъ великую славу на всЬ времена онъ оставилъ.... 
НынЬ же Гарши взяли его и безвестно пропалъ онъ. 
Я же при стад-Ь живу здЬсь печальнымъ пустыннпкомъ; въ 

городъ 
Къ нимъ не хожу я, какъ развЬ когда Пенелопой бываю 
Призванъ, чтобъ вЬсть отъ какого пришельца услышать; 

они же 
^^5 Гостя вопросами жадно, усЬвшись кругомъ, осыпаютъ 
ВсЬ — какъ и тЬ, кто о немъ, о возлюбленномъ искренно 

плачутъ, 
Такъ и веб т4, кто его зд-Ьсь имуп1;ество грабятъ безъ платы. 
Я жъ не терплю ни в-Ьстей, ни разспросовъ д немъ безполезныхъ 
Съ ткхъ поръ, к?1къ былъ здЬсь обманутъ бродягой этоль- 

скимъ, который, 
^^^ Казни страшась за убхйство, повсюду скитался, ивъ домъ мой 
Случаемъ былъ заведенъ; я его съ уважетемъ принялъ; 
«Вид'Ьлъ я въ КригЬ, въ царевомъ дворцЬ Одиссея сказалъ онъ; 
Тамъ исправлялъ онъ свои корабли, потерп-Ьвшхе въ бурю. 
ЛЬтомъ иль осенью [такъ говорилъ Одиссей мнЬ], въ Итаку. 
^®5Я и товарники будемъ съ несм-Ьтно-великимъ богатствомъ.» 
Ты же, старикъ, испытавшШ столь много, намъ посланный 

Дхемъ, 
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Баснею нн^ угодить иль неня успокоить не думай; 

Мной не за это уваженъ, не т4мъ мн4 любезенъ ты будешь— 

Н^тъ! я Зевеса страшусь гостелюбца, и самъ ты мн'Ь жалокъ. 

з^Кончилъ. Ему отйчая, сказалъ Одиссей хитроумный: 

Подлинно, слишЕОмъ ужъ ты недов^^рчивъ, мойдобрый хозяинъ, 

Если и клятва моя не вселяетъ въ тебя уб-Ьжденья; 

Можемъ однако мы сдЬлать съ тобой уговоръ, и пускай намъ * 

Будутъ обоимъ поруками боги, владыки Олимпа: 

з^^Если домой возвратится, какъ я говорю, господинъ твой— 

Давъ мн-Ь хитонъ и хламиду, меня ты въ ДулихШ, который 

Сердцемъ такъ жажду увид-Ьть, отсюда отправишь; когда же 

Мн* вопреки господинъ твой домой не воротится — всЬхъ ты 

Слугъ соберешь и съ утеса низвергнешь меня, чтобъ впередъ 

вамъ 
^^^ Басень нел'Ьпыхъ не см&хи разсказывать зд-Ьсь побродяги. 
Страннику такъ, отв-Ьчая, сказалъ свпнопасъ богоравный: 
Другъ, похвалу бъ повсеместную, имя бы славное нажи.1Ъ 
Я межъ людьми и теперь и въ гряду П1;ее время, когда бы, 
Бъ домъ свой принявши тебя и тебя угостивъ, какъ прилично, 
^^^Жизнь дорогую твою беззаконнымъ убдйствомъ похитилъ; 
Съ сердцемъ веселымъ Кротону могъ бы тогда я молиться. 
Время однако намъ ужинать; скоро воротятся люди 
Съ паствы — тогда и желанную вечерю зд^сь мы устроимъ. 
Такъ говорили о многомъ они, собесЬдуя сладко. 
^^^ Скоро съ стадами своими пришли пастухи свиноводы; 
Стали они на ночлегъ ихъ свиней загонять^ и съ ужаснымъ 
Визгомъ и хрюканьемъ свиньи, спираясь, ломились въ закуты. 
Тутъ пастухамъ подчиненнымъ сказалъ свпнопасъ богоравный: 
Лучшую выбрать свинью, чтобъ, зарЬзавъ ее, дорогаго 
*** Гостя поподчивать, съ нимъ и самимъ насладиться 4дою; 
Много тяжелыхъ заботъ намъ отъ нашихъ свиней св^тло- 

зубыхъ; 
Плодъ же тяжелыхъ заботъ пожираютъ безъ платы друпе. 
Такъ говоря, топоромъ разрубилъ онъ больппя полона; 
те же, свинью пятилетнюю, жирную, взявъ и вогнавши 
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**^Въ горницу, съ ней подошли къ очагу: свинопасъ бого- 
равный 
[Сердцемъ онъ набоженъ былъ] напередъ о безсмертныхъ 1-; 

подумалъ; 
Шерсти щепотку сорвавъ съ головы у свиньи св^тлозубой, 
Бросилъ ее онъ въ огонь; и потомъ, всЬхъ боговъ призывая, 
Сталъ ихъ молить, чтобъ они возвратили домой Одиссея. 
^^^Тутъ онъ ударилъ свинью сбереженнымъ отъ рубки полЬ- 

номъ; 
Замертво пала она, и ее оиалили, дорЬзавъ, 
Тотчасъ другхе, разс4кли на части и первый изъ каждой 
Части кусокъ, отложенный на жиръ для боговъ, былъ Эвмеемъ 
Броженъ въ огонь, пересыпанный ячной мукой; остальныя жъ 
^^Части, на острые вертелы взд-Ьвъ, на огн-Ь осторожно 
Начали жарить, дожаривъ же, съ вертел овъ сняли и кучей 
Все на подносныя доски сложили. И поровну началъ 
Пищею всЬхъ оделять свинопасъ: онъ прилич1е в'Ьдалъ. 
На семь частей предложенное все разд-Ьливъ, онъ назначилъ 
*^^ Первую Нимфамъ, и Эрм1Ю Майну сыну вторую; 
Проч1я жъ каждому, какъ кто сид'Ьлъ, наблюдая порядокъ, 
Роздалъ, но лучшей, хребтовою частью свиньи острозубой 
Гостя почтилъ; и вниманьемъ такимъ несказанно довольный, 
Голосъ возвысивъ, сказалъ Одиссей хитроумный: да будетъ 
*^^ Столь же, Эвмей, и къ теб-Ь многомилостивъ вечный 

КрОН10НЪ, 

Сколь ты ко мн'Ь, сирот-Ь старику, былъ прив'Ьтливъ и ласковъ. 
Страннику такъ отвЬчалъ ты, Эвмей, свинопасъ богоравный: 
Ъшь на здоровье, таинственный гость мой, и нашимъ доволенъ 
Будь угощеньемъ; одно намъ даруетъ, другаго лишаетъ 
*^^Насъ своенравный въ даяньяхъ Крошонъ; ему все возможно. 
Съ сими словами онъ,* первый кусокъ отделивши безсмертнымъ 
Въ жертву, пурпурнымъ наполненный кубокъ виномъ Одиссею, 
Градорушителю подалъ; тотъ сЬлъ за приборъ свой; и мягкихъ 
Хл4бовъ принесъ имъ МезавлШ, который въ гЬ дни, какъ 

отсутственъ 
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^^^Бьиъ Одиссей, свинопасонъ самимъ для домапгаей прислуги 
Былъ безъ согласья царицы, безъ в^^дома старца Лаэрта, 
Еупленъ на деньги свои у тафШскихъ вупцовъ мореходннхъ. 
Подняли руви они въ приготовленной лавоной пищ'Ь. 
Посл'Ь жъ, вогда насладились довольно питьеиъ н ^дою, 
^^^Хл^бъ со стола былъ проворнымъ Мезавлхемъ снять; а 

ДРУпе, 
Сытые хл4бомъ и мясомъ, на ложе во сну обратились. 
Мрачно-безлунна была наступившая ночь и Зевесовъ 
Ливень холодный шум-Ьлъ и Зефиръ бушевалъ дожденосннй. 
Началъ тогда говорить Одиссей [онъ хот-Ьлъ, чтобъ хозяинъ 
^^^Далъ ему мантш, или свою, иль съ вого изъ другихъ вмъ 
Снятую: ибо о немъ онъ съ великимъ радушхемъ пекся]: 
Слушай, Эвмей, и послушайте всЬ вы; хочу передъ вами 
Дйломъ однимъ я похвастать— вино мн-Ь языкъ развязало; 
Сила вина несказанна: оно и умн^йшаго громво 
4б5д^ть и безмЬрно см'Ьяться и даже плясать заставляетъ; 
Часто внушаетъ и слово такое, воторое лучше бъ 
Было сберечь про себя. Но я началъ, и дол женъ докончить. 

О! когда бъ я былъ молодъ, вавъ прежде, и силой такой же 
Полонъ, вавъ въ Тро*, вогда мы въ засад* однажды сидели! 
'^^^ Были вождями у насъ Одиссей съ Менелаемъ, и съними 
Трет1й былъ я, въ нимъ приставшхй, покорствуя ихъ пригла- 

шенью; 
Къ твердовысокимъ ст4намъ многоелавнаго града пришедпш, 
ВсЬ мы отъ нихъ недалеко въ кустарник*, сросшемся густо, 
Между болотной осоки, П1;итами покрывшись, лежали 
^^5 Тихо. Была непрхязненна ночь, прилет^лъ полуночный 
В*Ьтеръ съ морозомъ и сыпался шумно-холодной метелью 
Сн*гъ, и ш,иты хрусталемъ отъ мороза подернулись тонкимъ. 
Теплыя мантш были у всЬхъ и хитоны; и спали^ 
Ими од'Ьвпгась, спокойно они подъ своими П1;итами; 
^^Я жъ, безразсудный, товарип^у манию отдалъ, собравшись 
Въ путь, не подумавъ, что ночью дрожать отъ мороза при- 
дется; 



^! 
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Взиъ со щитонъ я лишь поясъ одинъ мой блестящШ; когда же 

Треть совершилася ночи и звезды свлонилися съ неба, 

Такъ я сказалъ Одцссею, со мною лежавшему рядомъ, 

^^^Локтемъ его подтолкнувъ [во мгновенье онъ понялъ, въ 

чемъ д-Ьло]: 

О Лаэртидъ, многохитростный мужъ, Одиссей благородный, 

Смертная стужа; порывистый вЬтеръ и сн-Ьгъ хладоносный 

Мн^ нестерпимы; я мантш бросилъ; хитонъ лишь злой демонъ 

Взять надоумилъ меня; никакого н4тъ средства согреться. 

*®^Такъ я сказалъ. И недолго онъ думалъ, что д4лать: онъ 

первый 

Быль завсегда и на умный сов^тъ и на храброе д'Ьло. 
Шопотомъ на ухо мн* отв'Ьчалъ онъ: молчи, чтобънемогъ насъ 
Кто изъ ахеянъ товарип1;ей нашихъ, зд'Ьсь спяп1;ихъ, подслу- 
шать. 
Такъ отв-Ьчавъ мн-Ь, привсталъ онъ, и голову локтемъ под- 
перши, 
'^^^Вратья, сказалъ, мн-Ь приснился божественный сонъ: мы 

далёко, 
Слишкомъ далёко отъ нашихъ зашли кораблей; не пойдетъ ли 
Кто къ Агамемнону, пастырю многихъ народовъ, Атриду, 
Съ просьбой, чтобъ въ помопЦ) людей намъ прислать съ ко- 
раблей не замедлилъ. 
Такъ онъ сказалъ. Поднялся, пробудившись, воасъ Андре- 

монидъ; 
^^Сбросивъ для легкости съ плечъ пурпуровую мантш, быстро 
Онъ поб'Ьжалъ къ кораблямъ; я жъ, оставленнымъ платьемъ 

одевшись, 
Сладко проспалъ до явлен1я златопрестольной денницы. 
О! для чего я не младъ и не силенъ какъ въ прежнхе годы! 
ВЬрно тогда бы и мантхю дали твои свинопасы 
^^^Мн4 — изъ прхязни ль, могучаго ль мужа во мн* уважая. 
Нын4 жъ кто хилаго нип1;аго въ рубиш;* б-Ьдномъ уважитъ? 
Страннику такъ отв'Ьчалъ ты, Эвмей, свинопасъ богоравный: 
Подлинно чудною повестью насъ ты, мой гость, позабавилъ; 

ЖуковскЙ, т. IV. 1в 
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Н*тъ ничего неприличнаго въ. ней и на пользу разсвазъ твой 
^*®Будетъ: ни въ плать-Ь ты здЬсь и ни въ чемъ, для модя- 

щаго, много 
Б'Ьдь испытавшаго странника нужномъ, отказа не встр^^тишь; 
Завтра однако въ свое ты оденешься рубище снова; 
Мант1й у насъ зд^сь запасныхъ не водится, мы не богаты 
Платьемъ; у важдаго только одно; онъ его до износа 
^*^Съ плечъ не скидаетъ. Когда же возлюбленный сынъ Одис- 

сеевъ 
Будетъ домой, онъ и мантш дастъ и хитонъ, чтобъ одЬться 
Могъ ты, и въ сердцемъ желанную землю имъ будешь отправ- 

ленъ. 
Кончивъ, онъ всталъ и пошелъ; близъ огня приготовилъ 

постелю 
Гостю, накрывпга овчиной ее и косматою козьей 
580Шкурою; легъ Одиссей на постель; на него онъ набросилъ 
Теплую, толсто-сотканную мантш, ею жъ во время 
Зимней, бушующей дико метели онъ самъ одевался; 
Скоро на ложе покойное легъ Одиссей; и другхе 
ВсЬ пастухи улеглися кругомъ. Но Эвмей, разлучиться 
^^^Съ стадомъ свиней опасаясь, не легъ, не заснулъ; онъ, 

поспЬшно 
Взявши оруж1е, въ поле идти изготовился. Видя, 
Еавъ онъ ему и далекому в*Ьренъ, въ душЬ веселился 
Т-Ьмъ Одиссей. Свинопасъ же, на кр4пк1Я плечи пов^сивъ 
Мечъ свой, од-Ьлся косматой, отъ в-Ьтра защитной, широкой 
^^Мантхей, голову шкурой козы длинношерстной окуталъ, 
Поел* копье на собакъ и на встречу съ ночнымъ побродягой 
ВзялЪу и въ то м4сто пошелъ ночевать, гд4 клычистыя свиньи 
Спали подъ сводомъ скалы, недоступнымъ дыханью Борея. 
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П-ЬСПЬ ПЯТНАДЦАТАЯ. 

ТРИДЦАТЬ ПЯТЫЙ и ТРИДЦАТЬ ШЕСТОЙ ДЕНЬ. УТРО ТРИДЦАТЬ СЕДЬМАГО. 

Аеина, явяся во сяЪ Телеману, побущаетъ его возвратиться въ 
отечество • Одаренный щедро Менелаемъ и Еленою^ онъ покидаетъ 
вм^ст-Ь съ Пизистратомъ Лакедемонъ. Ночлегъ у Дшклеса. На дру- 
гой день, миновавъ Пилосъ, ТелемаБъ садится на корабль, беретъ 
съ собою Оеовлимеыа и пускается въ море. Т']^мъ временемъ Одис* 
сей объявляетъ Эвмею, что онъ нам-Ьренъ идти въ городъ просить 
подаян1я и вступить въ службу къ женихамъ. Эвмей его удержи- 
ваетъ у себя и сов-Ьтуеть ему дождаться возвращения Телемавова. 
По просьб-Ь Одиссея онъ разсказываетъ ему о его отц'Ь и о его 
матери, навонецъ и о томъ, что съ нимъ самимъ въ жизни случа- 
лось . Телемавъ, прибывши рано по утру въ берегамъ Итави, посы- 
лаетъ ворабль свой въ городъ, а самъ идетъ въ Эвмею. 

Того порой въ Лакедемонъ широкоравнинный достигла 
Зевсова дочь, чтобъ Лаэртова внука, ему объ Итак-Ь 
Милой напомня, понудить скорей возвратиться въ отцовсмй 
Домъ; и она тамъ нашла Телемака съ возлюбленнымъ сыномъ 
^Нестора, спяп1;ихъ въ с4няхъ Менелаева славнаго дома. 
Сладостнымъ сномъ побежденный, лежалъ Пвзистратъ не- 
подвижно. 
Пол онъ тревоги былъ сонъ Одиссеева сына: во мрак-Ь 
Ночи божественной онъ объ отц'Ь помышлялъ и крушился. 
Близко къ нему подошедши, богиня Аеина сказала: • 
*^Сынъ Одиссеевъ, напрасно такъ долго въ чужой сторон-Ь ты 
Медлишь, насл-Ьдье отца благороднаго бросивъ на жертву 
Дерзвихъ грабителей, жруп1;ихъ твое безпоп1;адно; расхитятъ 
Все, и безъ пользы останется путь совершенный тобою. 
Встань; пусть немедля отъ-Ьздъ Менелай, вызыватель въ сра- 
женье, 
*^Вамъ учредитъ, чтобъ еп1;е безъ порока застать Пенелопу 
Могъ ты: ее и отецъ ужъ и братья вступить понуждаютъ 
Въ бракъ съ Эвримахомъ; числомъ и богатствомъ подарковъ 

онъ прочихъ 
ВсЬхъ жениховъ превзошелъ, и приноситъ дары безпрестанно 
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Могутъ легко и твое тамъ похитить добро; ты довольно 
^Знаешь, какъ женщина сердцемъ изменчива: въ новый 

вступая 
Бракъ, лишь для новаго мужа она помышляетъ устроить 
Домъ, но о д'Ьтяхъ отъ перваго брака, о прежнемъ умершемъ 
Муж4 не думаетъ, даже и словомъ его не помянетъ. 
Въ домъ возвратяся, тамъ все, что твое, поручи особливо 
**Самой надежной изъ вапгахъ рабынь, чтобъ хранила, покуда 
Боги теб4 самому не укажутъ достойной супруги. 
Слушай теперь, что скажу, и зам4ть про себя, что услышишь: 
Быбравъ отважн^йшихъ въ шайк^^ своей, женихи имъ велели, 
Между Итакой п Замомъ крутымъ притаяся въ засад*, 
^^Злую погибель теб-Ь на возвратномъ пути приготовить. 
Я же того не дозволю; и прежде могила поглотить 
Многихъ изъ нихъ, беззаконно твое достоянье губящихъ; 
Ты жъ, съ кораблемъ отъ обонхъ держась острововъ въ отда- 

леньи. 
Мимо ихъ ночью пройди; благов'Ьюш.хй в^теръ попутный 
з^Богъ благосклонный, тебя берегуп1,1й, пошлетъ за тобою. 
Но, подошедъ къ каменисто-высокому брегу Итаки, 
Бъ городъ со всЬми людьми отпусти свой корабль быстро- 
ходный; 
Самъ же останься на брег* и посл4 поди къ свинопасу, 
Главному тамъ надъ свиными стадами смотрителю; верный 
'*®Твой онъ слуга; у него ты ночуешь; его же съ пзв-Ьстьемъ 
Бъ городъ пошлешь къ Пепел оп* разумной, дабы объявплъ ей 
Онъ, что въ отчизну пзъ Пилоса ты невредимъ возвратился. 
Кончивъ, богиня Паллада на св'Ьтлый Олимпъ возвратилась. 
Тутъ отъ покойнаго сна пробудилъ Телемакъ Пизистрата, 
^^Пяткой толкнувши его и сказавши ему: пробудися, 
Несторовъ сынъ Пизистратъ, и коней громозвучнокопытныхъ 
Бъ нашу скорее впряги колесницу; въ дорогу пора намъ. 
Несторовъ сынъ благородный ответствовал ъ такъ Телемакт: 
Сынъ Одиссеевъ, хотя и спешишь ты отъ^здоагь, но въ путь 

намъ 
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^Темною ночью пускаться не должно; разсвЬтъ недалеко. 
Должно притомъ подождать, чтобъ Атридъ благородный, ме- 
татель 
Славный копья, Менелай, положивъ въ колесницу подарки 
Мн4 и теб4, отпустилъ насъ съ прощальнымъ прив'Ьтливымъ 

словомъ: 
Сладостно гостю, простивпшсь съ хозянномъ дома, о нужной 
^^Ласк4, съ какою онъбылъ угощенъ, вспоминать ежедневно. 
Такъ онъ сказалъ. Возс1яла съ небесъ златотронная Эосъ. 
Къ нимъ тутъ пришелъ Менелай, вызыватель въ сраженье, 

поднявшись 
Съ ложа отъ свЬтлокудрявой супруги, прекрасной Елены. 
Сннъ Одиссеевъ, его подходящаго видя, посп-Ьшно 
^^Т-бло блестящее чистымъ хитономъ облекъ и широкой 
Манией кр'Ьпшя плечи, герой многославный, украсилъ; 
Встр^тивъ въ дверяхъ Менелая и ставши съ нимъ рядомъ, ска- 
залъ онъ 
Сннъ Одибсеевъ, подобный богамъ Телемакъ благородный: 
Царь многославный, Атридъ, богоизбранный пастырь народовъ, 
^^Въ милую землю отцовъ мн4 теперь возвратиться позволь ты; 
Сердце мое несказанно по дом-Ь семейномъ тоскуетъ. 
Еончилъ. Ему отв-Ьчаль Менелай, вызыватель въ сраженье: 
Сынъ Одиссеевъ, тебя зд4сь удерживать бол4 не буду. 
Если такъ сильно домой ты желаешь. И самъ не одобрю 
^^Я гостелюбца, который безм-Ьрною лаской безмерно 
Людямъ скучаетъ: во всемъ наблюдать намъ умеренность 

должно; 
Худо, если мы гостя, который хогЬлъ бы остаться, 
Нудимъ въ дорогу, а гостя въ дорогу сп-Ьшалцаго держимъ: 
Будь съ остаюп1;имся ласковъ, приватно простись съ уходя- 

П1;имъ. 
'^Но подожди, Телемакъ, чтобъ въ твою колесницу подарки 
Я уложилъ, ихъ теб4 показавъ, и чтобъ также рабынЬ 
Сытный вамъ завтракъ вел4лъ на отъФздъ во дворц-Ь приго- 
товить: 
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Честь, похвала и услада хозяину, если гостей онъ, 
Ъдущихъ въ дальную землю, насыщенннхъ въ путь отпускаетъ. 
^Еслн жъ ты хочешь Аргосъ посетить и объехать Элладу — 
Самъ я теб"]^ проводникъ; дай коней лишь запрячь въ колесницу; 
Многихъ людей города покажу я; никто не откахетъ 
Намъ въ угопценьи, везд-Ь и подарокъ обычный получимъ: 
Иль дорогой м']^днолитный треножникъ, иль чашу, иль вр']^пЕихъ 
^Муловъ чету, иль сосудъ золотой двоеручный. Атриду 
Такъ, отвечая, сказалъ разсудительный сынъ Одиссеевъ: 
Царь многославный, Атридъ, богоизбранный пастырь народовъ, 
Должно прямымъ мн* скорей возвратиться путемъ — безъ 

надзора 
Домъ и богатства мои, отправлялся въ путь, я оставилъ; 
^^Можетъ, пока за отцомъ я божественнымъ буду скитаться, 
Тамъ приключится б'Ьда, иль украдется что дорогое. 
Царь Менелай, вызыватель въ сраженье, при этомъ отв4й, 
Тотчасъ Елен-Ь супруге своей и домашнимъ рабынямъ 
Завтракъ вел^лъ для гостей на отъ4здъ во двордЬ приготовить. 
^^Близко къ Атриду тогда подошелъ Этеонъ, сынъ Воэтовъ, 
Только что вставш1й съ постели: онъ жилъ отъ царя недалеко. 
Царь повел4лъ Этеону огонь разложить и немедля 
Мяса изжарить: и тотъ повеленье съ покорностью принялъ. 
Самъ же въ чертогъ кладовой благовонный сошелъ по сту- 

пенямъ 
*^Царь, не одинъ, но съ Еленой и съ сыномъ своимъ Ме- 

гапендомъ; 
Вшедъ въ благовонный чертогъ кладовой, гд4 хранились бо- 
гатства, 
Выбралъ Атридъ тамъ дву ярусный кубокъ, потомъ МегаВенду 
Сыну кратеру велЬлъ сребролитную взять; а Елена 
Къ т4мъ подошла запертымъ на замокъ сундукамъ, гд-Ь лежало 
*^* Множество пестрнхъ, узорчатыхъ платьевъ ея рукод'Ьлья. 
Стала Елена, богиня межъ смертными, пестрыя платья 
Вс^ разбирать, и шитьемъ богатейшее, блескомъ какъ 

солнце 
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Яркое, внбрала: было оно таиъ на самомъ исподе 
Спрятано. Кончивъ, они по дворцу къ Телемаку навстречу 
^^^Вм^^спгЬ пошли; Менелай златовласый сказалъ: благородный 
Сынъ Одиссеевъ, желанное сердцемъ твоимъ возвращенье 
Въ домъ твой теб-Ь да откроетъ супругъ громоогненный Иры! 
Я же изъ многихъ сокровищъ, которыми зд']^сь обладаю, 
Самое редкое выбралъ теб'Ь на прощальный подарокъ; 
**^Дамъ пировую кратеру; богатая эта кратера 
Вся изъ сребра, но края золотые, искусной работы 
Бога Ифеста; ее подарилъ мпЬ Федимъ благородный. 
Царь сидонянъ, въ то время, когда возвращаясь въ отчизну, 
Въ дом* его я гостилъ, и ее отъ меня ты получишь. 
*^^Съ сими словами вручилъ Телемаку двуярусный кубокъ 
Сьшъ благородный Атреевъ; кратеру работы Ифеста 
Подалъ, пришедши, ему Мегапендъ, Менелаевъ могучхй 
Сынъ, сребролитную; светло-образная, съ пестрымъ пришедши 
Платьемъ, Елена, его подозвавши, сказала: одежду 
*^Эту, дитя мое милое, выбрала я, чтобъ меня ты ^ 

Помнилъ, чтобъ этой мной сшитой одеждой на брачномъ 

веселомъ 
ПирЬ нев4сту украсилъ свою; а дотоль пусть у милой 
Матери будетъ храниться она; ты жъ теперь возвратися 
Съ сердцемъ веселымъ въ Итаку, въ отечестй домъ много- 
славный. 
*^^Кончивъ, одежду она подала; благодарно онъ принялъ. 
Тутъ осторожно дары уложцлъ Пизистратъ въ колесничный 
Коробъ, съ большимъ удивленьемъ все порознь сперва осмо- 

тр^Ьвши. 
ВсЬхъ въ пировую палату повелъ Менелай златовласый; 
Тамъ пом-Ьстились они по порядку на креслахъ и стульяхъ. 
* *^^Тутъ принесла на лохани серебряной руки умыть имъ 
Полный студеной воды золотой рукомойникъ рабыня. 
Гладки потомъ пододвинула столъ; на него положила 
Хл-Ьбъ домовитая ключница съ разнымъ съ-Ьстнымъ, изъ запаса 
Выданнымъ ею охотно, чтобъ было для всЬхъ угощенье; 
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*^^Мясо на части разр'Ьзалъ и подалъ гостямъ сынъ Воэтовъ; 
Кубки златые наполнилъ виномъ Мегапендъ многославннй; 
Подняли руки они къ приготовленной пищ*; когда же 
Билъ удовольствованъ голодъ ихъ сладкимъ питьемъ и ^^дою, 
Сынъ Одиссеевъ и Несторовъ сынъ Пизистратъ привязали 
**^Къ дышлу коней и, въ богатую с4вши свою колесницу, 
Вы-Ьхать въ ней со двора черезъ звонк1й готовились портикъ. 
Вышелъ за ними Атридъ Менелай златовласый, держапцй 
Въ правой рук^ драгоц'Ённый, виномъ благовоннымъ налитый 
Кубокъ, чтобъ ихъ на дорогу почтить возлхяньемъ прощаль- 

нымъ; 
**^Сталъ впереди онъ коней и, вина отхлебнувши, воскликнулъ; 
Радуйтесь д'Ьти, и Нестору, пестуну многихъ народовъ, 
Мой отвезите поклонъ; какъ отецъ былъ ко мнЬ благосклоненъ 
Въ тЬ времена онъ, когда мы сражалися въ Трои ахейцы. 
Сынъ Одиссеевъ возлюбленный такъ отв-Ьчалъ Менелаю: 
^^^Нестору все,что о немъ ты сказалъ намъ,Зевесовъ питомецъ, 
Мы перескажемъ, прибывши къ нему. О! когда бъ, возвратяся 
Въ домъ мой, въ Итаку, и я могъ отцу моему Одиссею 
Также сказать, какъ любовно меня угош;алъ ты, какъ много 
Разныхъ привезъ я сокровип1;ъ, тобою въ подарокъ мн4 дан- 

ныхъ! 
*^Кончилъ; и въ это мгновеше справа орелъ темнокрылый 
Шумно поднялся, большаго, домашняго, бФлаго гуся 
Въ сильныхъ когтяхъ со двора унеся; и толпою вся дворня 
Съ крикомъ бежала за хипцникомъ; онъ, подлетЬвъ къ колес- 
ниц*]^, 
Мимо коней прошумФлъ и ударился вправо. При этомъ 
^^^ВидЬ, у вс4хъ предв'Ьп1;ан1емъ радостнымъ сердце взыграло. 
Несторовъ сынъ Пизистратъ благородный сказалъ Менелаю: 
Царь Менелай, повелитедь людей, для кого, изъясни намъ. 
Знаменье это Крон10нъ послалъ, для тебя ли, для насъ ли? 
Такъ онъ спросилъ и, Арея любимецъ, задумался бодрый 
*^^ЦарьМенелай,чтобъотв'ЬтънесомнительныйдатьПизистрату. 

Длиннопокровная слово его упредила Едена: 
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Слушайте то, что скажу вамъ, что мн4 всемогуще боги 
Въ сердце вложили и что, утверждаю я, сбудется вЬрно. 
Также какъ этого б-Ьлаго 17СЯ, вскормлённаго дома, 
'^^Сильный похитилъ орелъ, прилет4вш1й съ горы, гдЬ родился 
Самъ игд-Ь вывелъ могучихъ орлятъ, такъ скитавшШся долго, 
Въ домъ возвратясь, Одиссей отомстить; но быть можетъ уже онъ 
Дома, и смерть женихамъ неизб-Ьжиую въ мысляхъ готовить. 
Ей отвечая, сказаль разсудительный сннь Одиссеевь: 
^^^Если то Иры супругъ, громоносный Крошонь позволить, 
Буду, тебя поминая, теб4 я вакъ богу молиться. 
Такъ отв4чавь ей, онь сильнымъ ударил ь бичемь; понеслися 
Быстро по улицамь города вь поле широкое кони. 
Щляй день мчалися кони, тряся колесничное дышло. 
*^^ Солнце тЬмь временемь сЬло и вс4 потемнели дороги. 
Путники прибыли въ Феру, гд-Ь сынь Орзилоха, Алфеемъ 
Св4тлымъ рожденнаго, домъ свой им^лъ Дхоклесь благородный; 
Давъ у себя имъ ночлегь, Д10клесъ угостиль ихъ радушно. 
Вшпла изь мрака младая съ перстами пурпурными Эосъ. 
^^^Путники, снова въ свою колесницу блестящую ставши. 
Быстро на ней со двора черезь портикъ помчалися звоний, 
Часто коней погоняя, и кони скакали охотно. 
Скоро достигли они до великаго Пилоса града. 
Сынъ Одиссеевь сказаль Пизистрату, кь нему обратяся: 
^^^Можешь ли, Несторовъ сынъ, об4ш,анье мн-Ь дать, что 

исполнишь 
Просьбу мою? Мы гостями другь другу считаемся съ давнихъ 
Л^тъ по наследству любви отъ отцовъ; мы ровесники; этоть 
Путь, совершенный вдвоемь неразрывнее дружбой связальнасъ. 
Другъ, не минуй моего корабля; но позволь мн* остаться 
^^амъ , что бъ отець твой меня въ изъявленье любви не принуд иль 
Въ дом* промедлить своемь — возвратцться безмерно сп-Ьшу я. 
Такъ онь сказаль; Пизистрать колебался разсудкомь исердцемь, 
Думая, какь бы свое об-Ьщанье исполнить; обдумавь 
Все, напосл4докъ уверился онь, что удобнее будетъ 
^^^Звонкокопытныхъ коней обратить къ кораблю и кь морскому 
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Брегу. Вступя на корабль, подожилъ на корм'Ь онъ подарки: 
Золото, платье и все, чЬжь Атридъ одарихь Телеиака. 
Посл%, его понуждая, онъ бросилъ крылатое слово: 
Медлить не должно; в&к люди твои собрались; у^^зжайте 
**®Прежде, пока, возвратяся домой, не усп4лъ обо всемъ я 
Старцу отцу разсказать; уб4жденъ я разсудкомъ и сердцемъ, 
[Зная упрямство его], что тебя онъ не пуститъ, что самъ онъ 
Всл^дъ за тобой съ приглашеньемъ сюда приб^житъ, и отсюда 
Вйрно одинъ не воротится, такъ онъ упорствовать будетъ. 
***Кончивъ, бичемъ онъ погналъ длинногривыхъ коней и 

помчался 
Въ городъ пил1йцевъ и славнаго города скоро достигнулъ. 
Къ спутникамъ тутъ обратяся, сказалъ Телемакъ благородный: 
Братья, скорей корабля чернобокаго снасти устройте, 
Вс]^ соберитесь потомъ на корабль, и отправимся въ путь свой. 
*^То повелите было гребцами исполнено скоро; 
Вс% на корабль собралися и скля на лавкахъ у веселъ. 
Тою порой Телемакъ приносилъ на корм^ корабельной 
Жертву богине ПалладЬ; къ нему подошелъ, онъ увид'Ьлъ, 
Странникъ. УбШство свершивъ, онъ покинул ъ Аргосъ и ски- 
тался; 
225Бы21ъ прорицатель; породу же велъ отъ Мелампа, который 
Шкогдавъ Пилос^жилъ овцеводномъ. Въроскошныхъ палатахъ 
Между пил1йцевъ Мелампъ обиталъ, отличаясь богатствомъ; 
Былъ онъ потомъ принужденъ уб'Ьжать изъ отчизны въ иную 
Землю, гонимый надменнымъ Нелеемъ, изъ смертныхъ силь- 

н^йшимъ 
**®Мужемъ, который его всЬмъ богатствомъ, пока продолжался 
Кругъ годовой, обладалъ , между гЬмъ, какъвъ Филаковомъ дом4 
Въ тяжкихъ оковахъ,въ глубокой темниц]^ былъ жестоко мучинъ 
Онъ за Нелееву дочь, погруженный въ слепое безумство. 
Душу его омрачившее силою страшныхъ Эриншй. 
^*Керы однако избйгнулъ и громкомычащихъ коровъ онъ 
Въ Пилосъ угналъ изъ Филакш. Тамъ, отомстивши за злое 
Д4ло герою Нелею, желанную къ брату родному 
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Въ домъ. проводилъ онъ супругу, потомъ удалился въ яную 
Землю, въ Аргосъ многоконннй, гдф былъ предназначенъ 

судьбою 
^^Жить, многочисленнымъ тамъ обладая народомъ аргивянъ. 
Въ бракъ тамъ вступивъ, поселился онъ въ пышноустроен- 

номъ дом^Ь; 
Двухъ онъ им^лъ схгаовей: Антифата и Манпя, славннхъ 
Силой. Родилъ Антифатъ Оиклея отважнаго. Сыномъ 
Былъ Оивлеевымъ Амфгарей, волнователь народовъ, 
^^Милый эгидодержавцу Зевесу и сыну Латоны; 
Но до порога дней старыхъ ему не судили достигнуть 
Боги: онъ въ вивахъ погибъ златолн)б1я женскаго жертвой. 
Были его сыновья Алвмеонъ съ Амфилохомъ. Меламповъ 
Младпий сынъ Мант1й родилъ Полифейда пророка и Клита. 
*^®Клита похитила, светлой его красотою плФняся, 
Златопрестольная Эосъ, чтобъ былъ онъ причисленъ къ без- 

смертнымъ. 
Силу пророчества гордому давъ Аполлонъ Полифейду, 
Сд-Ьлалъ его знаменитымъ межъ смертныхъ, когда ужъ не стадо 
Амфхарея; но онъ въ Гиперезш жить, раздраженный 
^^Противъ отца, перешелъ, и живя тамъ, пророчилъ всЬмъ 

людямъ. 
Тотъ же странникъ, котораго сынъ Одиссеевъ увид-Ьлъ, 
Былъ Полифейдовъ сынъ, называвш1йся веоклименомъ; 
Онъ Телемаку, Авин* тогда приносившему жертву, 
Съ просьбой къ нему обратившися, бросилъ крылатое слово: 
^^Другъ, я съ тобой, совершающимъ жертву встречаясь, твоею 
Жертвой тебя и твоимъ божествомъ и твоей головою. 
Также и жизнью сопутниковъ в^рныхъ твоихъ умоляю: 
Мн^ на вопросъ отвечай, ничего отъ меня не скрывая, 
Кто ты? Откуда? Какихъ ты родителей? Гд4 обитаешь? 
^^Кончилъ. Ему отвФчалъ разсудительный сынъ Одиссеевъ: 
Все разскажу откровенно, чтобъ могъ ты всю истину выдать; 
Я изъ Итаки; отцомъ же моимъ Одиссей богоравный 
Некогда былъ; но теперь онъ погибелью горькой постигнуть; 
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СлутниЕОвъ в']^рныхъ созвавъ, въ корабд^Ь чернобркомъ за 

нимъ я, 
*^^ Долго отсутственнымъ, странствую, в-Ьсти о немъ собирая. 
беоБлименъ благородный отв^тствовалъ внуку Лаэрта: 
Странствую также и я — знаменитый былъ мною въ отчизн'1 
Мужъ умерщвленъ; въ многоконномъ Аргосе онъ много оставилъ 
Сродниковъ ближнихъ и братьевъ, могучихъ въ народе ахей- 

. скомъ; 
*^^ Гибель и мстящую Керу отъ нихъ опасался встретить, 
Я уб'Ьжалъ; межъ людей безпрштно скитаться уд^лъ мой. 
Ты жъ, умоляю богами, скитальца прими на корабль свой, 
Иначе будетъ мпФ смерть: я преслЬдуемь сильно ихъ злобой. 
Кончилъ. Ему отвФчалъ разсудительный сынъ Одиссеевъ: 
^^^Другъ, я тебя на корабль мой принять соглашаюсь охотно. 
Фдемъ; и въ домФ у насъ съ гостелюбхемъ будешь ты принять. 
Такъ онъ сказалъ и, копье м-Ьдноострое взявъ у пришельца, 
Подл-Ь перилъ корабельныхъ его положилъ на помосгЬ. 
Самъ же, вступивъ на корабль, оплываюп1;1й темное море, 
^^^С'Ьлъ у кормы корабельной, съ собою тамъ сЬсть пригласиввга 
веоклимена. Гребцы той порой отвязали канаты. 
Бодрыхъ гребцовъ возбуждая, велЬлъ Телемакъ имъ немедля 
Снасти убрать и, ему повинуясь, сосновую мачту 
Подняли разомъ они, и глубоко въ гн4здо водрузивши, 
29овъ немъ утвердили ее, а съ боковъ натянули веревки; 
Б'Ьлый потомъ привязали ремнями плетеными парусъ; 
Тутъ светлоокая Зевсова дочь имъ послала попутный. 
Лоно эеира пронзающ1й в'Ьтеръ, чтобъ темносоленой 
Бездною моря корабль ихъ б-Ьжалъ, не встречая преграды. 
^^^Круно и Халкисъ они светловодный уже миновали; 
Солнце т4мъ временемъ сЬло и всЬ потемнели дороги. 
Фёу корабль, провожаемый Зевсовымъ в-Ьтромъ, оставилъ 
Сзади, прошелъ и свяш;енную область эпеянъ Элиду. 
Острые тутъ острова Телемакъ въ отдаленьи увид4лъ. 
^^^Плылъ онъ туда, размышляя, погибнетъ ли тамъ иль спа- 
сется. — 
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Тою порой Одиссей съ свинопасомъ божественнымъ пищу 
Ъш вечернюю, съ ними и всЬ пастухи вечеряли. 
Свой удовольствовавъ голодъ обильно-роскошной 4дою, 
Такъ имъ сказалъ Одиссей [онъ хогЬлъ испытать, благосклон- 
но ль 
^^Сердце Эвмея къ нему, пригласитъ ли его онъ остаться 
Въ хижин* съ нимъ, иль его отошлетъ непр1язненно въ городъ}: 
Слушай, мой добрый Эвмей, и послушайте всЬ вы; нам-Ьренъ 
Завтра поутру я въ городъ идти, чтобъ сбирать подаянье 
Тамъ отъ людей, чтобъ и вашего хл-Ьба не 4сть вамъвъубы- 

токъ. 
^*® Дай мн-Ь, хозяинъ, сов^тъ и вели, чтобъ дорогу мн-Ь въ городъ 
Кто указалъ. Я по улицамъ буду бродить, ужъ конечно 
Кто нибудь дастъ мн* вина иль краюшку мн4 вынесетъ хл-Ьба; 
Въ домъ многославный царя Одиссея пришедши, скажу тамъ 
Людямъ, что добрыя в4сти о немъ я принесъ Пенелоп*. 
^**Также пойду и къ ея женихамъ многобуйнымъ; ужъ в-Ьрио 
Мн*, такъ роскошно пируя, они не откажутъ въ подач*. 
Я же и самъ быть могу имъ на всякую службу пригоденъ; 
В-Ьдать ты долженъ и выслушай то, что скажу: благодатенъ 
Эрм1й ко мн* былъ, боговъ благов'Ьстникъ, который вс*мъ 

смертнымъ 
^^ Людямъ усп'Ьхъ, красоту п великую славу даруетъ; 
Мало найдется такихъ, кто бъ со мною поспорилъ въ искусств* 
Скоро огонь разводить, и сух1я дрова для варенья 
Пищи колоть, и вино подносить, и разр*зывать мясо, 
Словомъ, во всемъ, что обязанность низкихъ на служб* у знат- 

ныхъ. 
^^^Съ гн*вомъ на то отв*чалъ ты, Эвмей, свинопасъ богорав- 
ный: 
Стыдно теб*, чужеземецъ; какъ могъ ты такая дозволить 
Странныя мысли себ*? Ты своей головы не жал*ешь, 

Въ городъ сбираясь идти къ женихамъ беззаконнымъ, которнхъ 

* 

Буйство, безстыдство и хищность дошли до жел*знаго неба: 
^^^Тамъ не теб*, другъ, чета имъ рабы подчиненные служатъ; 
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Н^тъ! но проворные, въ платьяхъ богатыхъ, въ красивнхъ хи- 

тонахъ, 
Юноши, свйтлокудрявые, каждый красавецъ — ^так1е 
Слулгатърабы имъ; и много на гладко-блестящихъ столахъ тамъ 
Хл^^ба и мяса, и вубЕОнъ съ виномъ благовоннымъ. Останься 
^^ Лучше у насъ. Никому ты конечно межъ нами не будешь 
Въ тягость, ни ияЬ, ни товарищамъ, вм^ст^ со мною живуи1;имъ. 
Посл*]^ жъ, когда возвратится возлюбленный сынъ Одиссеевъ, 
Ты отъ него и хитонъ и другую одежду получишь; 
Будешь имъ также и въ сердцемъ желанную землю отправленъ. 
^^^Голосъ возвысивъ, ему отв^Ьчалъ сынъ Лаэртовъ: да любить, 
Добрый хозяинъ, тебя и велик1й Зевесъ Олимп1ецъ 
Столь же, какъ мнЬ ты, мою безпрштность призр'Ьвъ, сталь 

любезенъ. 
НЬтъ ничего ненавистн'Ьй бездомнаго странствхя; тяжкой 
Мучитъ заботой во всякое время голодный желудокъ 
з*5Б'Ьдныхъ, которымъ бродить суждено по земл* безъ праюта. 
Если же хочешь, чтобъ зд'Ьсь я его дождался, разскажи мн4 
Все, что о славной въ женахъ Одиссеевой матери знаешь. 
Все, что съ отцомъ, на порогЬ оставленномъ старости, было — 
Если еш;е Гел10совымъ блескомъ они веселятся; 
^^Или ужъ н-Ьтъ ихъ и оба они ужъ въ Аидовомъ дом-Ь? 
Сыну Лаэртову такъ отв-Ьчалъ свинопасъ богоравный: 
Все разскажу откровенно, 'чтобъ могъ ты всю истину выдать; 
Живъ благородный Лаэртъ, но всечасно Зевеса онъ молить 
Дома, чтобъ душу его онъ исторгнулъ изъ дряхлаго т-Ьла; 
^^^Горько онъ плачетъ о долго-отсутственномъ сын-Ь, лишив- 
шись 
Многоразумной и сердцемъ избранной супруги, которой 
Смерть преждевременно въ дряхлость его погрузила; о миломъ 
Сын'Ь крушась неутешно и с4туя, съ свЬтлою жизнью 
Рано разсталась она. Да не встр'Ьтитъ никто изъ любимыхъ 
^®^Мною и мнй оказавшихъ любовь столь печальной кончины! 
Я же, покуда ея сокрушенная жизнь продолжалась, 
Въ городъ къ ней часто ходилъ, чтобъ ее нав%п1;ать, поелику 
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Быль я въ ребячеств^^ съ дочерью доброй царица, Клименой, 
Самою младшею между другими, воспитанъ; я съ нею 
^^Росъ и, почти какъ она, былъ любимъ въ ихъ семейств-Ь; 

Еогда же 
Мы до желаннаго возраста младости врЬлой достигли, 
Выдали за мужъ въ Самос^^ ее, взявъ большхе подарки. 
Былъ награжденъ я врасивой хламидой и новымъ хитономъ, 
ТаЕже для ногъ получилъ и сандал1и; посл1^, царица 
^^<^Въ поле къ стадамъ отослала меня и со мной дружелюбней 
Прежняго стала. Но все миновалось. Блаженные боги 
Щедро однако усп-Ьхомъ прилежный мой трудъ наградили; 
Имъ я кормлюсь, да и добрыхъ людей угощать мн^ возможно. 
Но отъ моей госпожи ничего ужъ веселаго нын4 
^^^Мн-Ь не бываетъ, ни словомъ, ни д-Ьломъ, съ тЬхъ поръ, 

какъ вломились 
Въ домъ нашъ грабители: намъ же рабамъ иногда такъ утЬшно 
Было бъ ее навестить, про себя ей все высказать, свЬдать 
Все про нее и, за царскимъ столомъ отобЬдавъ, съ подачей 
Весело въ поле домой на вседневный свой трудъ возвратиться. 
^^^Кончилъ; ему отвечая, сказалъ Одиссей хитроумный: 
Чудно! такъ въ д-Ьтств^ еще ты, Эвмей свинопасъ, изъ отчизны 
Въ землю далекую былъ увезенъ отъ родителей милыхъ? 
Все мн-Ь теперь разскажи, ничего отъ меня не скрывая: 
Городъ ли тотъ, населенный обильно людьми, былъ разрушенъ, 
з85Гд4 твой отецъ и твоя благородная мать находились. 
Или, оставшись у стада быковъ и барановъ одинъ, ты 
Схваченъ морскимъ былъ разбойникомъ; онъ же тебя зд'Ьсь 

и продалъ: 
Мужу тому, отъ него дорогую потребовавъ цЬну? 
Другъ, отв^чалъ свинопасъ богоравный, людей повелитель, 
^^^Если ты в4дать желаешь, то все разскажу откровенно; 
Слушай, въ молчанш сладкодушистымъ виномъ угЬшаясь; 
Ночи теперь безконечны, есть время для сна, и довольно 
Времени будетъ для нашей радушной беседы; не нужно 
Рано ложиться въ постелю намъ: сонъ неумеренный вреденъ. 
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^®*В(4 же друпе, кого побуждаетъ желанье, пусть идутъ 
Спать, чтобъ при первнхъ лучахъ восходящей денницы на 

паству 
Въ поле, позавтрававъ дома, съ господскими вндтп свиньями; 
Мы на просторе зд']&сь двое, виномъ и ']^дой веселяся, 
Память минувшихъ печалей веселнмъ о нихъ разговоромъ 
^^Въ сердц* пробудимъ; о прошлыхъ б4дахъ поминаетъ охотно 
Мужъ, испБГгавппй ихъ много, и долго бродивпг1й на св4т4. 
Я же о томъ, что желаешь ты знать, разскажу откровенно. 
Есть [вероятно ты в-Ьдаепгь] островъ, по имени Сира, 
Выше Ортигш, гд* поворотъ совершаетъ свой солнце; 
^<>50нъ не обильно людьми населенъ, но удобенъ для жизнв, 
Тученъ, приволенъ стадамъ, виноградомъ богатъ и пшеницей: 
Тамъ никогда не бываетъ губяп1;аго голода; люди 
Тамъ никакой не страшатся заразы; напротивъ, когда тамъ 
Хилая старость объемлетъ одно поколенье живуп1;ихъ, 
^*^Лукъ свой серебряный взявъ, Аполлонъ съ Артемидой 

нисходятъ 
Тайно, чтобъ тихой стрелой безболезненно смерть посылать 

имъ. 
Два есть на остров-Ь города, каждый съ своею отдельной 
Областью; былъ же влад^льцемъ обоихъ родитель мой Ктез1й, 
Сынъ Орменоновъ, безсмертымъ подобный. Случилось, что 

въ Сиру 
"^^^Прибыли хитрые гости морей, финикхйсме люди. 
Мелочи всякой привезши въ своемъ корабли чернобокомъ. 
Въ дом-Ь жъ отцовомъ рабыня жила финимйская, станомъ 
Стройная, редкой красы, въ рукод'Ьльяхъ искусная женскихъ. 
Душу ее обольстить удалось финик1йцамъ коварнымъ: 
'^^^Мыла она, не вдали корабля ихъ, б-Ьлье; тутъ одинъ съ ней 
Тайно въ любви сочетался — любовь же всегда въ заблужденье 
Женпщнъ, и самыхъ невинныхъ своимъ поведенхемъ, вводить. 
Кто и откуда она, у рабыни спросилъ обольститель. 
Домъ указавъ своего господина, она отв-Ьчала: 
^^^Я уроженица м4днобогатаго града Сидона; 
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Тамъ мой отецъ Арибасъ знаненитъ быль велиЕимъ богат- 

ствомъ; 
Силой морсше разбойники, злые тафШци схватили 
Шедшую съ поля меня и сюда увезли на продажу 
Мужу тому, отъ него дорогую потребовавъ ц-Ьну. 
*^Ей отвечая, сказалъ финикхецъ ея обольститель: 
Будешь конечно ты рада въ отчизну свою возвратиться 
Съ нами; опять тамъ увидишь и мать и отца въ ихъ блестящемъ 
Дом^: они же, мы в']^даемъ, живы и славны богатствомъ. 
Внслушавъ то, что свазалъ онъ, ему отв']^чала рабыня: 
*^5Я бы на все согласилась охотно, когда бъ мореходцы. 
Вы поклялися въ отчизну меня отвезти безъ обиды. 
Тавъ отвечала рабыня; и т'к поклялися; когда же 
Вс1 поклялися они и клятву свою совершили, 
Къ нимъ обратяся, рабыня крылатое бросила слово: 
**^Будемъ теперь осторожны; молчите; изъ васъ ни который 
Слова не молви со мной, гд-Ь меня бы ему ни случилось 
ВстрЬтить, на улицЬ ль, подл* колодца ль,чтобъ кто господину, 
Насъ подсмотр'Ьвъ, на меня не донесъ: раздраженный, меня онъ 
Въ ц'Ьпи велитъ заключить, да и вамъ приготовить погибель. 
^^^Скуйте жъ языкъ свой; окончите торгъ поскорей, и когда вы 
Въ путь изготовитесь, нужнымъ запасомъ корабль нагрузивши, 
Въ домЬ царевомъ меня обо всемъ известите немедля; 
Золота, сколько мн-Ь подъ руку тамъ попадется, возьму я; 
Будетъ притомъ отъ меня вамъ еш;е и особый подарокъ: 
*^^ Знать вы должны, что смотрю я за сыномъ царя мадод-Ьт- 

нымъ; 
Мальчикъ смышленый; со мною гулять изъ дворца онъ все- 
дневно 
Ходитъ} я съ нимъ на корабль вашъ приду: за великую цЬну 
Этотъ товаръ продадите вы людямъ инаго языка. 
Такъ имъ сказавши, она возвратилась въ палаты царевы. 
^^*Т4 же, годъ ц4лый оставшись на остров* нашемъ, прилежно 
Свой крутобопй корабль нагружали, торгуя, товаромъ; 
Но когда изготовился въ путь нагруженный корабль ихъ, 

ЖуковсйЯ, т. IV. 17 
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Ими былъ в^стниЕъ о томъ къ финиЕ1йской рабыне отправленъ; 
Въ домъ онъ отца моего дорогое принесъ ожерелье: 
^^Крупный электронъ, оправленный въ золото съ чудннмъ 

искусствомъ; 
Т'Ьмъ ожерельемъ моя благородная мать и рабыни 
Во* любовались; оно по рукамъ ихъ ходило и ц4ну 
Разную ВС* предлагали. А онъ, по услов1Ю, молча 
Ей головою кивнулъ и потомъ н1а корабль возвратился. 
^в5Изъ дому, за руку взявши меня, поспешила со мною 
Выдти она; проходя же палату, гд* множествомъ кубковъ 
Столъ былъ уставленъ для царскихъ вельможъ, приглашен- 

ныхъ къ об'Ьду 
[Были въ то время они на сов-Ьт-Ь въ собраньи народномъ], 
Три двоеручныхъ сосуда проворно она, ихъ подъ платьемъ 
^^^Скрывъ, унесла; я за нею пошелъ, ничего не размысля. 
Солнце гЬмъ временемъ сЬло и всЬ потемнели дороги. 
Пристани славной, поспешно идя, наконецъ мы достирли; 
Тамъ, оплыватель морей, ожидалъ насъ корабль финикхйскхй; 
Вс4 собрались на корабль и пошелъ онъ дорогою влажной, 
• ^^^Взявъ насъ — меня и ее; и Зевесъ ниспослалъ намъ попутвнй 
В4теръ; шесть сутокъ и денно и ноп1,но мы по морю плылп. 
Но на седьмой день, какъ то предназначено было Зевесомъ, 
Вдругъ Артемида изменницу быстрой убила стрелою: 
Мертвая ра полъ она корабельный упала морскою 
480 Курицей — рыбамъ ее и морскимъ тюленямъ на съ-Ьденье 
Бросили въ море; а я тамъ остался одпнъ сокрушенный. 
Волны и в-Ьтеръ попутный корабль принесли нашъ въ Итаку; 
Зд*сь я Лаэртомъ на деньги его былъ у хиш,никовъ купленъ. 
Такъ я Итаку впервые своими глазами увид'Ьлъ. 
^^Выслушавъ повесть, Эвмею сказалъ Одиссей богоравный: 
Добрый Эвмей, несказанно всю душу мою ты растрогалъ, 
МнЬ повествуя, как1я съ тобою б4ды приключились; 
Съ горемъ однако п радость теб4 ниспослалъ многодарный 
Зевсъ, проводивш1й тебя, претерп'Ьвшаго много, въ жилище 
^^^Кроткаго мужа, который тебя и поить зд-Ьсь п кормить 
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Съ н'&жной заботой; и жизнь ты проводишь веселую; жшк же 
Участь не та — безъ пр1юта брожу межъ людей земнородныхъ. 
Такъ говоря о былыхъ временахъ, напослЬдокъ и сами 
Въ сонъ погрузились они, но на малое время; былъ кратокъ 
^^^Сонъ ихъ: взошла св'Ьтлотронная Эосъ. Въ то время у брега, 
Снасти убравъ, Телемаковы спутники мачту спустили, 
Быстро къ причалу на веслахъ корабль привели и, закинувъ 
Якорь, надежнымъ канатомъ корабль утвердили у брега; 
Сами же, вышедъ на брегъ, поражаемый шумно волною, 
^^Вкусный об4дъ приготовили съ сладкнмъ виномъ пурпу- 

ровымъ. 
Свой удовольствовавъ голодъ питьемъ и роскошной 4дою, 
Такъ мореходцамъ сказалъ разсудительный сынъ Одиссеевъ: 
Въ городъ на веслахъ теперь отведите корабль чернобомй; 
Самъ же я въ поле пойду нав^стпть пастуховъ и порядкомъ 
^^^Все осмотреть тамъ; а вечеромъ въ городъ п4шкомъ воз- 
вращу ся; 
Завтра жъ, друзья, въ благодарность за ваше сопутствхе, васъ я 
Въ домъ нашъ со мной отобедать и выпить вина приглашаю, 
веоклименъ богоравный тогда вопросилъ Телемака: 
Сынъ мой, куда же пойти присоветуешь мн-Ь ты? Къ какому 
®*^ Жителю горносуровой И'^аки мн4 въ домъ обратиться? 
Или прямою дорогою въ вашъ домъ пойти къ Пенелоп4? 
веоклименъ, отвЬчалъ разсудительный сынъ Одиссеевъ, 
Въ прежнее время тебя, не задумавшись, прямо бы въ домъ свой 
Я пригласилъ; мы тебя угостили бъ какъ должно; теперь же 
^*^Худо тамъ будетъ тебе безъ меня; ты увидать не можешь 
Матери милой; она, на глаза женихамъ не желая 
Часто являться, сидитъ на верху за тканьемъ одиноко; 
Но одного я изъ нихъ назову, онъ доступнее прочихъ: 
То Эвримахъ благородный, Полиб1я умнаго сынъ; на него же 
52®Смотритъ въ Итак-Ь народъ, какъ на бога, съ почтеньем^ 

великимъ. 
Онъ безъ сомн-Ьтя лучппй межъ нима; усердней другихъ онъ 
Съ матерью брака, чтобъ м4сто занять Одиссеево, ипцетъ; 
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Но лить единый въ эеир-Ь живупцй Зевесъ Олимпхецъ 
В4даетъ, что имъ судьбой предназначено — бракъ иль погибель? 
***Кончилъ; и въ это мгновеше справа поднялся огромный 
СоЕОлъ, посолъ Аполлоновъ, съ пронзительнымъ вривомъ; въ 

ЕОГТЯХЪ ОНЪ 

Дикаго голубя мчалъ и ощипывалъ; перья упали 
Между Лаэртовымъ внукомъ и судномъ его быстроходнымъ. 
веоклименъ, то увидя, отвелъ отъ другихъ Телемака, 
*^3а руку взялъ, и по имени назвалъ, и шопотомъ молвилъ: 
Знай, Телемакъ, не безъ воли Зевеса поднялся тотъ соколъ 
Справа; я в4щую птицу, его разсмотр4въ, угадалъ въ немъ. 
Царственней вашего царскаго рода не можетъ въ Итак4 
Быть никакой; навсегда вамъ владычество тамъ сохранится, 
^^веоклимену ответствоваль сешъ Одиссеевъ разумный: 
Если твое предсказанхе, гость чужеземный, свершится, 
Будешь отъ насъ угоп1;енъ ты какъ другъ, и дарами осыпанъ 
Такъ изобильно, что каждый, съ кЬмъ встретишься, счастью 

^ такому 
Будетъ дивиться. Потомъ онъ сказалъ, обратяся къ Пирею: 
5*®Клит1евъ сынъ, благородный Пирей, изъ товариш;ей, въ 

Пилосъ 
Вм-ЬстЬ со мною ходившихъ, ты самый ко мн4 быль усердный; 
Будь же таковъ и теперь, пригласи ^ моего чужеземца 
Въ домъ свой и пусть тамъ живетъ онъ, покуда я самъ не 

приду къ вамъ. 
Выслушавъ, такъ отв4чалъ Телемаку Пирей копьевержецъ: 
^^Сд^лаго все, и сколь долго бы въ дом* моемъ онъни прожилъ, 
Буду его угош;ать и ни въ чемъ онъ отказа не встретить. 
Еончилъ Пирей и, вступивъ на корабль, приказалъ, чтобъ 

немедля 
Люди взошли на него и причальный канатъ отвязали. 
Люди, взошедъ на корабль, пом-Ьстились на лавкахъ у веселъ. 
^*5®Тутъ, въ золотыя сандалш сынъ Одиссеевъ обувши 
Ноги, свое боевое копье, заостренное м'Ьдью, 
Съ палубы взялъ; а гребцы отвязали канатъ и на веслахъ 
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Еъ городу поплнли, судно отчаливъ, вакъ то повелЪлъ имъ 
Сннъ Одиссеевъ, подобный богамъ Телемакъ благородный. 
^^Сынъ Одиссеевъ тЬмъ временемъ шелъ и пришелъ напосл4- 

довъ 
Къ дому, гд4 множество было въ закутахъ свиней и гдЬ съ ними 
Сторожъ ихъ спалъ свинопасъ, Одиссеевъ слуга неизменный. 



П-ЬСНЬ ШЕСТНАДЦАТАЯ. 

ТРИДЦАТЬ-СЕДЬМОЙ ДЕПЬ. 

Телемакъ приходитъ въ жилище Эвиея, который прииимаетъ его съ 
несказанною радост1ю. Онъ посылаетъ Эвмея въ городъ возв^Ьстить 
Пенелоп']^ о возвращешн сына. Одиссей, повинуясь Аенн-Ь, откры- 
вается Телемаку; они обдуыываютъ вм-Ьст-Ь, какъ умертвить жени- 
ховъ. Сш посл'Ьднхе т'Ьмъ временемъ, подстрекаемые Антиноемъ, 
составляютъ заговоръ противъ Телемаковой жизни; но Амфиномъ 
сов-Ьтуеть имъ напередъ узнать волю Зевеса. Шнелопа, св-Ьдавъ о 
ихъ замысл^^, д^лаетъ упреки Антиною; Эвримахъ лицемерно ста- 
рается ее успокоить. Эвмей возвращается въ хижину. 

Тою порой Одиссей съ свинопасомъ божественнымъ, рано 
Вставъ и огонь разложивъ, приготовилц завтракъ . Насытясь 
Вдоволь, на паству погнали свиней пастухи. Къ Телемаку 
Бросились дружно навстречу Эвмеевы злыя собаки; 
^Ластясь къ идущему, прыгали дикхе зв-Ьри; услншавъ 
Топотъ двухъ ногъ, подходящихъ посп-Ьшно, Лаэртовъ раз- 
умный 
€ынъ, изумивш1йся, бросилъ крылатое слово Эвмею: 
Сльппишъ ли, добрый хозяинъ? Тамъ кто-то идетъ, твой то- 

варищъ 
Или знакомедъ; собаки навстрЬчу б4гутъ и, не лая,* 
*®Машутъ хвостами; шаги подходящаго явственно слышу. 
Словъ онъ еще не докончилъ, какъ въ двери вошелъ, онъ 

увид^лъ, 
Сннъ; въ изумленьи вскочилъ свинопасъ; уронагь изъ об'Ьихъ 
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Рувъ онъ сосуды; въ которихъ сттде11у(о см'Ьшивадъ воду 
Съ св'Ьтлопурпурныиъвяноиъ. Къ своему господпну навстречу 
"Бросясь, онъ голову, СВЕТЛЫЙ очи п ыплыя руки 
Сталъ у него целовать, п пзъ глазъ по.шлпся ручьяып 
Слези; какъ н'Ьжный отедъ съ несвазанной любовью лаепаегь 
Сына, который внезапно явился ему черезъ двадцать 
Л'Ьтъ но раздук* — единственный, поздно рожденвый имъ, долго 
^"Жданый въ нечалп — съ такой свииопасъ Та1еиаЕа любовью, 
Кр^пЕО обнявши, всего ц^ловалъ, вакь воскресшаго; плача 
Взрыдъ, своему господину онъ бросплъ крылатое сюво; 
Ты ль, неиа:глядннй мой св'Ьтъ, Телеыакъ, возвратился? Тебя я, 
Въ Пилосъ отплывшаго, вид*ть уже не надеялся бол'Ь, 
''Милости нросимъ, войди нъ намъ, дитя мое милое; даймн!; 
Очи тобой насладить, возвратившимся въ домъ свой; доный 
Въ поде не часто къ свопмъ пастухамъ приходилъ ты; но бол* 
Въ город* жплъ ыежь народа: знать было теб'Ь неиротнвно 
Видеть, какъ въ ^ом'Ь твоемъ безъ стыда женихи бунтовалп. 
з^'Сннъ Одпссеевъ разумный отв-Ьтствовалъ такъ свинопасу: 
Правду сказалъ ты, отецъ; но теперь для тебя самого я 
ЗдЬсь: повидаться лрвшелъ я съ тобою, Эвмей,чтобъ проведать 
иль бракомъ уже сочеталась 
шховъ, Одпссеево жъ ложе пустое 
;иноко, покрытое злой паутиной? 
Базалъ свииопасъ богоравный: 
, въ жилищ* твоемъ Пенелопа 
ья съ тоскою велиБой и тратить 
Додг1е дни и безсонныя ночи въ слезахъ п печали. 
■*"Та1[ъ говоря, у него онъ копье мйдноострое ирииялъ; 
Въ домъ тутъ встуиилъ Телемакъ, черезъ гладкий порога ве- 

решедши. 
Съ м'Ьста посп4шно вскочилъпередъннмъ Одиссей; Телемакъ 

же, 
М4сто отрекшись принять, Одиссею сказалъ: не трудися, 
СтранниБЪ, сиди; для меня ужъ конечно найдется м4стечко 
■*^3д4сь; мнЬ очистить его не замедлить нашъ умный хозяинъ. 
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ТаЕъ онъ свазалъ; Одиссей возвратился на м^сто; Эвмей же 
Прутьевъ .зеленыхъ охапку принесъ и покрылъ ихъ овчиной; 
Сннъ Одиссеевъ возлюбленный с1^лъ на нее; деревянный 
Съ мясомъ, отъ прошлаго дня сбереженнымъ, подносъ передъ 

милымъ 
^^Гостемъ поставилъ усердный Эвмей свинопасъ, и корзину 
Съ хлЬбомъ большую принесъ, и наполнилъдо самаго края 
Вкусномедвянымъ виномъ деревянную чашу. Потомъ онъ 
С4лъ за готовый об-Ьдъ съ Одиссеемъ божественнымъ рядомъ. 
Подняли руки они къ приготовленной пищ*; когда же 
^^Былъ удовольствованъ голодъ ихъ сладкимъ питьемъ и -Ьдою, 
Такъ свинопасу сказалъ Телемакъ богоравный: отецъ мой, 
Кто чужеземный твой гость? На какомъ кораблЬ онъ въ Итаку 
Прибылъ? Как1е его привезли корабельщики? Въ край нашъ 
[Это конечно я знаю и самъ] не п-Ьшкомъ же пришелъ онъ. 
^^Такъ отв-Ьчалъ Телемаку Эвмей, свинопасъ богоравный: 
Все разскажу откровенно, чтобъ могътывсю истину в'Ь дать; 
Онъ уроженецъ широкоравниннаго острова Крита, 
Многихъ людей города, говоритъ, пос4тилъ и немало 
Странствовалъ: такъ для него ужъ судьбиною соткано было. 
^Нын* жъ, бЬжавъ съ корабля отъ веспротовъ, людей зло- 

коварныхъ, 
Въ хижину нашу пришелъ онъ; теб4 я его уступаю; 
Д-Ьлай, что хочешь: твоей онъ защите себя пов4ряетъ. 
Сынъ Одиссеевъ разумный отв-Ьтствовалъ такъ свинопасу: 
Добрый Эвмей, ты для сердца печальное слово сказалъ мпЬ; 
^^Какъ же могу я въ свой домъ пригласить твоего чужеземца? 
Я еще молодъ; еще я своею рукой не пытался 
Дерзость врага наказать, мн* нанесшаго злую обиду; 
Мать же, разсудкомъ и сердцемъ колеблясь, не знаетъ, что 

выбрать, 
Вм*ст4 ль со мною остаться и домъ содержать нашъ въ порядке, 
^^ Честь Одиссеева ложа храня и молву уважая. 
Иль наконецъ предпочесть изъ ахейцевъ того, кто усердней 
Ищетъ супружества съ ней и дары ей щедр4е приноситъ; 
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Но чужеземцу, котораго гостемъ ты принялъ, охотно 
Мантш я подарю и врасивнй хитднъ и подошвы 
^Ноги обуть; да и мечъ отъ меня онъ получить двуострый; 
Посл^ и въ сердцемъ желанную землю его я отправлю; 
Пусть онъ покуда живетъ у тебя, угощаемый съ лаской; 
Платье жъ сюда я немедля пришлю и съ запасомъ для вашей 
Пип1;и, дабы отъ убытка избавить тебя и домашнихъ. 
^*Въ городъ ходить къ женихамъ я ему не советую; слишкомъ 
Буйны они и въ поступкахъ своихъ необузданно дерзки; 
Могутъ обидеть его, для меня бы то было прискорбно; 
Самъ же я ихъ укротить не могу: противъ многихъ и самый 
Сцльный безсиленъ, когда онъ одинъ; ихъ число тамъ велико. 
®^Царь Одиссей хитроумный отв-Ьтствовалъ такъ Телемаку: 
Если позволишь ты мн-Ь, мой прекрасный, сказать откровенно— 
Милымъ я сердцемъ жестоко досадую, слыша, какъ много 
Вамъ женихи беззаконные зд4сь оскорбленШ наносятъ, 
Домъ захвативши такого, какъ ты, молодаго героя; 
®^ Знать бы желалъ я, ты самъ ли то волею сносишь? Народъ ли 
Вашей земли ненавидитъ тебя, по внушешю бога? 
Или, быть можетъ, ты братьевъ винишь, на которыхъ от- 
важность 
Мужъ полагается каждый, при обп1;емъ великомъ раздор4? 
Если бъ ижкжъ я и св-Ьжую младость твою и отважность — 
*®®Или когда бы возлюбленный сынъ Одиссеевъ, иль самъ он'6, 
Странствуя, въ домъ возвратился [еш;е не пропала надежда]— 
Первому встречному голову мн4 бы отс4чь я позволилъ, 
Если бы, имъ на погибель, одинъ не рЬшился проникнуть 
Въ домъ Одиссея Лаэртова сына, чтобъ выгнать оттуда 
^^^Шайку и^ъ. Если бъ одинъ я съ толпой и не сладилъ, то 

все же, 
Было бы лучше мнЬ, въ дом* моемъ пораженному, встретить 
Смерть, ч4мъ свид4телемъ быть тамъ безчинныхъ поступковъ 

и видеть, 
Какъ въ немъ они обижаютъ гостей, какъ рабынь принуждаютъ 
Ихъ угождать вождел4н1Ямъ гнуснымъ въ обителяхъ царскихъ, 
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^'<^Кавъ расточаютъ и хл^бъ и вино, безпощадно запасы 
Вс^ истреб^[яя, и главнаго д-Ьла овончить не мысля. 
Добрый напгь гость, отв-Ьчаль разсудительный сынъ Одиссеевъ: 
Все разсважу отвровенно, чтобъ могъ ты всю истину выдать; 
Н'Ьтъ! ни мятежный народъ не враждуетъ со мною, ни братьевъ 
^'^Тавже моихъ не могу я винить, на воторыхъ отважность 
Мужъ полагается каждый при общемъ раздор^^, понеже 
Въ важдомъ ЕОЛ']^нФ у насъ, вавъ известно, всегда лишь 

одинъ быль 
Сынъ; одного лишь Лаэрта имЪлъ прародитель АрвезШ; 
Сынъ у Лаэрта одинъ Одиссей; Одиссей равном']^рно 
**^Прижилъ м^ня одного съ Пенелопой. И былъ я младенцемъ 
Зд^сь имъ оставленъ, а домъ нашъ заграбили хип1;ные люди. 
Вс^, Ето на разныхъ у насъ островахъ знамениты и сильны, 
Первые люди Дулих1я, Зама, л^снаго Завинеа, 
Первые люди Итави утесистой мать Пенелопу 
^^'^Нудятъ упорно ко браку и наше им4те грабятъ; 
Мать же ни въ бракъ ненавистный не хочетъ вступить, ни 

отъ брава 
Средствъ не им'Ьетъ спастись; а они пожираютъ неп1;адно 
Наше добро, и меня самого напосл^довъ погубятъ. 
Но, конечно, того мы не знаемъ, что въ лонЬ безсмертныхъ 
*^^ Скрыто. Теперь поб§ги ты, Эвмей, къ Пенелоп-Ь разумной 
Съ в4стью о томъ, что изъ Пил оса я невредимъ возвратился. 
Самъ же останусь я зд4сь у тебя; приходи къ намъ скор4е. 
Но берегись, чтобъ никто не пров'Ьдалъ, опричь Пенелопы, 
Тамъ, что я дома: тамъ мнопе смертш мн-Ь угрожаютъ. 
*^^Такъ Телемаку сказалъ ты, Эвмей, свинопасъ богоравный: 
Знаю, все знаю,'*и мнЬ все понятно; и все, что велишь ты, 
Будетъ исполнено'; ты же еще мн'Ь скажи откровенно. 
Хочешь ли также, чтобъ съ в4стью пошелъ я и къ дЬду Лаэрту? 
Видный стариЕъ! онъ до сихъ поръ, хотя и ЪворбЪлъ о 

далекомъ 
^^^Сын'Ь, но все наблюдалъ за работами въ пол%, и голодъ 
Чувствуя, ^ъ за об'Ьдомъ и дилъ^ вавъ бывало, съ рабами. 
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Съ той же поры, кавъ пошелъ въ ЕораблЬ чернобовомъ ты 

въ Пилось, 
Онъ, говорятъ, ужъ не 4стъ, и не ньетъ, и его никогда ужъ 
Въ пол% ниЕто не встр^чаетъ, но, охая тажво и плача, 
**^Дома сидитъ онъ, изчахлый, чуть дышущ1й, кожа да кости. 
Сынъ Одиссеевъ разумный отвйтствовалъ такъ свинопасу: 
Жаль! но его, вакъ ни горько мн4 это, оставить должны мы; 
Если бы все по желашю смертныхъ, судьбин*]^ подвластныхъ, 
Делалось, я пожелалъ бы, чтобъ прибылъ отецъ мой въ Итаку. 
*^^Ты же, увидавши мать, возвратись, заходить не заботясь 
Въ поле къ Лаэрту, но матери можешь сказать, чтобъ немедля, 
Тайно отъ всЬхъ, и чужихъ и домашнихъ, отправила къ д-Ьду 
Ключницу нашу обрадовать в4стью нежданою старца. 
Кончивъ, велЬлъ онъ идти свинопасу. Взявъ въ руки подошвы, 
*^^Подъ ноги ихъ подвязалъ онъ и въ городъ пошелъ. Оть 

Аеины 
Не было скрыто, что домъ свой Эвмей, удаляся, покинулъ; 
Тотчасъ явилась богиня, младою, прекрасною, съ станомъ 
Стройно-высокимъ, во всЬхъ рукод-Ьльяхъ искусною д-Ьвой; 
Въ двери вступивъ, Одиссею предстала она; Телемаку жъ 
^^^Вид-Ьть себя не дала; онъ ея не прим4тилъ: не всЬмъ намъ 
Боги открыто являются; но Одиссей могъ очами 
Ясно увидать ее, и собаки увид'Ьли также: 
Лаять не см-Ья, он4, завизжавъ, со двора побежали. 
Знакъ головою она подала. Одиссей, догадавшись, 
1в5Вышелъ изъ хижины; подл4 высокой заграды богиню 
Встр-Ьтилъ онъ; слово къ нему обраш;ая, сказала Аеина: 
Другъ Лаэртидъ, многохитростный мужъ, Одиссей благо- 
родный. 
Можешь теперь ты открыться и все разсказать Телемаку; 
Оба, условяся, какъ женихамъ приготовить ихъ гибель, 
^^овмЬсгЬ подите немедля вы въ городъ; сама я за вами 
Скоро тамъ буду, и мстительный бой совершимъ совокупно. 
Кончивъ, жезломъ золотымъ прикоснулась она къ Одиссею: 
Тотчасъ опрятнымъ и вымытымъ чисто хитономъ покрылись 
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Плечи его; онъ возвышенн-Ьй сделался станомъ, моложе 
*^5Св4тлымъ лицомъ, посмугл41зш1я щеки стали полнее; 
Черной густой бородой покрылся его подбородойъ. 
Собственный образъ ему возвративши, богиня исчезла. 
Въ хижину снова вступилъ Одиссей; Телемакъ, изумленный, 
Очи потупилъ: онъ мыслилъ, что видитъ безсмертнаго бога. 
*^Въ страх* къ отцу обратяся, онъ бросилъ крылатое слово: 
Странникъ, не въ прежнемъ теперь предо мной ты являешься * 

вид4; 
Платье не то на теб*, и совсЬмъ изменился твой образъ; 
ВЬрно одинъ изъ боговъ ты, владыЕЪ безиред-бльнаго неба; 
Будь же къ намъ благостенъ; золота много теб* принесемъ мы 
'^Зд-Ьсь съ экатомбой великой, а ты насъ, могучШ, помилуй. 
Сыну отв-Ьтствовалъ такъ Одиссей, въ испытан1яхъ твердый: 
Н4тъ, я не богъ; какъ дерзнулъ ты безсмертнымъ меня упо- 
добить? 
Я Одиссей, твой отецъ, за котораго съ тяжкимъ вздыханьемъ 
Столько обидъ ты терп4лъ, прит^снителямъ злымъ уступая. 
*^Кончивъ, съ любов1Ю сына онъ сталъ целовать, и съ рес- 
ницы 
Пала на землю слеза — удержать онъ ее былъ не въ силахъ. 
Но [что предъ нимъ былъ желанный отецъ Одиссей, не пов-Ьря] 
Снова ему возражая, сказалъ Телемакъ богоравный: 
Н^тъ, не отецъ Одиссей ты, но демонъ, своимъ чарод4йствомъ 
*^^Очи мои осл4пивппй, чтобъ поел* я горестней плакалъ; 
Смертному мужу подобныхъ чудесъ совершать невозможно 
Собственнымъ разумомъ: можетъ лишь богъ преврап1;ать во 

мгновенье 
Волей своей старика въ молодаго и юновху въ старца; 
Былъ ты сначала старикъ, неопрятно од-Ьтый; теперь же 
^Бижу, что свой ты богамъ, безнред^льнаго неба владыкамъ. 
Кончилъ. Ему отвечая, сказалъ Одиссей хитроумный: 
Н4тъ, Телемакъ, не чуждайся отца, возврап1;еннаго въ домъ 

свой; 
Также и бывшему чуду со мною не слишкомъ дивися; 
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Къ вамъ ниЕявой уагь другой Одиссей, говорю я, не будетъ 
^^^Кром% меня, претерп^вшаго въ странствхяхъ много, и ннн% 
Волей боговъ приведеннаго въ землю отцовъ черезъ двадцать 
Л']^тъ. А мое превращен1е было богини Аеинн, 
Мощной добнчнищ! д^ло; возможно ей все; нревращенъ бшъ 
Прежде я въ стараго ншцаго ею, потомъ въ молодаго 
^^^КрЬпкаго мужа, носящаго чистое платье на т^л-Ь; 
' БЪчннмъ богамъ, безпред^льнаго неба владывамъ, легЕО насъ 
Смертннхъ людей наделять и врасой и лицомъ безобразнннъ. 
Танъ онъ отв'Ётствовавъ, сЬлъ; Телемавъ въ несвазаннонъ 

волненьи 
Пламенно обнялъ отца благороднаго съ громкимъ рыданьемъ. 
^**Въ сердце тогда имъ обоимъ проникло желан1е плача: 
Подняли оба пронзительный вопль сокрушенья; какъ стонетъ 
Соколъ иль крутокогтистый орелъ, у которыхъ охотникъ 
Выкралъ еще некрылатыхъ птенцовъ изъ роднаго гнезда ихъ, 
Тавъ, заливаясь слезами, рыдали они и стонали 
^^^ Громко; и въ плач* могло бъ ихъ застать заходящее солнце, 
Если бы вдругъ не спросилъ Телемакъ, обратясь къ Одиссею: 
Какъ же, отецъ, на какомъ корабл-Ь ты, какою дорогой 
Прибылъ въ Итаку? Кто были твои корабельщики? Въ край 

нашъ 
[Это конечно я знаю и самъ] не п^шкомъ же пришелъты. 
2** Сыну отвЬтствовалъ такъ Одиссей, въ испытанхяхъ твердый: 
Все я, мой сынъ, разскажу, ничего отъ тебя не скрывая; 
Славные гости морей феак1йцы меня привезли бъ вамъ; 
Вс']^хъ, кто ихъ помощи проситъ, они по морямъ провожають. 
Спалъ я, когда мы достигли Итаки, и сонный былъ ими 
^^^На берегъ вынесенъ [щедро меня, отпуская въ дорогу, 
Золотомъ, мЪдью и платьемъ богатымъ они одарили: 
Все то по вол* безсмертныхъ зд^сь спрятано въ грот* глу- 

бокомъ]. 
Присланъ сюда я богиней Ленной зат*мъ, чтобъ съ тобою 
Вм4ст* враговъ истреблеше зд4сь на свобод* устроить. 
^^Ты же теперь назови жениховъ и число ихъ скажи мн*; 
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Должно, чтобъ вЪдалъ я, кто и откуда они, и какъ много 
Тамъ ихъ, дабы все подробно обдумавъ разсудкомъ и сердцемъ. 
Мы разр']^шили, возможно ль двоимъ, никого не призвавши 
Въ помощь, ихъ веЁхъ одолеть, иль друпе помопщики нужны? 
^^Кончилъ. Ему отвечая, сказалъ Телемакъ благородный: 
Слышалъ я много, отецъ, о д']^аньяхъ твоихъ многославныхъ; 
Какъ ты разуменъ въ сов-Ьтй, какой копьевержеп^ь могучШ — 
Но о несбыточномъ мн^& ты теперь говоришь; невозможно 
Двумъ намъ со всею толпой жениховъ многосильдыхъ бороться. 
^^^Додженъ ты знать, что числомъ ихъ не десять, не двад- 
цать; гораздо 
Бол4е; всЬхъ перечесть ихъ тебй я могу по порядку; 
Слушай: пришло ихъ съ Дулих1Я острова къ намъ пять- 

десятъ два, 
Знатны вс^^ родомъ они, шесть служителей съ ними; съ Закинеа 
Острова прибыло двадцать; а съ темнолйсистаго Зама 
^^ Двадцать четыре: всЬзнатныхъотцовъ сыновья; напосл'Ьдокъ 
Къ нимъ мы и двадцать должны изъ Итаки причесть, при ко- 

торыхъ 
Фем1й, п'Ьвецъ богоравный, глашатай Медонъ и проворныхъ 
Двое рабовъ, соблюдать за об4домъ порядокъ исБусныхъ. 
Если съ такою толпою бороться одни мы замыслимъ, 
^^^Будетъ намъ мщенхе горько, возвратъ твой погибеленъ 

будетъ; 
Лучше подумай о томъ, не найдется ль помощникъ, который 
Могъ бы за навь постоять, благосклонно подавши намъ руку? 
Сыну ответствуя, такъ возрази лъ Одиссей хитроумный: 
Выслушай то, что скажу, и въ умй сохрани, что услышишь: * 
^^Если бъ Кронюнъ отецъ и Паллада великая были 
Наши помоп1;ники, стали ль тогда бъ мы пршскивать новыхъ? 
Кончилъ. Ему отв-Ьчая, сказалъ Телемакъ богоравный: 
Подлинно ты мнй надежныхъ помоп1,никовъ назвалъ; высоко 
Правда они въ облавахъ обитаютъ; но оба не намъ лишь 
^^Смертнымъ однимъ, но и вйчнымъ богамъ всемогуш;е- 

ствомъ страшны. 
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Сыну отв'Ьтствовалъ такъ Одиссей, въ испытанхяхъ твердый: 
Оба они не останутся долго отъ насъ въ отдаленьи 
Въ часъ воздаянья, когда у меня съ женихами въ жилищ* 
Царскомъ посл4дн1й Ареевъ разсчеть смертоносный начнется. 
2^^ Завтра поутру, лишь только подымется Эосъ, ты въ городъ 
Прямо пойдешь; тамъ останься въ толп-Ь жеииховъ многобуй- 

ныхъ. 
Позже туда я приду съ свинопасомъ Эвмеемъ подъ видомъ 
Стараго ниш.аго въ рубиш.^ б-Ьдномъ. Когда тамъ ругаться 
Станутъ они надо мною въ жилиш,4 моемъ., не давай ты 
275 Милому сердцу свободы, и что бъ ни терп'Ьлъ я, хотя бы 
За ногу вытап1;енъ былъ изъ палаты и выброшенъ въ двери, 
Пли хотя бы въ меня ч4мъ швырнули— ты будь равнодушенъ. 
Можешь конечно сказать иногда [чтобъ унять ихъ буянство] 
Кроткое слово; тебя не послушаютъ; будетъ напрасно 
2®^ Все: предназначенный день ихъ погибели близко; терпЬнье! 
Слушай теперь, что скажу, и заметь про себя, что услышишь: 
Я, въ ту минуту, когда свой сов4тъ мнЬ на сердц-Ь положить 
Втайн-Ь Аеина, тебЬ головою кивну; то зам-Ьтя, 
ВсЬ изъ палаты, каше ни есть тамъ, досп-Ьхи Арея 
^^^Вверхъ отнеси п оставь тамъ, ихъ кучею въ уголъ СV10Жившд; 
Еслп жъ, прим'Ьтивъ, что н'Ьтъ ужъ въ палат-Ь тамъ быв- 

шихъ оруж1й, 
Спросятъ о нихъ женихи, ты тогда отвечай имъ: въ палат* 
Дымно; ужъ сд'Ьлались вовсе они не тактя, какими 
Зд-Ьсь ихъ отецъ Одиссей, при отбыт! и въ Трою, покинулъ: 
^® Ржавчиной всЬ отъ огня и отъ копоти дымной покрылись, 
Мн-Ь же и высшую въ сердце влагаетъ Зевесъ осторожность: 
Можетъ межъ вами отъ хм'Ьля вражда загораться лихая; 
Кровью тогда сватовство и торжественный пиръ осквернится; 
Само собой прилипаетъ къ рук-Ь роковое железо. 
2^^Намъ же двоимъ два копья, два меча ты отложишь, и съ ними 
Два изъ воловьей кожи щита приготовишь, чтобъ въ руки 
Взять ихъ, когда нападенье начнемъ; женихамъ же конечно 
Умъ осл4питъ всемогуш;1й ЗеКёсъ и Аеина Паллада. 
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Слушай теперь, что скажу, и зам-Ьть про себя, что услышишь: 
^^Если ты въ правду мой сынъ и отъ крови моей происходишь, 
Тайну храни, чтобъ никто о моемъ возвраш.еньи не св-Ьдаль 
Зд-Ьсь, ни Лаэртъ мой отецъ, ни Эвмей свинопасъ, ни слу- 
житель 
Царскаго дома какой, ни сама Пенелопа; мы двое — 
Ты лишь, да я—наблюдать за рабынями нашими будемъ; 
^^Также и многихъ рабовъ испытанью подвергнемъ, чтобъ 

св-Ьдать, 
Кто между ими тебя и меня уважаетъ и любить, 
Кто, насъ забывъ, оскорбляетъ тебя, столь достойнаго честп. 
Такъ, возражая отцу, отв'Ьчалъ Телемакъ многославный: 
Сердце мое ты, отецъ, уповаю я, скоро на самомъ 
^*^Д*л4 узнаешь; и духъ мой не слабымъ найдешь ты конечно. 
Думаю только, что опыту вс4хъ подвергать безполезно 
Будетъ для насъ; я объ этомъ тебя уб4ждаю размыслить: 
Много истратится времени, если испытывать всЬхъ ихъ, 
Каждаго порознь, начнемъ мы тогда, каБЪ врагп беззаботно 
^**Будутъ твой домъ разорять и твое достоянхе грабить. 
Но я желаю и самъ, чтобъ подвергнувши опыту женп1;пнъ, 
Могъ отличить ты порочныхъ отъ честныхъ и в-Ьрныхъ; ра- 
бовъ же 
Трудно испытывать вс4хъ, одного за другимъ, на рабогЬ 
Порознь живуш,ихъ; то сделаешь посл-Ь въ досужпое время, 
^^^Если ужъ подлинно знакъ былъ теб'Ь отъ владыки Зевеса. 
Такъ говорили о многомъ они, собесЬдуя сладко. 
Тою порой кр4пкозданный корабль, Телемава носившШ 
Въ Пилосъ съ дружиной, приблизился къ брегу Итаки. Когда же 
Въ престань глубокую острова судно ввели мореходцы, 
^^^На берегъ вздвинуть они поспешили его совокупной 
Силой; а слуги проворные, судно совсЬмъ разгрузивши, 
Въ Клийевъ домъ отнесли всЬ подарка царя Менелая. 
Въцарск1й же домъ Одиссеевъ былъ в-Ьстникъ пловцами немедля 
Посланъ сказать Пенелоп* разумной, что сынъ, возвратяся, 
^^^Въ поле пошелъ, кораблю же прямою дорогою въ городъ 
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Плыть поведЪлъ [чтобъ, о сшА отсутственномъ въ сердце 

тревожась, 
Плакать напрасно о немъ перестала царица]. Хоть вЪстниеъ 
Встретился, путь свой окончить сп^ша, съ свинопасомъ, который 
Съ вестью подобной въ своей госпож'ЬТелемакомъбилъпосяанъ. 
^^Еъ дому даря многославнаго оба припии напослЪдокъ. 
Вслухъ передъ веЬми рабынями в^стникъ свазалъ Пенелопе: 
Прибыль обратно въ Итаку возлюбленный сынъ твой, царица. 
Но свинопасъ подошелъ въ Пенелопе и на ухо все ей, 
Что Телемакъ повел']^лъ разсказать, прошепталъ осторожно. 
^^Кончивъ разсказъ и исполнивъ свое поручеше, царск1й 
Домъ онъ оставилъ и въ поле къ свиньямъ возвратился по- 
спешно. 
Но женихи, пораженные, духомъ уныли; повинувъ 
Здлу, они у ограды высоваго царскаго дома 
Рядомъ на каменныхъ гладкихъ свамьяхъ за воротами сЬли. 
^^^ Такъ говорить имъ тогда Эвримахъ, сынъ Полибхевъ, началъ: 
Горе намъ1 д^ло великое сд^Ьлалъ, такъ смЬло отправясь 
Въ путь, Телемакъ, отъ него мы подобной отваги не ждали. 
Должно намъ, черный удобн4йш1й къ б^гу корабль изготовивъ, 
Въ немъ мореходныхъ отправить людей, чтобъ они убедили 
^^^Нашихъ товарищей въ городъ какъ можно скорей возвра- 
титься. 
Кончить еще не усп4лъ онъ, какъ съ м^ста на пристань взгля- 
нувши, 
Только что къ брегу приставш1й корабль Анфиномъ усмотр4лъ 

тамъ; 
Снасти и весла на немъ убирали пловцы. Обратяся 
Съ радостнымъ см^хомъ въ товарищамъ, такъ онъ ^азалъ: 

не трудитесь 
^^В4сти своей посылать понапрасну: они возвратились. 
Видно ихъ богъ надоумилъ какой, иль увид'Ьли сами 
Быстроб^гупцй корабль и настигнуть его не усп&хи. 
Такъ онъ свазалъ; тЪ, поднявшись, пошли всей толпою на 

приставь. 
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На берегъ скоро былъ вздвинутъ корабль чернобошй пловцами, 
^^^ Бодрые слуги немедля сгрузили съ него всю поклажу; 
Сами жъ на площади вс% женихи собрались; но съ собою 
Тамъ никому заседать не дозволили. Такъ напослЪдокъ, 
Еъ нимъ обратясь, Алкиной, сынъ Эвпейтовъ надменный, 

свазалъ имъ: 
Горе! безсмертнне сами его отъ бйдн сохранили! 
^^ Каждый тамъ день сторожа на лобзаемыхъ вЬтромъ верпш- 

нахъ 
Другъ подл* друга толпою сидели; когда жъ заходило 
Солнце, мы, берегъ покинувъ, всю ночь въ корабле бнстроход- 

номъ 
По морю плавали взадъ и впередъ до восхода денницы, 
Тщетно над'Ьясь, что встр'Ьтимъ его и немедля погубимъ. 
^^® Демонъ тЬмъ временемъ въ пристань его проводилъ невре- 
димо. 
Мы же надъ нимъ совершить, что замыслили вмйст*, удобно 
Можемъ и здЬсь; онъ отъ насъ не уйдетъ; но до т-Ьхъ поръ, 

покуда 
Живъ онъ, исполнить намеренье наше мы будемъ не въ силахъ; 
Онъ возмужалъ и разсудкомъ созр-Ьлъ для сов4та и д-Ьла; 
^^^Люди жъ Итаки не съ прежней на насъ благосклонностью 

смотрятъ. 
Должно намъ прежде — пока онъ народа не созвалъ на помощь — 
Кончить, понеже онъ медлить, какъ я въ томъ ув-Ьренъ, не 

станетъ. 
Злобой на насъ разразившись, при ц^ломъ народ* онъскажетъ, 
Какъ мы его погубить сговорились * и въ томъ не усп4ли; 
^^^Тайнаго нашего замысла в4рно народъ не одобритъ; 
Могутъ, озлобясь на наши поступки, и насъ изъ отчизны 
Выгнать, и вс4 мы тогда по чужимъ сторонамъ разбредемся. 
Можемъ напасть на него мы далеко отъ города въ под*, 
Можемъ близъ города выждать его на дорог*; тогда намъ 
^^Все разделить ихъ придется имущество; домъ же устунимъ 
Мы Пенелоп* и мужу, избранному ею межъ нами, 

Хуковск!в, т. IV. 18 
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Если же вамъ не угоденъ сов'Ьтъ мой и если хотите 
Жизнь вы ему сохранить, чтобъ отдовскимъ влад'Ьлъ досто- 

яньемъ — 
То пировать намъ по прежнему, въ дом'Ь его собираясь, 
^•^Будетъ нельзя,и ужъ каждый особо, въ свой домъ возвратяся, 
Свататься станетъ, подарки своп присылая; она же 
Выберетъ доброю волей того, кто щедрей и прхятн-Ьй. 
Такъ говорилъ онъ; сидя неподвижно, внимали друпе. 
Тутъ, обратяся къ собранью, сказалъ Анфиномъ благородный, 
^^Низовъ блистательный сынъ, отъ Аретовой царственной 

крови; 
Злачный Дулих1й пшеницей богатый покину въ, въ Итак-Ь 
Онъ отличался отъ всЬхъ жениховъ и самой Пенелоп* 
Нравился умною р-Ьчью, благими лишь мыслями полный. 
Такъ, обратяся къ собранью, сказалъ Анфиномъ благородный: 
^^^Н^тъ! посягать я на жизнь Телемака, друзья, не желаю; 
Царскаго сына убхйство есть страшно-безбожное д-Ьло; 
Прежде боговъ вопросите, чтобъ св-Ьдать, какая ихъ воVТя; 
Если Зевесомъ одобрено будетъ намеренье наше, 
Самъ соглашусь я его поразить и другихъ на убхйство 
^^5 Вызову; если жъ Зевесъ запретитъ,мой сов'Ьтъ: воздержитесь. 
Такъ одъ сказалъ, подтвердили его предложенье другхе. 
Вставши, всЬ вм-Ьст* они возвратплися въ домъ Одиссея; 
Въ домъ же вступивъ, тамъ на стульяхъ они пом'Ьстилися 

гладкихъ. 
Но Пенелопа разумная, д-Ьло пное придумавъ, 
'^^^ Вышла къ своимъ женихамъ многобуйнымъ пзъ женсквхъ 

покоевъ; 
Слухъ къ ней достигнулъо замысл'Ь тайномъ на жизнь Телемана: 
Все благородный глашатай Медонъ ей открылъ; и поспешно 
Взявши съ собой двухъ служанокъ, она, божество межъ женами, 
Въ ту палату вступивъ гд* ея женихи пировали, 
**^Подл* столба, потолокъ тамъ высокхй державшаго, стала, 
Щеки закрывши свои головнымъ покрываломъ блестяп1;имъ. 
Р'Ьчь къ Антиною свою обративъ, Пенелопа сказала: 
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Злой кознод'Ьй, Антиной необузданный, словомъ и д1ломъ 
Ты изъ товарищей самый разумнАйпйй — тавъ здйсь въ ИтакЬ 
^^®Вс4 утверждаютъ. Но гд4 же и въ чемъ твой прославлен- 
ный разумъ? 
БЬшеный! что побуждаетъ тебя Телемаку готовить 
Смерть и погибель? Зач4мъ ты сиротъ притесняешь, любезныхъ 
Зевсу? Неправъ челов'Ьвъ, замышляюш;1й ближнему злое. 
Нль ты забылъ, вавъ отецъ твой сюда приб'Ьжалъ, устрашенный 
*^* Гя-Ьвомъ народа, которымъ гонимъ былъзато, что, приставши 
Еъ шайк^ таф1йсЕихъ разбойнивовъ, съ ними ограбил ъ еес- 

протовъ, 
Нашихъ союзниковъ в-Ьрныхъ? Его зд4сь народъ порывался 
Смерти предать и готовь у него былъ исторгнуть изъ груди 
Сердце, и все, что нм4лъ онъ въ ИтавЬ, предать истребленью; 
"^^Но Одиссей, за него заступившись, народъ усновоилъ; 
Ты жъ Одиссеево грабишь богатство, жену Одиссея 
Мучишь своимъ сватовствомъ, Одиссееву сыну готовишь 
Смерть. Удержись! говорю п теб* и другимъ въ осторожность. 
Тутъ Эвримахъ, сынъ Полибхевъ, такъ отв^чалъ Пепел оп-Ь: 
^^^0 многоумная, старца Ивархя дочь, Пенелопа, 
Будь беззаботна; зач^мъ ты такой предаешься тревог*? 
Не было, н^тъ и не будетъ изъ насъ нивого, вто бъ помыслилъ 
Руку поднять на убхйство любимца боговъ Телемава. 
Шть, и повуда я живъ и повуда очами я зем.чю 
^*^Вижу, тому не бывать, иль— сважу передъ вс4ми, и в4рно 
Сбудется слово мое— обольется убхйца своею 
Кровью, моимъ пораженный вопьемъ; Одиссей, не забылъ я, 
Бралъ зд4сь нер-Ьдво меня на вол'1даа и мяса вусви мн4 
Клалъ на ладонь и вина благовоннаго выпить давалъ мн*. 
^^'^Вотъ почему и вс4хъ бол* людей я люблю Телемава. 
Н4тъ! нивогда онъ убШства не долженъ страшиться, по врайней 
М^р-Ь отъ насъ жениховъ. Но судьбы избежать невозможно. 
Такъ говорилъ онъ, ее угЬшая, а мыслидъ иное. 
Но Пенелопа, въ себ* возвратяся, тамъ въ св^тлыхъ повояхъ 
*^ Плакала горьво о миломъ своемъ Одиссее, повуда 
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Сладваго сна не свела ей на очи богиня Аеина. 
Смервлось, вогда въ Одиссею и въ сыну его возвратился 
Старый Эвмей. Онъ нашелъ ихъ, готовящихъ ужинъ, за- 

р^^въ 
Взятую въ стадЬ свинью годовалую. Прежде однаво, 
*^Тайно пришедъ, Одиссея богиня Аеина ударомъ ' 
Трости своей превратила по-прежнему въ хилаго старца, 
Рубищемъ жалвимъ одевши его, чтобъ Эвмей благородный 
Съ перваго взгляда его не узналъ и [сберечь неспособный 
Тайну] не бросился въ городъ обрадовать вестью царицу. 
^^ВстрЬтивъ его на порог-Ь, свазалъ Телемавъ: навонецъ тн, 
Честный Эвмей, возвратился? Сважи же, что видйль? Что 

слышалъ? 
Въ городъ обратно пришли ль навонецъ женихи изъ за- 
сады? 
Или еще тамъ сидятъ и меня стерегутъ на дороги? 
Тавъ, отв'Ьчая, свазалъ Телемаву Эвмей благородный: 
^вбОвЬдать о нихъ и разспрашивать мн4 не входило и въ 

мысли; 
Въ городе я объ одномъ лишь заботился: вавъ бы сворке 
Данное мпЬ порученье исполнить и въ вамъ возвратиться. 
Шедши жъ туда, я съ гонцомъ, отъ ходившихъ съ тобой 

^ мореходцевъ 
Посланнымъ, встрЬтился — первый онъ все объявилъ Пе- 
нелоп*; 
*^^Тольво одно разсважу я, что видЬлъ своими глазами: 
Къ городу близво уже, на вершин-Ь Эрмейсваго холма 
Былъ я, вогда быстро ле|гный, въ глубокую нашу входяпцй 
Пристань, ворабль усмотрЬлъ; я прим^тилъ, что было въ 

немъ много 
Ратныхъ; пщтами, двуострыми вопьями ярво блисталъ онъ; 
*7ьэто они, я подумалъ: но правда ли? Знать мн4 не- 

можпо. 
Тавъ онъ свазалъ. Телемавова сила святая блеснула 
Легвой улыбкою въ очи отцу, неприметно Эвмею. 
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Еончивъ работу и пищу состряпавъ, они съ свинопасрмъ 
Окш за столь и порадовалъ душу имъ ужинъ; когда же 
^*®Былъ удовольствованъ голодъ ихъ сладкой 4дою, о ложЬ 
Каждый подумалъ; и сна благодать ниспослали имъ боги. 



ПФСНЬ СЕМНАДЦАТАЯ. 

ТРИДЦАТЬ ОСЬМОЙ ДЕНЬ. 

Телемакъ уходить въ городъ, повел^въ Эвмею проводить туда и сво- 
его гостя. ВстрЬчениый радостно матерью и домашними, онъ потомъ 
идетъ на площадь и приводить оттуда съ собою Оеоклимена. Пене- 
лопа разспрашиваетъ его о томъ, что съ нимъ было во время путе- 
шеств1я; беоклименъ пророчеству етъ ей возвращенхе Одиссея. Т-Ьмь 
временемъ Эвмей отправляется съ Одиссеемъ въ городъ; дорогою 
встр']^чаютъ они Мелант1я, который ихъ обоихъ оскорбляетъ. При- 
шедъ Еъ своему дому, Одиссей видитъ на двор* свою старую собаку, 
которая, узнавши его, умяраетъ. Онъ входить въ пировую палату, 
просить милостыни у жениховъ; Антиной, ругаясь имъ, бросаетъ въ 
него скамейкой. Пенелопа зоветъ его къ себ*]^, желая разспросить 
объ Одиссе-Ь; онъ обещается придти къ ней ввечеру. 

Вышла изъ мрака младая съ перстами пурпурными Эосъ. 
Сынъ Одиссеевъ, любезный богамъ Телемакъ благородный, 
Къ свЬтлымъ ногамъ привязавъ золотыя сандалш, въ руку 
Взялъ боевое копье, заощренное м^дью, которымъ 
^Ловко влад4лъ, и готовый въ дорогу, сказалъ свинопасу: 
Въ городъ иду я, отецъ, чтобъ утешить свиданьемъ со мною 
Милую мать: безъ сомненья, дотол4 крушиться и горько 
Плакать она безутЬшная будетъ, пока не увидитъ 
Сына своими глазами; тебЬ же, Эвмей, поручаю 
*^ Этого странника; въ городъ поди съ нимъ, дабы подаяньемъ 
Могъ онъ себя прокормить; тамъ подастъ, кто захочетъ, 
Хл'Ьба ему иль вина. МнЪ нельзя на свое попеченье 
Всякаго ниш;аго брать; и своихъ ужъ заботь мнЬ довольно; 
Если же этимъ обидится трои чужеземец^, т'Ьмъ хуже ' 
^'^ Будетъ ему самому; я люблю говорить откровенно. 
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Кончилъ. Ему отвечая, сказалъ Одиссей хитроумный: 
Зд-Ьсь неохотно и самъ бы я, другъ, согласился остаться; 
Нашему брату обЬдъ добывать подаятемъ легче 
Въ городЬ, нежели въ полЬ: тамъ каждый даетъ, что захочетъ. 
2^МнЬ жъ не по л'Ьтамъ смотр'Ьть за сботиной и всякую службу 
Съ тяжкимъ трудомъ отправлять, пастухамъ повинуяся. Добрый 
Путь, мой прекрасный; меня же проводить хозяинъ, когда я 
Зд-Ьсь у огня посогр-Ьюсь, когда на двор-Ь потепл^еть; 
Въ рубищ* этомъ мн4 холодно; т'Ьло насквозь проницаетъ 
^^Утренникъ р-Ьзшй; до города жъ, вы говорите, не близко. 
Такъ отв-бчалъ Одиссей. Телемакъ благородный посп4шнымъ 
Шагомъ пошелъ со двора, и недоброе въ мысляхъ готовилъ 
Онъ женихамъ. Наконецъ онъ пришелъ безпрепятственно въ 

домъ свой. 
Тамъ, боевое копье прислонивши къ высокой колонн*, 
з<>Онъ черезъ каменный двери порогъ перешелъ и увид4лъ 
Первую въ дом* усердную няню свою Эвриклею: 
МягБ1я клала на стулья овчины старушка. Потокомъ 
Слезъ облилася, уводя его, Эвриклея; и скоро 
Вс* собрались Одиссеева дома рабыни; и съ плачемъ 
з^Голову, плечи и руки он* у него лобызали. 
Вышла разумная тутъ изъ покоевъ своихъ Пенелопа, 
Св*тлымъ лицомъ съ золотой Афродитой, съ младой Артемидой 
Сходная; сына она обняла, и съ любовш н*жной 
Св*тлыя очи и руки и голову стала, рыдая 
^^Громко, ему ц*ловать, и крылатое бросила слово: 
Ты ль, ненаглядный мой, милый мой сынъ, возвратился? 

Тебя я 
Вид*ть уже не над*ялась бол*, отплывшаго въ Пилосъ 
Тайно, со мной не простясь, чтобъ узнать объ отц* отда- 

ленномъ. 
Все разскажи мн* теперь по порядку, что вид*лъ, что слн- 

шалъ. 
^^ Ласково ей отв*чалъ разсудительный сынъ Одиссеевъ: 
Милая мать, не печаль мн* души, и тревоги напрасной 
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Въ грудь не вливай мн-Ь, спасенному чудно отъ гибели вЬрной; 
Но, сотворивъ омовенье и чистой облекшись одеждой, 
Вм4стЬ съ рабынями въ верхшй покой свой поди и съ мо- 
литвой 
^^Тамъ об4щан1е дай принести экатомбу безсмертнымъ, 
Если враговъ наказать намъ поможетъ Зевесъ Олимпхецъ. 
Самъ я на площадь пойду, чтобъ позвать чужеземца, который 
Нын* со мною, когда возвращался я, прибыль въ Итаку: 
Вм-ЬстЬ съ моими людьми онъ сюда напередъ былъ отправленъ; 
^^Въ городъ его проводить поручилъ я Пирею, дабы онъ 
Въ дом-Ь его подождалъ моего возвращен1Я съ поля. 
Такъ говорилъ онъ и слово его не промчадося мимо 
Слуха царицы. Омывшись и чистой облекшись одеждой, 
В-Ьчнымъ богамъ обещала она принести экатомбу, 
^^Если враговъ наказать имъ поможетъ Зевесъ Олимшецъ. 
Тою порой Телемакъ изъ высокаго царскаго дома 
Вышелъ съ копьемъ; дв4 лиххя за нимъ побежали собаки; 
Образъ его несказанной красой озарила Аеина 
Такъ, что дивилися люди, его подходящаго видя. 
^^ВсЬ вкругъ него собрались женихи многобуйные; каждый 
Доброе съ нимъ говорилъ, замышляя недоброе въ сердц-Ь. 
Скоро, отъ ихъ многолюдной толпы отделясь, подошелъ онъ 
Къ мЬсту, гд4 Менторъ сид'Ьлъ и при немъ Антифатъ съ 

Галиеердомъ, 
Въ сердц'Ь своемъ сохранивш1е верность царю Одиссею. 
^^С-Ьнши близъ нихъ, о себЬ онъ имъ все разсказалъ, какъ 

случилось. 
Скоро явился Пирей копьевержецъ, и Оеоклименъ съ нимъ 
Вм-Ьст^ пришелъ, погулявши по улицамъ города; не былъ 
Долго къ нему Телемакъ безъ вниманья; къ нему подошелъ онъ; 
Первое слово сказалъ тутъ Пирей Одиссее;ву сыну: 
'^Въ домъ мой пошли, Телемакъ благородный, невольницъ^ 

чтобъ взяли 
Тамъ всЬ подарки, которые ты получилъ отъ Атрида. 
Такъ, отвЬчая Пирею, сказалъ Телемакъ богоравный: 
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Намъ неизвестно, мой верный Пирей, чЪмъ окончится дЪло; 
Если въ жилищ'Ь моемъ женихами надменными тайно 
^Вуду убить я, они все имущество наше разделять; 
Лучше тогда, чтобъ твоимъ, а не ихъ тЬ подарви насл']^д- 

ствомъ 
Были; но если на нихъ обратится губяш,ая Кера — 
Все жйЬ веселому, самъ веселяпцйся, въ домъ принесешь ты. 
Кончивъ, повелъ за собою онъ многострадавшаго гостя 
^Въ домъ свой; и скоро туда безпрепятственно прибыли оба. 
Тамъ положивши на кресла и стулья свои всЬ одежды, 
Начали въ гладкихъ вупальняхъ они омываться. Когда же 
Ихъ и омыла и чистымъ елеемъ натерла рабыня,' 
Въ тонЕихъ хитонахъ, облекшись въ косматыя мантш, оба 
^^Вышедъ изъ гладкихъ купалень,они поместились настульяхъ. 
Тутъ принесла на лохани серебряной руки умыть имъ 
Полный студеной воды золотой рукомойникъ рабыня, 
Гладшй потомъ пододвинула столъ; на него положила 
Хд^бъ домовитая ключница съ разнымъ съ^стнымь, изъ запаса 
^'^Выданнымъ ею охотно, чтобъ пип1;ей они насладились. 
Противъ же нихъ, невдали оть двустворныхъ дверей, Пенелопа 
.Въ креслахъ за пряжей сидЬла и тонкхя нити сучила. 
Подняли руки они къ приготовленной ниш,*; когда же 
Былъ удовольствованъ голодь ихъ сладкой Ьдой, Пенелопа 
100 Старца Икархя дочь многоумная, сыну сказала: 
Видно мнЬ лучше на верхъ мой уйти и лежать одиноко 
Тамъ на постели, печалью перестланной, горькимъ потокомъ 
Слезъ обливаемой съ самыхъ тЬхъ поръ,какъ въ далекую Трою 
Мстить за Атрида пошелъ Одиссей — ты, я вижу, не хочешь, 
^^'^Прежде, ч-Ьмъ зд-Ьсь женихи многобуйные вновь соберутся, 
Мнй разсказать, что узналъ объ отцЬ: возвратится ль онъ, 

живъ ли? 
Милая мать, отвЬчалъ разсудительный сынъ Одиссеевъ, 
Слушай, я все разскажу, ничего отъ тебя не скрывая. 
Прежде мы прибыли въ Пилосъ, гд4 пастырь людей много- 
славный 
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"^Несторъ меня въ благол4пно-устроенномъ принялъ жилищи, 
Принялъ такъ Н'Ьжно, канъ сына отецъ принимаетъ, когда онъ 
Въ домъ возвращается, долго напрасно имъ жданный; такъ 

Несторъ 
Самъ и его сыновья многославные были со мною 
Ласковы. Но объ отц^ ничего разсвазать онъ не могъ мн'Ь; 
"^Живъ ли, скитается ль гд-Ь на земл*, иль погибъ ужъ, 

объ этомъ 
Слуховъ къ нему не дошло. Къ Мецелаю Атриду меня онъ, 
Давъ мн'Ь коней съ колесницею кованой, въ Спарту отправилъ. 
Тамъ я увидФлъ Елену Аргивскую, многихъ ахеянъ, 
Многихъ троянъ погубившую, волей боговъ всемогущихъ. 
*^^Царь Менелай, вызыватель въ сраженье, спросилъ, за какою 
Нуждою прибылъ къ нему я въ божественный градъ Лакедемонъ? 
Все разсказалъ я подробно ему, ничего не скрывая. 
Такъ на мои мнЬ слова отвЬчалъ Менелай златовласый: 
О безразсудные! мужа могучаго брачное ложе, 
*^^Сами безсильные, мыслятъ они захватнтд» произвольно! 
Если бы въ темномъ л'Ьсу у великаго льва въ логовище 
Лань однодневныхъ, сосущихъ птенцовъ положила, сама же 
Стала по горнымъ лЬсамъ, по глубокимъ, травою обильнымъ 
Доламъ бродить, и обратно бы левъ прибЬжалъ въ логовище — 
*^^Разомъ бы страшная участь птенцовъ безпомощныхъ по- 
стигла; 
Страшная участь постигнетъ и ихъ отъ руки Одиссея. 
Если бъ, о Д1й громовержецъ! о Фебъ Аполлонъ! о Аеина! 
Въ вид* такомъ, какъ въ ЛесбосЬ, обильно людьми насе- 

ленномъ — 
Гд4, съ силачемъ Филомйледомъ выступивъ въ бой руко- 
пашный, 
*^^Онъ опрокинулъ врага на великую радость ахейцамъ — 
Если бы въ вид* такомъ женихамъ Одиссей вдругъ явился, 
Сдйлался бъ бракъ имъ, судьбой неизбежной постигнутымъ, 

горекъ. 
То же, о чемъ ты, меня вопрошая, услышать желаешь. 
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Я разскажу откровенно и мною обмануть не будешь; 

140 ^гр0 самому возв4стилъ мнЬ морской проницательный ста- 

рецъ, 
То и тебй я открою, чтобъ могъ ты всю истину в4дать. 
Вид-Ьлъ его на далекомъ онъ остров*, льющаго слезы 
Въ св4тломъ жилищ-Ь Калипсы, богини богинь, произвольно 
Имъ овладевшей; и путь для него уничтоженъ возвратный: 
^♦^Н'Ьтъ корабля, ни людей мореходныхъ, съ которыми могъ бы 
Онъ безопасно пройти по хребту многоводнаго моря. 
Вотъ что сказалъ мн^Ь Атридъ Менелай, вызыватель въ сра- 
женье. 
Спарту покину въ, я поплылъ назадъ, и послали попутный 
В4теръ намъ боги — въ отечество милое насъ проводилъ онъ. 
*^КончилъразсказъТелемакъ; взволновалась душа Пенелопы, 
веоклименъ богоравный тогда ей сказалъ: не крушися, 
Многоразумная старца Икархя дочь, Пенелопа, 
Знаетъ не все онъ; теперь на мое обратися вниманьемъ 
Слово: я то, что случиться должно, предскажу вамъ нав-Ьрио; 
*55Самъ же Зевесомъ отцомъ, гостелюбною вашей трапезой, 
Также святымъ очагомъ Одиссеева дома клянуся 
Въ томъ,что въ отечеств* миломъ ужеОдиссей,что сокрытъ онъ 
Гд* нибудь въ дом*, иль ходить незнаемый, все узнавая 
Зд-Ьсь, и б^Ьду женихамъ неизбежную въ мысляхъ готовя. 
^^^^В-Ьщая птица, которую вид'Ьлъ вблизи корабля я. 
То МП* открыла, и все я тогда жъ объявилъ Телемаку, 
веоклимену разумная такъ отвечала царица: 
Если твое предсказаше, гость чужеземный, свершится. 
Будешь отъ насъ угощенъ тыкакъ другъ, и дарами осыпанъ 
*^ Столь изобильно, что счастью такому вс* будутъ дивиться. 
Такъ говорили о многомъ они, собеседуя сладко. 
Тою порой женихи въ Одиссеевомъ дом* бросаньемъ 
Дисковъ и дротиковъ острыхъ себя забавляли, собравшись 
Вс* на мош,еномъ двор*, гд* бывали ихъ шумныя игры. 
*^^ Но когда отовсюду съ полей на об*дъ имъ пригнали 
МелкШ скотъ пастухи, приводивние къ нимъ ежедневно 
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Козъ «и барановъ, ихъ кликнулъ глашатай Медонъ; былъ лю- 

бимецъ 
Онъ жениховъи вседневно къ столу ихъ его приглашали. 
Юноши, онъ нмъ сказалъ: вы играли довольно; войдите 
*^^Въ домъи начнемъ нашъ об-Ьдъ совокупною сплой готовить: 
Знаете сами, что вбвремя пип1;а намъ вдвое вкуснее. 
Такъ онъ сказалъ имъ. Они, покоряся его прпглашенью. 
Встали, и къ дому пошли всей толпою; когда же вступили 
Въ домъ, положивши на гладк1Я кресла и стулья одежды, 
*^ Начали крупныхъ барановъ, откормленныхъ козъ и огром- 

ныхъ, 
Жиромъ налитыхъ свиней убивать; былъ зар^занъ и тучный 
Быкъ. И за стряпанье всЬ прннялися они. Той порою 
Въ городъ идти съ Одиссеемъ Эвмей собрался; и готовый 
Въ путь, онъ сказалъ наконецъ, обратяся къ Лаэртову сыну: 
*^* Добрый мой гость, ты желаешь, чтобъ ныньче жъ тебя 

проводилъ я 
Въ городъ, какъ намъ повел'Ьлъ господинъ мой — сказать 

откровенно. 
Лучше хот-Ьлъ бы я сторожемъ дома тебя зд-Ьсь оставить; 
Но приказанья боюсь не исполнить; бранить господинъ мой 
Вудетъ за это меня; а господская брань непрхятна. 
*^^ Время однако идти намъ; ужъ бол* прошло половины 
Дня; съ наступленхемъ вечера холодъ пронзителенъ будетъ. 
Кончилъ. Ему отвечая, сказалъ Одиссей хитроумный: 
Знаю, все знаю, п все мн-Ь понятно, и все, какъ желаешь, 
Точно исполню; пойдемъ-же, и будь ты моимъ провожатымъ. 
**^ Только сыш,и мнЬ какой бы то ни было посохъ, чтобъ могъ я 
ЧЬмъ подпираться: дорога столь трудная — слышно— что шею 
Можно сломить. Такъ сказавъ, на плеча онъ набросилъ котомку, 
Всю въ заплатахъ, висЬвшую вмЬсто ремня на веревк-Ь. 
Далъ ему въ руки Эвмей суковатую палку; и оба 
^^^Вм-ЬстЬ пошли, пастуховъ и собакъ сторожами оставивъ 
Дома. И въ городъ повелъ свинопасъ своего господина 
Въ образ-Ь хилаго старца, который чуть шелъ, подпираясь 
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Посохомъ, рубище въ жалвихъ лохмотьяхъ набросивъ на плечи. 
Тихо идя Еаменистой, негладкой тропой, напосл'ЬдоЕъ 
^^ Къ городу близко они подошли. Находился тамъ свЬтлнй 
Елючъ; обложонъ бнлъ онъ камнемъ, и брали въ немъ граж- 
дане воду. 
Въ старое время Итакъ, Нерхонъ и Поликторъ — прекрасный 
Создали тамъ водоемъ; окруженъ бнлъ онъ рощею темныхъ 
Ольхъ, надъ водою растущихъ; и падалъ студеной струею 
^^^ Ключъ въ водоемъ со скалы, на верпшнй которой воздвигнуть 
Нимфамъ алтарь былъ; всегда приносили тамъ путники жертву. 
Тамъ козоводъ повстречался имъ — сынъ Долхоновъ Мелантй; 
Еозъ, межъ отборными взятыхъ изъ стада, откормленпыхъ 

жирно, 
Въ городъ онъ гналъ женихамъ наоб'Ьдъ; съ нимъ товарищей 

двое 
^'^Было. Увидя идущихъ, онъ началъ ругаться, и громко 
Ихъ поносилъ, и разгн-Ьвадъ въ груди Одиссеевой сердце; 
Подлинно зд^сь негодяй негодяя ведетъ — говорилъ онъ — 
Права пословица: ровнаго съ ровнымъ безсмертные сводятъ. 
Ты, свинопасъ безтолковый, куда путешествуешь съ этимъ 
^^^Нищимъ, столовъ обирателемъ, грязнымъ бродягой, ко- 
торый. 
Стоя въ дверяхъ, неопрятныя плечи объ притолку чешетъ, 
Крохи одни, не мечи, не котлы получая въ подарокъ. 
Могъ бы у насъ онъ, когда бы его къ намъ приел алъ ты, 

закуты 
Наши стеречь, выметать ихъ, козлятамъ подстилки готовить; 
2^^ Скоро бы онъ раздобрЬлъ, простоквашей у насъ обжираясь; 
Это однако ему не по нраву, одно тунеядство 
Любо ему; за работу не примется: лучше, таскаясь 
По М1ру, хл-Ьбомъ чужимъ набивать ненасытный желудокъ. 
Слушай однако, и то, что услышишь,. исполнится в1рно; 
'^^Если войти онъ откажится въ домъ Одпссея — скамеекъ 
Много изъ рукъ жениховъ на его полетитъ тамъ пустую 
Голову; ребра, таская его, тамъ ему обломаютъ 
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Объ ПОЛЬ, и тавъ говоря, Одиссея онъ, съ нимъ поровняв- 

шись, 
Пяткою въ ляшку толкнулъ, но съ дороги не сбилъ, не при- 

нудилъ 
^^^Даже шатнуться. И въ гнЬв'Ь своемъ ужъ готовъ былъ 

Лаэртовъ 
Сннъ, побежавши за нимъ, суковатою палкою душу 
Выбить изъ т^ла его, иль взорвавши на воздухъ, ударить 
Оземь его головою. Но онъ удержался. Эвмей же 
Началъ ругать оскорбителя; руки поднявъ онъ воскликнулъ: 
^^ Нимфы потока, Зевесовн дочери, если когда вамъ 
Тукомъ обвитыя бедра козловъ и барановъ здЬсь въ жертву 
Царь Одиссей ириносилъ, не отриньте мольбы, возвратите 
Намъ Одиссея; да благостный генШ егокъ намъ проводить! 
Выгналъ тогда бъ изъ тебя онъ надменныя мысли, забылъ бы 
^*^Ты какъ шальной по дорогамъ шататься и бЬгать безъ дЬла 
Въ городъ, стада подъ надзоромъ неопытныхъ слугъ оставляя. 
Кончилъ. Меланпй, на то возражая, сказалъ свинопасу: 
Что ты, собака, рычишь? Колдовство ли какое замыслилъ? 
Дай срокъ, тебя какъ товаръ въ корабле чернобокомъ отсюда 
2^® Я увезу и йродамъ въ иноземье за добрыя деньги; 
Зд4сь же иль самъ Аполлонъ сребролук1й сразитъ Телемака 
Тихой стрелой, иль мечемъ жениховъ пораженный погибнетъ 
Онъ, какъ отедъ, на чужбин* утратившхй день возвращенья. 
Такъ онъ сказалъ и ушелъ, на дорог* оставивъ обоихъ, 
^^^Медленн-Ьй шедшихъ; достигнувъ обители царской, онъ 

прямо 
Тамъ въ пировую палату вступилъ и за столъ съ женихами 
04 лъ, Эвримаха напротивъ, къ которому былъ онъ усердней, 
Нежели къ прочимъ; ему предложи лъ тутъ служитель мяснаго, 
Елючница хл'Ьба дала и *ды изъ запаса; онъ началъ 
2^Ъсть. Той порой Одиссей подошелъ съ свинопасомъ Эвмеемъ 
Къ царскому дому; и вдругъ имъ оттуда послышались струны 
Цитры глубокой, потомъ раздалося и п'Ьте; Фем1й 
П4лъ; Одиссей, ухватясь за Эвмееву руку, воскликнулъ: 
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Другъ, мы конечно пришли въ Одиссееву славному дому. 
***Можетъ легко быть онъ узнанъ межъ всЬми другими до- 
мами: 
Длинный рддъгорницъ просторныхъ, шировШ п чисто мощеннб 
Дворъ, обведенный зубчатой стеною, двойныя ворота 
Съ вр^^ивимъ замкомъ — въ нихъ ворваться насильно нието 

не помыслить. 
Думаю я, что теперь тамъ об'Ьдаютъ; парь благовонный 
^^Мяса я чувствую; слышу и стройнозвучащ1Я струны 
Цитры, богами въ сопутницы пиру веселому данной. 
Такъ отв-Ьчалъ Одиссею Эвмей, свинопасъ богоравный: 
Цравда, и все ты, кавъ есть, угадалъ; челов^къ ты разумный; 
Прежде однако должны мы размыслить о томъ, что намъ 

сделать 
2^5 Лучше: теб-Ь ли во внутренность дома вступить и явиться 
Тамъ на глаза жениховъ многобуйныхъ, а мн^ зд'Ьсь остаться? 
Или теб'Ё на двор^^ подождать одному, а войти въ нимъ 
Мн-Ь? Ты однако не медли, чтобъ кто зд^сь съ тобой не по- 
дрался. 
Пли въ тебя не швырнулъ чЬмъ — я такъ говорю въ осто- 
рожность. 
2®^Голосъ возвысивъ, ему отвЬчалъ Одиссей хитроумный: 
Знаю, все знаю, и мысли твои мн*]^ понятны; войди ты 
Прежде одинъ: я покуда остануся зд4сь; я довольно 
Въ жизни тревожной ударовъ сносилъ; и швыряемо было 
Многимъ въ меня; мн-Ь терпеть не учиться; немало видадъ я 
2®^Бурь и сражешй; пусть будетъ и нын4 со мной, что угодно 
Дш. Одинъ лишь не можетъ нич'Ьмъ поб'Ьжденъ быть желу- 

докъ, 
Жадный, насильственный, множество б*дъ приключающШ 

смертвымъ 
Людямъ: ему въ угожденье и кр-Ьикоребристые ходятъ 
Моремъ пустымъ корабли, принося разоренье народамъ. 
^•^Такъ говорили о многомъ они въ откровенной бесЬд*. 
Уши и голову, слушая ихъ, подняла тутъ собака 
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Аргусъ; она Однссеева прежде была, и ее онъ 
БнБормилъ самъ; но на ловъ съ ней ходить не ус1гЬлъ, при- 
нужденный 
Плыть въ Ил10нъ. Молодые охотниеи часто на диеихъ 
^^Козъ, на оленей, на зайцевъ съ собою ее уводили. 
Ньш*]^ жъ забытый [его господинъ былъ далеко], онъ, бедный 
Аргусъ, лежалъ у воротъ на навози, который отъ многихъ 
Муловъ и многихъ Ёоровъ на запасъ тамъ копили, чтобъ посл'Ь 
Имъ Одиссеевы были поля унавожены тучно; 
^^Тамъ полумертвый лежалъ неподвижно покинутый Аргусъ. 
Но Одйссееву близость почувствовалъ онъ, шевельнулся, 
Тронулъ хвостомъ и поджалъ въ изъявленхе радости уши; 
Близко жъ подползть къ господину и даже подняться онъ не 

былъ 
Въ силахъ. И вкось на него поглядевши, слезу, отъ Эвмея 
^^ Скрытно, обтеръ Одиссей, и потомъ онъ сказалъ свинопасу: 
Странное д*ло, Эвмей; тамъ на кучЬ навозной собаку 
Вижу: прекрасной породы она, но сказать не ум-Ью, 
Сила и легкость ея на б'Ьгу таковы ль, какъ наружность? 
Или она лишь такая, какихъ у господъ за столами 
^^^^1асто мы видимъ: для роскоши держать ихъ знатные люди. 
Такъ отвечая, сказалъ ты, Эвмей, свинопасъ Одиссею: 
Это собака погибшаго въ дальнемъ краю Одиссея; 
Если бъ она и понын'Ь была такова же, какою. 
Плыть собираясь въ Троянскую землю, ее господинъ мой 
^*^Дома оставилъ — ея быстрот* и отважности в'брно бъ 
Ты подивился; въ л-Ьсу ни въ какомъ захолусть* укрыться 
Дичь отъ нея не могла; въ ней чутье несказанное было. 
НынЬ же б4дная брошена; н'Ьтъ ужъ ея господина, 
Въ чуж* погибъ онъ; служанки жъ о ней и подумать ленятся; 
^^^Рабъ нерадивъ; не принудь господинъ повел^шемъ строгимъ 
Къ дЬлу его, за работу онъ самъ не возьмется охотой: 
Тягостный жреб1й печальнаге рабства избравъ человеку, 
Лучпхую доблестей въ немъ половину Зевесъ истребляетъ. 
Кончилъ и, въ двери св-Ьтло-населеннаго дома вступивши, 
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^^Прямо вошелъ онъ въ столовую, гд^Ь женихи пировали. 
Въ это мгновете Аргусъ, увидавши вдругъ черезъ двадцать 
Л'Ьтъ Одиссея, бнлъ схваченъ рувой смертноносння Еерн. 
Прежде другихъ Телемавъ богоравный Эвмея, который, 
Ходя кругомъ, озирался, увид4лъ; ему головою 
^^^Подалъ онъ знакъ, чтобъ къ нему подошелъ; осмотр-Ьвигась, 

пустую 
Взялъ онъ скамью, на которой всегда за столомъ раздаватель 
Пищи сидФлъ, чтобъ ее разсылать жеиихамъ по порядку. 
Эту скамью пододвинувъ къ столу Телемакову, сЬлъ онъ 
Противъ него; предложилъ тутъ, приблизившись съ бяюдомъ, 

глашатай 
^^^Мяса варенаго часть имъ и хл4бъ, пзъ корзины пмъ взятый. 
Всл^дъ за Эвмеемъ явился и самъ Одиссей богоравный 
Въ образ* хилаго старца, который чуть шелъ, подпираясь 
Посохомъ,съ бедной котомкою, рубип1,е въжалкихълохмотьяхъ; 
С'Ьлъ онъ въ дверяхъ на порогЬ, спиной приел оняся къ дубовой 
^^^Притолк* [выскоблилъ острою скобелью плотникъ искусный 
Гладко ее, напередъ топоромъ по снуру обтесавши]. 
Туть свинопасу Эвмею сказалъ Телемакъ, подавая 
ХлЬбъ, изъ корзины межъ лучшими взятый, и вкуснаго мяса, 
Сколько въ об'Ьихъ горстяхъ уместиться могло: отнеси ты 
^^^Это, Эвмей, старику, н скажи, чтобъ потомъ обошелъ онъ' 
ВсЬхъ жениховъ, и у нихъ попросилъ подаянья — стыдливнмъ 
Нип1;ему, тяжкой нуждой удрученному, быть неприлично. 
Такъ онъ сказалъ и Эвмей, повинуясь, пошелъ къ Одиссею. 
Близко къ нему приступивши, онъ бросилъ крылатое слово: 
^^Это присладъ Телемакъ; и вел4лъ онъ сказать, чтобъ по- 
томъ ты, 
ВсЬхъ обойдя жениховъ, попросилъ подаянья — стндливымъ 
Ниш;ему быть, говоритъ онъ, въ жестокой нужд4 неприлично. 
Кончилъ. Ему отв-Ьчая, сказалъ Одиссей хитроумный: 
Зевсъ да пошлетъ благоденств1е между людьми Телемаку, 
^^^Давъ совершиться всему, что теперь замышляетъ онъ въ 

сердц11 



^ 
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Такъ онъ свазалъ и, обеими взявши руками подачу, 
Мясо и хл^бъ близъ себя положилъ на убогой котомк*. 
Началъ онъ ^сть; той норой вдохновенно зап^Уъ предъ гостями 
Фем1й; когда же тотъ вдоволь наелся, а этотъ умолкнулъ — 
^^^Начали вновь женихи бушевать; но богиня Авина, 
Тайно приблизясь къ Лаэртову сыну, ему повелела 
Встать п ходить вкругъ столовъ ихъ, прося подаянья: хотЬла 
Видеть она, кто изъ нихъ благодушенъ и кто беззаконникъ; 
Въ мысляхъ же вс^хъ безъ изъят1я смерти предать назначала. 
зб5Вставъ, онъ пошелъ и у каждаго началъ просить подаянья, 
Руку къ нему простирая, какъ нип1,1й, скитаться обыкппй. 
Съ жалостнымъ сердцемъ они на него въ изумленьи смотрели, 
Знать любопытствуя, кто и откуда прпшелъ онъ. СидЬвшШ 
Съ ними пастухъ козоводъ, забхяка Меланпй, сказалъ имъ: 
^'^Слушайте вы, женихи многославной царицы, я вид-Ьлъ 
Этого нпщаго, съ нимъ на дорогЬ сюда повстречавшись; 
Думаю, былъ онъ сюда приведенъ свинопасомъ Эвмеемъ; 
Самъ же не знаю я, кто и въ какой сторон'Ь родился онъ. 
Такъ онъ сказалъ. Антиной на Эвмея съ досадою крикнулъ: 
^^^Ты свинопасъ, негодяй вс4мъ известный, зач^мъ ты при- 
водишь 
Въ городъ такихъ развращенныхъ бродягъ? Ужъ и здешняя 

сволочь 
Этихъ столовъ обирателей намъ нестерпимо докучна; 
Видно еще для тебя не довольно, что всЬ зд4сь запасы 
Тратятъ они — и еще одного ты привелъ къ намъ обжору. 
^^^Такъ, возражая, Эвмей свинопасъ отвЬчалъ Антиною: 
Ты, Антиной, неразумное мн* п недоброе молвилъ 
Слово теперь. Приглашаетъ ли кто человека чужаго 
Въ домъ свой безъ нужды? Лишь тЬхъ приглашаютъ, кто ну- 

жеигь на д-Ьло: 
Или гадателей, или врачей, иль искусниковъ зодчихъ, 
^^^Или п'Ьвцовъ,ут4шающихъ душу божественнымъ словомъ — 
Нхъ приглашаютъ съ охотою всЬ земнородные люди; 
Нищаго жъ, каждому скучнаго, кто пригласитъ произвольно? 

ЖувовсстЗ, т. IV. 19 
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Ты же изъ вс&хъ жениховъ Пенелопы къ рабанъ 0д11ссея 
Самый неласковый былъ завсегда, н ко мн'Ь особливо; 
^^Я не печалюсь объ этомъ, покуда моя зд-Ьсь царица 
Здравствуетъ съ сыномъ своимъ Телемакомъ, моимъгосподн- 

номъ. 
Кротко Эвмею сказалъ разсудптельный сынъ Одиссеевъ: 
Полно, Эвмей, замолчи; говорить съ нимъ не долженъ ты много; 
Знаешь, какъ скоръ Ангиной на обидное слово; онъ любить 
^^ Ссориться самъ, и другпхъ на раздоръ подбиваетъ охотно. 
Тутъ, обратясь къ Антпною, онъ бросилъ крылатое слово: 
Ты обо мн-Ь, какъ о сын-Ь отецъ благодушный, печешься, 
Другъ Антиной, выгоняя своимъ повелительнымъ словомъ 
Странниковъ, въ домъ мой входящпхъ— но будетъ ли Д1й 

т4мъ доволенъ? 
400 Дай, что захочешь; не спорю я; самъ приглашаю напротпвъ; 
Матери также моей не страшися; тебя не осудить 
Зд-Ьсь и никто изъ рабовъ, въ Одиссеевомъ дом'Ь живущпхъ. 
Но, конечно, подобныя мысли теб-Ь не ирпходятъ 
Въ сердце: себ-Ь все берешь ты, другимъ же давать не охотнпкъ. 
^^^Кончилъ, и гн'Ьвно ему возразилъ Антиной, сынъ Эвиейтовъ: 
Что ты сказалъ, Телемакъ, необузданный, гордор-Ьчивый? 
Если бъ вотъ это отъ Еалгдаго здЬсь жениха, получилъ онъ — 
В^рно сюда бы три месяца вновь заглянуть не подумалъ. 
Такъ говоря, онъ скамейку схватилъ, на которую ногп 
4*^Клалъ подъ столомъ, п грозяся, ее иоказалъ Одиссею. 
Прочхе жъ всЬ подавали, котомку его наполняя 
Хл-Ьбомъ и мясомъ. И много собравъ, Одиссей ужъ готовъ былъ 
С-Ьсть на порогъ свой, чтобъ данной насытиться пищей; но 

прежде 
Онъ подошелъ къ Антпною и бросилъ крылатое слово: 
4*5 Дай мн-Ь и ты. Не посл'Ьднимъ тебя зд'Ьсь считаю, но первымъ 
Лучшимъ и самымъ знатн'Ьйшимъ; царю ты подобишься видомъ: 
Щедродаянье должно быть теб-Ь и приличней п легче 
ВсЬхъ ихъ; и славить тебя я отнын-Ь по всей безиред^льной 
Буду земл§. Я и самъ межъ людьми не всегда безпр1Ютно 
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**^Жилъ; и богатоустроеннымъ домомъ владЬлъ, и доступенъ 
Всякому страннику былъ, и охотно давалъ неимущимъ; 
Много им^лъ я невольниковъ, много всего, ч'Ьмъ роскошно 
Люди живутъ, и за что величаетъ ихъ св4тъ богачами. 
Все уничтожилъ Крон10нъ — была безъ сомненья святая 
^**Воля его, чтобъ съ дружиной отважныхъ добычниковъ по- 

плылъ 
Я въ отдаленный Египетъ [онъ тамъ приготовилъ мн4 гибель]. 
Въ лон'Ь потока Египта легкоповоротные наши 
Вс4 корабли утвердивъ, я вел4лъ, чтобъ отборные люди 
Тамъ на морскомъ берегу сторожить ихъ остались; другимъ же 
^^^Далъ приказанхе съ ближнихъ высотъ обозр4ть всю окрест- 
, ность. 

Вдругъ загоралось въ нихъ днкое буйство; они, обезум4въ, 
Грабить поля плодоносныя жителей мирныхъ Египта 
Бросились, начали женъ похиш;ать и д-Ьтей малол4тныхъ, 
Зв'Ьрски мужей убивая — тревога до жителей града 
^^^ Скоро достигла, и сильная ранней зарей собралася 
Рать; колесницами, пешими, яркою м-Ьдью оружхй 
Поле кругомъ закипало; Зевесъ, весел яш,1йся громомъ, 
Въ жалкое бегство моихъ обратилъ; отразить ни единый 
Силы врага не посм'Ьлъ и отвсюду насъ смерть окружила; 
^^^Многихъ тогда изъ товарищей м4дь умертвила, и многихъ 
Пл-Ьнныхъ насильственно въ градъ увлекли на печальное 

рабство. 
Я же былъ жителю Крита, въ Египетъ прибывшему, проданъ 
Дметору, сыну Эзопа, влад-Ьвшаго Кипромъ; въ Итаку 
Прибылъ изъ Кипра я, много пм4въ на пути злоключенхй. 
*^5 Гневно сказал ъ, отвечая ему, Антиной, сынъ Эвпейтовъ: 
В4рно намъ демонъ такую чуму посылаетъ, такую 
Порчу пировъ; отойди отъ стола моего; на средин* 
Стой тамъ, чтобъ не было хуже теб-Ь и Египта и Кипра. 
Что за наглецъ неотступный! вакой подбродяга безстыдный! 
"^^^Вс^хъ почередно ты зд4сь обошелъ; и теб-Ь, что попалось 
Подъ руки каждому, подали вс4, не изъ п1,едрости: зд-Ьсь имъ 



п 



292 ОДИССЕЯ. 452—484. 

Есть что подать; подавать же чужое легко. Убирайся жъ 
Прочь. Отъ стола отступивъ, отв-Ьчаль Одиссей хитроумный: 
Горе! такъ видно съ лицомъ у тебя твой разсудОЕъ несходенъ; 
^**Въ дом4 своемъ ты и соли щепотку мн* дать пожалйлъ бы, 
Если ужъ зд^сь, за об^домъ чужимъ прохлаждаяся, хл^ба 
Корку жалеешь ннЪ бросить; а столъ вашъ, я вижу, обиленъ. 
Такъ онъ сказалъ. Антиной, разсердясь, на него изъ подлобья 
Грозно очами сверкнулъ и бросилъ крылатое слово: 
^^Если еще грубхянить ты вздумалъ, бродяга, то даромъ 
Это тебЬ не пройдетъ, и добромъ ты не выйдешь отсюда. 
Тутъ онъ скамейкой швырнулъ — и жестоко ударила въ спину 
ПодлЬ плеча Одиссея она; какъ утесъ, не шатнувпгась, 
Онъ устоялъ на ногахъ; несраженный ударомъ, онъ только 
^^^Молча потрясъ голового и страшное въ сердц* помыслилт». 
Къ двери потомъ возвратяся, онъ с4лъ на порогъ и, котощу 
На полъ съ 4дой положивши, сказалъ женихамъ: обратите 
Слухъ вашъ ко мн-Ь, женихи многославной царицы, дабы я 
Высказать могъ вамъ все то, что велитъ мн4 разсудокъ и 

сердце. 
^^^Не было бъ въ томъ ни б-Ьды, ни прискорбхя тяжкаго сердцу, 
Если бы кто, за имЬнье свое, за быковъ, за блестящихъ 
Шерстью овецъ заступаяся, вытерп'Ьлъ злые побои; 
МнЬ жъ отъ руки Антиноя побои достались за гнусный,* 
Жадный и множество б'Ьдъ приключаюпцй людямъ желудокъ. 
^^5 Если же боги и мщенье Эринн1й живутъ и для б^дныхъ — 
Смерть, Антиной, а не бракъ вожделенный ты встретишь, 

обидчикъ. 
Гн4вно, ему возражая, сказалъ Антиной, сынъ Эвпейтовъ: 
■Ъшь и молчи, негодяй; иль б4ги неоглядкой отсюда; 
Иначе, такъ нагрубивъ мн-Ь, ты за ноги будешь рабами 
48овытащенъ въ дверь и всЬ кости твои обломаются объполъ. 
Кончилъ; угрозы его не одобрнлъ никто; негодуя, 
Такъ говорили иные изъ юношей дерзконадменныхъ: 
Ты, Антиной, поступилъ непохвально, обиду нанесши 
Этому нищему; что же, когда онъ одинъ изъ безсмертныхъ? 
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*^Боги нередко, облекшися въ образъ людей чужестранныхъ, 
Входятъ въ земныя жилища, чтобъ вид4ть своими очами, 
Кто изъ людей беззаконствуетъ, кто наблюдаетъ ихъ правду. 
Такъ женихи говорили; но р^чи ихъ были напрасны. 
Злою обидой глубоко въ дунгЬ Телемакъ сокрушался 
^*^Вм'ЬстЬ съ обиженнымъ; слезы свои утаивши, онъ только 
Молча потрясъ головою и страшное въ сердц-Ь помыатилъ. 
Но Пенелопа разумная, слыша, что быль чужеземецъ 
Въ дом* ихъ такъ оскорбленъ, обратяся къ рабынямъ, сказала: 
О! когда бы его поразилъ Аполлонъ сребролукхй! 
^^^Ей Эвринома разумная ключница, такъ отв-Ьчала: 
Если бы все исполнялось согласно съ желанхемъ нашимъ, 
Завтра же светлой денницы изъ нихъ ни одинъ бы не 

встретил ъ. 
Кончила. Ей Пенелопа разумная такъ возразила: 
Правда, мн-Ь всЬ ненавистны они, намъ отъ всЬхъ прит-Ьс- 

ненье; 
^^^Но Антиной наибол4е съ черною Керою сходенъ: 
Принятъ въ нашъ домъ чужеземецъ, и ходя кругомъ, подаянья 
Проситъ у вс4хъ онъ гостей, приневоленный строгой нуждою — 
Подали всЬ, и свою онъ наполнилъ котомку; лишь этотъ, 
ВмЬсто подачи, въ него какъ безумный скамейкою бросилъ. 
^^^Такъ Пенелопа рабынямъ своимъ говорила въ покояхъ 
Верхнихъ своихъ. Одиссей же, сидя на порог-Ь, обЬдалъ. 
Кликнуть къ себ-Ь повел-Ьвъ свинопаса, царица сказала: 
Слушай, Эвмей благородный, скажи иноземцу, что я съ нимъ 
Зд4сь повидаться желаю, чтобъ знать отъ него, не слыхалъ ли 
^*^Онъ о супруг-Ь моемъ и ему не случилось ли гд-Ь съ нимъ 
Встр4титься: кажется мн-Ь челов'Ькомъ онъ много видавшимъ. 
Такъ ПенелонЬ отв-Ьтствовалъ ты, свинопасъ богоравный: 
Если бъ твои женихи хоть на мигъ поутихли, царица, 
Милое сердце твое онъ своимъ бы разсказомъ ут4шилъ. 
^**Три дня и три ночи онъ ужъ гоститъ подъ моею убогой 
Кровлей; пришелъ же ко мн*, съ корабля уб4жавъ отъ 

ееспротовъ. 
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Мн^ о своихъ приЕлюченьяхъ еще онъ не вончдлъ разсваза; 
Но кавъ внимаютъ п^^вцу, вдохновенному свыше богами, 
Шснь о великомъ поющему людямъ, судьбин-Ь подвластнымъ, 
^^^Въ нихъ возбуждая желан1е слушать его непрестанно, 
Такъ я внималъ чужеземцу, сид4 передъ нимъ неподвижно; 
Съ нимъ Одиссей по отцу, говорить онъ, считается гостемъ; 
Въ Крит-Ь пгарокоравнпнномъ, отчизне Миноса, рожденный, 
Прибылъ оттол* сюда онъ, п много превратностей встрйтилъ, 
^^^Скудно М1рскимъ подаяньемъ питаясь; и слышалъ онъ, 

будто 
Края ееспротовъ, ЕсосЬдняго съ нашей Итакой, достигнулъ 
Царь Одиссей, возвращаяся въ домъ свой съ великимъ бо- 

гатствомъ. 
Кончилъ. Разумная такъ отвечала ему Пенелопа: 
Кликни его самого; я желаю, чтобъ самъ разсказалъ онъ 
^^^Все мн-Ь подробно, покуда игрой на двор4 передъ дверью 
Или во внутреннихъ горницахъ будутъ они забавляться; 
Дома они про себя сберегаютъ свои вс4 запасы, 
Хл-Ьбъ и вино золотое; пхъ тратятъ домашн1е люди; 
Имъ же удобней, вседневно врываяся въ домъ нашъ толпою, 
^^^Нашихъ быковъ и барановъ и козъ откормленныхъ р4зать, 
Жрать до упада и светлое наше вино безпощадно 
Тратить. Нашъ домъ разоряется, ибо ужъ н^тъ въ немъ такого 
Мужа, каковъ Одиссей, чтобъ его отъ проклятья избавить. 
Если же онъ возвратится и снова отчизну увидитъ, 
^^^Съ сыномъ своимъ онъ отмстить имъ за все. Такъ царица 

сказала. 
Въ это мгновенье чихнуль Телемакъ и такъ сильно, что въ 

цфломь. 
Дом* какъ громь раздалось; засмеявшись, Эвмею, посп4шно 
Кликну въ его, Пенелопа крылатое бросила слово: 
Добрый Эвмей, приведи ты сюда чуЛеземца немедля; 
^^ Слово мое зачихнулъ Телемакъ; я теперь несомн4нно 
Знаю, что злые мои женихи неизбежно погибнуть 
ВсЬ: ни одинъ не уйдетъ отъ судьбы и отъ мстительной Керы. 
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Выслушай то, что скажу, и зам']^ть про себя, что услышишь: 
Если меня безъ обмана онъ доброю вЬстью утЬшитъ, 
^^^Мант1ю дамъ я ему и хитонъ и красивую обувь. 
Кончила. Ей повинуясь, пошелъ свинопасъ къ Одиссею; 
Близко къ нему подошедши, онъ бросилъ крылатое слово: 
Слушай, отецъчужеземецъ, разумная наша царица. 
Мать Телемака, тебя приглашаетъ къ себ*; о супруг* 
^^^Хочетъ она разспросить, сокрушаясь о немъ безпрестанно. 
Если ее безъ обмана ты доброю вЬстью ут-Ьшишь, 
Мант1ю ты и хитонъ и красивую обувь получишь. 
ХлЬбъ же, чтобъ свой успокоить желудокъ, по улицамъ ходя, 
Въ город* можешь сбирать отъ .1юдей — тамъ подастъ, кто 

захочетъ, 
^^^Такъ Одиссей хитроумный сказалъ, отвечая Эвмею: 
Все безъ обмана я могъ бы теперь разсказать Пенелоп*, 
Старца Икар1Я дочери многоразумной; я много 
Знаю о муж* ея: мы одно съ нимъ терп*ли на св*т4. 
Но жениховъ я боюсь необузданно-дерзкихъ, которыхъ 
565 Буйство, безстыдство и хип1;ность дошли до жел*знаго неба; 
Вид*лъ ты самъ, какъ въ меня, тамъ ходившаго смирно и мысли 
Злой не им*вшаго, этотъ неистовый бросилъ скамейкой — 
Кто жъ за меня заступился? Никто. Промолчалъ и прекрасный 
Сынъ Одиссеевъ. Пускай же царица, хотя нетерп*нье 
^^^Въ ней и велико, дождется, чтобъ Гел10съ скрылся; тогда я 
Все, что узнать пожелаетъ она о супруг* далёкомъ. 
Ей разскажу, пом*стясь у огня, чтобъ согр*ться: од*тъ я 
Плохо — то в* даешь самъ ты, тебя я зд*сь перваго встр*тилъ. 
Такъ онъ сказалъ; и Эвмей, повинуясь, пошелъ къ Пенелоп*; 
575Встр*тивъ его на порог* своемъ, Пенелопа спросила: 
Онъ не съ тобою, Эвмей? Для чего же придти не хот*лъ онъ, 
Б*дный? Боится ль обиды какой? На глаза ль показаться 
Людямъ стыдится? Стыдливому ниш,ему плохо на св*т*. 
Такъ Пенелоп* отв*тствовалъ ты, свинопасъ богоравный: 
^^^Н*тъ; онъ у5шо разсуждаетъ, и съ нимъ ты должна со- 
гласиться; 
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Онъ, жениховъ необузданно-дерзкихъ, царица, бояся, 
Просить тебя терпеливо дождаться, чтобь Гелшсъ скрылся; 
Думаю также и я, что гораздо удобнее будетъ, 
Если его ты одна обо всемъ на досугЬ разспроспшь. 
*®*Внслушавъ, умная такъ отвечала Эвмею царица: 
СтранниЕъ твой, кто бы онъ ни былъ, умно разсуждаетъ; и 

правъ онъ: 
Въ ц^^ломъ свЪт^^, нигд'Ь посреди земнородныхъ не можно 
Встретить людей, столь неистовнхъ, столь беззаконноразврат- 

ннхъ. 
Такъ отвечала Эвмею она. Свинопасъ богоравный, 
*^®Все передавъ ей, пошелъ къ женнхамъ; съ Телемакомъ 

въ столовой 
Встретился онъ и, приблизившись, бросилъ крылатое слово 
Шопотомъ въ ухо ему, чтобъ его не слыхали другхе: 
Милый, теперь я иду; за свиньями, за домомъ, за в&къш. 
Въ дом*Ь запасами должно смотр4ть мпЬ; а ты остороженъ 
^^^Будь зд-Ьсь, себя береги, и смотри, чтобъ съ тобой никакого 
ЗЛа не случилось: зломысленныхъ много тебя окружаетъ. 
Зевсъ да погубить ихъ прежде, ч4мъ б^дствхе наше созр*Ьетъ! 
Кончилъ. Ему отв4чалъ разсудительный сынъ Одпссеевъ: 
Добрый сов-бть ты даешь мн-Ь, отецъ; но ты самъ, ночевавши 
®^Дома, сюда возвратися поутру съ отборной свпньею. 
Боги мой умъ просв4тятъ и меня надоумятъ, что д'Ьлать. 
Такъ отв-Ьчаль Телемакъ. Свинопасъ поместился на гладкомъ 
Стул*; поужинавъ сытно и свой удовольствовавъ голодъ, 
Въ поле пошелъ онъ къ свиньямъ острозубымъ, оставивши 

царскхй 
•^Домъ, оглашаемый шумомъ пирующихъ; п4ньемъ н пляской 
Тамъ веселились. ТЬмъ временемъ темная ночь наступила. 
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ПФСНЬ ОСЬМНАДЦАТАЯ 

ТРИДЦАТЬ рСЬМОЙ ДЕНЬ. 

Бой Одиссея съ Иромъ. Онъ напрасно совету етъ Анфиному раз- 
статься съ женихами. Пенелопа подаетъ имъ надежду на скорый 
бракъ; они приносятъ ей подарки. Меланто осворбляетъ Одиссея. 
Эвримахъ бросаетъ въ него свамейкою. Женихи расходятся по 

домамъ. 

Въ двери вошелъ тутъ одинъ всЬмъ известный бродяга; ша- 
таясь 
По М1ру, скуднымъ онъ жилъ подаяньемъ, и въ цйлой Итак-Ь 
Славенъ былъ жаднымъ желудкомъ своимъ, и нахальствомъ 

и пьянствомъ; 
Силы однако большой не им4лъ онъ, хотя и высокъ былъ 
^Ростомъ. По имени слылъ Арнеономъ [такъ матерью названъ 
Былъ при рожденья], но въ городи вся молодежь величала 
Иромъ его, потому что у всЬхъ онъ тамъ былъ на посылкахъ. 
Въ двери вступпвъ, Одиссея онъ сталъ принуждать, чтобъ 

покинудъ 
Домъ свой; и бросилъ ему раздраженный крылатое слово: 
**^ Прочь отъ дверей, старичишка, и.1ь за ноги вытап1;енъ будешь; 
Разв-Ь не видишь, что вс4 мнй мигаютъ, меня понуждая 
Вытолкать въ двери тебя; но марать понапрасну своихъ я 
Рукъ не хочу; убирайся, иль Д'Ьло окончится дракой. 
Мрачно взгляну въ изъ подлобья, сказалъ Одиссей благородный: 
*'Ты сумасбродъ, я не д4лаю зла никому зд-Ьсь, и сколько бъ 
Тамъ кто ни подалъ тебЬ, я не стану завидовать; оба 
Зд4сь на пороге мы можемъ просторно сидЬть; намъ не нужно 
Спорь заводить. Ты, я вижу, такой же какъ я безпрштный 
Странственнйкъ; бЬднн мы оба. Лишь боги даруютъ богатство. 
^^Воли однако рукамъ не давай; не советую; старъ я: 
Но, разсердяся, и грудь у тебя разобью я и губы 
Въ кровь; и просторнее будетъ тогда мн4 на этомъ порогЬ 
Завтра, понеже ужъ, думаю, ты не придешь во второй разъ 
Властвовать въ дом4 царя Одиссея, Лаэртова сына. 
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^^Иръ въ несказанной досад-Ь восвликнулъ, ему отвЬчая: 
Онъ же прожора и умничать вздумалъ! не хуже стряпухп 
Старой лепечетъ! постой же; тебя проучить ынЬ порядкомъ 
Должно, принявъ въ вулаки и нзъ челюстей зубы повыбивъ 
Вс1 у тебя, какъ у жадной свиньи, истребляющей ниву. 
^^Полно жъ сидйть; выходи, покажи намъ свое зд'Ьсь уменье; 
Вотъ поглядимъ мы, ты сладишь ли съ тЬмъ, кто тебя посильнее. 
Такъ межъ обоими нип1;ими въ бранныхъ словахъ загор']^лась 
Ссора на гладкомъ порог* дверей. То приметила прежде 
Вс4хъ Антиноева сила святая. И съ хохотомъ громкимъ 
^^Онъ, къ женихамъ обратяся, воскликнулъ: друзья, поглядите, 
Что тамъ въ дверяхъ происходить. Бодобнаго мн4 не слу- 
чалось 
Вид'Ьть нигд*; намъ чудесную Д1й посылаетъ забаву: 
Съ старымъ бродягой поссорился Иръ, и конечно ужъ скоро 
Драка тамъ будетъ; пойдемъ поскор4е, намъ должно стра- 
вить пхъ. 
^^Такъ онъ сказалъ; женихи, засм4явшись, вскочили посп-Ьшно 
Съ мЬстъ и соперниковъ, грязнымъ од-Ьтыхъ тряпьемъ, обсту- 
пили. 
Тутъ, обратясь къ женихамъ, Антиной, сынъ Эвпейтовъ, ска- 
залъ имъ: 
Выслушать слово мое васъ, товариш;и, я приглашаю; 
Козьи желудки лежатъ тамъ на угольяхъ; сами на ужинъ 
4^Ихъ для себя отложили мы, жиромъ и кровью наливши; 
Я предлагаю, чтобъ тотъ, кто изъ двухъ поб4дителемъ будетъ, 
Взялъ для себя изъ желудковъ обжаренныхъ лучш1й: потомъ мы 
Будемъ вседневно его приглашать и къ об-Ьду; другимъ же 
Ниш;имъ сбирать зд'Ьсь столовыя крохи впередъ не дозволимъ. 
5^ Такъ предложилъ Антиной и одобрили вс4 предложенье. 
Хитрость замысливъ, тогда имъ сказалъ Одиссей многоумный: 
Въ бой выходить съ молодымъ старику, изнуренному въ силахъ 
Ниш;енской жизнш, трудно, друзья; но докучный желудокъ 
Нудитъ меня согласиться, хотя бъ и стерпеть зд'Ьсь побои. 
^^ Слушайте жъ то, что скажу: поклянитесь великою клятвой 
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Мн*, что потворствуя Иру, никто на меня не подыметъ 
РуЕъ и сопернику верхъ надо мной одержать не поможетъ. 
Такъ говврилъ Одиссей; женихи поклялпся; когда же 
Вс^^ поЕлялися они и клятву свою совер1пили, 
^^Сдово къ отцу обративши, сказалъ Телемакъ богоравный: 
Если ты самъ добровольно желаешь и см'Ёло р'Ёшился 
Выступить въ бой съ нимъ, то страха не долженъ им4ть: кто 

посм-Ьеть 
Руку поднять на тебя, тотъ съ собою зд4сь многихъ поссорить. 
Я зд4сь хозяинъ, защитникъ гостей, и конечно со мною 
^^Будутъ теперь заодно Антиной, Эвримахъ и друг1е. 
Танъ онъ сказалъ. Женихи согласились. Тогда сынъ Лаэртовъ 
Рубип1;е снялъ и себя имъ, пристойность храня, опоясалъ. 
Тутъ обнаружились кр-Ьпкхя ляшки, широкхя плечи. 
Твердая грудь, жиловатыя руки, и сделала выше 
^^Ростомъ его, неприм'Ьтно къ нему подошедши, Аеина. 
ВсЬ женихи на него съ изумленьемъ великимъ смотр4ли; 
Глядя другъ на друга, такъ межъ собою они разсуждали: 
Иру б^да; за нахальство теперь онъ заплатить. Как1я 
Кр-Ьпкхя мышцы подь рубиш;емь этого ниш;аго скрыты! 
^^Такъ говорили они. Обуяла великая трусость 
Ира. Его, опоясавъ, рабы притащили насильно; 
Бл4дный, дрожаш;1й оть страха, едва на ногахъ онъ держался. 
Слово къ нему обративши, сказалъ Антиной, сынъ Эвпейтов*^: 
Лучше тебЬ хвастуну умереть иль совсЬмъ не родиться 
^Было бы, если теперь такъ дрожишь, такъ безстыдно ро- 
беешь 
Ты передь этимь, измученнымъ бедностью, старымь бродягой. 
Слупгай однако, и то, что услышишь, исполнится в^рно: 
Если тебя победить онъ и силой своей одол-Ьеть, 
Будешь ты брошень на черный корабль и на твердую землю 
^*Кь злому Эхету царю, вс4хъ людей истребителю, сосланъ. 
Уши и нось безпощадною м4дью теб* онъ обрЬжеть, 
Въ крохи изрубить тебя и собакамь отдасть на съ4денье. 
Такъ говориль онъ. Ужасная робость проникнула Ира; . 
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Силою слуги его притащили; и подняли руки 
^^Оба. Себя самого тутъ спросилъ Одиссей богоравный: 
Сильно ль ударить его кулавонъ, чтобъ издохъ онъ на м'Ьст]^? 
Или несильнымъ ударомъ его опрокинуть? Обдумавъ 
Все, напосл^^докъ онъ выбралъ несильный ударъ, поелину 
Иначе могъ онъ въ сердцахъ жениховъ возбудить подозрЬнье. 
**Оба тутъ вышли; въ плечо кулакомъ Одиссея ударилъ 
Иръ. Одиссей же его по затылку близъ уха: вдавилась 
Кость сокрушенная внутрь, и багровая кровь полилася 
Ртомъ; онъ, завывъ, опрокинулся; зубы его скрежетали; 
Объ полъ онъ пятками билъ. Женихи же, всплеснувши руками, 
*^Вс4 помирали отъ смЪха. Асынъ благородный Лаэртовъ, 
За ногу Ира схвативъ, черезъ двери и портикъ къ воротамъ 
Дома его черезъ дворъ протапцилъ; и, его приневоливъ 
ОЬсть тамъ, спиною къ ст4н4 прислонилъ, суковатую и^щ 
Втиснулъ ему полумертвому въ руки и гнЬвное бросилъ 
*^5 Слово: сиди здЬсь, собакъ и свиней отгоняй; и нахально 
Властвовать въ дом1 чужомъ не пытайся впередъ, высылая 
Нипщхъ оттуда, самъ ниш;1й бродяга: иль будетъ съ тобою 
Хуже б^да'. Онъ сказалъ и, на плечи набросивъ котомку, 
Всю въ заплатахъ, висЬвшую вместо ремня на веревке, 
**^Къ двери своей возвратился и с4лъ на порогЬ. А гости 
Встретили см4хомъ его и, къ нему подступивши, сказали: 
Молимъ мы Зевса и в'Ьчныхъ боговъ, чтобъ они совершили 
Все то, чего наибохЬ теперь ты желаешь, о чемъ ты 
Молишь ихъ самъ; навсегда ты избавилъ отъ злаго прожоры 
**5Край нашъ. Онъ нами немедленно будетъ на твердую землю 
Къ злому Эхету царю, вс4хъ людей истребителю, сосланъ. 
Такъ женихи говорили; былъ радъ Одиссей прорицанью. 
Съ угольевъ снявши желудокъ, наполненный жиромъ и кровью, 
Подалъ Лаэртову сыну его Антиной, и два хл4ба 
*20Взявъ изъ корзины, принесъ ихъ ему Анфиномъ; онъ 

наполнилъ 
Кубокъ виномъ и сказалъ Одиссею, его поздравляя: 
Радуйся, добрый отецъ иноземецъ! теперь нищетою 
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Ты удрученъ; да пошлютъ наЕОнецъ и теб^ изобилье 
Боги! Ему отв^^чая, сказалъ Одиссей хитроумный: 
**^Ты, Анфиномъ, благомысленный юноша, вижу я; знатенъ 
Твой благородный отецъ, повсем-Ьстно молвою хвалимый, 
Низъ, уроженецъ Дулих1я многобогатый; его ты 
Сбшъ, мн^ сказали; и самъ испыталъ я, сколь ты добродушенъ. 
Слушай же, другъ, и размысли, размысли о томъ, что услы- 
шишь: 
*^Все на земли изм-Ьняется, все скоротечно; всего же, 
Что ни цв^теть, ни живетъ на земл^, челов'Ькъ скоротечней; 
Ояъ о возможной въ гряду ш;емъ б4д4 не помыслить, покуда 
Счаспемъ боги лел-Ьють его и стоитъ на ногахъ онъ; 
Если жъ 64 ду ниспошлютъ на него всемогущхе боги, 
*^^ Онъ негодуетъ, но твердой душой неизбежное сносить: 
Такъ суждено ужь намь всЬмь, на земл-Ь обитающимь людямъ, 
Что бъ ни послалъ намь Кротонъ, владыка безсмертныхъ и 

смертныхъ. 
Некогда славень и я межь людьми быль великимь богатствомь; 
Силой своей увлеченный, тогда беззаконствовалъ много 
*^*^Я, на отца и возлюбленныхъ братьевъ своихь полагаясь. 
Горе тому, кто себе на землЬ позволяетъ неправду! 
Должно въ смиреньи напротивь дары оть боговь принимать 

намь. 
Вижу, какъ здЬсь женихи, самовластно безчинствуя, губять 
Все достоянье царя и наносять обиды супруг-Ь 
*^^Мужа, который, я мыслю, недолго съ семьей и съ отчизной 
Будеть вь разлук*. Онъ близко. О другъ, да хранительный 

демонь 
Вовремя въ домь твой тебя уведеть, чтобъ ему на глаза ты 
Зд-Ьсь не попался, когда возвратится въ отеческхй домь онъ. 
Зд4сь не пройдеть безъ пролитая крови, когда съ женихами 
*^Станеть вести свой разсчеть онъ, вступя подь домашнюю 

кровлю. 
Такъ онъ сказалъ и вина золотаго, свершивь возлаянье, 
Внпиль, и кубокъ потомь возврати лъ Анфиному. И тихимъ 
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Шагомъ пошелъ Анфиномъ съ головой наклоненной, съ пе- 
чалью 
Милаго сердца, какъ будто предчувствхемъ бЬдствхя полный; 
***Но не ушелъ отъ судьбы онъ; его оковала Паллада, 
Пасть отъ копья Телемакова вм^сгЬ съ другими назначивъ. 
С4лъ онъ на стулъ свой опять, къ женихамъ возвратяся безпечно. 
Тутъ светлоокая дочь громовержца вложила желанье 
Въ грудь Пенелопы разумной супруги Лаэртова сына 
^^^Выдти, дабы, женихамъ показавшись, сильнейшинъ же- 

ланьемъ 
Сердце разжечь имъ, въ очахъ же супруга и милаго сына 
Бол-Ь, ч-Ьмъ прежде, явиться достойною ихъ уваженья. 
Такъ, улыбнуться уста приневолпвъ, она Эврином-Ь 
Ключниц-Ь старой сказала: хочу я — чего не входило 
*®^ Прежде мн-Ь въ умъ — женихамъ ненавистнымъ моимъ по- 
казаться; 
Также хочу и сов4тъ тамъ подать Телемаку, чтобъ болб 
Съ шайкою ихъ, многобуйныхъ грабителей, онъ не водился; 
Добры они на словахъ, но недобрыя мысли въ ум-Ь ихъ. 
Ей Эвринома усердная ключница такъ отвечала: 
*70То, что, дитя, говоришь ты, и я нахожу справедливымъ. 
Выдь къ нимъ и милому сыну подай откровенно сов'Ьтъ свой. 
Прежде однако омойся, натри благовоннымъ елеемъ 
Щеки; теб'Ь не годится съ лицомъ, безобразнымъ отъ плача, 
Къ нимъ выходить; красота увядаетъ отъ скорби всегдашней. 
^^^Сынъ же твой милый созр'Ьлъ, и теб'Ь, какъ молила ты, богп 
Дали увидать его съ бородою разцвЬтшаго мужа. 
Ключниц-Ь в-Ьриой ответствуя, такъ Пенелопа сказала: 
Н-ЬтБ, никогда, Эвринома, для нихъ ненавистныхъ не буду 
Я омываться и П1;екъ натирать благовоннымъ елеемъ. 
*^Боги, владыки Олимпа, мою красоту погубили 
Въ самый тотъ часъ, какъ пошелъ Одиссей въ отдаленную 

Трою. 
Но позови Гипподамш, съ нею пускай Автоноя 
Также придетъ, чтобъ меня проводить въ пировую палату: 
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Къ нимъ не пойду я одна, то стыдливости женской противно. 
^^Такъ говорила царица. Поспешно пошла Эвринома 
Кликнуть обйихъ служанокъ, чтобъ тотчасъ послать къ го- 
споже ихъ. 
Умная мысль родилася тутъ въ сердцЬ Аеины Паллады: 
Сну мироносцу вел-Ьла богиня сойти къ Пенелоп*. 
Скшъ прилетйдъ и ее улел-Ьялъ, и все въ ней утихло. 
*®^Въ креслахъ она неподвижно сидела; и ей усыпленной 
Все, ч4мъ пл4няются очи мужей, даровала богиня: 
Образъ ея просхялъ той красой несказанной, какою 
Въ пламенно-быстрой и въ сладостно-томной съ Харитами 

пляск-Ь 
Образъ Кипрпды, в'Ьнкомъ благовоннымъ венчанной, С1яетъ; 
*^^ Стройный ея возвеличился станъ и все т4ло н'Ьжн'Ье, 
Чище, св'Ьжей и блистательней сделалось костп слоновой. 
Такъ одаривши ее, удалилась богиня Аеина. 
Но б^лорумя об-Ь рабыни, вб4жавшп посп*Ьшно 
Въ горницу, шумомъ нарушили сладостный сонъ Пенелопы. 
^^Щекп руками съ просонья потерши, она имъ сказала: 
Еакъ же я сладко заснула въ моемъ сокрушеньи! О, если бъ 
Мн4 и такую же сладкую смерть принесла Артемида 
Въ это мгновенье, чтобъ я непрерывной тоской перестала 
Жизнь сокрушать, все не в-Ьдая, гд-Ь Одиссей, гд-Ь супругъ мой, 
^^^ Доблестью всякой украшенный, всЬхъ превзошедппй ахеянъ. 
Кончивъ, по л4стниц'Ь внизъ Пенелопа сошла; всл-Ьдъ за нею 
Об-Ь служанки сошлп; и она, божество красотою, 
Въ ту палату вступивъ, гд-Ь ея женихи пировали, 
По дли столба, потолокъ тамъ высок1й державшаго, стала, 
^^оЩеки закрывши своп гол овнымъ покрывал омъ блестяп1;имъ 
[Справа п сл4ва почтительно стали служанки]. Колена 
Ихъ задрожали при вид-Ь ея красоты, и сильнее 
Вспыхнуло въ каждомъ желанхе ложе ея разделить съ пей. 
Сына къ себе подозвавши, его Пенелопа спросила: 
2**Сынъ мой, скажи мн4, ты въ полномъ ли разум*? Въ воз- 
расти д4тскомъ 
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Былъ ты умнЪй и придище всякое бол^е вЪдалъ. 
НыЕ'Ё жъ ты мужеской силы достигнулъ, и кто ни посмотритъ 
Зд^сь на тебя, чужеземецъ ли, зд§шн1й ли, каждый породу 
Мужа великаго въ светлой твоей красотЬ угадаетъ. 
^2оГд4 же однако твой умъ? Ты совс^мъ позабылъ справед- 
ливость. 
Д4ло безчинное зд-Ьсь у тебя на глазахъ совершилось; 
Этого странника въ домЬ своемъ допустилъ ты обидЬть; 
Что же? Еогда чужеземецъ, доверчиво твой посЬтивппй 
Домъ, оскорбленный тамъ будетъ сид4ть, и ругаться имъ 

станетъ 
^^^ВсякШ — постыдный упрекъ отъ людей на себя навлечешь ты. 
Матери такъ отвйчалъ благомысденный сынъ Одиссеевъ: 
Милая мать твой упрекъ справедливъ; на него не могу я 
Сетовать. НынЬ я все понимаю; и мн4 ужъ не трудно 
Зло отличать отъ добра; изъ ребячества вышелъ я, правда; 
23® Но не всегда и теперь удается мн-Ь лучшее выбрать: 
Наши незваные гости приводятъ мой умъ въ безпорядокъ; 
Злое одно замышляютъ они; у меня жъ руководца 
Н'Ьтъ. Но сраженхе странника съ Иромъ не ихъ самоволь- 

ствомъ 
Было устроено; высшая здЬсь обнаружилась воля. 
235Если бъ, о ДШ громовержецъ! о Фебъ Аполлонъ! о Аеина! 
ВсЬ женихи многобуйные въ нашей обители нын-Ь, 
Кто на двор*, кто во внутреннихъ дома покояхъ, сид'Ьли, 
Головы св4сивъ на грудь, всЬ избитые, такъ же, какъ этотъ 
Иръ побродяга, теперь за воротами дома сидящхй! 
240 Трепетной онъ головою мотаетъ, какъ пьяный; не можетъ 
Прямо стоять на ногахъ, ни сидеть, ни подняться, чтобъвъ 

домъ свой 
Медленнымъ шагомъ добресть черезъ силу; совсЬмъ онъ нз- 

ломанъ. 
Такъ про себя говорили они, отъ другихъ въ отдаленьн. 
Тутъ, обратясь къ Пепел о п'Ь, сказа лъЭвримахъ благородный: 
2^5 О многоумная старца Икархя дочь Пенелопа, 



246—276, ПФСнь осьмнАдцАТАя. 305 

Если бъ могли всЬ ахейцы Язхйскаго Аргоса ннн4 

Видеть тебя, жениховъ бы двойное число собралося 

Въ домЬ твоемъ пировать. Превосходишь ты вс^хъ земно- 

родныхъ 
Женъ красотой и возвышеннымъ станомъ и разумомъ св-Ьт- 

лымъ. 
^^^Такъ говорилъ Эвримахъ. Пенелопа ему отв-Ьчала: 
Мтъ, Эвримахъ, красоту я утратила волей безсмертннхъ 
Съ самыхъ т4хъ поръ, какъ пошли въ корабляхъ чернобо- 

кихъ ахейцы 
Въ Трою и съ ними пошелъ мой супругъ, Одиссей богоравный. 
Если бъ онъ жизни моей покровителемъ былъ, возвратяся 
^^^Въ домъ, несказанно была бъ я тогда и славна и прекрасна. 
Нын'Ь жъ въ печали я вяну; враждуетъ злой демонъ со мною. 
Въ самый тотъ часъ, какъ отчизну свою онъ готовъ былъ 

покинуть, 
Взявши за правую руку меня, онъ сказалъ на проп1;аньи: 
Думать не должно, чтобъ воинство м-Ьднообутыхъ ахеянъ 
^^^ Все безъ урона изъ Тро» въ отчизну свою возвратилось; 
Слышно, что въ бо4 отважны трояпсвхе мужи, что копья 
М-Ьтко бросаютъ; въ стр^ляши изъ лука зорки; искусно 
Грозно-летучими, часто сраженье межъ двухъ равносильныхъ 
Ратей р'Ьшап1;ими разомъ, конями. влад-Ьютъ. Наверно 
^^^Знать не могу я, позволитъ ли Д1й возвратиться сюда мн*, 
Или погибель я въ Тро-Ь найду. На твое попеченье 
Все оставляю. Пекись объ отд-Ь и объ матери милой 
Также усердно, какъ прежде, и даже усердней: понеже 
Буду не зд'Ьсь я; когда же нашъ сынъ возмужаетъ, ты замужъ 
2^^Выдь, за кого пожелаешь и домъ нашъ покинь. На пропцаньи 
Такъ говорилъ Одиссей мнЬ; и все ужъ исполнилось. Скоро, 
Скоро она, ненавистная ночь ненавистнаго сердцу 
Брака наступитъ для бедной меня, всЬхъ земныхъ ут4шетй 
Зевсомъ лишенной. На сердц'Ь моемъ несказанное горе. 
27^Въ прежнее вре^ля обычай бывалъ, что когда начинали 
Свататься, знатнаго рода вдову иль богатую д-Ьву 

ЖувовсЕ1й, т. IV. 20 
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Внбравъ, одинъ предъ другимъ женихи отличиться старались; 
Въ домъ приводя Еъ нареченной нев'Ьст^ бнновъ и барановъ, 
Тамъ угощали они всЬхъ друзей; и невЬсту дарили 
*8оЩедро; чужое жъ имущество тратить безъ платы стыдились. 
Кончила. Въ грудь Одиссея проникло веселье, понеже 
Было прхятно ему, что отъ нихъ пожелала подарковъ, 
Льстя имъ словами, душою же ихъ ненавидя, царица. 
Ей отв^^чая, свазалъ Антиной, сынъ Эвпейтовъ надменный: 
2^0 многоумная старца Икархя дочь Пенелопа, 
Всяк1й подарокъ, теб* отъ твоихъ жениховъ подносимый, 
Ты принимай: непозволено то отвергать, что дарятъ намъ. 
Мы же, ты знай, не пойдемъ отъ тебя ни домой, ни въ иное 
М'Ьсто, пока ты изъ насъ по желанью не выберешь мужа. 
2^^Тавъ говорил ъ Антиной; согласил ися всЬ съ нимъ друг1е. 
Каждый потомъ за подаркомъ глашатая въ домъ свой отаравилъ. 
Посланный длинную мант1Ю съ пестрымъ шитьемъ Антиною 
Подалъ; двенадцать застежекъ ее золотыхъ украшали, 
Каждая съ гибвимъ врючкомъ, чтобъ въ кольцо зад-Ьваясь, 

держалъ онъ 
^®^Мант1Ю. Ц4пь изъ обдйланныхъ въ золото съ чуднымъ 

искусствомъ 
СвЬтлыхъ какъ солнце, большихъ янтарей принесли Эвримаху, 
Серьги — изътрехъ,съ шелковичной пурпурною ягодой сходннхъ 
Шариковъ каждая — подалъ проворный слуга Эвридаму; 
Былъ молодому Пизандру, Поликтора умнаго сыну, 
^^Шенсмй уборъ принесенъ, ожерелье богатое; столь же 
Были нескупы и проч1е всЬ на подарки. Принявъ ихъ, 
Вверхъ по ступенямъ высокимъ обратно пошла Пенелопа. 
Съ ней удалились, подарки неся, и младыя рабыни. 
ТЬ же, опять обратившися къ пляск-Ь и сладкому п^нью, 
зо5Нз,чали снова шум-Ьть въ ожиданш ночи; когда же 
Черная ночь посреди ихъ веселаго шума настала. 
Три посредине палаты ооставивъ жаровни, наклали 
Много пол^ньевъ туда, изощренной нарубленныхъ м-Ьдью, 
Мелкихъ, сухихъ, и лучиною тонкой зажглп ихъ, смолистнхъ 
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^*^Факеловъкънимъподложивши.Смот1уЬтьза огнемъ пояередно 

Были должны Одиссеева дома рабыни. И етэ ними 

ТаЕъ говорить Одиссей хитромысленный началъ: подите, 

Бы, Одиссеева дома рабыни; отсюда въ поеои 

Вашей царицы, Икар1я дочери многоразумной; 

^*^Сядьте съ ней, тония нити сучите, и волну руками 

Дергайте, горе ея развлекая своимъ разговоромъ. 

Я же останусь смотр-Ьть за огнемъ, и св-Ьтло здЬсь въ палате 

Будетъ, хотя бы они до утра пировать зд-Ьсь оста.1ись; 

ймъ не удастся меня утомить; я терпеть научился. 

^^^Такъ говорилъ онъ. Рабыни одна на другую взглянули 

Съ громкимъ см4хомъ; и грубо ему отвечала Меланто, 

Дочь Долюна [ее воспитала сама Пенелопа 

Съ д-Ьтства, и много игрушекъ и всякихъ ей лакомствъ давала; 

Сердце жъ ея нечувствительно было бъ печалямъ царицы; 

^^^Тайно любовный союзъ съ Эвримахомъ она заключила]; 

Такъ отвечала она Одиссею ругательнымъ словомъ: 

Видно совсЬмъ потерялъ ты разсудокъ, бродяга; не хочешь 

Видно искать ты ночлега ца кузниц*, или въ закутЬ, 

Или въ шинк*; зд-Ьсь конечно пр1ютн4й теб4; на слова ты 

ззодерзоЕъ въ присутствш знатныхъ господъ; и душою не 

робокъ; 
Знать отъ вина помутился твой умъ, иль бытьможетъ такойужъ 
Ты отъ природы охотникъ безъ смысла болтать, иль осиливъ 
Б-Ьднаго Ира, такъ поднялъ ты носъ — берегися однако; 
Можетъ съ тобою зд4сь встретиться кто нибудь Ира сильнее; 
^5^3убы твои всЬ своимъ кулакомъ онъ жел^знымь повнбьетъ; 
Вытолкнутъ въ дверь по затылку имъ будешь ты, кровью 

облитый. 
Мрачно взгдянувъ изъ подлобья, сказалъ Одиссей хитроумный: 
Я на тебя Те^юмаку пожалуюсь, злая собака; 
Въ мелк1я части болтунью тебя искрошить онъ прикажетъ. 
^^Сдово его испугало рабынь; и он* во мгновенье 
ВсЬ изъ палаты ушли; ихъ кол-Ьна дрожали отъ страха; 
Думали вс4, что на д'Ьл'Ь исполнится то, что сказалъ имъ 
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Странникъ. А онъ у жаровень стоялъ, наблюдая, чтобъ ярче 
Пламя горело; и глазъ не сводилъ съ жениховъ, нмъ готовя 
^^Мнслш все, что потомъ и на самомъ исполнилось д'Ьл'Ь. 
•Тою порой жениховъ и Аеина сама возбуждала 
Еъ дерзЕОобидннмъ поступкамъ, дабн разгор^Ьлось сильнее 
Мщен1е въ гневной душ^Ь Одиссея, Лаэртова сына. 
Такъ говорить Эвримахъ, сынъ Полибхевъ, началъ [обид']^ть 
'^^Словомъ своимъ Одиссея, другихъ разсмЪпщвши, хот^лъ 

онъ]: 
Слухъ вашъ склоните ко мн'Ь, женихи Пенелопы, дабы я 
Высказать могъ вамъ все то, что велитъ мн^к разсудокъ и 

сердце. 
Этотъ нашъ гость безъ сомн'Ьн1Я демономъ посланъ, чтобъ 

было. 
Намъ за трапезой св'Ьтл'Ьй; неотъ фавеловъ такъ всес1яетъ 
^^^Зд^сь, но отъ пл'Ьши его, на которой п^ть волоса бол^. 
Такъ онъ сказалъ и потомъ, обратясь къ Одиссею, примол- 

вилъ: 
Странникъ, ты в'Ьрно поденщикомъ будешь согласенъ на- 
няться 
Въ службу мою, чтобъ работать за плату хорошую въ пол^, 
Рвать для забора терновнивъ, деревья сажать молодыя; 
^^Круглый бы годъ получалъ отъ меня ты обильную пищу, 
Всякое нужное платье, для ногъ надлежапцую обувь. 
Думаю только, что будешь худой ты работникъ, привыкнувъ 
Еъ л^ни, безъ д'Ёла бродя и М1рсвимъ подаяньемъ питаясь: 
Даромъ свой жадный желудокъ кормить для тебя весел1^е. 
^^Еончилъ. Ему отвечая, сказалъ Одиссей хитроумный: 
Если бъсъ тобой, Эвримахъ, привелось мн'Ь поспорить работой, 
Если бъ весною, когда продолжительн'Ьй быть начинаютъ 
Дни, по Б0с§ одинаково острой обоимъ намъ дали 
Въ руки, чтобъ вм^ЬстЪ работая съ самаго ранняго утра 
^^^Вплоть до вечерней зари, мы траву луговую косили, 
Или когда бы, запрягши намъ въ плугъ двухъ быковъ кру- 

торогихъ. 
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Огненннхъ, рослнхъ, откормленннхъ тучной травою, могучей 
Силою разныхъ, равно молодыхъ, равно работящнхъ, 
Далц четыре намъ поле вспахать для посева, тогда бы 
^'^Самъ ты увид-Ьлъ, кавъ быстро бы въ длинныя борозды 

плугъ мой 
Поле изр'Ёзалъ. А если бъ войну запали лъ зд'Ьсь Кронюнъ 
Зевсъ и жя'Ь дали бы щитъ, два еопья м'Ьдноострыхъ и м'Ьдный 
Кованый шлемъ, чтобъ моей голов'Ь былъ надежной защитой, 
Первымъ въ сраженьи меня ты тогда бы увид^лъ; тогда бы 
^^^Мн-Ь ты не сталъ попрекать ненасытностью жадной желудка. 
Но челов^въ ты надменный; твое непр1язненно сердце; 
Самъ же себя, Эвримахъ, ты считаешь великимъ и сильнымъ 
Лишь потому, что находишься въ обпцеств'Ь низкихъ и слабыхъ, 
Если бъ однако, нежданый никЪмъ, Одиссей вамъ явился — 
^^^Сеоль ни просторная плотникомъ сделана дверь зд-Ьсь, 

она бы 
Узкой теб*, неоглядкой бегущему, вдругъ показалась. 
Онъ замолчалъ. Эвримахъ, разсердясь, на него из7> подлобья 
Грозно очами сверкнулъ и слово крылатое бросилъ: 
Вотъ погоди, я съ тобою разд']^лаюсь, грязный бродяга: 
^•^Дерзокъ въ присутств1и знатныхъ господъ и не робокъ 

душой ты; 
Видно вино помутило твой умъ, иль быть можетъ такой ужъ 
Ты отъ природы охотникъ безъ смысла болтать, иль осиливъ 
Б^днаго Ира, такъ сделался гордъ — берегися однако. 
Такъ онъ сказалъ и скамейку схватилъ, чтобъ пустить въ 

Одиссея; 
^^Но Одиссей, отскочивши, къ кол-Ьнамъ припалъ Анфинома; 
Мимо его прошум'Ёвъ, виночертя сильно скамейка 
Въ правую треснула руку; и чаша въ ней бывшая на полъ 
Грянулась; тотъ, опрокинутый, навзничь упалъ, застонавши. 
Начали громко шумЪть женихи въ потемн'Ьвшей палатЬ; 
^^Глядя другъ на друга, такъ межъ собою они разсуждали: 
Лучше бы было, когда бъ до прихода къ намъ этотъ незваный 
Гость на дорогЬ издохъ, не завелъ бы у насъ онъ такого 
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Шума. Теперь ми за вищаго ссоримся; пиръ нашъ вспорченъ; 
Кто при велиБОмъ раздор:^ такомъ веселиться захочетъ? 
^^^Къ нимъ обратилась тогда Телемавова сила святая: 
Буйные люди, вы вс:Ь пом'Ьшались; не можете бол'Ь 
Скрыть вы, что хм'Ьль обуялъ васъ. Знать демонъ какой 

поджигаетъ 
ВсЬхъ на раздоръ; пировали довольно вы, спать ужь пора 

вамъ; 
Можетъ, кто хочетъ, уйти; принуждать никого я не буду. 
**®Такъ онъ сказалъ. Женихи, закусивши съ досадою губы, 
См:Ьлымъ его пораженныя словомъ, ему удивлялись. 
Ту'гь, обрат'яся къ собранью, сказалъ Анфиномъ благородный, 
Низовъ блистательный сынъ, отъ Аретовой царственной крови, 
Правду сказалъ онъ, друзья; на разумное слови такое 
^**Вы не должны отвечать оскорбленьемъ; не трогайте бол* 
Стараго странника; также оставьте въ поко*]^ и прочихъ 
Слугъ, обитающихъ въ дом* Лаэртова славнаго сына. 
Пусть виночершй опять намъ паполнитъ виномъ благовоннымъ 
Кубки, чтобъ мы, возл1явъ, на покой по домамъ разошлися; 
^^^Странника жъздЬсь ночевать въ Одиссеевомъ дом-Ь оставимъ, 
На руки сдавъ Телемаку: онъ гость Телемакова дома. 
Такъ Анфиномъ говорилъ, и понравилось всЬмъ, что сказалъ 

онъ. 
Тутъ Мул10нъ, ДУЛИХ1ЙСК1Й глашатый, слуга Анфиномовъ, 
Мужъ благородной породы, вина нам-Ьшавши въ кратеры, 
^^Кубки вмъ налилъ до края и подалъ гостамъ; совершивши 
Имъ возл1Янье блаженнымъ богамъ, осушили всЬ кубки 
Гости; когда жъ, совершивъ возлхянье, виномъ насладились 
Вдоволь они, всЬ пошли по домамъ, чтобъ предаться покою. 
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ПЬСНЬ ДЕВЯТНАДЦАТАЯ. 

ВЕЧЕРЪ ТРИДЦАТЬ осьмаго дня. 

Одиссей вм'1ст^ съ Телемакомъ выносптъ оруж1Я изъ столовой, по« 
томъ остается одинъ. Мелянто снова его оскорбляетъ. Онъ разска- 
зываетъ Пенелоп Ь вымышленную о себ'Ё пов']^сть и'ув^ряетъ ее, что 
Одиссей скоро возвратится ъъ домъ свой. Эвриклея узнаетъ его по 
рубцу на ног^; онъ повелЪваетъ ей молчать. Пеиелопа разсиазы- 
ваетъ ему сонъ свой, потомъ говорить, что отдастъ руку свою тому 
изъ женихов ь, который поб:&дитъ другихъ стр^ьбою изъ Одиссеева 

лука; наконецъ Пенелопа удаляется. 

ВсЬ •разошлися; одинъ Одиссей въ опустевшей палатЬ 
Смерть замышлять женихамъ совокупно съ Афиной остался. 
Съ нимъ Телемакъ; и сказалъ онъ, въ нему обратяся: мой 

милый 
Сынъ, напередъ надлежитъ вс* оружхя вынесть отсюда. 
^Если жъ, прйметинъ, что н-Ьтъ ужъ въ палатЬ какъ прежде 

оруж1й, 
Спросятъ о нихъ женихи, ты тогда бтв-Ьчай имъ: въ палагЬ 
Дымно: ужъ сделались вовсе они не так1Я, какими 
Зд'Ьсь ихъ отецъ Одиссей при отбыт1и въ Трою покинулъг 
Ржавчиной всЬ отъ огня и отъ копоти смрадной покрылись. 
*^Также и высшую въ сердце вложилъ мн* Зевесъ осторож- 
ность: 
Можегъ межъ вамп отъ хмЬля вражда загораться лихая: 
Кровью тогда сватовство и торжественный пиръ осквернится — 
Само собой прилипаетъ къ рукЬ роковое железо. 
Такъ онъ сказалъ. Телемакъ, повинуясь родителя вол^, 
^^Кливнулъ старушку, усердную няню свою Эвриклею; 
Няня, сказалъ онъ, смотри, чтобъ служанки сюда не входили 
Прежде, покуда наверхъ не отнесъ я отцовыхъ оружШ; 
Зд'Ьсь безъ присмотра они; вс4 испорчены дымомъ; отца же 
Н'Ьтъ. Я донын'Ь ребенокъ безсмысленный былъ, но теперь я 
203наю, что должно отнесть ихъ туда, гд-Ь не мояютъ ихъ 

портить 
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Копоть. Сказалъ. Эвриклея старушва ему отъ^чалв.: 
Д'Ьльно! пора, ной прекрасный, за разумъ приняться и дома 
Быть господиномъ, и знать обходиться съ отцовымъ богат- 

ствомъ. 
Кто же, когда повидать не велишь ты слу^анвамъ ихъ 

горницъ, 
^^Фавеломъ будетъ зажженнымьтеб* зд'Ьсь светить за работой? 
Ей отвечая, сказалъ разсудительный сынъ Одиссеевъ: 
Этогъ старикъ; не трудяся, никто, и хотя бъ онъ чужой былъ, 
Въ дом'Ь моемъ, получая нашъ кормъ, оставаться не долженъ. 
Кончилъ. Не мимо ушей Эвроклеи есо пролетало 
^Слово. Вс4 двери т4хъ горницъ, гд'Ь жили с!ужанЕИ, 

замкнула 
Тотчасъ она. Одиссей сь Телемакомъ тогда принялися 
Медные съ гребнями шлемы, съ горбами щиты, съ остр1ями 
Длинными копья на верхъ выносить; а Аеина Паллада 
Имъ невидимо, держа золцтую лампаду, свЬтпла. 
^^•Ьмъ изумленный, сказалъ Те^емакъ Одиссею: родитель, 
Въ нашихъ очахъ происходитъ великое, думаю, чудо; 
Гладк1я ст4ны палаты, сосновые средше брусья, 
БсЬ потолка перекладины, вс4 зд-Ьсь колонны такъ ясно 
Видны глазамъ, такъ блистаютъ, какъ будто бъ пожаръ былъ 

кругомъ ихъ — 
*^Видно зд-Ьсь кто изъ боговъ Олимп1йскихъ присутствуегъ 

тайно. 
Такъ онъ спросилъ; отвечая, сказалъ Одиссей хитроумный 
Сыну: молчи, ни о чемъ не разспрашивай, бойся и мы.слить: 
Боги, владыки Олимпа, такой ужъ имЬютъ обычай. 
Время теб4 на покой удалиться, а я зд'Ьсь останусь; 
^^Внд'Ьть хочу поведенье служанокъ; хочу въ ПенелопЬ 
Сердце встревожить, чтобъ, плача, меня обовсемъ разсиросила. 
Такъ онъ сказалъ. Телемакъ изъ палаты немедленно вышелъ; 
Факелъ зажженный неся, онъ пошелъ въ тотъ покой иочи- 

вальный, 
Гд'Ь по ночамъ миротворному сну предавался обычно. 
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^Въ спальню пришедшн, онъ легъ и васнулъ въ ожиданьп 

денницы. 
Тою порою одвнъ Однссей въ опустевшей палатЪ 
Смерть замышлять женихамъ совокупно съ Палладой остался. 
Вышла разумная тутъ изъ повоевъ своихъ Пенелопа, 
Св^тлнмъ лицомъ съ золотой Афродитой, съ младой Артемидой 
^Сходная. С^сть ей къ огню пододвинули стулъ, изъ слоновой 
Кости точеный, съ оправой серебряной, чудной работы 
Икмалюна [для ногъ и скамейку прид'Ьлалъ художникъ 
Къ дивному стулу]. Оиъ мягвоширокой покрытъ былъ овчиной. 
Многоразумная сЬла на стулъ Пенелопа. Вступивпш 
^Съ ней б6лорук1Я царскаго дома служанки въ палату, 
Начали всЬ убирать тамъ столы съ недо4деннымъ хл-Ьбомъ, 
Кубки и множество чашъ, изъ которыхъ надменные гости 
Пили; и выбросивъ на полъ золу изъ жаровень, наклали 
Новыхъ пол-Ьньевъ туда, чтобъ нагрелась палата и былъ въней 
®^Св*тъ. А Меланто опять привязалась ругать Одиссея: 
Зд-Ьсь ты еще, неотвязный? Не хочешь и ночьо покоя 
Дать наиъ, бродя зд-Ьсь какъ стЬнь, чтобъ подмЬтить, что 

въ дом^ служанки 
Д'Ьлаютъ. Вонъ! говорю я теб'Ь, побродяга; наелся 
Зд'Ьсь ты довольно! уйди, иль швырну я въ тебя головнею. 
^^Мрачно взглянувъ изъ подлобья, сказалъ Одиссей хитро- 
умный: 
Что жъ такъ неистово ты на меня, сумасбродвая, злишься? 
Или противно теб'Ь, что въ грязи я, что въ рубищ-Ь б4дномъ 
По М1РУ ходя, прошу подаянья? Что жъ дЬлать? Я нищ1й. 
Жреб1й такой ужъ намъ вс^^мъ безотрадно бродящимъ ски- 
та л ьцамъ. 
^^Въ прежше дни я и сам7> межъ людьми не еовсЬмъ безпр]ютно 
Жилъ; и богатоустроеннымъ домомъ владЬлъ, и доступенъ 
Всякому страннику былъ, и охотно давалъ неимущимъ; 
Много им^лъ я невольниковъ, много всего, ч-Ьмъ роскошна 
Люди жйвутъ, и за что величаетъ ихъ св4тъ богачами. 
^^Все уничтожилъ Крон10нъ— такъ было ему то угодно. 
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Ты, безразсудная, также [кто знаетъ, какъ скоро!] утратишь 
Всю красоту молодую, которою такъ зд'Ьсь гордишься; 
Станешь тогда ты противна своей госнож^^; да и можетъ 
Самъ Одиссей возвратиться— надежда не вовсе пропала; 
^^Если же онъ и погибъ, и возврата лишенъ, то еще зд']^сь 
Сынъ Однссеевъ, младой Телемакъ, Аполлоновъ питомецъ, 
Здравствуетъ; знаетъ онъ все поведенье служанокъ домашнихъ, 
Скрыться не можетъ ничто огъ него; онъ изъ детства ужъ 

вышелъ. 
Такъ онъ сказалъ. Пенелопа, услышавъ разумное слово, 
®^Р'Ьчь обратила свою раздраженная къ дерзпой служанке: 
Ты, какъ собава, безстыдница, злишься; меня жъ не обманешь; 
Знаю твое поведенье; за все головою заплатишь. 
Разв§ не слышала ты, какъ сюда пригласить я вел']^ла 
Этого страннива, мысля, что можетъ сказать мп'Ь накую 
®*В4сть о супруг* моемъ, о которомъ давно такъ я плачу? 
Тутъ, обратясь къ ЭвриномЬ, сказала она: Оврпнома, 
Стулъ пододвинь поскор']^е, покрытый овчиною мягкой; 
Должно, чтобъ зд^сь иноземецъ покойно сидЬлъ, и свои нанъ 
Вс^^ разсказалъ приключенья, и ын*]^ отвЬчалъ на вопросы. 
*^^Тавъ говорила она. Эврииома немедленно гладк1й 
Стулъ принесла и покрыла его густношерстяой овчиной; 
С*Ьсть приглашенъ былъ на стулъ Одиссей богоравный женою. 
Такъ, обратяся къ нему, начала говорить Пенелопа: 
Странникъ, сначала тебя я сама вопрошу, отв'&чай мн'Ё: 
*^^Кто ты, мой добрый старикъ? Кто отець твой? Кто мать? 

Гд* родился? 
Такъ, отв-Ьчая, сказалъ Одиссей, въ испытан1яхъ твердый: 
О царица, повсюду и всЬ на землЬ безпредЬльной 
Люди тебя превозносясь, ты сдавой до неба достигла; 
Ты уподобиться можешь царю безпорочному; с;граха 
*^^Бож1я полный, и многихъ людей повелитель могуч1й, 
Правду творитъ онъ; въ е1:о областяхъ изобильно родится 
Рожь и ячмень и пшоно, тягот^ютъ плодами деревья, 
Множится скотъ на поляхъ, и кипятъ многорыб1емъ воды; 
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Праведно вдаствуетъ онъ и его благоденствуютъ люди. 
**^Ты же, царица, меня вопрошай обо всемъ; не касайся 
Только отчизны моей и семьи и семейнаго дома: 
Горе мн-Ь душу глубоко проникнетъ, когда говорить зд'Ьсь 
Буду, о нихъ вспоминая; страдалъ я немало. Въ чужомъ же 
Дом*Ь, въ бесЪд^Ь съ людьми предаваться слезамъ непрелично. 
*^Слезы напрасны: б'Ьдамъ не приносятъ он-Ь исц'Ьленья. 
Можетъ притомъ и на мысли придти зд:Ьсь рабынямъ, сама ты 
Можешь подумать, что слезы отъ хм'Ьля мои происходятъ. 
Такъ Одиссею, ему отвечая, сказала царица: 
СтраннЕкъ, мою красоту я утратила волей безсмертныхъ 
*^^Съ самыхъ т'Ьхъ поръ, какъ пошли въ корабляхъ черно- 

бовихъ ахейцы 
Въ Трою и съ ними ношелъ мой супругь, Одиссей бого- 
равный. 
Если бъ онъ жизни моей покровителемъ былъ, возвратяся 
Въ домъ, несказанно была бъ я тогда и славна и прекрасна; 
Нын-Ь жъ въ печали я вяну; враждуетъ злой демонъ со мною. 
^^^ВсЬ, кто на разныхъ у насъ островахъ знамениты и сильны, 
Первые люди Дулих1я, Зама, л^снаго Закинва, 
Первые люди утесистой, солнечносв1Ьтлой Итаки, 
Нудятъ упорно ко браку меня, и нашъ домъ разоряютъ; 
Мн-Ь жъ не по сердцу никто; нипросящ1й защиты, ни стран- 

никъ, 
*^^Ни:ке глашатай, служитель народа; одпнъ есть, желанный 
Мной — Одиссей, лишь его неотступное требуетъ сердце. 
Т4 же твердятъ непрестанно о брак*; прибегнуть къ обману 
Я попыталась однажды; и демонъ меня надоумилъ 
Станъ превелик1й поставить въ покояхъ моихъ; начала я 
^^^Тонкоширокую ткань и, собравъ жениховъ, имъ сказала: 
Юноши, нын* мои женихи —поелику на свЬтЬ 
Н4тъ Одиссея — отложимъ нашъ бракъ до поры той, какъ 

будетъ 
Копченъ мой трудъ, чтобъ начатая ткань не пропала мн-Ь 

даромъ; 
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Старцу Лаэрту повровъ гробовой приготовить хочу я 

*** Прежде, ч-Ьмъ будетъонъвъ руки нав'Ькъ усыпляющей смерти 

Парками отданъ, дабы не иосм'Ьли ахейск1я жены 

Мн* попрекнуть, что богатый столь мужъ погребенъ безъ 

покрова. 
Такъ я сказала; они покорились жя'к мужескимъ сердцемъ. 
Ц'Ьлый я день за тканьемъ проводила; а ночью, зажегша 
**®Факелъ, сама все натканное днемъ распускала. Три года 
Длилася хитрость удачно и я убеждать ихъ умЬла. 
Но когда, обращеньемъ временъ приведенный, четвертый 
Годъ совершился, промчалися месяцы, дни пролегЬли — 
Все имъ открыла одна изъ служанокъ, лихая собака; 
*^^Самн они тутъ застали меня за распущенной тканью: 
Такъ и была приневолена ими я трудъ мой окончить. 
Способа н-Ьтъ ужь теперь избежать мн4 отъ гнуснаго брака; 
Хитрости новой на увгь не приходить; меня вс§ родные 
Нудя1Ъ къ замужству; и сынъ огорчается, видя, какъ домъ 

нашъ 
*^Грабятъ; а онъ ужъ созрйдь и теперь за хозяйствомъ спо- 

собенъ 
Самъ наблюдать, и къ нему уваженье Зевесъ пробуждаетъ 
Вь людяхъ. Скажи жъ откровенно мн:Ь, кто ты? Ужъ в']^рно 

не отрасль 
Славнаго въ древности дуба, не камень отъ груди утеса. 
Ей возражая, отв1Ьтсвовалъ такъ Одиссей богоравный: 
*®^0 многоумная старца Икархя дочь Пенелопа, 
Вижу, что ты о пород* моей неотступно желаешь 
Св'Ьдать, Я все разскажу, хоть печаль и усилить разсказъ мой 
Въ сердц-Ь моемь. Такъ бнваеть со всякимь, кто долго въ 

разлук* 
Съ милой семьей, сокрушенный какъ я, межъ людей земно- 

родныхъ 
^'^Странствуеть, ихъ посещая обители, самъ безпрхютннй. 
Но отвечать на вопросы твои я съ охотою буду. 
Островь есть Крптъ посреди виноцвЬтнаго моря, прекрасный, 
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Тучный, отвсюду объятый воданИу людьми изобильный; * 
Тамъ девяносто они городовъ населаютъ великихъ. 
^^^Разные слышатся тамъ языви: тамъ находишь ахеянъ, 
Съ первонлеменной породой воинственныхъ критянъ; еидоны 
Тамъ обитаютъ, дор1йцы кудрявые, племя леласговъ, 
Въ город-Ь Гносс4 живущихъ. Едва девяти л-Ьтъ достигнувъ 
Тамъ ужь царемъ былъ Мпносъ, собесйдникъКрошона мудрый, 
^^^Д'Ьдъ мой, родитель великаго Деввалхона, который 
Идоменея родилъ и меня. Въ кораблЬ крутоносомъ 
Идомевей, многославный мой братъ, въ отдаленную Трою 
Поплылъ съ Атридомъ; мое жъ знаменитое имя Аитонъ; 
ПослЬ него родился я; онъ старшШ и властью сильн'Ьйш1й. 
*^^Въ Крит* гостилъ Одиссей; и онъ мною, кавъ гость, ода- 

ренъ былъ. 
Въ Критъ же его занесло буреносною силою в-Ьтра: 
Въ Трою плывя и у мыса Маллеи застигнутый бурей, 
Въ устье Амиз1Я ввелъ онъ свой быстрый корабль и въ опасной 
•Пристани сталъ близъ скалы Элее1йской, богами спасенный. 
*®^Къ Идоменею онъ въ городъ пришелъ, утверждая, что го- 

стемъ 
Былъ онъ царю, что его почиталъ и любилъ несказанно. 
Но ужъ дней десять прошло иль одиннадцать съ т4хъ поръ, 

какъ поплылъ 
Царь въ корабляхъ крутоносыхъ въ Троянскую землю. Я 

принялъ 
Вм-Ьсто царя во дворц4 Одиссея, и мной угощенъ былъ 
*^^Онъ дружелюбно съ великою роскошью: было запасовъ 
Много у насъ; и сопутники ъсЬ Одиссеевн хлЬбомъ, 
Собраннымъ съ М1ра, и огненноцв^тнымъ виномъ и прекраснымъ 
Мясомъ быковъ угош;аемы досыта были: двенадцать 
Дней провели богоравные люди ахейск1е съ нами: 
^^Въ море идти не пустилъ ихъ Борей, бушевавш1й съ такою 
Силой, что было нельзя на ногахъ устоять и на сушЬ; 
Демонъ его разъярилъ; на тринадцатый день онъ утихнудъ. 
Въ море пустились они. — Такъ неправду за чистую правду 



318 ОДИССЕЯ. 204—238. 

Окъ выдавалъ имъ. И слезы изъ глазъ ихъ лилися; вавъ таетъ 
'^^Сн'Ьгъ на вершинахъ высокихъ, заоблачныхъ горъ, тепдо- 

носнымъ 
Эвромъ согретый и прежде туда нанесенный Зефиромъ— 
Имъ же растаяннымъ р'Ьви полн^ютъ и льются быстрее— 
Тавъ по щевамъ Пенелопы превраснымъ струею лилися 
Слезы печали о миломъ, предъ нею сид-Ьвшемъ супруг*. 
2*Юнъ ж*е, глубово пронивнутый горьвимъ ея сокрушеньемъ 
[Очи свои, вавъ жел']^зо иль рогъ неподвижные, вр'Ёпво 
Въ темныхъ р'Ёсницахъ свовавъ, и въ нее ихъ вперивъ, не 

мигая], 
Воли слезамъ не давалъ. И насытяся горестнымъ плачемъ, 
Тавъ на посл'Ьдовъ ему начала говорить Пенелопа: 
2*^Страннивъ, я способъ им4ю, тебя испытанью подвергнувъ, 
Выведать, подлинно ль ты Одиссея п спутнивовъ, бывшихъ 
Съ нимъ, угощалъ тамъ въ палатахъ царя, вавъ теперь уве- 
ряешь. 
Можешь ли мн*]^ описать ты, вакое въ то время носилъ он^ 
Платье, вавовъ онъ былъ видомъ, и вто съ нимъ сопутневя 

были? 
220ЕЙ отв-Ьчая, свазалъ Одиссей, въ испытанхяхъ твердый: 
Трудно ответствовать мнЬ на вопросъ твой, царица; ужъ много 
Времени съ этой поры протевло, и тому ужь двадцатый 
Годъ, вавъ мою посетивши отчизну, супругъ твой пустился 
Въ море; но то, что осталося въ памяти, вамъ разсважу я: 
22ьВъ мант1Ю былъ шерстяную, пурпурнаго цв-Ьта, двойную 
Онъ облеченъ: золотою преврасной съ двойными врючвами 
Бляхой держалася мания; мастеръ на блях-Ь исвусно 
Грознаго пса и въ могучихъ вогтяхъ у него молодую 
Лань изваялъ; вавъ живая, она трепетала; и страшно 
ззодесъ на нее разъяренный глядйлъ, и изъ лапъ порываясь 
Выдраться, билась ногами она: въ изумленье та бляха 
Вс4хъ приводила. Хитонъ, я примйтилъ, носилъ онъ изъ 

чудной 
Твани, вавъ пленва съ головви сушенаго снятая лува, 
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ТонЕой и св'Ьтлой, вавъ ярвое солнце; всё женщины, видя 
235Эту чудесную твань, удивлялися ей несказанно, 
Я же — заметь ты — не в^даю, гд-Ь онъ тавую одежду 
Взялъ? Над^валъ ли ужъ дома ее до отбытая въ Трою? 
Въ даръ ли ее нолучилъ отъ кого изъ своихъ при отъ^зд'Ь? 
Бзялъ ли въ подаровъ проща.1ьный, вавъ гость? Одиссея лю- 
били 
^^^Мног1е люди; сравниться же мало могло съ нимъ ахеянъ. 
Мечъ м-Ьдиоострый, ройную. пурпурную мантш, съ тонвимъ, 
Сшитымъ по м'1рв']^ хитономъ ему подаривъ на прощаньи, ' 
Съ почестью въ путь проводилъ я его въ корабл* кр'Ьпко- 

зданномъ. 
Съ нимъ находился глашатай; немного постар^^ годами 
^^^Былъ онъ; его и теперь описать . вамъ могу я: горбатый, 
Смуглый, курчавые волосы, черная кожа на т^жЬ; 
Звали его Эвридамомъ; его вс^хъ товарищей бол4 
Чтилъ Одиссей, поелику онъ в*далъ, сколь былъ онъ раз- 

уменъ. 
Такъ говорилъ онъ. Усилилось горе въ дупгЬ Пенелопы: 
^^^ВсЬ Одиссеевы признави ей описалъ онъ подробно. 
Горестнымъ плачемъ о миломъ, далекомъ супруге насытясь, 
Такъ на посл-Ьдокъ опять начала говорить Пенелопа: 
Странникъ, до сихъ поръ одно сожаленье къ теб4 я имйла — 
Будешь отныне у насъ ты любимъ и почтенъ несказанно. 
^^Шлатье, которое мн4 описалъ ты, сама я сложила 
Въ свладки, доставъ изъ ларца, и ему подала, золотою 
Бляхой украсивъ. И мн4 ужъ его никогда зд4сь не встретить 
Въ дом^ семейномъ, въ отечеств* миломъ! звт'Ьжъ онъ, за- 

ч^мъ онъ 
Насъ покидалъ! непрхязненный демонъ его съ кораблями 
*^Въ море увелъ, къ роковымъ, къ несказаннымъ стйнамь 

Ил10на. 
Ей возражая, отв-Ьтствовалъ такъ Одиссей богоравный: 
О многоумная старца Икархя дочь Пенелопа, 
Н'Ьжной своей красоты не губи сокрушеньемъ, не с4туй 
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Танъ безут^^шно о иидомъ супруге. Тебя уворять я 
^*"^Въ этомъ не буду: нельзя не врушиться жен* объ утрат* 
Сердцемъ нзбраннаго мужа, съ воторымъ въ любви родились ей 
Д'Ьтй; врасой же богаиъ Одиссей, говорятъ, бнлъ подобенъ. 
Ты усповойся однаво и выслушай то, что сважу я: 
Правду одну я сважу, ничего отъ тебя не сврывая, 
^^^Все объявивъ, что узналъ о прибыли въ вамъ Одиссея 
Въ области тучной ееспротовъ, отъ зд'Ьшнихъ бреговъ не- 

далёвой. 
Живъ онъ; н много везетъ на своемъ ворабл^^ въ вамъ со- 

вровищъ, 
Собранныхъ имъ отъ различныхъ народовъ; но спутнивовь 

в']^рныхъ 
ВсЬхъ онъ утратилъ; его врутобовШ ворабль, виноцв^^тнымъ 
^^^Моремъ отъ знойной Тринаврш плывш1й, Зевесъ и бле- 

СТЯЩ1Й 

Гел10съ громомъ разбили своимъ за пожранье священннхъ, 
Солнцу любезныхъ бывовъ — всё погибли въ волнахъ свято- 
татцы. 
Онъ же, схвативш1й оторванный виль ворабля, былъ на островъ 
Выброшенъ, гд'Ь обитаютъ родные богамъ феав1йцы; 
зводочесть ему оказали они, вакъ безсмертному богу; 
Щедро его одарили и даже сюда безопасно 
Сами хогЬли его проводить. И давно бъ уягь въ Итав^ 
Былъ онъ; но здраво размысливши, онъ уб']^двлся, что пре2кде 
Разныя земли ему для свопленья богатствъ надлежало 
^^^Бид:]^ть. Нивто изъ людей земнородныхъ не могъ съ нинъ 

сравниться 
Въ знанш выгодъ своихъ и въ разсчетливомъ, тонвомъ раз- 

судв4 — 
Такъ говорилъ мн^ о немъ царь Федонъ благодушный, ко- 
торый 
Посл'Ь, безсмертнымъ богамъ совершивъ возлхянье, поклялся 
Мн'Ь, что и быстрый ворабль ужъ устроенъ и собраны люди 
^^^Въ милую землю отцовъ проводить Одисеея; меня же 
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Онъ напередъ отослалъ, поелику ворабль приготовленъ 
Былъ для ееспротовъ, въ Дулих1й обильный пшеницею шед- 

шихъ; 
Мн^ и богатство, какое скопилъ Одиссей, повазалъ оиъ. 
Даже и внукамъ въ десятомъ кол^н* достанется много — 
^^^Столько добра ииъ оставлено било царю въ сохраненье. 
Самъ же, сказали, пошелъ онъ въ Додону зат^мъ, чтобъ 

оракул1> 
Темнос4нистаго Д1ева дуба его научилъ тамъ, 
Какъ по отсутствш долгомъ въ отчизну, въ желанную землю 
Милой Итаки ему возвратиться удобнее будетъ. 
^^^Живъ онъ, ты видишь сама; и конечно зд-Ьсь явится скоро; 
В'Ьрно теперь и отъ милыхъ своихъ и отъ родины св'Ьтлой 
Онъ недалеко; могу подтвердить то и клятвой великой; 
Зевсомъ, метателемъ грома, отцомъ и владыкой безсмертныхъ, 
Также святымъ очагомъ Одиссеева дома клянуся 
^^^Вамъ, что наверно и скоро исполнится то, что сказалъ я. 
Прежде, чймъ солнце окончитъ свой кругъ, Одиссей возвра- 
тится; 
Прежде, ч'Ьмъ м'Ёсяцъ наставшхй см^^ненъ наступающимъ бу- 
детъ, 
Вступитъ онъ въ домъ свой. Ему отв']^чая, сказала царица: 
Есга твое предсказаше, гость чужеземный, свершится, 
^*® Будешь отъ насъ угощенъ ты, какъ другъ, и дарами осы- 

панъ 
Столь изобильно, что счастью такому всЬ будутъ дивиться. 
Мн^ же не то предв'Ьп];аетъ мое сокрушенное сердце: 
Штъ! и сюда Одиссей не придетъ, и тебя не отправимъ 
Въ путь мы отсюда: недобрые люди зд'Ьсь властвуютъ въ дом^Ь; 
^^^Зд-Ьсь никого не найдется такого, каковъ Одиссей былъ, 
Странниковъ вс^хъ угоп1;авв11й, и вс^^мъ на прощаньи да- 

рившхй 
Много. Теперь вы, рабыни, омойте его и постелю, 
Мантаей теплой покрытую, здЬсь приготовьте, чтобъ могъ онъ 
Спать, не озябнувъ, до первыхъ лучей златотронной денницы. 

ХуковскШ, т. 1У. 21 
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''^Завтра жъ поутру его вы, въ вупадьн'Ь омывши, елеемъ 
Чистымъ натрите, дабы онъ опрятный за столъ съ Телемакомъ 
С4лъ и съ гостями обйдадъ. И горе тому, кто обид'Ьть 
Вновь покусится его непристойно; ему никакого 
М^^ста впередъ зд'бсь не будеть, хотя бъ онъ и сильно озлился. 
з^^Иначе, странникъ, поваришь ли ты, чтобъ хоть мало отъ 

прочихъ 
Женъ я возвышеннымъ духомъ и свЪтлымъ умомъ отличалась. 
Если я грязнымъ тебя и нечисто од^Ьтымъ за столъ нашъ 
СЬсть допущу? Не надолго намъ жизнь достается на св1т4; 
Ето зд^^сь и самъ безъ любви, и въ поступкахъ любви не 

являетъ, 
^^Тотъ ненавистенъ, пока на земли онъ живетъ, и желаюгь 
Зла ему люди; отъ нихъ поносимъ онъ нещадно н мертвый; 
Кто жъ, безпорочный душой, и въ поступкахъ своихъ безпо- 

роченъ — 
Имя его, съ похвалой по земли разносимое, славятъ 
ВсЬ племена и народы, веЬ добрымъ его величаютъ. 
^^Ей возражая, отвЬтствовалъ такъ Одиссей богоравный: 
О многоумная старца Икархя дочь Пенелопа, 
Т^еплая мания мнЬ и роскошное ложе противны 
Оъ т-Ьхъ поръ, какъ Крита широкаго сн^гомъ покрытия 

горы, 
Въ длинновесельномъ плывя корабле, изъ очей потерялъ я. 
^^Дай мн4 зд-Ьсь спать, какъ давно ужъ привыкъ я, на жест- 
кой постели. 
Много, много ночей провалялся въ безсонниц'Ь тяжкой 
Я, ожидая пришеств1я златопрестольной денницы; 
Также и ногъ омовенхе мн^ не по сердцу; по крайней 
М^рй къ моимъ прикоснуться ногамъ ни одной не позволю 
^*Я изъ рабынь молодыхъ, въ Одиссеевомъ домЬ служащихъ, 
Н4тъ ли старушки, любящей заботливо службу и много 
Въ жизни, камъ самъ я, н зла и добра испытавшей? Охотно 
Ей прикоснуться къ моимъ съ омовеньемъ ногамъ я дозволю. 
Такъ Одиссею, ему отв-Ьчая, сказала царица: 
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^^^Странникъ, немало до спхъ поръ гостей къ намъ нзъ блпж- 

нпхъ, изъ дальнихъ 
Странъ приходило— умн-Ьй же тебя никого не случалось 
Встретить мн-Ь; рЬчи твои всЬ весьма разсудительны. Есть 

зд-Ьсь 
Въ дом4 старушка, совЬтница умная, полная добрыхъ 
Мыслей; за тшъ злополучнымъ ходила она; онъ былъ ею 
^^^Выкормленъ, ею въ минуту рожден1я на руки принять. 
Ей, хоть она и слаба, о тебй поручу я заботу; 
Встань, Эвриклея, моя дорогая разумница; вымой 
Ноги ему, твоего господина ровеснику; съ нимъ же, 
Можетъ быть, сходенъ и видомъ ужъ сталъ Одиссей, изну- 
ренный 
^*^Жизшю трудной: въ несчастш люди стар-Ьются скоро. 
Такъ говорила она; Эвриклея закрыла руками 
Очи, но слезы пробились сквозь пальцы; она возопила: 
Св^тъ мой, дитя мое милое, гдЬ ты? За что же Кронюнъ 
Такъ на него, столь покорнаго волЬ боговъ, негодуетъ? 
^®^Кто жъ изъ людей передъ громоигрателемъ Зевсомътакхя 
Тучныя бедра быковъ сожигалъ, и ему.экатомбы 
Такъ приносилъ изобильно, моля, чтобъ онъ свЬтлую старость 
Далъ ему дома провесть, расцв4тающимъ радуясь сыномъ? 
Были напрасны молитвы; нав4ки утратилъ возвратъ онъ. 
^^^Горе! быть можетъ теперь, никому не родной^ на чужбине, 
ГдЬ нибудь, впущенный въ домъ богача, онъ отъ глупыхъ 

служанокъ 
ВстрЬченъ такой же тамъ бранью, какой былъ отъ этихъ 

собакъ ты, * 

Странникъ, обиженъ; за то и не хочешь имъ дерзкимъ поз- 
волить 
Ноги омыть у тебя. То однако порядкомъ исполнить 
^^^Мнй повелела моя госпожа Пенелопа. Охотно 
Сд'Ьлаю все, и не волю одну госпожи исполняя, 
Н4тъ1 ддд тебя самого. Несказанно мою ты волнуешь 
Душу. Послушай, я выскажу мысли мои откровенно: 



п 
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Страннивовъ б'Ьдныхъ немало въ нашъ домъ приходило; но 

сердце 
^^^Мн* говорить, что изъ нихъ ни одинъ [съ удивленьемъ 

смотрю я] 
Не быль такъ голосомъ, ростомъ, ногами, какъ ты, съ 

Одиссеемъ 
Сходенъ. Сказала. Ей такъ отв^чалъ Одиссей хитроумный: 
Правда, старушка, и самъ отъ людей я, которымъ обоихъ 
Насъ повстречать удавалось, слыхалъ, что во многомъ другь 

съ другомъ 
385 Лы удивительно сходны, какъ то мн* и ты говоришь здЬсь. 
Такъ отв^^чалъ онъ. С1яюп];1й тазъ, для мытья ей служивш1й 
Ногъ, принесла Эвриклея; и св-Ьжей водою дв4 трети 
Таза наполнивъ, ее долила випяткомъ. Одиссей же 
С^лъ къ очагу; но лицомъ обернулся онъ къ тЬни, понеже 
^•^Думалъ, что за ногу взявши его, Эвриклея знакомый 
Можетъ увидЬть рубецъ, и тогда вся откроется разомъ 
Тайна. Но только она подошла къ господину, рубецъ ей 
Бросился прямо въ глаза. Разъяреннаго вепря клыкомъ онъ 
Раненъ былъ въ ногу- тогда, какъ пришелъ посетить на 

Парнасе^ 
^^^Автоликона, по матери д-Ьда [съ его сыновьями], 
Славнаго хитрымъ притворствомъ и клятвъ нарушешемъ — 

Эрм1й 
Тймъ дарованьеыъ его наградилъ, поелику онъ много 
Бедръ отъ овецъ и отъ козъ приносилъ благосклонному богу. 
Автоликонъ, пос^тивъ плодоносную землю Итаки, 
^^Новорожденнаго сына у дочери милой нашелъ тамъ. 
Выждавъ, когда онъ окончить свой ужинъ, ему на колена 
Внука пришла положить Эвриклея. Она тутъ сказала: 
Автоликонъ, богоданному внуку ты выдумать долженъ 
Имя, какое угодно теб4 самому: ты усердно 
^^^Зевса о внук* молилъ. То принявъ предложенье, сказалъ онъ 
Зятю и дочери: вашему сыну готово ужъ имя; 
Васъ посЬтить собираяся, я разсерженъ несказанно 
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Многими билъ изъ людей, населяющихъ тучную землю; 
Пусть назовется мой внукъ Одиссеемъ; то значить: сердитый, 
**^Если жъ вогда онъ, достигнувши мужескихъ л4тъ, пожелаетъ 
Д-ЬдовскШ домъ поеЬтить на ПарнассЁ, гд4 наша обитель, 
Будетъ онъ мной угощенъ и съ богатымъ отпуш;енъ подаркомъ. 
Бнукъвозмужалъипрвшелъзаподаркомъ об^и1;анннмъ въ Д']^ду. 
Автоливонъ съ сыновьями своими его благосвлонно 
^^^Встр-Ьтиль рувй пожиманьемъ и сладволасвательнымъ сло- 

вомъ; 
Бабва жъ его Амфитея въ слезахъ у него целовала 
Очи и руки и голову, громво рыдая. Богатый 
Пиръ привазалъ сыновьямъ м^гославнымъ своимъ приготовить 
Автоливонъ. И они, исполняя родителя волю, 
**®Тотчасъ пригнать повелели быва пятил-Ьтняго съ поля; 
Голову снявши съ быва и его распластавши, на части 
Мясо они разрубили, и части, взотвнувъ ихъ на вертелъ. 
Начали жарить; изжаривъ же, ихъ разнесли по порядву. 
Сидя они за обЬдомъ, весь день до вечерняго мрава 
*^^Ьли преврасное мясо и сладвимъ виномъ утешались. 
Солнце тЬмъ временемъ сЬло и ночь наступила; о лож4 
Каждый подумалъ и сна благодать ниспослали имъ боги. 
Встала изъ мрава младая съ перстами пурпурными Эосъ. 
Автоливоновы всЬ сыновья, на охоту собравшись, 
*^^Свлйвали быстрыхъ собавъ. Сынъ Лаэртовъ отправился съ 

ними. 
Долго они по вру тому, поврытому л4сомъ, Парнассу 
Шли; напосл'ЬдоЕъ достигли глубовихъ, в4тристыхъ ущел1й; 
Гелюсъ тольво что началъ поля озарять, подымаясь 
Тихо съ глубовихъ, Л1ЮЩИХСЯ медленно водъ Овеайа; 
^^Въ дивую дебрь углубились охотниви вс*; передъ ними, 
Сл^дъ отврывая, бежали собави; съ собавами вм'Ьст^ 
Автоливоновы д4ти и сынъ многославный Лаэртовъ 
Быстро б'бжали, имФя въ рувахъ длиннот^нныя вопья. 
Страшноогромный вабанъ тамъ сврывался, въ вустахъ заво- 

павшись 
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^^^Дивихъ; въ тЬнистую глубь пхъ проникнуть не могъ ни 

холодный, 
Сыростью дышущ1й в'Ьтеръ, ни Гел10съ знойноблестящШ; 
Даже и дождь не пронза.1ъ ихъ йтвистаго свода — такъ густо 
Были они сплетены; п скопилось тамъ много опадшихъ 
Листьевъ. Когда же приблизился шумъ отъ собакъ и отъ 

ловчихъ, 
^^^Быстро б^жавшихъ, кабанъ имъ навстр-Ьчу изъ дикаго лога 
Прянулъ; щетину встопорщивъ, ужасно сверкая глазами, 
Онъ заступилъ имъ дорогу; и первый къ нему подбйжавппй 
Былъ Одиссей. Онъ копье длинноострое поднялъ, готовый 
Зв*ря пронзить; но успйлъ Одиссею поранить колйно 
^^оострымъ клыкомъ разъяренный кабанъ; и онъ выхватилъ 

много 
Мяса, нагрянувши бешено съ боку, но кость уцЬл'Ьла. 
Въ правое зв-Ьрю плечо боевое копье сынъ Лаэртовъ 
Сильно всадилъ; и плечо проколовъ, острхемъ на другой бовъ 
Вышло копье; повалился кабанъ и душа отлет4ла. 
^^^Автоликоновы д4ти убитаго зв-Ьря велели 
Должнымъ порядкомъ убрать и потомъ Одиссееву рану 
Перевязали заботливо; кровь же, бежавшую сильно. 
Заговорили. И вс4 напосл4докъ къ отцу возвратились. 
Автоликонъ и его сыновья Одиссея, отъ раны 
^водавъ изц4литься ему, и его одаривши богато, 
Сердцемъ веселаго, сами веселые, съ миромъ послали 
Въ землю Итаки; отецъ и разумная мать несказанно 
Были его возврап1;енш рады; они разспросили 
Сына подробно о ран-Ь, и онъ разсказалъ по порядку, 
^®^Какъ на ПарнассЬ ловитвой зв-Ьрей веселясь съ сыновьями 
Автоликона, онъ вепремъ клычистымъ былъ раненъ въ кол4но. 
Эту-то рану узнала старушка, оп1;упавъ руками 
Ногу; отдернула руки она въ изумленьи; упала 
Въ тазъ, опустившись, нога; отъ удара ея зазвенела 
^^^М'Ьдь, покачнулся водою наполненный тазъ, пролил ася 
На полъ вода. И веселье и горе проникли старушку; 



^ 
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Очи отъ слезъ затуманились, ей не покорствовалъ голосъ. 
Сжавъ Одиссею рувой подбородокъ, она возгласила: 
Ты Одиссей! ты мое золотое дитя! и тебя я 
^^^Прежде, пока не ощупала этой ноги, не узнала! 
Еончнвъ, она на свою госпожу обратила поспешно 
Взоры, чтобъ ей возвестить возвращен1е милаго мужа. 
Та жъ не могла ничего, обратяся глазами въ другую 
Сторону, видеть: Паллада ея овлад'Ьла вниманьемъ. 
^^Но Одиссей, ухвативши одною рукою за горло 
Няню свою, а другою ее подойти приневоливъ 
Ближе въ нему, нрошепталъ ей: ни слова! меня ты погубишь; 
Я Одиссей; ты всвормила меня; претерпевши немало, 
Волей боговъ возвратился я въ землю отцовъ черезъ двадцать 
^^^Л-Ьтъ. Но — ужъ еа^и твои для узнашя тайны открылись 
Очи — молчи! и чтобъ въ дом* ниЕто обо мпЬ не пров-Ьдалъ! 
Иначе, слушай— и то, что услышишь, исполнится вЬрно — 
Если мн-Ь Д1Й истребить жениховъ многобуйныхъ поможетъ, 
Зд^сь и тебя я ш,адить, хоть тобой и воспитанъ, не стану 
^^^Въ часъ тотъ, когда надъ рабынями строгхй мой судъ со- 
вершится. 
Сыну Лаэртову такъ, отвЬчая, сказала старушка: 
Странное слово изъ устъ у тебя, Одиссей, излетало; 
ВЬдаешь самъ ты, какъ сердцемъ тверда я, какъ волей упорна: 
Все сохраню, постоянней, ч^мъ камень, ц4л4й, ч^мъ железо; 
^^^Выслушай, другъ, мой сов^тъ н заметь про себя, что 

услышишь. 
Если Зевесъ истребить жениховъ многобуйныхъ поможетъ, 
Вс4хъ назову я рабынь, обитающихъ здЬсь, чтобъ межъ ними 
Могъ отличить ты худыхъ и порочныхъ отъ добрыхъ и чест- 

ныхъ. 
Ей возражая, отвЬтствовалъ такъ Одиссей хитроумный: . 
^^^Штъ, Эвриклея, ихъ мнЬ называть не трудись понапрасну; 
Самъ все увижу и буду ум^ть все подробно разведать. 
Только молчи. Произволу боговъ предадимъ остальное. 
Такъ говорилъ Одиссей; и поспешно пошла Эвривлея 
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Теплой воды принести, поелику вся прежняя на полъ 
^^ Вылилась. Вымывъ и чистымъ елеенъ умасливши ноги, 
Снова скамейку свою Одиссей пододвинулъ къ жаровнЬ; 
Сйвь ръ ней, чтобъ гр-Ьться, рубецъ свой отрепьями рубища 

скрылъ онъ. 
Умная такъ, обратяся въ нему, Пенелопа сказала: 
Странникъ, сначала сама я тебя вопрошу, отвечай мн^: 
**^Скоро наступить пора насладиться покоемъ; и счастливъ 
Тотъ, на кого и печальнаго сонъ миротворный слетаетъ. 
Мн^& жъ несказанное горе послалъ непрхязненный демонъ; 
Днемъ, сокрушаясь и сЬтуя, душу свою подкрепляю 
Я рукод4льемъ, хозяйствомъ, присмотромъ за дЬломъ служа- 

нокъ; 
**5Ночью.жъ, когда все утихнетъ и всЬ вкругъ меня, погру- 
зившись 
Сладостно въ сонъ, отдыхаютъ безпечно, одна я, тревогой 
Мучась, въ безсонницй тяжкой сижу на постели и плачу. 
Плачетъ Аида, Пандарова дочь бледноликая, плачетъ; 
Звонкую п^сню она заунывно съ началомъ весеннихъ 
^^^Дней благовонннхъ поетъ, одиноко таясь подъ густыми 
сенями рош;и, и жалобно льется рыдающ1й голосъ; 
Плача, Итилоса милаго, сына Цетосова, м^дью 
Острой нечаянно ею сраженнаго, мать поминаетъ. 
Такъ, сокрушенная, плачу и я, и не знаю, что выбрать — 
^^^Съ сыномъ ли милымъ остаться, смотря за хозяйствомъ, 

за светлымъ 
Домомъ его, за работой служанокъ, за вс^мъ достояньемъ, 
Честь Одиссеева ложа храня и молву уважая? 
Иль наконеп^ь предпочесть изъ ахейцевъ того, кто усердней 
Брака желаетъ со мной и П1;едрее дары мне приноситъ? 
*^®Сынъ же, покуда онъ отрокомъ былъ неразумнымъ, раз- 

статься 
Съ матерью нежной не могъ, и супружесый домъ мне по- 
кинуть 
Самъ запрещалъ;но теперь онъ, ужъ мужеской силы достигну въ, 
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Требуетъ самъ огъ меня, чтобъ изъ дома я вышла немедля; 
Онъ огорчается, видя, Еавъ наше имущество грабятъ. 
^Тн же послушай: я видела сонъ; мн* его растолкуй ты; 
Двадцать гусей у меня ебгь домашнихъ; кормлю ихъ пшеницей; 
ЪщЬть люблю, какъ они, на вод'Ь полоскаясь, играютъ. 
Снилося мнй, что съ горы прилет6вш1й орелъ крутоносый, 
Шею сверну въ имъ, ихъ вс4хъ заклевалъ, что въ простран- 
ной столовой 
^^^Мертвне были они на полу всЬ разбросаны; самъ же 
Въ небо умчался орелъ. И во сн-Ь я стонала и горько 
Плакала; вм^ст^^ со мною и много прекрасныхъ ахейсвихъ 
Женъ о гусяхъ, умерщвленннхъ могучимъ орломъ, сокруша- 
лось. 
Онъ же, назадъ прилет'Ьвъ и спустясь на высокую кровлю 
^^Царскаго дома, сказал ъ челов4ческив|ъ голосомъ внятно: 
Старца Икархя умная дочь, не крушись, Пенелопа. 
Видишь не сонъ мимолетный, событхе в-Ьрное видишь; 
Гуси — твои женихи, а орелъ, ихъ убить прилетавшхй 
Грозною птицей, не птица, а я, Одиссей твой, богами 
^^^Нын-Ь теб4 возврап1;енный, твоимъ женихамъ на погибель. 
Такъ онъ -сказалъ мнй и въ это мгновенье мой сонъ пре- 
кратился; 
Я осмотр-блась кругомъ: на дворй, я увидала, гуси 
ВсЬ на лицо; и толпяся къ корыту, клюютъ тамъ пшеницу. 
Умной супругЬ своей отвЬчалъ Одиссей богоравный: 
^^Сонъ, государыня, твой толковать безполезно: онъ ясенъ 
Самъ по себ4; сокровеннаго н'Ьтъ въ немъ значенья; и если 
Самъ Одиссей предсказалъ женихамъ ихъ погибель — погибнутъ 
Вс4; ни одинъ не уйдетъ отъ судьбы и отъ мстительной Керы. 
Такъ, отвечая, сказала царица Лаэртов^ сыну: 
^Странникъ, конечно бываютъ и темные сны, изъкоторыхъ 
Смысла нельзя намъ извлечь; и не всяк1й сбывается сонъ нашъ. 
Создано двое воротъ для вступленхя снамъ безт4леснымъ 
Въ М1ръ нашъ: одни роговыя, друг1Я изъ кости слоновой; 
Сны, проходяпце къ намъ воротами изъ кости слоновой, 
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^^Лкивы, несбыточны, верить никто изъ людей пмъ не дод- 

женъ; 
ТЬ же, которые въ Н1ръ роговыми воротами входатъ, 
В'Ёрны; сбываются ьсЬ приносимыя ими вид'Ьнья. 
Ио не изъ этихъ воротъ мой чудесный, я думаю, вышелъ 
Сонъ— СЕОль ни радостно было бы то для меня н для сына. 
*^^Слушай теперь, что скажу, и зам']^ть про себя, что услы- 
шишь: 
Завтра наступить онъ, день ненавистный, въ который поки- 
нуть 
Домъ Одиссеевъ принудятъ меня; предложить имъ стр^^янье 
Изъ лука въ кольца хочу я: супругъ Одиссей здЬсь двенадцать 
Съ кольцами ставилъ быва.10 жердей, п тЬ жерди не близЕО 
^^^Ставилъ одну отъ другой, и стрелой онъ пронизывалъ кольца 
Вс^^. Ту игру женихамъ предложить я теперь замышляю; 
Тотъ, кто согнетъ, навязавъ тетиву, Одиссеевъ могучхй 
Лукъ, чья стр-Ьла пролетитъ черезъ всЬ [ихъ не тронувъ^ две- 
надцать 
Колецъ, я съ тЬмъ удалюся изъ этого милаго дома, 
5»0Дома семейнаго, св^тлаго, многобогатаго, гд-Ь я 
Счастье нашла, о которомъ и сонная буду крушиться. 
Ей возражая, отв^тствовалъ такъ Одиссей богоравный: 
О многоумная старца Икархя дочь Пенелопа, 
Этой игры, мой сов-Ьтъ, не должна ты откладывать. В^^рь вш4, 
^^^Въ дом* своемъ Одиссей многохнтростный явится прежде, 
Нежели кто между пми, рукою ош;у павши гладкхй 
Лукъ, тетивою натянетъ его и сквозь кольца прострелить. 
Такъ, отвечая, сказала царица Лаэртову сыну: 
Если бъ ты, страннпвъ, со мною всю ночь согласился въ палате 
^^^Этой сидеть и меня веселить разговоромъ, на умъ бы 
Сонъ не пришелъ нн^: но вовсе безъ сна оставаться намъ 

слабымъ 
Смертнымъ не должно. Зд^сь вс^мъ намъ, землей нногодар- 

ной вормимымъ, 
Боги безсмертные м-Ьру особую каждому дали. 
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Время однако на верхъ мн4 уйти, чтобъ лежать одиноко 
^^*Тамъ на постели, печалью перестланной, горькимъ пото- 

ЕОМЪ 

Слезъ обливаемой съ самыхъ т*хъ поръ, какъ супругъ мой 

отсюда 
Моремъ пошелъ къ роковымъ, къ несказаннымъ сгЬнамъ 

Ил1она. 
Тамъ отдохну я, а ты ночевать, иноземецъ, останься 
Зд4сь; и ложись на постелю иль на ноль, какъ самъ поже- 
лаешь. 
^^Такъ Пенелопа сказавши, пошла по ступенямъ высокимъ 
Вверхъ — не одна, всЬ рабыни за нею пошли; и въ поко* 
Верхнемъ своемъ затворяся, въ кругу приближенныхъ служа- 

нокъ 
Плакала горько она о своемъ Одиссей, покуда 
Сладкаго сна не свела ей на очи богиня Аеина. 



ПФСНЬ ДВАДЦАТАЯ. 

ночь СЬ ТРИДЦАТЬ ОСЬМАГО НА ТРИДЦАТЬ ДЕВЯТЫЙ ДЕВЬ. УТРО И ПОЛДЕНЬ 

ТРИДЦАТЬ ДЕВЯТАГО ДНЯ. 

Одиссей ложится спать въ сЬняхъ; жалобы Пенелопы его пробуж- 
даютъ. Добрыя знамешя. Столовую приготов^яютъ къ пиру. Являют- 
ся сперва Эвмей, потомъ Мелантхй, который опять оскорбляетъ Одис- 
сея, и навонецъ Филот1й^ смотряпцй за стадами воровъ^ Знамеше 
удерживаетъ жениховъ, им^вшихъ нам']^рен]е умертвить Телемака. 
За столомъ Ктезиппъ оскорбляетъ Одиссея. Чувства жениховъ при- 
ходятъ въ разстройство; Оеоклименъ предсказываетъ имъ близкую 

гибель . 

Тутъ приготовилъ въ сЬняхъ для себя Одиссеи богоравный 
Ложе изъ кожи воловьей, еще недубленой; поврывпш 
Кожу овчинами многихъ овецъ, женихами убитыхъ, 
Легъ онъ; и теплымъ покровомъ его Эвриклея од'Ьла. 
^Тамъ Одиссей, женихамъ истребленхе въ мысляхъ готовя, 
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Глазъ не смывая, лежадъ. Въ вороти, онъ увид-бль, служанки, 
Жившя въ тайной любви съ женихами, толпой побЬжлля, 
Съ хохотомъ громБимъ, болтая, шумя и крича непристойно. 
Вся его внутренность пламенемъ гн'Ёва зажглась несЕазаинннъ. 
*^ Долго не зналъ онъ, колеблясь разсудкомъ и сердцемъ, что 

д-Ьлать — 
Встать ли, и всл-Ьдъ за безстыдными бросившись, всЬхъ умер- 
твить ихъ? 
Или остаться, давъ волю въ посл'ЁднШ имъ разъ съ женихами 
Свидеться? Сердце же злилось его; какърычитъ, ощенившись, 
Злобная сука, п1;енятокъ своихъ зап1,ип1;ая, когда ихъ 
^^Кто незнакомый беретъ, и за ннхъ покусаться готовясь, 
Такъ на безстыдницъ его раздраженное сердце роптало. 
Въ грудь онъ ударилъ себя и сказалъ раздраженному сердцу: 
Сердце, смирись; ты гнуснЬйшее вытерпеть силу им-Ьло 
Въ лог'Ь циклопа, въ то время, когда пожиралъ безпощадно 
^^Спутниковъ онъ злополучныхъ моихъ — и терпенье разсудку 
Выходъ изъ страшной пещеры для насъ погибавшихъ открыло. 
Такъ усмирялъ онъ себя, обращался къ милому сердцу. 
Милое сердце ему покорилось, и снова терпенье 
Въ грудь пролилося его; но ворочался съ боку онъ на бокъ. 
^^Какъ на огнЬ, разгор4вшемся ярко, ворочаютъ полный 
Жиромъ и кровью желудокъ туда и <5юда, чтобъ отвсюду 
Могъ быть онъ сочн^ и вкусно обжаренъ, огнемъ непри- 

жженный, 
Такъ на постели ворочался онъ, безпрестанно тревожась 
Въ мысляхъ о томъ, какъ ему одному съ жениховъ много- 
сильной 
^Шайкою сладить. Къ нему подошла тутъ Паллада Аеина, 
Съ неба слетавшая въ вид^^ младой, расцв'Ьтающей д'Ьвы. 
Тихо къ его изголовью приблизясь, богиня сказала: 
Что же не спишь ты, изъ всЁхъ земнородныхъ несчастн^й- 

Ш1Й? Разв^ 
Это не домъ твой? Не верною ль въ дом4 ты встрйченъ 

женою? 
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'^Сынъ же таковъ твой, что всяюй ему бы отцомъ захот&гь 

быть. 
Светлой богин'Ё отвФтствовалъ такъ Одиссей хитроумный: 
Истину ты говоришь мн'Ё, богиня; но сердцемъ я вр'Ьпво 
[Въ томъ принужденъ предъ тобой повиниться] тревожусь, 

не зная. 
Буду ли въ силахъ одинъ съ жениховъ многочисленной шайкой 
^^ Сладить? Они всей толпою всегда собираются въ домй. 
Но и другою тревогой мое озабочено сердце: 
Если по вол4 твоей и Кронюна всЬхъ истреблю я — 
Еакъ мн^^ спастися отъ ъхщеиъя. родни ихъ? Подумай объ 

этомъ. 
Дочь светлоокая Зевса Аеина ему отв-Ьчала: 
^^Тн, малов^^рный! над^кются жъ люди въ б^д^ и на слабыхъ 
Смертныхъ, ни д4ломъ помочь, ни совета подать неспособ- 

ныхъ — 
Я же богиня, тебя неизм4нно всегда отъ напасти 
Всякой хранившая. Слушай, понятно п ясно скажу я: 
Если бы вдругъ пятьдесятъ изъ засады на двухъ насъ напало 
^Ратей, чтобъ намъ совокупно погибель устроить — при 

нихъ же 
Мы бы похитили возъ ихъ, овецъ и быновъ вруторогихъ. 
Спи, ни о чемъ не тревожась; несносно лежать на постели, 
Глазъ не смыкая; твои же напасти окончатся скоро. 
Съ сими словами богиня ему затворила дремотой 
^^Очи, потомъ на Олимпъ улетала. И всЬхъ усладитель 
Нашихъ тревогъ, разр4шаюпцй сладко усталые члены, 
Сонъювлад^лъ имъ. Супруга жъ его, отъ тревоги проснувшись, 
С4ла безсонная въ горькихъ слезахъ на постели; слезами 
Вдоволь свою сокрушенную грудь утоливъ, громогласно 
^ Стала она призывать Артемиду и такъ ей молилась: 
О Артемида, богиня великая, дочь громовержца, 
Тихой стрйлою твоею меня порази, и изъ т^ла 
Выведи душу мою. О! когда бы меня ухватила 
Буря и мглистой дорогой со мною умчалася въ край тотъ, 
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^^Гд'Ь начинаетъ свой путь Океанъ, вруговратно бЪгупцй! 
Были жъ Пандаровы дочери схвачены бурею. Боги 
Мать и отца погубили у нихъ; сиротами остались 
Бъ домЪ семейномъ он'Ь; Афродита богиня питала 
Ихъ молоЕОыъ, сладЕОтающимъ медомъ,виноыъ благовоннымъ; 
^^Ира дала имъ, отъ вс4хъ отличая ихъ д-Ьвъ земнородныхъ, 
Уыъ и красу; Артемида пл'Ьнительной стройностью стана 
Ихъ одарила; Аеина ихъ ве1иъ научила искусствамъ. 
Но, когда на высок1й Олимпъ вознеатась Китерея 
Тамъ умолять, чтобъ супружества счасие дадъ непорочннмъ 
^^Д^вамъ Зевесъ гроыолюбецъ, который, все в4дая въ М1р4, 
Благо и зло земнороднымъ по вол4 своей посылаетъ — 
Гнусныя Гарп1п, д4въ беззащитныхъ похитя, ихъ въ руки 
Предали грозныхъ ЭриннШ, чудовищамъ въ рабство. О! если бъ 
Тавъ п д^еня Олимп1йсЕ1е боги съ земли во мгновенье 
^^Сбросплп! если бъ меня, съОдпссеемъ въ душ4, Артемида 
Св'Ьтлокудрявая въ темную вдругъ затворила могилу 
Прежде, чЬмъ быть мн-Ь подругою мужа, противнаго сердцу! 
Но и тяжелыя скорби становятся легче, когда мы 
Въ гбрькихъ слезахъ, въ сокрушенхп сердца день ц^лнй 

проведши, 
^5 Ночью въ объят1я сна предаемся — мы все забываемъ, 
Зло и добро, лишь коснется очей онъ ц'Ьлебной рукою; 
Мн-Ь же и сонъ мой терзаетъ виденьями страшными демонъ; 
Виделось мн'Ь, что лежалъ блпзъ меня несказанно съ нимъ 

сходный. 
Самый тотъ образъ им4вш1й, какой онъ пм4лъ, удаляясь; 
^^Я веселилась; я думала: это не сонъ — и проснулась^ 
Такъ говорила она. Поднялась златовласая Эосъ. 
Жалобы плачуп1,ей въ слухъ Одиссеевъ входили; и слыша 
Ихъ, онъ нодумалъ, что ею былъ узнанъ; ему показалось 
Даже, что образъ ея надъ его изголовьемъ летаетъ. 
^^Сбросивъ покровъ и овчины собравъ, на которыхъ ле- 
жалъ онъ, 
ВсЬ ихъ сложилъ Одиссей на скамейк-Ь, а кожу воловью 
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Вннесъ на дворъ. Тутъ къ Зевесу онъ поднялъ съ молитвою 

руки: 
Если, Зевесъ, нашъ отецъ, ты меня, и землей п водою 
Въ домъ мой [хотя и подвергнулъ напастямъ] привелъ не- 
вредимо; 
*^^Дай, чтобъ отъ перваго, кто зд4сь проснется, мной в4щее 

слово 
Было услышано; самъ же мн4 знаменьемъ сердце обрадуй. 
Такъ говорилъ онъ, молясь, и Кронхонъ молитву услншгалъ: 
Страшно ударившимъ громомъ изъ зв-Ьзднобезтучнаго неба 
Зевсъ отв*чалъ. Преисполнилась радостью грудь Одиссея. 
*^* Слово же первое онъ отъ рабыни, моловшей на царской 
МельнпцЬ близкой, услышалъ; на мельниц* этой двенадцать 
Было рабьгаь и вседневно отъ ранняго утра до поздней 
Ночи ячмень и пшено тамъ он* для домашнихъ мололи. 
Спали друпя, всю кончивъ работу; а эта, слабее 
**^Прочихъ, проснулася ран*, чтобъ трудъ довершить не- 
готовый. 
Жерновъ покинувъ, сказала она [и пророчество было 
Въ слов* ея Одиссею]: Зевесъ, нашъ отецъ и владыка. 
На неб* н4тъ облаковъ и его наполняютъ, сверкая, 
Зв-Ьзды, а громъ твой гремитъ, всемогуп1,1й! Кому посылаешь 
**^ Знаменье грома? Услышь и меня, да исполнится нын4 
Слово мое: да посл'Ьднимъ въ жилищЬ царя Одиссея 
Будетъ сегоднипш1й пиръ жениховъ многобуйныхъ! Колена 
Мы сокрушили свои непрестанной работой, обжорству 
Ихъ угождая — да нын4шнимъ кончатся вс4 зд4сь пиры ихъ! 
*^^Такъ говорила рабыня; былъ радъ Одиссей прорицанью 
Грома и слова, и въ сердцЬ его утвердилась надежда. 
Тутъ Одиссеева дома рабыни сошлися изъ разныхъ 
Горницъ и жарк1й огонь на большомъ очаг* запалили. 
Ложе покинулъ свое и возлюбленный сннъ Одиссеевъ; 
*^* Платье надйвъ, изощренный свой мечъ на плечо онъ 

пов-Ьсилъ; 
Поел*, подошвы красивыя къ св*тлымъ ногамъ привязавши, 
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Взялъ боевое вопье) лучезарно блестящее и^дью; 
Такъ онъ вступилъ на порогъ, и сказалъ, обратясь къ ЭвриЕле^^: 
Няня, доволенъ ли билъ угощешемъ етранншгь? Поеойно ль 
*^Спалъ онъ? Иль ва не хотели о немъ и подумать? Обычай 
Матери милой я знаю: хотя и разумна, а часто 
Между людьми иноземными худшему почести всякой 
Много окажетъ, на лучшаго жъ вовсе и взгляда не бросить. 
ТаЕъ говорилъ ТелемаЕъ. ЭвриЕлея ему отвечала: 
^35 Хы понапрасну, дитя, невиновную мать обвиняешь; 
Съ нею сид1к, зд'Ьсь виномъ утешался онъ, сеольео угодно 
Было душ'Ь; но не 4лъ, хоть его и просили. По горло 
Сытъ я, СЕязалъ. А Еогда онъ подумалъ о сн-Ь и постели, 
МягЕое ложе она приготовить вел'Ьла рабынямъ; 
^^^ Онъ же напротивъ, какъ жалвЫ, судьбою забытый бродяга, 
Спать на пуховой постели, покрытой Еовромъ, отказался; 
Кожу воловью постлалъ на полу, и овчинъ положивши 
Сверху, улегся въ сЬняхъ; я покрыла его одЬяломъ. 
Такъ Эвриклея сказала. Тогда Телемакъ изъ палаты 
^^^Вышелъ съ копьемъ; дв^^ лих1я за нимъ побежали собаки. 
На плош;адь, главное м'Ьсто собранья ахеянъ, пошелъ онъ. 
Тутъ всЬхъ рабынь Одиссеева дома созвавши, сказала 
Имъ Эвриклея, разумная дочь Певсенорида Олса: 
ВсЬ на работу! одн4 за метлы, и проворнее выместь 
*5орорницн, вспрыснувъ полы; на скамейки, на кресла и стулья 
Пестропурпурныя ткани постлать; ноздреватою губкой 
Начисто вымыть столы; всполоснуть пировыя кратеры; 
Чаши глубойя, кубки двудонные вымыть. Другая жъ 
ВсЬ за водою къ ключу и скорее назадъ, поелику 
^^^Нын^шн1й день женихи не замедлятъ приходомъ, напротивъ 
Ран'Ье всЬ соберутся: мы праздникъ готовимъ велишй. 
Такъ Эвриклея сказала. Ея повинуяся вол^. 
Двадцать рабынь поб'Ьжали на ключъ темноводный; друпя 
Начали горницы вс% прибирать и посуду всю чистить. 
^^Скоро прислали и слугъ женихи: за работу принявшись, 
Стали они топорами полынья колоть. Воротились 



^ 



162—191. ПФСНЬ двадцатая. * 337 

Съ сб1^жей рабыни водой отъ ключа. Свинопасомъ Эвмеемъ 
Пригнаны были три борова, самые жирные въ стад^^: 
Заперли ихъ въ окруженную частымъ заборомъ заграду. 
***Самъ же Эвмей, подошедъ къ Одиссею, спросилъ друже- 
любно: 
Странникъ, учтивее ль стали съ тобой Телемаковы гости? 
Иль по-вчерашнему въ дом4 у насъ на тебя нападаютъ? 
Кончилъ. Ему отвечая, сказалъ Одиссей хитроумный: 
Добрый Эвмей, да пошлютъ всемогуп1;1е боги Олимпа 
*^^Имъ воздаянье за буйную жизнь и за дерзость, съ какою 
Зд-Ьсь, не стыдяся, они расхищаютъ чужое богатство! 
Такъ говорили о многомъ они въ откровенной бесЬд^. 
Еъ нимъ подошелъ козоводъ, за козами смотрящ1й, Мелант1й; 
Еозъ, межъ отборными взятыхъ изъ стада, откормленныхъ 

жирно, 
*^^Въ городъ пригналъ онъ, гостямъ на об-Ьдъ; съ нимъ 

товарищей было 
Двое. И Бозъ привязавши подъ кровлей сВЁей многозвучныхъ, 
Такъ Одиссею сказалъ, имъ ругаяся, дерзкхй Меланий: 
Зд-Ьсь ты еще, неотвязный бродяга; не хочешь, я вижу. 
Дать намъ вздохнуть; мой сов'Ьтъ, убирайся отсюда скорЬе; 
*^Иль и со мной у тебя напосл4докъ дойдетъ до расправы; 
Можешь тогда и моихъ кулаковъ ты отведать, ты слишкомъ 
Сталъ ужъ докученъ; не въ этомъ лишь дом* бываютъ об4ды. 
Кончилъ. Ему Одиссей ничего не отв-Ьтствовалъ; только 
Молча потрясъ головою и страшное въ сердц* помыслилъ. 
*®^Трет1й тутъ главный пастухъ подошелъ къ нимъ, коров- 

никъ Филот1й; 
Козъ онъ отборныхъ привелъ съ нетелившейся, жирной 

коровой. 
Въ городъ же ихъ привезли на судахъ перевощики, вс^^хъ тамъ^ 
Ето нанималъ ихъ, возивш1е моремъ рабоч1е люди. 
Козъ и корову Филот1й оставилъ въ сЪняхъ многозвучныхъ; 
*^ Самъ же, приблизясь къ Эвмею, спросилъ у него дружелюбно: 
Кто чужеземецъ, тобою недавно, Эвмей, приведенный 
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Въ городъ? Къ какому себя причисляегь онъ племени? Гд4 онъ 
Д^мъ свой отцовсшй нм']^етъ? Въ какой стороне онъ родился? 
Съ виду онъ б'ЬдныйСЕиталецъ, но царственный образъ им^етъ. 
*®5Боги бездомно-бродящихъ людей унижаютъ жестоко; 
Но и могучимъ царямъ испытанья они посылаютъ. 
Тутъ къ Одиссею, прив'Ьтствхе правою сд-Ьлавъ рукою, 
Ласково онъ обратился и бросилъ крылатое слово: 
Радуйся, добрый отецъ чужеземецъ; теперь нищетою 
яоотн удрученъ — но пошлютъ наконе11:ь и теб* изобилье 
Боги. О Зевсъ! ты безжалостн-Ьй всЬхъ, на ОлимпЬ живущихъ? 
Н^тъ состраданья въ теб* къ челов-Ькамъ; ты самъ, нашъ 

создатель, 
Насъ предаешь безпощадно б^д* и грызущему горю. 
Потомъ прошибло меня и въ глазахъ потемнело, когда я 
^о^Вспомнилъ, взглянувъ на тебя, о цар-Ь Одиссее: какъ ты, онъ 
Можетъ быть бродитъ въ такихъ же лохмотьяхъ, такой же 

бездомный. 
Гд4 онъ, несчастный? Еще ли онъ видитъ С1ян1е солнца? 
Или его ужъ не стало и въ область Аида сошелъ онъ? 
О благодушный, велимй мой царь! надъ стадами коровътн 
**^3д4сь въ стороне Кефаленской меня молодаго поставилъ. 
Много теперь расплодилось ихъ; н-Ьтъ никого зд-Ьсь другаго, 
Кто бы нм4лъ столь великое стадо коровъ кр-Ьпколобыхъ. 
Горе! я самъ приневаленъ сюда ихъ водить на пожрапье 
Этимъ грабителямъ. Сына они пригЬсняютъ йъ отцовомъ 
2*^Дом4; боговъ наказанье не страшно имъ; между собою 
Все разделить ужъ богатство царя отдаленнаго мыслятъ. 
Часто мн-Ь замыселъ въ милое сердце приходитъ [хотя онъ, 
Правду сказать, и не вовсе похваленъ: есть въдом^ насл'Ьдникъ], 
Замыселъ въ землю чужую со стадомъ моимъ къ иноземнымъ 
^*^Людямъ уйти. Несказанное горе мн*, зд-Ьсь оставаясь, 
Царскихъ црекрасныхъ коровъ на убой отдавать имъ; давно ба 
Эту покинулъ я землю, гд-Ь столько неправды творится; 
Стадо уведши еъ собою, къ иному царю перешелъ бы 
Въслужбу — но в-Ьрится все мн-беще, что воротитсявъ домъсвой 
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^*Онъ, нашъ желанный, и всЬхъ ихъ, грабителей, разомъ 

погубить. 
Кончилъ. Ему отв-Ьчая, сказалъ Одиссей хитроумный: 
Видно порода твоя не простая, мой честный коровникъ; 
Сердцемъ, я вижу, ты в4ренъ, и здравый имеешь разсудокъ; 
Радость за то объявляю теб-Ь и клянуся великой 
^^^Клятвой, Зевесомъ отцомъ, гостелюбною зд-Ьшней трапезой, 
, Также святымъ очагомъ Одиссеева дома клянуся 
Вамъ, что еще ты отсюда уйти не усп-Ьешь, какъ самъ онъ 
Явится; можешь тогда ты своими глазами увидать, 
Если захочешь, какой съ женихами разсчетъ поведетъ онъ. 
^^ Кончилъ. Ему отв-Ьчаль пастуховъ повелитель Филотхй: 
Если ты правду сказалъ, иноземецъ [и Дхй да исполнитъ 
Слово твое], то и я, ты увидишь, не празденъ останусь. 
Тутъ и Эвмей свинопасъ благородный, боговъ призывая, 
Сталъ ихъ молить, чтобъ они возвратили домой Одиссея. 
^^^Такъ говорили о многомъ они, отъ другихъ въ отдал еньи. 
Тою порой женихи, согласившись предать Телемака 
Смерти, сходились; но въ это мгновенхе слЬва поднялся 
Быстрый орелъ, и въ когтяхъ у него трепетала голубка. 
Знаменьемъ въ страхъ приведенный, сказалъ Анфиномъ бла- 
городный: 
^^Замыселъ нашъ умертвить Телемака, друзья, по желанью 
Намъ не удастся исполнить. Подумаемъ лучше о пир4. 
Такъ онъ сказалъ; подтвердили его предложенье друг1е. • 
Вс^ они вм-Ьст^ пошли, и когда въ Одиссеевъ вступили 
Домъ, положивши на гладшя кресла и стулья одежды, 
^^Начали крупныхъ барановъ, откормленныхъ козъ и огром- 

ныхъ, 
Жирныхъ свиней убивать; и корову зарезали тЕкже. 
Выли изжарены прежде одни потроха и въ кратеры 
Влито съ водою вино. Свинопасъ двоеручные кубки 
Подалъ, потомъ и въпрекрасныхъкорзинахъ коровникъ ФИЛ0Т1Й 
^'^^Хл'Ьбн разнесъ; а Мелант1й виномъ благовоннымъ наполпилъ 
Кубки. И подняли руки они къ приготовленной пиш.'Ь. ^ 
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Но Одиссею, съ намЪреньемъ хитршсъ въ ум'Ь, на пороге 
Двери широкой ве^гЬлъ Телемакъ пои^^стнться; подвинръ 
Къ ней небольшую, простую свамейву и низеньвхй столшеъ, 
*^ Часть потроховъ онъ принесъ, золотой благовонннмъ на- 

полиилъ 
Кубокъ виномъ, и его подавая, сназалъ Одиссею: 
Зд^сь ты сиди и виномъ ут'бшайся съ моими гостями, 
Новыхъ обидъ не страшася; рувамъ жениховъ я не дамъ ужъ , 
Воли; мой домъ не гостинница, гд* произвольно пируетъ 
^^^Всякая сволочь, а домъ Одиссеевъ, царево жилище. 
Вы жъ, женихи, воздержите языкъ свой отъ словъ непристод- 

ныхъ. 
Также и воли рукамъ не давайте; иль будетъ зд-Ьсь ссора. 
Тавъ онъ сказалъ. Женихи, закусивши съ досадою губы, 
См^лымъ его пораженные словомъ, ему удивлялись. 
*^^Но, обратясь къ женихамъ, Антиной, сынъ Эвпейтовъ, 

воскликнулъ: 
Какъ ни досадно, друзья, Телемаково слово, не должно 
Къ сердцу его принимать намъ; пускай онъ грозится! давно бы, 
Если бъ тому не препятствовалъ в4чный Крошонъ, его мы 
Зд^сь упокоили — сталъ онъ теперь говорунъ нестерпимый. 
^^Кончилъ; но слово его Телемакъ безъ вниманья оставилъ. 
Въ это время народъ черезъ городъ съ глашатаемъ жертву 
Шелъ совершать: въ многотонную роп1;у метателя в'Ьрныхъ 
Стр'Ьлъ Аполлона бнлъ ходъ густовласыхъ ахеянъ направленъ. 
Т* же, изжаривъ и съ вертеловъ снявши хребтовое мясо, 
^®^ Роздали части и начали пиръ многославный. Особо 
Тутъ принесли Одиссею проворные слуги такую жъ 
Мяса подачу, какую имОли и сами; то бы[ло 
Такъ имъ п|>иказано сыномъ его Телемакомъ разумнымъ. 
Тою порою Аеина сама жениховъ возбуждала 
***Къ дерзкообиднымъ поступкамъ, дабы разгоралось сильнее 
Мщеше въ гнЬвной душ* Одиссея, Лаэртова сына. 
Тамъ находился одинъ,отъ другихъ беззаконной отличный 
Дерзостью, родомъ изъ Зама; его называли Ктезиппомъ. 
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Былъ онъ несметно богатъ, и гордяся богатствомъ, замыслилъ 
^^^ Спорить съ другими о бракЬ съ женою Лаэртова сына. 
Такъ, Бъ женихамъ обратяся, сказалъ имъ Ктезиппъ много- 

I буйный: 

Выслушать слово мое васъ, товарищи, я приглашаю: 
Мяса, какъ слЬдуетъ, добрую часть со стола получилъ ужъ 
Этотъ старикъ — и весьма бъ непохвально, неправедно было, 
^^^Если бъ гостей Телемаковыхъ. кто ихъ участка лишалъ 

зд-Ьсь. * 
Я жъ и свою для него приготовилъ подачу, чтобъ могъ онъ 
Что нибудь дать за купанье рабын-Ь, иль должный подарокъ 
Сделать кому изъ рабовъ, въ Одиссеевомъ дом-Ь живущихъ; 
Тутъ онъ, схвативши коровью, въ корзин-Ь лежавшую ногу, 
^Сильно ее въ Одиссея швырнулъ; Одиссей, отклонивши 
Голову въ бокъ, изб'Ьжалъ отъ удара; и страшной улыбкой 
Стиснулъ онъ губы; нога жъ, пролетавши, ударила въ ст^ну; 
Грозно взглянувъ на Ктезиппа, сказалъ Телемакъ раздра- 
женный: 
Будь благодаренъ Зевесу, Ктезиппъ, что ударъ не коснулся 
^^^Твой головы чужеземца; онъ самъ отъ него отклонился; 
Иначе острымъ копьемъ пов^рн-Ье въ тебя бы попалъ я; 
Сталъ бы не бракъ для тебя — погребенье отецъ твой го- 
товить. 
Вс^мъ говорю вамъ: отнын4 себЬ непристойныхъ посту пковъ 
Въ дом4 моемъ позволять вы не см^Ьйте; ужъ я не ребенокъ, 
^*^Все ужъ теперь понимаю; все знаю, что надобно дЬлать. 
Правда, еп1,е принужденъ я свид'Ьтелемъ быть терп'Ьливымъ 
Зд'Ьсь истребленья барановъ и козъ и вина и богатыхъ 
Нашихъ запасовъ — я съ ц'Ьлой толпою одинъ не управлюсь; 
Новыхъ обидъ мнй однако я вамъ не советую д-Ьлать; 
^*^Если жъ намеренье ваше меня умертвить, то конечно 
Вудетъ пристойн-Ьй, чтобъ въ домЬ моемъ пораженный, я 

встр'Ьтилъ 
Смерть тамъ, ч4мъ зрителемъ былъ безз'аконныхъ посту пковъ 

и вид'Ьлъ, 
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• 

Еавъ обижаютъ ыоихъ въ неыъ гостей, Еакъ рабынь при- 

нуждаютъ 
Злымъ угождать вождел']^ньямъ въ священнахъ обителяхъ 

царскихъ. 
^^Такъ онъ сказалъ, всЬ кругомъ неподвижно хранили 

молчанье. 
Но Агелай, сынъ Дамасторовъ, такъ отв-Ьчалъ напослйдонъ: 
Правду сказалъ онъ, друзья; на разумное слово такое 
Вы не должны отвечать оскорбленьемъ; не трогайте бол4 
Стараго странника; также оставьте въ покой и прочихъ 
^^^Слугъ, обитающихъ въ дом* Лаэртова славнаго сына. 
Я жъ Телемаку и матери светлой его дружелюбно 
Добрый и в^рно сампмъ имъ угодный сов^тъ предложу зд4сь: 
Въ сердц4 своемъ вы донын4 питали надежду, что боги, 
Вашимъ молитвамъ внимая, домой возвратятъ Одиссея; 
^^Было донын-Ь и намъ невозможно на медленность вашу 
Сетовать, такъ поступать вамъ сов^товадъ здравый разсудокъ 
[Могъ посл-Ь брака незапно въ свой домъ Одиссей воз- 
вратиться]; 
Нынй жъ сомн'Ьн1я н-Ьтъ намъ: мы знаемъ, что онъ невоз- 

вратенъ. 
Матери умной своей 1'ы теперь, Телемакъ благородный, 
^^^Долженъ сказать, чтобъ межъ нами того, кто щедрей на 

подарки^ 
Выбрала. Будешь тогда ты свободно въ отеческомъ дом4 
Жить; а она о другомъ ужъ хозяйстве заботиться станетъ. 
Кротко ему отв4чалъ разсудительный сынъ Одиссеевъ: 
Н'Ьтъ, Агелай, я Зевесомъ отцомъ и судьбой Одиссея 
^^[Что бы съ нимъ ни было, живъ ли, погибъ ли] клянусь 

передъ веЬми 
Вами, что матери въ бракъ не м4п1аю вступить, что напротивъ 
Самъ убеждаю ее по желашн) выбрать, и много 
Дамъ ей подарковъ; но изъ дома выслать ее поневол4 
Я и помыслить не см4ю — то Зевсу не будетъ угодно. 
^*Такъ говорилъ Телемакъ. Въ женихахъ несказанный Авина 
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См-Ьхъ пробудила, ихъ сердце смутивъ и разсудокъ разстроивъ» 
Дико они хохотали; и лицами вдругъ изменившись, 
^ли сырое, кровавое мясо; глаза ихъ слезами 
Вс^ затуманились; сердце ихъ тяжбой заныло тоскою; 
350 Эеоклименъ богоравный тогда поднялся и сказалъ имъ: 
Вы, злополучные, горе вамъ! горе! невидимы стали 
Головы ваши во мгл^ и невидимы ваши колена; 
Слышенъ мн'Ь стонъ вашъ, слезами обрызганы ваши ланиты. 
СгЬны, я вижу, въ крови; съ потолочныхъ б-Ьжитъ перекладинъ 
355 Кровь; привид4ньями, въ бездну Эрева бегущими, полны 
С4ни и дворъ, и на солнце небесное, вижу я, всходитъ 
Страшная т4нь, и подъ ней вся земля покрывается мракомъ; 
Такъ онъ сказалъ имъ. Безумно они хохотать продолжали. 
Тутъ говорить женихамъ Эвримахъ, сынъ Полибхевъ, началъ: 
360 Видно, что этотъ, друзья, чужеземецъ въ ум* пом-Ьшался; 
На плоп1;адь должно его проводить намъ, пусть выйдетъ на 

св^Ьж1й 
Воздухъ, когда ужъ ему такъ ужасно темно зд^сь въ палатЬ. 
веоклименъ богоравный сказалъ, обратясь къ Эвримаху: 
НЬтъ, Эвримахъ! въ провожатыхъ твоихъ не им^ю я нужды; 
365 Дв^ есть ноги у меня, я глаза есть и уши; разсудокъ 
Мой не разстроенъ, и память свою я еще не утратилъ. 
Самъ уб^гу я отсюда; я къ вамъ подходяп1,ую быстро 
Слышу Б4ду; ни одинъ отъ нея не уйдетъ; не избЬгнетъ 
Силы ея никоторый изъ васъ святотатцевъ, губяп1,ихъ 
з^бДомъ Одиссеевъ и въ немъ беззаконнаго^много творяп1,ихъ. 
Такъ онъ скаЗалъ, и посп-Ьшно палату покинувъ, къ Пирею 
Прямо пошелъ, и Пиреемъ былъ съ прежнею ласкою принятъ. 
Тою порой, поглядевши съ насм-Ьшкой одинъ на другаго, 
Начали вс^ Телемака дразнить женихи, надъ гостями* 
^^5 Дома его издаваясь, и такъ говорили иные: 
Другъ Телемакъ, на отборъ негодяи тебя посЬп^аютъ; 
Прежде вотъ э-ютъ нечистый пожаловалъ въ домъ твой 

бродяга, 
Хищникъ об*деннБ1хъ крохъ, ни въ какую работу негодный, 
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Слабый, гнилой старичишка, земли безполезное бремя; 
880 Гость же другой помйшался, и началъ безпутно пророчить. 
Васлушай лучше нашъ добрнй сов'Ьтъ,Телемакъ многомудрый: 
Дай намъ твоихъ бяагородиыхъ гостей на корабль врутобоый 
Бросить, въ сивел амъ отвезть и продать за хороппя деньги. 
Тавъ говорили они; Телемакъ, ихъ словамъ не внимавппй, 
^^ Молча смотрЬлъ на отца, дожидаясь спокойно, чтобъ подалъ 
Знавъ онъ, когда начинать съ беззаконною шайкой расправу. 
Въ горниц*]^ ближней на креслахъ богатыхъ въ то время сидела 
Многоразумная старца Икар1я дочь Пенелопа; 
Было ей слышно все то, что въ собраньи гостей говорилось. 
з^о Веселъ-безпечно, и живъ разговоромъ, и хохотомъ шуменъ 
Былъ ихъ об4дъ, для котораго столько настряпали сами; 
Но никогда и нигд-Ь и никто не готовилъ такого 
Ужина людямъ, какой приготовилъ съ Палладою грозный 
Мужъ для незваныхъ гостей, беззаконныхъ ругателей правды. 



П-ЬСНЬ ДВАДЦАТЬ ПЕРВАЯ. 

ТРИДЦАТЬ ДЕВЯТЫЙ ДЕНЬ. 

Пенелопа приносить лукъ н стр-Ьлы Одиссеевы; при вид-Ь ихъ Эвмей 
и Фидот1й продиваютъ слезы; Антиной насмехается вадъ ними. 
Телемакъ устанавливаетъ жерди для стр-Ьльбы и пытается натянуть 
лукъ; Одиссей подаетъ ему знакъ, чтобъ онъ его оставилъ. Женихи 
напрасно стараются натянуть его. Одиссей открываетъ себяЭвмею 
и Филотш; они приготовляются къ умерщвленш жениховъ. Поел* 
неудачнаго Эвримахова опыта натянуть лукъ, Антиной предлагаетъ 
отложить стрельбу до другаго дня. Одиссей проситъ, чтобъ ему поз- 
волили сд']Ьлать опытъ; женихи тому противятся; но по привазашю 
Телемака лукъ поданъ Одиссею; онъ его натягиваетъ, стр'1ляетъ и 
•* попадаетъ въ д4ль. 

Дочь св^^тлоокая Зевса Аеина вселила желанье 
Въ грудь Пенелопы, разумной супруги Лаэртова сына, 
Лукъ женихамъ Одиссеевъ и грозныя стрелы принесши, 
Вызвать къ стр^янш въ ц^^ль ихъ и тЪмъ приготовить имъ 

гибель. 
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^ Вверхъ по ступеняыъ внсокимъ поспешно взошла Пенелопа; 
МягЕООдутлой рукою искусственно выгнутый м'Ьдный 
Елючъ съ рукоятью изъ кости слоновой доставши, царица 
Въ дальнюю ту кладовую пошла [и рабыни за нею], 
Гд-Ь Одиссеевы вс-Ь драгоценности были хранимы: 
*^ Золото, м^дь и железная утварь чудесной работы. 
Тамъ находился и тугосгибаемый лукъ и набитый 
Множествоиъ стр^лъ б']^доносныхъколчанъ. Подаренъ Одиссею 
Этотъ былъ лукъ со стрелами давно въ Лакедемон-Ь гостемъ 
Ифитомъ, богоподобнаго Эврита сыномъ. Они же 
*^ Встретились прежде другъ съ другомъ въ Мессине, гдй 

нужно обоимъ 
Домъ посетить Орхилока разумнаго было. Въ Мессине 
Тяжбу съ гражданами велъ Одиссей. Изъ Итаки мессинцы 
Мелкаго много скота увели; съ пастухами оттуда 
Триста быковъ круторогихъ разбойничье судно украло. 
2^ Ихъ Одиссей тамъ отыскивалъ; юноша, свЬжести полный 
Былъ онъ въ то время; его же послали отецъ и геронты. 
Ифитъ отыскивалъ также пропажу: коней и двенадцать 
Добрыхъ жеребыхъ кобылъ п могучихъ работниковъ муловъ. 
Ифиту искъ удался; но погибелью стала удача: 
2^ Къ сыну Зевесову, славному крепостью силы великой 
Мужу, Ираклу, свершителю подвиговъ чудныхъ, пришелъ 

онъ — 
Въ доме своемъ умертвилъ имъ самимъ приглашеннаго гостя 
Зверсшй Ираклъ, посрамивши Зевесовъ законъ и накрытый 
Имъ гостелюбно для странника столъ, за которымъ убхйство 
^^Онъ совершилъ, чтобъ коней громозвучнокопытныхъ при- 
своить. 
Ифитъ, въ Мессину за ними пришедъ, Одиссея тамъ встретилъ, 
Эвритовъ лукъ онъ ему подарилъ: умирая, велик1й 
Эвритъ тотъ лукъ злополучному сыну въ наследство оставилъ. 
Ифита острымъ мечемъ и копьемъ одаривъ длиннотеннымъ, 
^5 Гостемъ остался ему Одиссей; но за столъ пригласить свой 
Друга не могъ: врекратилъ сынъ Зевесовъ, Ираклъ безпощадный 
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Жизнь благородному Ифиту, Эврита славнаго сыну, 
Давшему лукъ Одиссею и стр'Ьлн. И не бралъ съ собою 
Ихъ никогда Одиссей на войну въкораблЬ чернобокомъ: 
^^ Память о гост^ возлюбленномъ в']^рно храня, ихъ берегъ онъ 
Въ дом-Ь своемъ; но въ отечестве всюду им4лъ при себ* ихъ. 
Близко въ дверямъ запертымъ кладовой подошедъ, Пенелопа 
Стала на гладкхй дубовый порогъ [по снуру обтесавши 
Брусъ, тотъ порогъ тамъ искусно уладилъ строитель, дверння 
^^Притолки въ немъутвердилъ, и на притолки створы нав-Ьсплъ]; 
Съ скважины снявши замочной ее покрывавшую кожу, 
Елючъ свой вложила царица въ замокъ; отодвинувъ задвижку, 
Дверь отперла; завизжали на петляхъ заржав-Ьвшихъ створы 
Двери блестяп1;ей; какъ дико мычитъ выгоняемый на лугъ 
*^Быкъ круторогШ — такъ дико тяжелые створы визжали. 
Взлезши на гладкую полку [на ней же ларцы съ благовонной 
Были одеждой],, царица, поднявшись на цыпочки, руку 
Снять Одиссеевъ съ гвоздя ненатянутый лукъ протянула; 
Бережно былъ онъ обвернутъ блестящимъ чахломъ; и доставит 
^^Лукъ, на колена свои положила его Пенелопа; 
С-Ьвъ съ нимъ и вынувъ его изъ чахла, зарыдала, и долго, 
Долго рыдала она; напосл'Ьдокъ, насытившись плачемъ, 
Медленнымъ шагомъ пошла къ женпхамъ многобуйвымъ въ 

собранье, 
Лукъ Одиссеевъ, сгибаемый туго, неся, и великхй 
^ Тулъ м^дноострыми быстросмертельными полный стрелами. 
СлФдомъ за ней принесенъ былъ рабынями яп1,икъ съ запасомъ 
М-Ьди, железа и съ разною утварью бранной. Царица, 
Въ ту палату вступивъ, гд-Ь ея женихи пировали, 
Подл4 столба, потрлокъ тамъ высокШ державшаго, стала, 
^^ Щеки закрывши свои головнымъ нокрываломъ блестящимъ; 
Справа и сл'Ьва почтительно стали служанки. И слово 
Еъ буйнымъ своимъ женпхамъ обративъ, Пенелопа сказала: 
Слушайте всЬ вы, мои женихи благородные: домъ нашъ 
Вы разоряете, въ немъ на пиры истребляя богатство 
'^Мужа, давно разлученнаго съ милой отчизною; права 
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Штъ вамъ на то никакого; меня лишь хотите 11ринудить 
Бнбрать межъ вами, на бракъ согласясь ненавистный, супруга. 
Можете сами теперь разр'Ьшить вы мой выборъ. Готова 
Быть я ц4ною поб-Ьды. Смотрите, вотъ лукъ Одиссеевъ; 
^^Тотъ, кто согнетъ, навязавъ тетиву, Одиссеевъ могучШ 
Лукъ, чья стр4ла пролетитъ черезъ всЬ [ихъ не тронувъ] дв-Ь- 

надцать 
Колецъ, я съ тЬмъ удалюся изъ этого милаго дома. 
Дома семейнаго, св4тлаго, многобогатаго, гд* я 
Счастье нашла, о которомъ и сонная буду крушиться. 
^Съ сими словами вел']^ла она свинопасу Эвмею 
Лукъ Одиссеевъ и стр4лы подать женихамъ благороднымъ. 
Взрыдъ онъ заплакалъ, принявши его; къ женихамъ онъ по- 

шелъ съ нимъ; 
Лукъ Одиссеевъ узнавъ, зарыдалъ и коровникъ ФилотШ. 
Къ нимъ обратяся обоимъ, сказалъ Антиной, негодуя: 
*^Вы, деревенш,ина грубая, только однимъ ежедневнымъ 
Занять вашъ умъ! Отчего вы расплакались? Горе ль усилить 
Въ сердц-Ь хотите своей госпожи? И безъ васъ ужъ довольно 
Скорбью томится она безполезною въ долгой разлуке 
Съ мужемъ; сидите же тихо и 'Ьшъте; а если хотите 
^^ Плакать, уйдите отсюда, оставя и лукъ вашъ и стр4лы 
Намъ женихамъ на решительный бой. Сомн'Ёваюсь однако 
Я, чтобъ легко цатянудъ кто такой несказанно упорный 
Лукъ. Многосильнаго мужа такого, каковъ Одиссей былъ, 
Н4тъ между нами. Его я въ то время видалъ — и понын* 
^^ Помню о немъ, хоть тогда и ребенкомъ еш,е былъ неумнымъ. 
Такъ говоря про другихъ, про себя уповалъ онъ, что сладитъ 
Съ лукомъ, натянетъ легко тетиву и вс4 кольца простр'Ьлитъ. 
В4дный сл-Ьнедъ, онъне думалъ, что первою жертвою будетъ 
Стр4лъ Одиссея, который имъвъсобственномъ дом-Ь такъ дерзко 
*^Былъ оскорбленъ, на котораго тамъ и другихъ возбуж- 

далъ онъ. 
Тутъ къ женихамъ обратясь, имъ сказалъ Телемакъ бо- 
горавный: 



348 одиссвя. 102—134. 

Горе! конечно ной разумъ привелъ въ безпорядокъ Крошонъ! 
Милая мать, столь В(елиЕимъ уыомъ одаренная, слышу, 
Зд-Ьсь говорить, что съ супругомъ другиыъ соглашается свЬтлнй 
*^^Домъ мой покинуть; а я, т4мъ довольный, смЬюсь какъ 

безумедъ . 
Часъ наступилъ, женихи, приготовьтесь къ посл-Ьдиему д4лу. 
Въ цЬлой ахейской земл* вы такой не найдете нев-Ьсты — 
Гд^ бъ ни искали, въ свяш;енномъ ли Пилос^, или въ Аргосе, 
Или въ Микинахъ, иль въ нашей Итав^^, иль тамъ на про- 
странстве 
**^Черной земли матерой — но хвала не нужна; вы довольно 
Знаете сами; пора начинать намъ свой опытъ; берите 
Лукъ Одиссеевъ и силу свою окажите на д^л*. 
Я жъ и себя самого испытанью хочу зд4сь подвергнуть. 
Если удастся мн-Ь лукъ натянуть и стрелою всЬ кольца 
^^^М-Ьтко пробить, удаленхе матери милой изъ дома 
Съ мужемъ другимъ и мое одиночество будутъ сноснЬе 
Мн4, ужъ владеть небезсильному лукомъ отца Одиссея. 
Кончивъ, онъ съ плечъ молодыхъ пурпуровую мант1Ю сбросидъ; 
Всталъ п, съ мечемъ мЬдноострымъ блестяш;ую перевязь снявши, 
*2о Жерди въ глубокихъ для каждой особенно вырытыхъ ямкахъ, 
Ихъ по снуру уровнявъ, утвердидъ; основанья жъ, чтобъ прямо 
Вс4, не шатаясь, стояли, землей отопталъ. ВсЬ дивились, 
Какъ онъ искусно порядокъ ему незнакомый устроилъ. 
Сталъ Телемакъ у порога дверей и, схвативъ Одиссеевъ 
*2^Лукъ, попытался на немъ натянуть тетиву; и погнулъ онъ 
Трижды его, но упорствуя, трижды онъ вновь разогнулся. 
Имъ овладеть, нацепинъ тетиву, уповая, въ четвертый 
Разъ онъ готовъ былъ съ удвоенной силой приняться за д-бло; 
Но Одиссей по уоловью кивнулъ головой; отложивши 
*з^Трудъ, обратился къ отцу и сказалъ Телемакъ богоравный: 
Горе мн-Ы видно я слабымъ рожденъ и останусь безсильнымъ 
вечно; я молодъ еп1,е и своею рукой не пытался 
Дерзость врага наказать, мн* нанесшаго злую обиду. 
Ваша теперь череда, женихи, вы сильн-Ье; пусть каждый 
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*'^Лукъ Одиссеевъ возьметъ и сверигать попытается подвигъ. 
Такъ говоря, ненатянутый лукъ опустилъ онъ на землю, 
Къ гладкой дверной половине'Ь его прислонивши; но рядомъ 
Съ нимъ и стр-Ьлу перяную онъ къ ручк-Ь замочной приставилъ. 
ОЬлъ онъ на стулъ свой потомъ, къ женихамъ возвратяся безпечпо . 
14отутъ, обратясь къ женихамъ, Антиной, сынъ Эвпейтовъ, 

сказалъ имъ: 
Съ правой руки подходите одинъ за другимъ вы, начавши 
Съ м4ста, откуда вино подносить на пиру начинаготъ. 
Такъ Антиной предложилъ и одобрили всЬ предложенье. 
Первый П0ДНЯВШ1ЙСЯ съм-Ьста пошелъ Леодей, сынъ Эйноповъ; 
**^Жертвогадатель ихъ былъ онъ и подл* кратеры на самомъ 
Кра4 стола за об-Ьдомъ садился. Ихъ буйство противно 
Было ему, и нер-Ьдко онъ ихъ порицалъ, негодуя. ^ 
Первый онъ доженъ былъ взяться за лукъ роковой, наблюдая 
Очередь. Ставъ у порога дверей, онъ схватилъ Одиссеевъ 
*^®Лукъ; но его и погнуть онъ не могъ; отъ напрасныхъ усилШ 
Слабыя руки его онЪм'Ьли. Онъ съ горемъ воскликнулъ: 
НЬтъ! не по силамъ мн4 лукъ Одиссеевъ; другой попытайся 
Крепость его о до лить! но у многихъ мужей знаменитыхъ 
Душу и жизнь онъ возьметъ. И конечно желаннее встретить' 
*^^Смерть, ч4мъ живому скорбеть о утрагЬ того, что такъ сильно 
Насъ привлекало вседневно сюда чарод'Ьйствомъ надежды. 
ВсЬ мы теперь уповаемъ, во всЬхъ насъ пылаетъ желанье 
Бракъ заключить съ Пенелопой, женой Одиссея; но каждый, 
Лукъ испытавъ Одиссеевъ и силу надъ нимъ утомивши, 
**^Съ горемъ въ дупгЬ принужденъ за другую ахейскую д-Ьву 
Свататься будетъ, подарки свои расточая; она же 
Внберетъ доброю волей того,* кто щедрей и пр1ятн4й. 
Такъ говоря, ненатянутый .5укъ опустилъ онъ на землю, 
Къ гладкой дверной половинк-Ь его прислонивши; но рядомъ 
*®^Сънимъ истр'Ьлу перяную онъкъ ручки замочной приставилъ. 
СЬлъ онъ на стулъ свой потомъ, къ женихамъ возвратяся 

безпечно. 
ГнЬвно кънему обратившись, сказалъ Антиной, сынъ Эвпейтовъ: 
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Странное слово изъ устъу тебя, Леодей, излетЬло, 
Слово печальное, страшное; слышать его мн^^ противно. 
*^^Душу и жизнь, говоришь ты, у многихъ людей знаменитнхъ 
Лукъ Одиссеевъ возьметъ, потому что его неспособенъ 
Ты натянуть. Но безсильнымъ отъ матери быль благородной 
Ты безъ сомненья рожденъ, не могучимъ властителемъ лука; 
Мнопе будутъ въ числ* жениховъ благородныхъ способней 
^^^Сладить съ нимъ. Кончилъ. Потомъ, козовода Мелантхя 

кликнувъ. 
Слушай, Мелантхй, сказалъ, зд'Ьсь огонь ты разложишь; къ 

огню же 
БлизЕО поставишь покрытую мягкой овчиной скамейку; 
Жирнаго сала потомъ принесешь в[амъ укругъ, чтобъ могли мы 
Имъ, на огн* зд*сь его разогревши, помазывать кр-Ьимй 
*®^Лукъ Одиссеевъ: тогда онъ удобй-Ьй натянутъ быть можетъ. 
Такъ онъ сказалъ. И МелантШ, огонь разложивъ превелишй, 
Близко поставилъ скамейку, покрытую мягкой овчиной; 
Сала принесъ напосл'Ьдокъ укругъ и, растаявши сало. 
Начали мазать имъ лукъ женихи; но изъ нихъ никоторый 
*^^Лука не могъ и немного погнуть — несказанно былътугъ онъ; 
Взяться за опытъ тогда въ свой чередъ Антиной съ Эвримахомъ 
Были должны, межъ другими отличные мужеской силой. 
Въ это мгновеше, разомъ поднявшися, изъ дома вмЬст* 
Вышли Эвмей свинопасъ и коровникъ Филот1й; за ними 
^^^Сл-Ьдуя, залу покинулъ и царь Одиссей; онъ, широкхй 
Дворъ перейдя, за ворота двустворныя вышелъ. Позвавши 
Тамъ ихъ обоихъ, онъ ласковосладкую р^чь обратилъ къ нимъ: 
Вирные слуги, Эвмей и Фплот1й, могу ль вамъ открыться? 
Или мн'Ь лучше смолчать? Но меня говорить побуждаетъ 
*®* Сердце. Ответствуйте: что бы вы сделали, если бъ внезапно, 
Демономъ вдругъ приведенный какимъ, Одиссей, господинъ 

вашъ, 
Зд'Ьсь вамъ явился? Къ нему ль, къ женихамъ ли тогда бъ 

вы пристали? 
Прямо скажите мн'Ь все, что велитъ вамъ разсудокъ и сердце. 
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Кончилъ. Ему отв'Ьчалъ простодушный коровникъ ФилотШ: 
20^ Царь нашъ Зевесъ, о! когда бы на наши молитвы ты отдалъ 
Намъ Одиссея! да благостный генхй его къ намъ проводитъ! 
Самъ ты увидишь тогда, что и я не остануся праздненъ. 
Тутъ и Эвмей свинопасъ благородный, боговъ призывая, 
Сталъ ихъ молить, чтобъ они возвратили домой Одиссея. 
^^^Въ в-Ьрности сердца и въ доброй ихъ вол* вполн-Ь уб-Ьдяся, 
Такъ имъ обоимъ сказалъ наконецъ Одиссей богоравный: 
Знайте же, я Одиссей, претерп'Ьвшхй столь много напастей, 
Въ землю отцовъ приведенный по воли боговъ черезъ двадцать 
Л*тъ. Но я вижу, что зд'Ьсь изъ рабовъ моего возвращенья 
2'® Только вы двое желаете; я не слыха лъ, чтобъ другой кто 
Зд-Ьсь помолился богамъ о свидаши скоромъ со мною. 
Слушайте жъ, вамъ разскажу обо всемъ, что случиться дол- 
жно зд'Ьсь: 
Если МП* Д1й истребить жениховъ многобуйныхъ поможетъ, 
Вамъ я обоимъ найду по нев'Ьст*, приданое каждой 
2*^Дамъ и построю вамъ домы вблизи моего п, какъ братья. 
Будете жить вы со мною и съ сыномъ моимъ Телемакомъ. 
Вамъ же и признакъ могу показать, по которому ясно 
Вы убедитесь, что я Одиссей: вотъ рубецъ, вамъ знакомый; 
Вепремъ, вы помните, былъ я пораненъ, когда съ сыновьями 
22^Автоликона охотой себя забавлялъ на ПарнассЬ. 
Такъ говоря, онъ колЬно открылъ, распахнувши тряпицы 
Рубища. Т'Ь жъ,разсмотр'Ьвши прилежно рубецъ, имъ знакомый, 
Начали плакать; и крепко обнявъ своего господина, 
Голову, плечи и руки п п«гп его целовали. 
22^Головы ихъ со слезами и онъ ц'Ьловалъ, и за плачемъ 
Ихъ бы могло тамъ застать захожден1е солнца, когда бы 
Имъ не сказалъ Одиссей, ус^покоившись первый: отрите 
Слезы, чтобъ изъ дому вышедши, кто не засталъ васъ, такъ 

горько 
Плачупщхъ: т4мъ преждевременно тайна откроется наша. 
2^^ Должно, чтобъ снова — одинъ за другимъ, а не вм-Ьст-Ь — 

вошли мы 
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Въ залу, я первый, вы посл-Ь. И ждите, тгобъ мной быль 

вамъ поданъ 
ЗнаЕЪ. Женихи многобуйные, думаю я, не позволять 
Въ руки мн^Ь взять тамъ мой лукъ и колчанъ мой, набитый 

стр-блами; 
Ты же, Эвмей, не дождавшись приказа, и лукъ и колчанъ мн4 
23бСамъ принеси. И потомъ ты велишь, чтобъ рабыни немедля 
Заперли въ женсв1Я горницы двери на клгочъ-, и чтобъ, если 
Шумъ иль стенанье въ столовой послышится имъ, не посмела 
Тронуться съ м-Ьста изъ нихъ ни одна, чтобъ спокойно сид-Ьли 
Вс*, ни о чемъ не заботясь и д^ломъ своимъ занимаясь. 
2*® Ты же, ФИЛ0Т1Й, возьми ворота на свое попеченье. 
Крепко запри пхъ на ключъ и ремнемъ затяни ихъ задвижку. 
Тавъговорплъ Одиссей имъ. Онъ,въ двери столовой вступивши, 
С-Ьлъ тамъ опять на оставленной имъ за минуту скамейк-Ь. 
Послй явились одпнъ за другимъ свинопасъ и Филот1й. 
2^^ Лукъ Одиссеевъ держалъ Эвримахъ и его надъ пылавшнмъ 
Жарко огнемъ поворачивалъ, гр-Ья. Не могъ онъ однако 
Кр-Ьпость его поб-Ьдить. Застонало могучее сердце; 
Голосъ возвысивъ, кипяп1;1й досадой, онъ громко воскликнулъ: 
Горе мн-Ь! я за себя и за васъ, сокрушенный, стыжуся: 
^^Н^тъ мн4 печали о томъ, что отъ брака я долженъ отр-Ьчься— 
Много найдется прекрасныхъ ахейскихъ нев-Ьсть и въ Итак-Ь, 
Моремъ объятой, и въ разныхъ другихъ областяхъ Кефален- 

скихъ. 
Но столь ничтожными кр-Ьпостью быть съ Одиссеевъ въ срав- 

• неньи — 
Тавъ,что изъ насъ ни одинъ и немного погнуть былъневъсилахъ 
25^Лукаего — то стыдомъ насъпокроетъивъпозднемъпотомств'Ь. 
Но Антиной, сынъ Эвпейтовъ, воскликнулъ, ему возражая: 
Н-Ьтъ, Эвримахъ благородный, того це случится, и въ этомъ 
Самъ ты увЬренъ. Народъ Аполлоновъ велик1й сего дня 
Бразднуетъ праздникъ: въ такой день натягивать лукъ не- 
прилично; 
^^Спрячемъ же лукъ; а жердей выносить намъ не нужно отсюда. 
Пусть остаются; украсть ихъ конечно никто изъ живущихъ 
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Въ ДОМ& царя Одиссея рабовъ и рабынь не помыслить. 
Намъ же опять благовоинымъвииомъ п^^сть наполнить глашатай 
Кубки, а лукъ Одиссеевъ запремь, совершивъ возлхянье. 
^^Завтра поутру пускай козоводь, нашъ разумный МелантШ 
Козъ приведетъ намъ отбориыхь ,чтобъ зд-Ьсь принести Аполлону , 
Лука сгибателю, бедра ихъ въ жертву. Согнуть онъ поможетъ 
Лукъ Одиссеевъ; и силы надъ нимъ не истратимь напрасно. 
Такъ предложилъ Антиной и одобрили вс'к предложенье. 
^^Тутъ для умытая рукъ имъ глашатаи подали воду; 
Отроки, св'Ьтлымъ кратеры до края наполнивъ напиткомь, 
Бъ чашахъ его разнесли, по обычаю справа начавши; 
Бкуснымъ питьемъ насладились они, сотворивь возл1янье. 
Хитрость замысливъ, тогда имъ сказалъ Одиссей многоумный: 
^^^Слухъ вашъ ко мн'Ь, женихи Пенелопы, склоните, дабы я 
Высказать могъ вамъ все то, что велить мн^ разсудокъи сердце. 
Вотъ вамъ — теб^ Эвримахъ, и теб'Ё Антиной богоравный, 
Столь разсудительно д-Ьло р-Ьшивпие — ^добрый совать мой: 
Лукъ отложите, на волю безсмертныхъ предавъ остальное; 
2*® Завтра решить Аполлонъ,кто изъ васъпоб4дителемъ будетъ; 
Мн4 же отведать позвольте чудеснаго лука; узнать мнй 
Дайте, осталось ли въ мышцахъ моихъ изнуренныхъ хоть мало 
Силы, меня оживлявшей въ давнвпгаее младости время. 
Или я вовсе нуждой и бродячимъ житьемъ уничтоженъ. 
285Кончилъ. Но просьбы его не одобрнлъ никто. Испугался 
Каждый при мысли, что съ гладкоблистаюп1;имъ лукомъ онъ 

сладить. 
Слово къ нему обративши, сказалъ Антиной, сыпь Эвпейтовь: 
Что ты, негодный бродяга? Не вовсе ль разсудка лишился? 
Мало того, что спокойно, допущенный въ обп1,ество наше, 
2®^3д*сь ты пируешь, обйдая съ нами, и всЬ разговоры 
Слушаешь наши, чего никогда зд-Ьсь еще никакому 
Нищему не было нами дозволено? Все недоволенъ! 
Видно твой умъ отуманень медвянхшъ виномь; отъ вина же 
ВсякШ, его неум'Ьренно пьюпцй, безум'Ьетъ. Бшъ имъ 
2^5 Никогда Эвритхонь, многославный кентавръ, обезумленъ. 

Жуковск18, т. IV. 23 
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Въ домъ Пиритоя, великою славнаго силой вступивиш, 
Праадновалъ тамъ онт^ съ лапиеами; разума пьянствомъ ли- 
шенный, 
Буйствовать зверски онъ вдругъ принялся въПиритоевомъ дом*]^. 
ВсЪ раздражились лапиеы; поЕинувъ трапезу, изъ залы 
?Р<> Силой его утащили на дворъ, и нещадною м-Ьдью 
Уши и носъ обрубили они у него; и разсудка 
Вовсе лишенный, кентавръ уб^^жалъ, поношеньемъ покрытый. 
Злая зажглась оттого у кентавровъ съ лапиеами распря; 
Онъ же отъ пьянства тамъ первый плачевную встр^Ьтилъ по- 
гибель. 
^^Танъ и съ тобою случится, бродяга безсмысленный, если 
Этотъ осмелишься лукъ натянуть: не молвою прославленъ 
Будешь ты въ области нашей; на твердую землю ты будешь 
Къ злому Эхету царю, всЬхъ людей истребителю, сосланъ; 
Тамъ ужъ нич^мъ не спасешься отъ гибели жалкой. Сиди же 
^*®Смирш) и пей; и на старости силой не спорь съ молодыми. 
Онъ замолчалъ. Возражая, сказала ему* Пенелопа: 
Н4тъ, Антиной, непохвально бъ весьма и неправедно было, 
Если бъ гостей Телемаковыхъ кто здЬсь лишалъ ихъ участка. 
Или ты мыслишь, ^гго этотъ старикъ, натянувши великШ 
^**Лувъ Одиссеевъ, на силу свою полагаясь, помыслить 
Мной завладеть, и сво^ безразсудно мн* руку предложить? 
Это конечно ему не входило и сонному въ мысли; 
Будьте жъ спокойны и дол* такимъ опасеньемъ не мучьте 
Сердца — ни вздумать того, ни на д-Ьл-Ь исполнить неможно. 
ззохутъ Эвримахъ, сьгаъ Полибхевъ, такъ отв-Ьчалъ Пенелопе: 
О многоумная старца Икар1я дочь Пенелопа, 
Мы не боимся, чтобъ дерзость такую замыслилъ онъ — это 
Вовсе несбыточно; мы лишь боимся стыда, мы боимся 
Толковъ, чтобъ кто несказалъ межъ ахейцами, низк1й породой: 
**^Жалк1е люди они! за жену безпорочнаго мужа 
Вздумали свататься; лука жъ его натянуть не ум'Ьютъ. 
Вотъ посЬтилъ ихъ нашъбратъ побродяга, покрытый отрепьем^; 
Легкой рукой тетиву натянулъ и вс4 кольца стрелою 
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М4тко пробилъ онъ. Такъ скажутъ. И будетъ намъ стыдъ 

нестерпимый. 
^^Кончилъ. Разумная старца Икар1Я дочь возразила: 
Шть, Эвримахъ, на себя порицанье и стыдъ навлекаютъ 
Люди, которые домъ и богатства отсутственныхъ грабятъ, 
Правду забывши; а тутъ вамъ стыда никакого не будетъ: 
Этотъ же странникъ, и ростомъ высок1Й и мышцами сильный, 
^^^Родомъ не низокъ: рожденъ, говорить онъ, отцомъ зна- 

менитымъ. 
Дайте же страннику лукъ Одиссеевъ — увидимъ, что будетъ. 
Слушайте также [и то, что скажу я, исполнится в-Ьрио], 
Если натянетъ онъ лукъ и его Аполлонъ т'Ьмъ прославить, 
Мантш дамъ я ему и красивый хитонъ и нодопгвы 
^®Ноги обуть; дамъ копье на собакъ и на встречу съ бродягой; 
Также и мечъ онъ получить, съоб'Ьихъ сторонъ заоп1;рённый, 
Поел* и въ сердцемъ желанную землю его я отправлю. 
Ей возражая, сказаль разсудительный сынь Одиссеевъ: 
Милая мать, Одиссеевымъ лукомъ не можеть никто зд4сь 
^*^ Властвовать; дать ли, не дать ли его, я одинъ лишь на эта 
Право им-Ью — никто изъ живуп1;ихъ въ гористой Итак-Ь 
Иль на какомъ острову, съ многоконной Элидою смежномъ. 
Если придеть мн-Ь на умъ,зд'Ьсь никто запретить мн-Ь не можеть 
Страннику стрелы и лукъ подарить, и унесть ихъ позволить. 
350 Но удались: занимайся, какъ должно, порядкомъ хозяйства, 
Пряжей, тканьемь; наблюдай, чтобь рабыни прилежны въ работЬ 
Были; судить же о лук* не женское д'Ьло, а д-Ьло 
Мужа, и нын-Ь мое: у себя я одинъ повелитель. 
Такъ онъ сказаль; изумяся, обратно пошла Пенелопа; 
355 Къ сердцу слова многоумная сына принявь и въ ноко*]^ 
Верхнемь своемъзатворяся,въ кругу приближенныхъслужанокъ 
Плакала горько она о своемь Одиссее, покуда 
Сладкаго сна не свела ей на очи богиня Аеина. 
Тою порою, взявъ стр'Ьлы и лукъ, свинопась къ Одиссею 
з^Съ ними пошель. На него всей толпой женихи закричали. 
Такъ говорили одни изъ ругателей дерзконадменныхъ: 
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Стой, свииопасъ безтолковнй! К]гда та бредешь, какъ безумный, 
Съ лувомъ? Тн будешь своимъ же собакамъ, Еоторихъ вскор- 

миль зд^^сь . 
Саиъ, чтобъ свиней сторожить, на съ'Ьдеше внброшенъ, если 
^^Намъ Аполлонъ и блаженные боги даруютъ победу. 
Такъ говорили они. Свиноиасъ, оглушенннй ихъ криЕОиъ, 
Лужъ, оробЪвъ, ужъ готовъ былъ поставить на прежнее м'Ьсто; 
Но Телемакъ, на него погрозяся, разгнЪванннй врикнулъ: 
Съ лувомъ сюда! Ты, Эвмей, ошал^лъ; ужъ не хочешь ли вол^^ 
'^^ВсЬхъ угождать? Не трудись, иль тебя, хоть и старъ ты, я 

въ поле 
Камнями самъ провожу: молодой старика одол^^етъ. 
Если бы силой такой я одинъ одарёнъ былъ, какую 
ВсЬ совокупно им^^ютъ они, женихи Пенелопы, 
Въ страхе тогда по своимъ бы домамъ разбЪжалися разомъ 
375 ЗсЬ они, въ дом^^ моемъ беззакон1й творяпце много. 
Такъ онъ сказалъ нмъ. Они неописанный подняли хохотъ. 
Въ сердп:Ь однако у нихъ на него присмирела досада. 
Волю его исполняя, Эвмей черезъ залу прошедши, 
Лукъ и колчанъ со стрЬлами вручилъ Одиссею; потомъ онъ, 
з^Кликнувъ усердную няню его Эвриклею, сказалъ ей: 
Слушай, теб4 повелйлъ Телемакъ, чтобъ рабыни немедля 
Заперли въ женсшя Горницы двери на ключъ, и чтобъ, если 
Шумъ иль стенанье въ столовой послышится нмъ, не посмЬла 
Тронуться съ м*ста изъ нихъ ни одна, чтобъ спокойно сид4ли 
зв^ВсЬ, ни о чемъ не заботясь и д-Ьломъ своимъ занимаясь. 
Кончилъ. Не мимо ушей Эвриклеи его пролет^^ло 
Слово. ВсЬ двери т4хъ горницъ,тд'Ь жили служанки, замкнула 
Тотчасъ она; а Филот1й, покинувъ украдкою залу, 
Вышелъ на дворъ, обнесенный оградой, и заперъ ворота; 
з*<>Былъ тамъ въ сЬняхъ .корабельный пеньковый канатъ; 

имъ связалъ онъ 
Крепко затворъ у воротъ и, въ столовую снова вступивши, 
Оклъ тамъ опять на оставленной имъ за минуту скамейке, 
Очи вперивъ въ Одиссея, который, въ рукахъ обращая 



394 — 424. пфснь двадцать первая. 357 

Дувъ свой туда и сюда, осторожно разсматривалъ, цЪлн ль 
^^^Роги, и не было ль что безъ него въ ннхъ попорчено 

червемъ. 
Глядя другъ на друга, такъ женихи межъ собой разсуждали: 
Видно знатоЕъ онъ, и съ лукомъ привыЕъ обходиться; быть 

можетъ, 
Луки работаетъ самъ и, ивйя ужъ лукъ, начатой имъ 
Дома, нам^ренъ его по образчику этого сладить; 
^^ Видите ль, какъ онъ, бродяга негодный, его разбираетъ? 
Но — отвечали друпе насмешливо первымъ — удастся 
Опытъ ужъ в^^рно ему! и всегда пусть такую жъ удачу 
Встретить во всемъ онъ, какъ зд-Ьсь, съ Одиссеевымъ сладивши 

лукомъ. 
Такъ женихи говорили, а онъ, преисполненный страшныхъ 
"^^^Мыслей, велйвхй осматривалъ лукъ. Какъ пЬвецъ прхобыкшхй 
Цитрою звонкой влад-Ьть, начинать пйснопйнье готовясь, 
Строитъ ее, и упруг1Я струны на ней, изъ овечьихъ 
Свитыя тонкотягучихъ кишокъ, безъ труда напрягаетъ — 
Такъ безъ труда во мгновеше лукъ непокорный напрягъ онъ. 
^^^Кр-Ьикую правой рукой те^ву потянувши, онъ ею 
Щелкнулъ: она провизжала, какъ ласточка звонкая въ неб'Ь. 
Дрогнуло сердце въ груди жениховъ, и въ лицй изменились 
Все — тутъ ужасно Зевесъ загремЬлъ съ вышины,- подавая 
Знакъ; и живое, веселхе въ грудь Одиссея проникло: 
^'^Въ громе Зевесовомъ онъ предвеп1;анье благое услышалъ. 
Быструю взялъ онъ стрелу, на столе отъ него недалеко 
Вольно лежавшую; прочхя жъ заперты въ тесномъ колчане 
Были — но скоро ихъ шумъ женихамъ надлежало услышать. 
Къ луку притиснувъ стрел у^ тетиву онъ концомъ опереннымъ, 
^^Сидя на месте своемъ, натянулъи, прицеляся, въ кольца 
Выстрелилъ — быстро отъ перваго все до последняго кольца, 
Ихъ не задевъ, пронизала стрела, заощренная мЬдью. 
Тутъ обратясь къ Телемаку, воскликнулъ стрелецъ богоравный: 
Вцдишь, что гость твой тебе, Телемавъ, не нанесъ по- 

срамленья. 
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'^^Въ цЪль я попалъ; да и лувъ натлиуть О^иссеевъ не много 
Было труда жеЬ. Еще не совсЪмъ я, скитаясь, утратилъ 
Силы, хотя женихи и ругаются мной безпощадно. 
Должно однако, покуда св^^тло^ угощенье иное 
Имъ приготовить; и п^н1е съ звонкою цитрой, душою 
^<^Пира, на новый, теперь имъ првличн^йппй ладъ пере- 
строить. 
Такъ онъ скавалъ и бровями повелъ. Телемакъ богоравный 
Понялъ условленный знакъ; онъ немедля свой мечъ опоясалъ, 
Въ руки схватилъ боевое копье и за стуломъ отцовымъ 
Сталъ, ко всему изготовясь, оруж1емъ м'Ёднымъ блестяпцй. 



ПЪСНЬ ДВАДЦАТЬ БТОРАЯ.г 

ТРИДЦАТЬ ДЕВЯТЫЙ' ДЕНЬ. 

Одиссеи убиваетъ *Антинол, открывается женихамъ и отвергаетъ 
мирное предложев1е Эвринаха. Телемакъ приноснтъ сверху оруж1я; 
онъ забываетъ затворить дверь, и въ нее входитъ МелантШ, кото- 
рый снабжаетъ оруж!ями .жениховъ; но схваченъ потоиъ Эвмеемъи 
Филот1емъ; они запираютъ его связаннаго на верху. Явленхе Аеины, 
сперва въ вид*]^ Мевтора, потомъ въ вид'Ь ласточки; она приводить 
въ разстройство чувства жевиховъ. Вс]^ они, кроМ'1 глашатая Ме- 
донта и п'^вца Фем1я, умерщвлены. Одиссей повел^ваетъ вынестн 
трупы изъ столовой. Еазнь рабынь и Мелант1я. Одиссей посылаетъ 

Эвриклею позвать Пэнелопу. 

Рубище сбросивъ ш)сп4шно съ себя, Одиссей хитроумный 
Прянулъ, держа свой колчанъ со стрелами и лукъ, на высов1й 
Двери порогъ; изъ колчана онъ острыя высыпалъ стрелы . 
На полъ у ногъ, и потомъ, къ женихамъ обратяся, воскликвулъ: 
^Этотъ мн^ опытъ, друзья женихи, удалося окончить; 
Новую ц^ль я, въ какую никто не стр^лялъ до сего дня, 
Выбралъ теперь, и въ нее угодить Аполлонъ мнЪ поможетъ. 
Такъ говоря, онъ приц'Ьлился горькой стрелой въ Антиноя: 
Взявъ со стола золотую съ двумя рукоятями чашу, 
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^^Пить'нзъ нея Антиной ужъ готовь быль вино; беззаботно 
Полную чашу къ устамъ подносилъ онъ; и мысли о смерти 
Не было въ немъ. И никто изъ гостей многочисленннхъ пира 
Вздумать не могъ, чтобъ Одицъ челов'Ькъ на толпу ихъ за- 

мыслилъ 
Дерзко ударить и разомъ предать ихъ губительной КерЬ. 
^^Выстр^лилъ, грудью подавшись впередъ, Одиссей и пронзила 
Горло стрела; остр1е смертоносное вышло въ затыловъ; 
На бовъ упалъ Антаной; поватилася по полу чаша, 
Вншавъ изъ рукъ; и горячимъ елючомъ изъ ноздрей засвистала 
Черная Бровь; забрыкавши ногами, толннулъ отъ себя онъ 
^^ Столъ и его опрокинулъ; вся пиш;а [горячее мясо, 
ХлЪбъ и другое], смешавшись, свалилася на полъ. Ужасный 
Подняли вривъ женихи, Антиноя узр^въ умерш;вленнымъ. 
Всею толпою со стульевъ вскочили они и, глазами 
БЬгая вкругъ по ст4намъ обнаженнымъ, искали оружхй — 
^^Не было тамъ ни щита, ни копья, заощреннаго мЬдью. 
ГнЬвными начали всЬ упрекать Одиссея словами: 
Выстр4лъ твой будетъ б4дою теб4, чужеземедъ; послйдшй 
Сд4лалъ ты выстрЬлъ теперь; ты погибъ неизбежно; у^илъ ты 
Мужа^ изъ вс4хъ, обитающихъ въ волнообъятой Итак4, 
^^Самаго знатнаго; будешь за то ястребами расклеванъ! 
Мнили они, что случайно стрелой чужеземца товарип1;ъ 
Ихъ умерщвленъ былъ. Безумцы! они въ сл4пот4 не видали 
СЬти, которою близкая вс4хъ ихъ опутала гибель. 
Мрачно взглянувъ изъ подлобья, сказалъ Одиссей богоравный: 
^^А! вы, собаки! вамъ чудилось вс4мъ, что домой ужъ изъ Трои 
Я не приду никогда, что вольйы безпоп1;адно вы грабить 
Домъ мой, насильствуя гнусно моихъ въ немъ служанокъ, 

тревежа 
Душу моей благородной жены сватовствомъ ненавистнымъ, 
Правду святую боговъ позабывъ, не страшася ни гн4ва 
^^Ихъ, ни отъ смертныхъ людей за д4ла беззаконныя мести! 
Въ с4ть неизб4жноД погибели вс4 наконецъ вы попали. 
Такъ онъ сказалъ имъ, и быливс4 ужасомъ схвачены бл4днымъ; 
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Вс^, озираясь, глазами исвалн дороги для бегства. ' 
Тутъ Эвримахъ, сннъ Полиб1евъ, бросилъ крылатое слово: 
^'Еслитм подлинно царь Одиссей, возвративппйся въдомъсвой, 
Праведны ъ&к обвиненья твои. Беззаконнаго много 
Въ дом-Ь твоемъ и въ твоихъ областяхъ совершилось; но 

зд^Ьсь онъ, . 
Главный виновниЕъ всего, Антиной, нораженный тобою, 
Мертвый лежитъ. Онъ одинъ, зломЕПплешй всегдашнихъ за- 

чинщикъ, 
^ Насъ лоджигалъ: не о бра]гЬ одном-ь онъ съ твоей Пенелопой 
Думалъ; иное, чего не позволилъ Крошонъ, таилось 
Въ сердцб его: похищеше власти царя; Телемана, 
Власти державной наследника, смерти предать замышлялъ онъ. 
Нын-Ь судьбой онъ постигнутъ; а ты, Одиссей, пощади насъ 
^' Подданныхъ; посл^ назначишь намъ Ц'Ьну, какую захочешь 
Самъ, за вино, за Ъду и за все, что истрачено нами; 
То, что зд-Ьсь стоютъ откормленныхъ двадцать быковъ, дастъ 

охотно 
М-Ьдью и золотомъ каждый изъ насъ, чтобъ склонить на 

пощаду 
ГнЬвъ твой; теперь же твой праведенъ гн-Ьвъ; на него мы 

не ропщемъ. 
^Мрачно взглянувъ изъ подлобья, сказалъ Одиссей бла- 
городный: 
Н-Ьтъ, Эвримахъ — и хотя бы вы съ вапгамъ сполна вс4 

богатства 
Вашихъотцовъ принесли мнй, прибавя къ нимъ много чужаго — 
Руки мои васъ губить не уймутся до т4хъ поръ, покуда 
Еровш вашей обиды моей дочиста не омою. 
^^Выборъ теперь вамъ одинъ: иль со мной, защищаяся, бейтесь, 
Или б4гите отсюда, спасаясь отъ Керъ и отъ смерти — 
Знайте однако, что Керы васъ вс*хъ на пути переловягь. 
Такъ говорилъ онъ, у нихъ задрожали колена и сердце. 
Тутъ Эвримахъ, обратясь къ женихамъ устрашеннымъ, вос- 

кликнулъ: 
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^^ Этотъ свир^^пый безжало<ггинхъ рукъ не уйиетъ, завлад'ЬвшЕ 
Лувомъ магучимъ и полннкъ стрелами Еолчаномъ; до т'Ьхъ 

поръ 
Будетъ съ порога высокаго стр4лы пускать онъ, покуда 
ВсЬхъ не положить насъ мертвыхъ. Друзья, не дадимся жъ 

безъ боя 
Въ руки ему; обнажите мечи, и столами закройтесь 
^^Противъ налета уб1йственннхъ стр4лъ; всей толпою наперпш, 
Можемъ мы, сбивши съ порога его и изъ притолокъ двери 
Вы1гЬсш1Въ, выбежать изъ дома, броситься въ городъ, ивъ 

помощь 
Скликать людей; разстр'Ьляетъ онъ скоро ужасныя стр'Ьлы. 
Такъ онъ сказавъ, изъ ноженъ, ободрившхйся, выхватилъ 

мечъ свой, 
^^М-Ьдный, съ об^ихъ сторонъ заощренный, и съ крикомъ 

ужаснымъ 
Прянулъ впередъ. Но навстречу ему Одиссей богоравный 
ВыстрЬлилъ; грудь близъ сосца проколола, и въ печень 

вонзившись, 
Ер-Ьико засЬла въ ней злая стр'Ьла. Изъ руки ослаб'Ьвшей 
Выронилъ мечъ онъ, за столъ уцепиться хот4лъ и, спот- 
кнувшись, 
^^ВмЬст* упалъ со столомъ; вся -Ьда со стола и двудонный 
Кубокъ свалилися наземь; онъ объ полъ стучалъ головою, 
Болью проникнутый; ноги отъ судорогъ бились; ударомъ 
Пятокъ онъ стулъ опрокинулъ; его наконецъ потемнели 
Очи. Тогда Анфиномъ благородный, вскочивъ, устремился 
*^Въ бой; уповая, что противъ него Одиссей не замедлитъ 
Выдти сошедши съ порога, свой мечъ обнажилъ онъ; но сзади 
Бросилъ копье Телемакъ, заошренное м'Ьдью; вонзилось 
Йежду плечами и грудь прокололо оно; застонавши. 
Треснулся объ ноль лицомъ Анфиномъ. Телемакъ же проворно 
^^Прочь отскочилъ; онъ копья не хот4лъ изъ убитаго вырвать, 
Сердцемъ тревожась^ чтобъ въ это мгновеше, съ боку напавши, 
Кто изъ ахеянъ его, занятаго копья исторженьемъ. 



362 одиссвя. 98—129. 

Острымъ нечемъ не пронзилъ неожиданно; свой совершивши 
Смертный ударъ, подъ защиту отца поспЪшилъ онъ укрыться. 
^^БлизЕО къ нему подбЪжавпш, онъ бросилъ крылатое слово: 
Щитъ, два копья м^^дноострыхъ, родитель, и кр^^пюй изъ 

твердой 
М'Ьди, къ твоей голове приспособленный шлемъ принесу я; 
Самъ же над'Ьну и латы; Эвмею съ Филотхемъ в']^рнымъ 
Также надеть ихъ велю; безопаснее въ латахъ намъ будетъ. 
^^^Конадлъ. Ему отвечая, сказалъ Одиссей хитроумный: 
Д4льно1 б4ги и, пока не истратилъ я стр4лъ, возвратися; 
Иначе буду, оставшись одинъ, отт4сненъ отъ защитныхъ 
Притолокъ. Такъ онъ сказалъ; Телемакъ все исполнилъ но- 

сп^шно: 
Бросясь въ ту верхнюю горницу, гд-Ь находились досп4хи, 
**®Взялъ Телемакъ . тамъ четыре щита, и четыре съ хвостами 
Конскими шлема и восемь блестящей окованнйхъ м']^дью 
Кошй; и съ ношей своей онъ къ отцу возвратился немедля; 
Прежде однако над'Ьлъ на себя м^днолитныя латы; 
.Медными латами также облекшись, Эвмей и Филотхй 
"^ Стали съ боковъ Одиссея, глубокою полнаго думой. 
Онъ же, покуда еще оставались пернатыя стрелы. 
Каждой стрелой въ одного йзъ враговъ попадалъ, не давая 
Промаха; другъ подл^ друга валяся, они издыхали. 
Но напосл^докъ, когда истощилися стрелы, велишй 
*2® Лукъ Одиссей опустилъ, пе им-Ья въ немъ бол-Ье нужды, 
Къ притолкй св4тлой его прислонилъ и стоять тамъ оставилъ. 
Четверокожнымъ щитомъ облачивши плеча, на могучей 
Онъ голове укр^пилъ м^днокованный шлемъ, осененный 
Конскимъ хвостомъ, подымавшимся страшно на гребни, и 

въ руку 
^^^Взялъ два копья боевыхъ, заощренныхъ смертельною м^дью. 
Тамъ недалеко отъ главныхъ дверей находилась другая 
Тайная дверь; отъ высокаго залы пространной порога 
Тесный былъ этою дверью на улицу выходъ изъ дома; 
Доступъ желая къ нему заградить, Одиссей свинопасу 
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^^^ Стать приказалъ передъ дверью, чЪиъ всявШ исходъ 6б1лъ 

отр^^нъ. 
Тутъ Агедай, къ женихамъ обратись, имъ врнлатое слово 
Бросилъ: друзья, не удастся ль Еому потаенною дверью 
Выб'Ьхать, Ерикнуть тревогу, и намъ поскорее на помощь 
Вызвать людей? Ужъ свои разстр^лялъ онъ посл']^дшя стр']^лы. 
^^^Еончилъ. Мелант1й, на то возражая, СЕазалъ Агелаю: 
Штъ, Агелай благородный, нельзя; потаенныя двери 
СлишЕОмъ у нихъ на виду, да и выходъ таЕъ т^сепъ, что Ц'блой 
Можетъ толпЪ заградить тамъ дорогу одинъ небезсильный. 
Но погодите, оруж1е вамъ я найти не замедлю; 
**^ Горницу знаю, въ которой досп-Ьхи, изъ этой палаты 
Взятые, кучею склалъ Одиссей, помогаемый сыномъ. 
Такъ Агелаю сказавъ^ злоковарный МелантШ обходомъ 
Въ горницу тайно проврался, гд^ складены были досп']^хи. 
Вынесъ оттуда двенадцать великихъ щитовъ онъ, двенадцать 
*^*Котй и столько же м4дныхъ хвостами украшенныхъ 

шлемовъ. 
Съ ними назадъ возвратясь, женихамъ ихъ посп^пшо онъ 

роздалъ. 
Въ ужасъ пришелъ Одиссей, задрожали колена, когда онъ, 
Вдругъ оглянувпшсь, увид4лъ ихъ въ шлемахъ, съ щитами, 

трясущихъ 
Длинными копьями; гибель ему неизбежной явилась. 
*^®Къ сыну тогда обративпшсь, онъ бросилъ крылатое слово: 
верно какая изъ нашихъ рабынь, Телемакъ, изменивши 
Намъ, помогаетъ противникамъ нашимъ, иль хитрый Мелант1й? 
Робко на то отвечалъ разсудительный сынъ Одиссеевъ: 
Горе! мое небреженье причиной всему; я виновникъ 
*5^Этой беды — заспешивъ, позабылъ оружейной палаты 
Дверь запереть; и лазутчикъ, хитрее меня, побывалъ тамъ. 
Слушай, мой честный Эвмей, побеги ты туда, и за дверью 
Стань тамъ и жди; кто придетъ, ты увидишь: служанка ль 

какая, 
Или Мелант1й? Я самъ на него подозренье имею. 
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^^ТаЕъ говорили о многонъ они, собесЪдуя тайно. 
Тою порой за оруж1еиъ хитрый МелантШ собрался 
Снова прокрасться на верхъ. То прии'Ьтивъ, Эвмей богоравный 
На ухо тавъ прошепталъ Одиссею, стоявшему близко: 
О Лаэртидъ, многохйтростный мужъ, Одиссей благородный, 
*®*Вотъ онъ, предатель; его угадалъ я; онъ крадется, видишь, 
Снова туда за оруж1емъ; что, государь, повелишь жи^ 
СдЬлать? Убить ли крамольника, если удастся съ нимъ сладить? 
Или насильно сюда притащить, чтобъ надъ нимъ наказанье 
Самъ совершилъ ты за наглое въ дом'Ь твоемъ поведенье? 
*^®Кончилъ. Ему отвЬчая, сказалъ Одиссей хитроумный:* 
Съ сыномъ моимъ Телемакомъ я здЬсь жениховъ много- 

буйныхъ 
Буду удерживать, сколь бы ни сильно ихъ бешенство было: 
Ты жъ и ФилотШ предателю руки и ноги загните 
На спийу; посл4, скрутивъ на спин4 ихъ, его на веревке 
*^^3а руки вздерните вверхъ по столбу и вверху привяжите 
Крйпкимъ узломъ къ потолочин-Ь; двери жъ, ушедши, замкните; 
Въ страшныхъ мученьяхъ пускай тамъ виситъ ни живой онъ, 

ни мертвый. 
То повелите царское было исполнено с&оро: 
Вм'Ьст^ пошли свинопасъ и ФилотШ; прдкравшися, стали 
*^ Справа и сл4ва они у дверей дожидаться, чтобъ вышелъ 
Оцъ къ нимъ изъ горницы, гдЬ женихамъ во второй разъ 

досп-Ьхи 
Бралъ. И лишь только Мелант1й ступилъ на порогъ [несъ 

прекрасный 
Гривистый шлемъ онъ одною рукой, а въ другой находился 
Старый, широк1й, подернутый пл-Ьсенью П1;итъ, въ молодые 
*85Давше годы герою Лаэрту служивши, теперь же 
Брошенный, вовсе худой, безъ ремней, съ перегнившими 

швами] 
Кинулись оба на вора они; въ волоса уцепившись. 
На полъ его повалили, вричап1;аго громко, и крепко 
Руки и ноги ему, ихъ съ великою болью загнувши 
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^^На спину, сзади скрутили плетенынъ ремнемъ, каЕъ ве- 

лЪлъ нмъ 
Сань Лаартидъ, многохитростннй мужъ, Одиссей благородный. 
Вздернувши посл-Ь веревкою вверхъ по столбу, привязали 
Къ твердой его потолочине; тамъ и остался висеть онъ. 
Съ злобной насмешкой ему тутъ сказалъ свинопасъ бого- 
равный: 
*^5Будь зд4сь покуда заботливымъ сторожемъ^ честный Ме- 

лант1й; 
Мы для тебя перестлали покойную, видишь, постелю: 
В'Ьрно теперь не проспишь златотронной,вътуман']^ рожденной 
Эосъ, въ ея восхожденщ съ водъ Океана, и въ пору 
Козъ на обЪдъ женихамъ многославнымъ отборныхъ при- 
гонишь. 
2^Кончилъ. И бросивъ его тамъ, висящаго въ страшныхъ 

мученьяхъ. 
Оба съ оруж1емъ, дверь за собой затвбривъ, удалились. 
Къ м-Ьсту они подошли, гдЬ стоялъ Одиссей хитроумный. 
Яростью ВСЁ тамъ кип'Ьли. Въ дверяхъ на высокомъ порог*]^ 
Четверо грозно стояли; друпе толпились въ палате. 
205Къ первымъ тогда подошла светлоокая дочь громовержца. 
Сходная съ Ментор омъ видомъ и р4чью, богиня Аеина. 
Ей Одиссей, ободривш1йся, бросилъ крылатое слово: 
Менторъ, сюда1 помоги намъ; бывалое дружество вспомни; 
Много добра отъменятыим'Ьлъ,мой возлюбленны^ сверстяикъ. 
2*^Такъ говорилъ онъ,а внутренно мыслилъ, что вйдйтъ Аеину. 
Но женихи обратились на Ментора всею толпою. 
Первый сказалъ Агелай, сынъ Дамасторовъ: будь остороженъ, 
Менторъ, не слушай его убйжденй, не думай въ сраженье 
Съ нами вступать, подавая ему безразсудную помоп^ь. 
2*5Съ нами одинъ онъ не сладитъ, свое мы возьмемъ; но когда мы 
Ихъ пересиливъ обоихъ, отца уничтожимъ и сына, 
Съ ними тогда умертвимъ и тебя ненавистнаго, если 
Вздумаешь зд^сь къ нимъ пристать; головою заплатишь за 

дерзость; 
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Посл^^ жъ, когда уничтожить васъ м^^дь бездощадная, все иы, 
^^Чтони шЛетъ ты дома, иль въ пол^^, возьмемъ, и см^Ьшавши 
Ви^ст^ съ доброкъ *Одиссеевннъ, между собою разд^^лимъ; 
Выгонимъ изъ дому вапгахъ д'Ьтей; снновьамъ, дочерямъ зд']^сь 
Вапшмъ не жить; и разстанутся ваши съ Итавою жени. 
Еончидгь онъ. Дврзость его раздражила богиню Аеину. 
^*^Гн4вными стала она упрекать Одиссея словами: 
Шть ужъ въ теб*, Одиссей, той отваги могучей, съ которой 
Ты за Елену Аргивскую, дочь свЬтлорукую Зевса, 
Девять съ троянами л-Ьтъ такъ упорно сражался; въ то время 
Много погибло враговъ отъ тебя въ истребительной битв-Ь; 
азохитрость твоя наконецъ и Прхамовъ разрушила городъ. 
Что жъ? Отчего ты, домой возвратясь, Одиссей, съ женихами 
Такъ нерйшительно, медленно къ битв-Ь теперь приступаешь? 
Другъ, ободрись; на меня погляди; ты увидишь, какъ см^ло 
Противъ враговъ, на тебя нападаюп]^ихъ зд']^сь совокупно, 
зз^Выступитъ Менторъ Алкймидъ, теб* за добро благодарный. 
Кончивъ, она Одиссею не вдругъ даровала победу: 
Бодрость царя и разумнаго сына его Телемака 
Огрогому опыту прежде желая подвергнуть, богиня 
Вдругъ превратилась, взвилась къ потолку и на черной оть дыма 
**<^Тамъ перекладин* легкою, сизою ласточкой сЬла. 
Тою порой Агелаемъ, Дамастора сыномъ отважнымъ, 
Демоптолемъ, Эвриномъи Пизандръ,сынъ Поликторовъ бодрый, 
Съ Анфимедономъ и умнымъ Политосомъ яростно были 
Въ бой подстрекаемы [силой они отличались отъ прочихъ, 
'** Сколько еще ихъ тамъ было живыхъ и спастись уповавшихъ 
Боемъ; друпе же, вс* умерпцвленные, кучей лежали]. 
Такъ, обратясь къ остадьнымъ, Агелай благородный восклик- 
ну лъ: 
Этотъ свирепый, я думаю, скоро отъ боя уймется; 
Менторъ покинулъ его, безполезно нахваставъ; одинъ онъ 
'^Оъ ними теперь на высокомъ порог'Ь стоитъ беззащитный. 
Разомъ всЪхъ К0П1Й своихъ м'Ьдноосгрыхъ, друзья, не бросайте; 
Бросьте сначала вы шесть; и великая будетъ вамъ слава, 
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Если его поразииъ, ненавистнаго, съ помощью Зевса; 

Съ прочими жъ сладить нетрудно, лишь тольео бъ сломить 

Одиссея. 
*^5Такъ онъ сказалъ и, ему повинуясь, пустили другхе 
Разомъ шесть еошй; но сд'Ьлала тщетнымъ ударъ ихъ Аеина: 
Вкось полегЬвши, глубоко вонзилося въ притолку гладкой 
Двери одно, а другое въ одну изъ дверныхъ половинокъ 
Втиснулось; третье воткнулось въ досчатую ст-Ьну; когда же 
звовсЬхъ, женихами въ нихъ брошенныхъ кошй они избежали, 
Такъ, обратяся. къ своимъ, Одиссей хитроумный сказалъ имъ: 
Очередь наша теперь; приступите, товарищи, къ д4лу, 
Копья нацельте и бросьте въ толпу жениховъ, уничтожить 
Насъ замышляющихъ, прежде столь много обидъ намъ нанесши. 
^^^Такъ онъ сказалъ. И, прицйлясь, они м-Ьдноострня копья 
Кинули разомъ: и Демоптолема сразилъ многосильный 
Самъ Одиссей, Телемакъ Эвраада, Филотхй Пизандра, 
Старый Эвмей свинопасъ поразилъ Элатопа; и разомъ 
ВсЬ повалились они, съ скрежеташемъ стиснувши зубы. 
2^^Проч1е, къ дальней стЬн4 отбежавши толпой и поспешно 
Вырвавъ изътрупов'Ё кровавыхъ вонзенныя въ н]^дра ихъ копья. 
Снова ихъ разомъ въ противниковъ, м-Ьтко приц-блясь, пустили; 
Снова Аеина могучая сд-Ьлала тп1;етнымъ ударъ ихъ. 
Вкось полетавши, глубоко вонзилося въ притолку гладкой 
2^^ Двери одно, а другое въ одну изъ дверныхъ половинокъ 
. Втиснулось; третье воткнулось въ досчатую стЬну. Однако 
Анфимедонъ Телемака поранилъ^ въ ручную попавши 
Кисть: пролетая, копье остраемъ оцарапало кожу. 
Трону лъ плечо надъ ш;итомъ у Эвмея Ктезиппъ длинноострой 
^^^М-Ьдью; копье же, надъ нимъ прошу мЬвъ, водрузилося въ 

землю. 
Стоя съ боковъ Одиссея, ужасною по л наго думой, 
Снова они въ жениховъ неизб^^жныя бросили копья. 
Эвридаманта сразилъ Одиссей, городовъ сокрушитель; 
Амфидамантъ былъпронзенъ Телемакомъ,Полибъсвинопасомъ; 
^^МЬтко нацЬливъ копьемъ м4дноострымъ, ФилотШ Ктезиппу 
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Грудь просадндъ и, удачннмъ ударомъ хвалясь, онъ восвлк- 

нулъ: 
Сынъ Полиеердовъ, лихой на обидныя рЬчд, теперь ты 
Дерзшй язнЕъ свой уймешь отъ ругательствъ нахальныхъ; 

предайся 
Въ волю боговъ; имъ однимъ подобаетъ и слава и сила. 
^^^Я же тебя отдарилъ зд'Ьсь за ногу цоровью, которой 
Такъ благосклонно поподчивалъ ты Одиссея бродягу. . 
Такъ говорилъ криворогихъ бщсовъ сторожитель Филот1й. 
Тою порой умерщвленъ былъ Дамасторовъ сынъ Одиссеемъ, 
Сынъ Леокритовъ, младой Эйвеноръ былъ убить Телемакомъ: 
3®^ Острою м'Ьдью въ животъ пораженный, лнцомъ онъ, со вс^хъ 

ногъ 
Грянувшись,* объ полъ ударился, жалобно охнулъ и умерь. 
Тутъ съ потолка наклонила надъ ихъ головами Паллада 
Страшную людямъ эгиду: и ужасъ разстроидъ ихъ чувства. 
Начали б'Ьгать они, ошал'Ьвъ, какъ коровы, когда ихъ 
300 Вешней порою [въ то время, какъ дни прибывать начинаютъ] 
Густо осыплютъ на пажити слъони сердитые. ТЬ жъ ихъ 
Били, какъ соколы кривокогтвстые съ выгнутымъ клювомъ, 
Съ горъ прилетЬвшхе, бьютъ испугавшихся птицъ — и гу- 
стыми 
Стаями съ неба на землю, спасаясь, бросаются птицы; 
з^^Соколы жъ гонятъ ихъ, ловятъ когтями, и нЬтъ имъ пощады, 
Запертъ и путь для спасенья, и травлею тЬшатся люди; 
Такъ жениховъ [разогнавъ вхъ по горнид4] справа и сл^ва, 
Какъ ни попало, они убивали; поднялся ужасный 
Брикъ; былъ разбрызганъ ихъ мозгъ, былъ дымяп1;ейся кровью 

ихъ залитъ ^> 
з^^Полъ. Къ Одиссею тогда подб-Ьжалъ Леодей и кол-Ьна 
Обнялъ его и, трепещуш;1й, бросилъ крылатое слово: 
Ноги ц^лую твои, Одиссей; пощади и помилуй. 
Въ дом'Ь твоемъ ни одной изъ рабынь, въ немъ живущихъ, 

ни словомъ 
Я не обидЪлъ, ни въ дЪло не ввелъ непристойное; самъ я 
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'^^Многихъ нанротивъ удерживать зд'Ьсь отъ постядеыхъ по- 

ступковъ 
Тщился — напрасно! отъ зла не отвелъ я ихъ рукъ святотатннхъ; 
Страшною участью ъсЬ неизб'Ьжно постигнуты ннн^. 
Я же, ихъ жертвогадатель, ни въ чемъ неповинный, уже ли 
Лягу зд4сь мертвый? Такое ли добрымъ д-Ьламъ воздаянье? 
з*<* Мрачно взглянръ изъ подлобья, сказалъ Одиссей богоравный: 
Если ты подлинно жертвогадателемъ бы.'Тъ между ими, 
То безъ сомн^шя часто въ жилищ^^ моемъ ты молился 
Д1Ю, чтобъ мн4 возвратиться домой запретилъ, чтобъсъ тобою 
Въ домъ твой моя удалилась жена и чтобъ съ нею д-Ьтей ты 
з^здрижилъ — за это теперь и людей ужасающей смерти 
Ты не избегнешь. Сказалъ. И могучей рукою схвативши 
Мечъ, изъ руки Агелая въ минуту его умерщвленья 
Выпавш1й, пмъ онъ молящаго сильно ударилъ по ше-Ь; 
Крикнулъ онъ — въ крик-Ь неконченномъ съ плечъ голова по- 
катилась. 
з^^Но отъ губительной Керы изб'Ьгнулъ сынъ Тершевъ, славный 
Песнями Фем1й, всегда жениховъ на пирахъ веселивппй 
Шньемъ; съ своею онъ цитрой въ рукахъ къ потаенной при- 
жавшись 
Двери, стоялъ тамъ, колеблясь разсудкомъ, не зная, что вы- 
брать, 
Выдти ли въ дверь и сид'Ьть на двор-Ь, обнимая велиий 
^^^Зевсовъ алтарь, охраняющхй домъ, на которомъ такъ часто 
Жирныя бедра быковъ сожигалъ Одиссей многославный; 
Или къ кол4намъ его съ умоляющимъ броситься крикомъ? 
Д-Ьло обдумавъ, уверился онъ, что полезнее будетъ. 
Став;?» на кол4на, Лаэртова сына молить о пощад*, 
здоцдгрру (»зо|^ положивъ звонкострунную бережно на полъ. 
Между кратерой и стуломъ серебряногвозднымъ, поспешно 
Къ сыну Лаэртову дивный п-Ьвецъ подбЬжалъ и колена 
Обнялъ его и трепещущ1й бросилъ крылатое слово: 
Ноги ц-Ьлую твои, Одиссей; пощади и помилуй. 
^^^Самъ сожал-Ьть ты и. с^Ьтовать будешь, когда п4снонЬвца, 
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Сладко безсмертнныъ и смертвынъ поющаго, смерти предашь 

зд4сь; 
Шнш самъ я себя научплъ; вдохновен1емъ боги 
Душу согрФли МО», и тебя, Одиссей, я к^къ бога 
Буду гармошей струнъ веселить. Не губи пЬсноп'Ьвца! 
^^Будетъсвид'Ьтелемъмн* и возлюбленный сынъ твой, что волей 
Въ домъ вашъ входить никогда я не мыслилъ, что санъ не 

просился 
Шснями зд^сь-на пиру забавлять жениховъ, что напротивъ 
Силой сюда приводимъ былъ и п^лъ зд4сь всегда принужденно. 
Такъ онъ сказавъ, возбудилъ Телемакову силу святую. 
з^^Громко отцу закричалъ Телемакъ, находившШся близко: 
Стой! не губи неповиннаго яростной м-Ьдью, родитель. 
Съ нимъ и къ Медонту глашатаю благостенъ будь: обо мн-Ь онъ 
Въ дйтств-Ь моемъ неусыпно им-Ьлъ попеченье. Но гд-Ь онъ, 
Честный Медонтъ? Не убили ль его свинопасъ иль Филопй? 
3^^ Или онъ самъ злополучный попалъ подъ ударъ твой смер- 
тельный? 
Такъ говорилъ Телемакъ; и дошло до Медонта благое 
Слово; дугою согнувшись, подъ стул омъ лежалъ онъ, коровьей 
Только что содранной кожей покрытый, чтобъКеры избегнуть. 
Выскочилъ онъ изъ-подъ стула, и сбросивши кожу коровью 
звзс^ь плечъ, подбЬжалъ къ Телемаку, и ноги его обхвативши, 
Сталъ целовать ихъ и въ трепет4 бросилъ крылатое слово: 
Зд-Ьсь я, душа Телемакъ; заступись за. меня, чтобъ отедъ твой 
Грозномогуч1й на мн-Ь не отмстилъ безпош;адною мЬдью* 
Злымъ женихамъ, столь давно, столь нахально его достоянье 
^^^Грабивлшмъ зд%сь, и тебя самого оскорблявшимъ безумно. 
Мрачно взглянувъ изъ подлобья, сказалъ Одиссей богоравный: 
Будь благодаренъ ему; онъ тебя сохранилъ, чтобъ отныне 
В4далъ и самъ ты и людямъ другимъ говорилъ въ поученье^ 
Сколь зд4сь благ1я дЬла намъ спасительн-Ьй д-Ьлъ беззакон- 

ныхъ; 
^^^Слушай теперь: изъ палаты, у байствомъ наполненной, вы- 

шедъ. 
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Сядь на двор^ у воротъ съ п^сноп^вцемъ, властителенъ слава; 
Я же остануся въ домЪи все зд^сь устрою, что нужно. 
Такъ онъ свазалъ; и Медонтъ съ н^сноп^вцемъ изъ горницы 

вшнедъ, 
Оба вблизи алтаря, посвященнаго Зевсу владнк^Ь, 
^®®С*ли; но все озирались кругомъ, опасаясь убШства. 
Очи водилъ вкругъ себя Одиссей, чтобъ узнать, не остался ль 
Кто неубитый, случайно изб^гш1й могущества Ееры? 
Мертвые всЬ, онъ увид']^лъ, въ крови и пыли неподвижно 
Кучей лежали они на полу тамъ, Еакъ рыбы, воторыхъ — 
^®*На берегъ вытащивъ ихъ изъ глубокозеленаго моря 
Неводонъ мелЕопетлистымъ — рыбакъ высыпаетъ на землю; 
Тамъ на несЕ'Ь расваленномь ихъ, влаги соленой лишенныхъ, 
Гел10съ пламенный душитъ, и вс^^ до одной умираютъ. 
Мертвые тавъ тамъ одинъ на другомъ неподвижно лежали. 
'®®Къ сыну сперва обратяся, свазалъ Одиссей хитроумный: 
Долженъ теперь, Телемакъ, ты сюда пригласить Эвривлею; 
Нужное слово желаю я молвить разумной старушк4. 
Такъ говорилъ Одиссей. Телемакъ, повинуяся, отперъ 
Двери, позвалъ Эвриклею и такъ ей сказалъ: Эвриклея, 
^^5 Добрая няня моя, такъ давно за рабынями въ дом4 
Нашемъ смотрящая, все сохраняя усердно въ порядке, 
Кличетъ отецъ, говорить онъ съ тобою нам4ренъ; поди къ 

намъ. 
Кончилъ. Не мимо ушей Эвриклеи его пролетало 
Слово. И двери отперши т4хъ горницъ, гд-Ь жили служанки, 
^^Выпгла она; и старушку повелъ Телемакъ къ Одиссею. 
Взорамъ ея Одиссей посреди умерщвленны^ъ явился 
Потомъ и кровью покрытый; подобился льву онъ, который 
Съ-Ьнши быка, подымается, сытый, и тихо изъ стада — 
Грива въ крови и вся страшная пасть, обагренная кровью — 
^^^Въ логъ свой идетъ, наводя на людей неописанный ужасъ. 
Кровш такъ Одиссей съ головы бнлъ до ногъ весь обрызганъ. 
Трупы увидя и крови пролитой ручьи, Эвриклея 
Громко хот-Ьла воскликнуть, чудясь толь великому Д'Ьлу; 
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Но Одасоей пове^гЬхь ей себя воздержать отъ восторга; 
^^^Голосъ потомъ свой возвысивъ, ОН!» бросилъ врылатое слово: 
Радуйся сердцемъ, старушва, но тихо, безъ всяваго врина; 
Радостный вривъ подымать неприлично при вид% убитыхъ. 
Д1евъ ихъ судъ поразилъ; отъ своихъ беззакотй погибли; 
Правда была имъ чужда; нивого изъ людей земнородныхъ, 
^^^ Знатный ли, низвШ ли былъ онъ, уважить они не хотели. 
Страшная участь ихъ вс^Ьхъ наконецъ злополучныхъ постигла. 
Ты же теперь назови мн'Ь рабынь здЬсь живущихъ, дабн я 
Могъ отличить развращенныхъ отъ честныхъ и в'Ьрныхъ межъ 

ними. 
Такъ онъ сказалъ. Эвривлея старушва ему отв^Ьчала: 
^*^Все я, мой сынъ, объявлю, ничего отъ тебя не скрывая; 
Въ дом^Ь теперь пятьдесятъ мы им^^емъ служановъ работницъ, 
Разнаго возраста; заняты вс4 рукод'Ьльемъ домашнимъ; 
Дергаютъ волну; и каждая въ дом4 свою отлравляеггь 
Службу. Двенадцать изъ нихъ, поведеньемъ развратныхъ, не 

только 
^'^Противъ меня, но и противъ царицы невежливы были. 
Сынъ твой въ хозяйство вступилъ; но разумно ему Пенелопа 
Въ д:]^ло служановъ мешаться до сихъ поръ еш;е запрещала. 
Я же на верхъ побегу, объявить ей великую нашу 
Радость: она почиваетъ; знать боги ей сонъ ниспослали. 
^^Такъ, возражая, сказалъ Одиссей хитроумный старушк-Ь: 
Нйтъ! не буди, Эвриклея, жены; прикажи, чтобъ рабыни — 
Т4, на которыхъ ты мн4 донесла — зд-Ьсь немедля явились. 
Такъ говорилъ Одиссей, и поснЬшно пошла. Эвриклея 
Кликнуть рабынь- и велеть имъ идти къ своему господину. 
*^*Онъ же, позвавъ Теламака съ Филот1емъ, съ старымъ Эв- 

меемъ, 
Бросилъ крылатое слово, свою изъявляя имъ волю: 
Трупы теперь приберите; пускай вамъ помогугь рабнли 
Вынести ихъ, а потомъ всЬ столы, вс4 богатые стулья 
Дбчиста здЬсь ноздреватою, мокрою вытрите губкой. 
^^Посл-Ь жъ, когда приберете совсЬмъ пировую палату, 
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ВсЬхъ поведевьемъ развратлихъ ра|бннь нзъ нея уведите; 
Тамъ на двор^ нежъ ст&ною и жирною круглою башней 
Смерти предайте безпутницъ, мечемъ заволовъ длинноострнмъ 
Каждую; дуеть, осрамивши развратомъ мой домъ, наказанье 
^^Примутъ он'Ь за союзъ недозволенный свой сывенихамн. 
Тавъ говорнлъ онъ. Т^мъ времед^1ъ ьсЬ собралися рабыни, 
Жалобно воя; изъ глазъ ихъ вааялися врудныя слезы. 
Начали труды он^^ выносить, и въ сЬняхъ многозвучныхъ 
Царсваго дома, стеной обведеннаго, клали ихъ т']^снымъ 
^^Рядомъ, одинъ прислоняя къ другому, какъ самъ Одиссейимъ 
Делать предписывалъ; д^ло жъ не по сердцу было рабынямъ. 
Вынесши трупы, он4 и столы, и богатые стулья 
Ддчиста вс^ ноздреватою, мокрою вытерли губкой- 
Заступомъ тою порой Телемакъ, свинопасъ и ФилотШ 
^55 Въ зал* просторной весь полъ, обагренный пролитою кровью ^ 
Выскребли чисто; оскребки же вынесли за дверь рабыни. 
Залу очпстивъ и все приведя тамъ въ обычный порядокъ, 
Выдти оттуда они осужденнымъ рабынямъ велели, 
Собрали ихъ на двор'Ё межъ ст^^наю и житною башней 
^^БсЬхъ, и въ безвыходномъ заперли мЬст*, откуда спасенья 
Быть не могло никакого. И сынъ Одиссеевъ сказалъ имъ: 
Честною смертью, развратницы, вы умереть недостойны. 
Вы, столь меня и мою благородную мать Пенелопу 
Зд'Ьсь осрамивдия, въ дом% моемъ съ женихами слюбившись. 
^**Кончивъ, канатъ корабля черноносаго взялъ онъ и туго 
Такъ натянулъ, укрепивши его на колоннахъ подъ сводомъ 
Башни, что было ногой до земли имъ достать невозможно. 
Тамъ, какъ дрозды длиннокрылые, или какъ голуби, въ с4ти 
Шлой стаей — летя на н(?члегъ свой— попавш1е [въ т-Ьсныхъ 
^^Петляхъ трепещу тъ они иночлегъ имъ становится гробомъ], 
ВсЪ на канате он^ голова съ головою повисли; 
Петлями шею стянули у каждой, и смерть ихъ постигла 
Скоро: немного подергавъ ногами, всЬ разомъ утихли. 
Силою вытащенъ досл^ на дворъ возоводъ былъ Мелант1й; 
'^^^М^дью нед1;адною вырвали ноздри, обрезали уши. 
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Руки и ноги отсЪели ему; и потонъ, изрубитавж 

Въ врохи, его на съедете бросили жадннмъ собммыъ. 

Руки и ноги свои, обагренння кровью, омывши, 

Ъь домъ возвратились они въ Одиссею. Все кончено бнло. 

48охутъ Одиссей, обратясь къ Эврикле^, свазалъ ей: немедн1я, 

Няня, огня принеси и подай очистительной сбрн; 

Залу намъ должно скорМ окурить. Ты потомъ Пенелоп^Ь 

Скажешь , чтобъ сверху сошла исъ собою рабынь приближениыхъ 

ВсЬхъ привела. Позови равном^^рно н прочихъ служанокъ. 

*®5Такъ повел4лъ Одиссей. Эвриклея ему отвечала: 

То, что, дитя, говоришь ты, и я нахожу справедливымъ. 

Прежде однако тебй принесу я опрятное платье; 

Этихънечцстыхъ отрепьевъ на крйпкихъ плечахътыне долженъ 

Въ дом'Ь своемъ многославномъ носить: то теб'Ь неприлично. 

^^Ей возражая, отвйтствовалъ такъ Одиссей многоумный: 

Прежде всего мн'Ь огня для куренья подай, Эвриклея. 

Волю его исполняя, пошла Эвриклея, и скоро 

Съ с^рой къ нему и съ огнемъ возвратилась; окуривать началъ 

С^рой столовую онъ и широшй, СТЕНОЙ обнесенный 

^•^Дворъ. Эвриклея, прошедъ черезъ св'Ьтлые дома покон, 

Стала служанокъ сбирать и немедленно вс^мъ имъ ва^гЬла 

Въ залу придти; и немедленно, факелы взявши, рабыни 

Въ залу пришли; обступивши веселой толпой Одиссея, 

Голову, плечи и руки он'Ь у него целовали. 

^®^Онъ же далъ волю .слевамъ; онъ рыдалъ отъ веселья и 

скорби, 
Вс^хъ при свидан1и милыхъ домашнихъ своихъ узнавая. 
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ПФСНЬ ДВАДЦАТЬ ТРЕТЬЯ. 

ВЕЧЕРЪ ТРИДЦАТЬ ДЕВЯТАГО И УТРО СОРОБОВАГО ДНЯ. 

Эвриклея приноситъ радостную в-Ьсть Пенелоп*, которая идетъ 
вм1>ст* съ нею въ пировую палату. Пенелопа медлитъ узнать своего 
супруга. Одиссей, чтобы обмануть жителей города, учреждаетыпум- 
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ную пдясБу; омывшись въ Бупадьн'1^, онъ возвращается къ Пенедоп^ 
и, СЕЕзавъ е& тайну, только имъ двумъ известную, унцчтожаетъ 
всЬ ея сомн*Ьн1я. ВсЬ ложатся спать. Одиссей и Пенелопа разска- 
зываютъ другъ другу свои приключен1я. Съ наступленхемъ утра Одис- 
сей идетъ къ отцу своему Лаэрту. 

Сердцемъ ликуя и радуясь, вверхъ побежала старушка 
ВЬсть вринести госпож*, что желанный супругъ возвратился. 
Были отъ радости тверже колена ея и проворней 
Ноги. Подкравшися въ спящей, старушка сказала: проснися, 
^Встань, Пенелопа, мое золотое дитя, чтобъ очами 
Все то увид4ть, о чем1» ты скорбела душою вседневно: 
Твой Одиссей возвратился; хоть поздно, но все наконецъ онъ 
Съ нами, и вс4хъ многобуйныхъ убилъ жениховъ, разоряв- 

шихъ 
Домъ нашъ и тратившихъ наши запасы на зло Телемаку. 
*^ Доброй отару шкЬ разумная такъ Пенелопа сказала: 
Другъ, Эвриклея, знать боги твой умъ помутили! Ихъ волей 
Самый разумн4йш1й можетъ лишиться мгновенно разсудка, 
Можетъ и слабый умомъ ирхобр-Ьсть несказанную мудрость; 
Ими и ты обезумлена; иначе въ здравомъ разсудкЬ 
*^Ты бы не стала теперь надъ моею печалью ругаться, 
Радостью ложной тревожа меня. И зач-Ьмъ прервала ты 
€ладкШ мой сонъ, благодатно усталые мн-Ь затворивппй 
Очи? Ни разу я такъ не спала еъ той поры, какъ супругъ мой 
Моремъ пошел ъ къ роковымъ , къ несказаннымъ стЬнамъ Ил10на . 
^^Шть, Эвриклея, поди, возвратися туда, гд-Ь была ты. 
Если бъ не ты, а другая изъ нашихъ домашнихъ служанокъ 
Съ вестью такой сумасбродной пришла и меня разбудила — 
Я бы не ласковымъ словомъ, а бранью насмешницу злую 
Встретила. Старости будь благодарна своей, Эвриклея. 
^^Такъ, возражая, старушка своей госпож* отвечала: 
Щтъ, не см4яться пришла, государыня, я надъ тобою; 
Зд^сь Одиссей! настояп]^ую правду, не ложь я сказала. 
Тотъ чужеземецъ, тотъ нипцй, которымъ вс4 такъ зд*сь ру- 
гались — 
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Онъ Одиссей; ТеденаБъ о его ужъ давно воавращеньи 
^® Зналъ — но разумно мо л чалъ о бъ отц4 онъ , который , ск|й1ваясь , 
ЗдЪсь женихаиъ истребленхе верное въ мысляхъ готовилъ. 
Такъ отвечала старушка. Съ постели вскочивъ, Пенелопа 
Радостно кинулась цян'Ё на шею въ слезахъ несказанныхъ. 
Голосъ возвысивъ, она ей крылатое бросила слово: 
^Если ты правду сказала, сердечный мой другъ, Эвриклея^ 
Если онъ подлинно въ домъ свой, какъ ты говоришь, воз- 

вратился, 
Какъ же одинъ онъ съ такой жениховъ многочисленной шайкой 
Сладилъ? Они всей толпою всегда собирадися въ домй. 
Такъ, отв^^чая, разумной цари!^ сказала старушка: 
^Св4дать о томъ не могла я; мн4 только тамъ слышался тяжый 
Вой убиваемыхъ; въ-горниц-Ь нашей, забившися въ уголъ, 
ВсЬ мы сид'Ьли, на ключъ запершись и йе см4я промолвить 
Слова, покуда твой сынъ Телемакъ изъ столовой не вышелъ 
Кликнуть меня: онъ за мною самимъ Одиссеемъ былъ посланъ. 
*^Тамъ Одиссей мн* явился, межъ мертвыми страшно стоящи; 
Трупы ихъ были одйнъ на другомъ на полу, обагренномъ 
Кровью, набросаны: радостно было его мн* увидЬть.^ 
Пбтомъ и кровью покрытый, онъ грозному льву былъ подобенъ. 
Трупы убитыхъ теперь всЬ лежатъ на двор* за дверями 
^^Кучею. Онъ же, заботяся домъ окурить , благовонной 
С-Ьрой, огонь разлоашлъ; а меня за тобою дтправилъ. 
Ждетъ онъ;пойдемъ;наконецъ вамъ обоимъ проникнетъ веселье 
Душу, которая столько жестокихъ тревогъ претерпЬла: 
Главное, долгое милаго сердца желанье свершилось; 
^^Живъ онъ, домой невредимъ возвратился и дома супругу 
Съ сыномъ живыми нашелъ, а враговъ, истребителей дома, 
Въ дом* своемъ истребилъ, и обиды загладило мщенье. 
Доброй старушк'Ь разумная такъ Пенелопа сказала: 
Другъ, Эвриклея, не радуйся сдишромъ до времени; веймъ намъ 
^Было бы счастьемъ великимъ его возврап^енье въ отчизну — 
Мн* жъ особливо и милому, нами рожденноА|у сыну; 
Все я однако тому, что о немъ ты сказала, не в'Ьрю; 
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Это не ооъ, а одинъ И8ъ бевсиертинхъ боговъ, раздраженный 
Ихь безваконннмъ развратакь и ихъ наназавппй вюд'^^йетва. 
^Правда была имъ чужда; никого изъ людей эемнородныхъ — 
Зналгный ли, ННЗБ1Й ли къ ншгь приходилъ — уважать не хотели; 
Сами погибель они на себя навлекли; но сунругъ мой.... 
Нанъ ужъ его не видать; въ отдаленьн нлачеввонъ ногибъ онъ. 
Ей Эвривлея разумная тавъ, возражая, сказала: 
^^Странное, дочь моя, слово изъ устъ у тебя излетало. 
Онъ, я твержу, возвратился; а ты утверждаелхь, что вйчно 
Онъ не воротится; если же тавъ ты упорна разсудвомъ. 
Верный онъ признакъ поважетъ: рубецъ на.вол']^н1; свир^ньоть 
Вепремъ, ты выдаешь, н^^вогда былъ на охотЬ онъ раненъ; 
^Шоги ему омывая, рубецъ я узнала; объ этомъ 
Тотчасъ хотела сказать и теб^^; но зажавъ мн'6 рукою 
Ротъ,онъменл, осторожноразумный, принудилъ къ молчанью. 
Время однако идти; головой отв^^чаю за правду; 
Если теперь солгала я, меня ты казни безпощадно. 
^^ Доброй старушк'Ь разумная такъ Пенелопа сказала: 
Трудно теб4, Эвриклея, проникнуть, хотя и великхй 
Умъ ты им'&ешь, безсмерныхъ боговъ сокровенныя мысли. 
Къ сыну однако съ тобою готова идти я; увидать 
Мертвыхъ хочу и того, кто одинъ всю толпу истребилъ ихъ. 
^^Съ сими словами она по стуленямъ пошла, размышляя. 
Что ей приличнее: издали ль съ нимъ говорить, иль п^щблизясь, 
Голову, руки и плечи его ц-Ьловать? Перешедши 
Двери высовШ порогъ и въ палату вступивъ, Пенелопа 
С4ла тамъ противъ супруга, въ С1яньи огня, у противной 
^^Свйтлой стЬны; на другомъ онъ концЬ у колонны, потупивъ 
Очи, сид^лъ, ожидая, какое разумная скажетъ 
Слово супруга, его тамъ своими глазами увидя. 
Долго въ молчаньи сидЪла она; въ ней тр^ожилоеь сердце; 
То на него подымая глаза, убеждалась, что въ правду 
^^Онъ передъ ней; то противное мыслила, въ рубиш;:^ жалкомь 
Видя его. Телемакъ напослйдовъ воскликнулъ съ досадой: 
Милая мать, что съ тобой? Ты въ своемъ ли ум^? Для чего же 
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Такъ въ отдаленьи угрюмо сидишь! не подходишь, не хочешь 
Слова супругу сказать, н его ни о чемъ не разспросишь? 
^^Бъ сжЬтк жены не найдется, способной съ такою нелаской, 
Такъ недов^Ьрчиво встретить супруга, который по нногихъ 
Б^дств1яхъ кънейчерезъ двадцать отсутств1Ял^Ьтъ возвратился. 
Ты же не видишь, не слышишь; ты сердцемъ безчувствеин^й 

камня. 
Сыну царица разумная такъ, отвечая, сказала: . 
^^^Сердце, дитя, у меня въ несказанномъ волнеши, слова 
Я произнесть не могу, никакой шаЬ вопросъ не приходить 
Въ умъ, и въ лицо поглядеть я не см^ю ему; но когда онъ 
Подлинно царь Одиссей, возвративпайся въ домъ свой, мы 

способъ 
Оба нмЪемъ надежный другъ другу открыться: свои мы 
^^^Тайные, людямъ другимъ неизв^^'стные знаки им^емъ. 
Кончила. Царь Одиссей, постоянный въ б*дахъ, улыбнулся; 
Бъ сыну потомъ обратяся, онъ бросилъ крылатое слово: 
Другъ, не тревбжь понапрасну ты мать, и свободную волю 
Дай ей меня разсп росить. Не замедлитъ она убедиться 
*^^Бъистин'Ь;я жевъ изорванномърубиш;4; трудно вътакомъей 
Бид^^ меня Одиссеемъ признать и почтить, вакъ прилично. 
Нужно однако, размысливъ, решить намъ: чтосд'ЬлатьполезнМ? 
Если когда и одинъ кто убить к^Ьмъ бываетъ, и мало 
Близкихъ друзей и родныхъ за убитаго мстить остается — 
*^Бсе, избегая бйдн, покидаетъ отчизну убШца. 
Мы жъ ногу били*зап]^итниковъ града, знатн^йшихъ и лучшихъ 
Юношей въ ц'Ьлой Итак'Ь: объ этомъ должны мы подумать. 
Такъ, отвЬчая, сказалъ разсудительный сынъ Одиссеевъ: 
Бее ты умн']^е, родитель, придумаешь самъ; прославляютъ 
***Люди твою повсемЬстно премудрость; съ тобою сравниться 
Разумомъ, всЪ говорятъ, ни одинъ земнородный не можетъ; 
Что повелишь, то и будетъ исполнено; сколько найдется 
Силы во мнЪ, я не робкимъ твоимъ зд'Ьсь помощникомъ буду. 
Еончилъ. Ему отвечая, сказалъ Одиссей хитроумный: 
130 Слушай же; вотъ что мн^важется самымъ удобнымъ н лучшимъ: 
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Вс^ ВЦ, омывшись, од^Ьньтесь богато, вавъ будто на празднивъ; 

Также од^Ьться должны и рабыни домашшя наши; 

Съ звонжою цитрой въ рувахъ пФсноп^вецъ божественный 

долженъ 
Весть хороводь, управляя шумящею пляской, чтобъ слыша 
^'^ Струны и п^н1е въ дом%, сосЬди н всяе1й, идущШ 
Мимо по улиц$, думать могли, что пируютъ едЬсь свадьбу. 
Должно, чтобъ въ город'Ь слухъ непрошелъ о велиЕОмъ убШств^ 
Вс^хъжеииховъ многославныхъ дот^хъпоръ,поканеуйдемъмы 
Загородъ на ноле наше, вънашъ сад1> плодовитый; тамъ можемъ 
**^Все напростор* устроить, на помощь призвавъ Олимп1йцевъ. 
Еончилъ. Его повелЪн1е было исполнейо скоро; 
Чисто омывшись, оделись богато, какъ будто на праздннкъ 
Вс*; хороводъ учредили рабыни; п4вецъ богоравной. 
Цитру настроивъ глубокую, въ нихъ пробудилъ вожделенье 
^^^Сладоетныхъ пЬсней и стройноживой хороводныя пляски. 
Домъ весь отъ топанья ногъихъ гремФлъ и дрожалъ , и окружность 
Вся оглашалася п'Ьшемъ звучнымъ рабовъ и служанокъ; 
Всяшй, по улицЁ шедш1й, музьхку и п'Ьше слыша, 
Думалъ: решилась свою пировать напослФдокъ царица 
*^ Свадьбу; неверная! мужа избраннаго сердцемъ дождаться, 
Домъ многославный его сохраняя, она не хотела. 
Такъ говорили они, о случившемся въ домЪ не зная. 
Тою порой, Одиссея въ купальнФ омывъ, Эвринома 
те л о его благовоннымъ оливнымъ елеемъ натерла, 
**^Легк1й над^лъ онъ хитонъ и богатой облекся хламидой. 
Дочь же великая Зевса его красотой озарила, 
Станомъ возвысила, сделала т^ломъ полней и густыми 
Кольцами кудри, какъ цв^тъ пацинта, ему закрутила. 
Такъ, серебро облекая скюпщмъ золотомъ, мастеръ, 
*^ девой Палладой и богомъ Ифестомъ наставленный въ труд- 

номъ 
Д4ле своемъ, чудесами искусства людей изумляетъ; 
Такъ Одиссея украсила дочь светлоокая Зевса. 
Вышедъ нзъ бани, лпцомъ лучезарный какъ богъ, возвратился 
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Оаъ въ двровую палату и с11ъ на оставденнамъ стул^^ 
^^Противъ'.супругн; глаза на нее устренивъ, онъ свавалъ еД: 
Тн непонятная! боги, владыкн Олимпа, не женсвинъ 
Н'Ьжноуступчивнмъ сердцемъ, но жестЕимъ тебя одарили; 
Въ евЪтЪ жени не найдется, способной съ тавою нелаоюй, 
Тавъ недоверчиво встретить супруга, воторнйпо мвогихъ 
^7^Бедств1ЯХъ Еъ ней черезъ двадцать отсутств1Я л^тъ возвра- 
тился. 
Слушай же, другъ Эвриклея; постель приготовь одному ин^; 
Лягу одинъ я — когда въ ней такое железное сердце. 
Но Одиссею разумная таяъ отвечала царица: 
Ты непонятный! не думай, чтобъ я величалась, гордилась, 
^^^Или въ чрезмЬрномъ была изумленш. Живо я помню 
Образъ, какой ты им'Ьлъ, въ корабл'Ь покидая Итаку. 
Если жъ того онъ желаетъ, ему, Эвриклея, постелю 
Ты приготовь; но не въ спальне, построенной имъ; а въ другую 
Горницу выставь большую кровать, на нее положивши 
^^Мягвихъ овчинъ, на овчины же полость съ шировимъ по- 

кровомъ. 
Такъ говорила она, испытанью подвергнуть желая 
Мужа^ Съ досадою онъ, обратясь въ Пенелопе воскликнулъ: 
Сердцу печальное слово теперь ты, царица, сказала; 
Кто же нзъ спальни ту вынесъ кровать? Человеку своею 
^^ Силою сделать того невозможно безъ помощи свыше; 
Богу конечно легко передвинуть ее на другое 
МЪсто, но между людьми и сильн^йпай, хотя бъ и рычать онъ 
Бзялъ, не шатнулъ бы ея; заключалася тайна въ устройстве 
Этой кровати. И я, не иной кто, своими руками 
^^^Сд^лалъ ее. На дворЪ находилася маслина съ темной 
С4н1Ю, пышногустая, съ большую колонну въ объем*; 
Маслину ту овружилъ я стенами изъ тесаныхъ, плотно 
Слаженныхъ камней; и сводъ на ст^нахъ утвердивши высовШ, 
Двери двустворння сбилъ изъ досокъ и на петли нав^силъ; 
^^^ПослЪ у маслины вфтви обс^въ и по близости въ корню 
Стволъ отрубилъ толоромъ, а отрубокъ у корня, отвсюду 
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Острою нФдью его по енуру обтесавъ^ оогованьввгь 
Сд'Ьлалъ кровати, его лробураылъ, и снобелью бру^^я 
Внгладилъ, въ раму евявалъ и 1ъ отрубку лриладилъ, богато 
^^Золотомь ихъ, серебромъ и елоно(во1> костью уврасивъ; 
Раму жъ ремнями ивъ вояш воловьей, обшив^ шсъ пурпурной 
Тканью, стянулъ. Таковы всЪ примЬты кровати. Щла ли 
Эта кровать и ва прежиемъ ли м^^сгг^, не анал»; быть можетъ, 
Сняли ее, подпилявъ въ основал1и масличный корень. 
^^Такъ онъ скавалъ. У нея задрожали колена и сердце. 
Признаки всФ Одиссеевы ей оиъ иочислилъ; заплакавъ 
Взрыдъ, поднялась Певелопа и винулась быстро на шею 
Мужу, и милую голову н'Ьжно ц^^я, сказала: 
О! не сердись на меня, Одиссей! межъ людьми ты всегда былъ 
^^^Самый разумный и добрый. На скорбь осудили насъ боги; 
Было богамъ неугодно, чтобь сладкую молодость нашу 
Вм'Ьст^ вкусивъ, мы спокойно дошли до порога веселой 
Старости. Другъ, не сердись на мейя я не д-Ьлай упрековъ 
МпЬ, что не тотчасъ, при вид-Ь твоемь, и къ теб*Ь прила- 
скалась; 
^**Милое сердце мое, Одиссей, повергала въ велик1й 
Трепетъ боязнь, чтобъ меня не прельстилъ здЬсь какой ино- 
земный 
Мужъ увлекательнымъ словомъ: у многихъ ](овш.рное сердце. 
Слуха Елена Аргивская, Зевсова дочь, не склонила бъ 
Еъ лести пришельца, и съ яимъ не б^^жала бъ, любви по- 

коряся, 
^'^^Въ Трою, когда бы предвид'Ьть могла, что ахеяне ратью 
Придутъ туда и ее возвратятъ принужденно въ отчизну. 
Демонъ враждебный Елену вовлекъ въ непристойный посту- 

покъ; 
Собственнымъ сердцемъ она не замыслила бъ гнуснаго дйша, 
Страшнаго, всЬхъ насъ въ великое бфдсие ввергшаго д4ла. 
2*5Ты мн4 подробно теперь Одиссей описалъ вс* приматы 
Нашей кровати — о ней же никто изъ живуш;ихъ не знаетъ, 
КромЪ те^я и меня и рабыни одной приближенной, 
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Дочери Актора, данной родитедемъ жвЬ при захужствЪ; 
Дверь заповеданной спальни она стерегла неусагано. 
'^Тн же мою, Одиссей, уб^дилъ непреклонную душу. 
Кончила. Скорбью великой наполнилась грудь Одиссея. 
Плача, приникнулъ онъ къ сердцу испнтанной, верной су- 
пруги. 
Въ радость, увид^впш берегъ, приходятъ пловцы, на обломке 
Судна, разбитаго въ мор^ грозой Посидона, носяся 
^^Въ шум^ буитующихъ волнъ, воздннаеынхъ силою бури; 
Мало изъ мутносоленой пучины на твердую зеилю 
Ихъ, утоиленныхъ, изъ'Ьденннхъ острою влагой, вбеходигь; 
Радостно землю объемлютъ они, изб^жавъ потопленья. 
Такъ веселилась она, возвращенннмъ любуясь супругомъ, 
**^Рукъ б^лоц^жннхъ отъ шеи его оторвать не им4я 
Силы. Въ слезахъ бн могла ихъ застать златотронная Эосъ, 
Если бъ о томъ не подумала дочь светлоокая Зевса: 
Ночь на пред^лЕхъ небесъ удержала Аеина; деннид^ жъ 
ЗлатолрестольЕО]!^ }т> вод'ь Океана коней легконогихъ, 
***Съ нею летаюпщх'?», Лампа и брата его Фаэтона 
[Ихъ въ колеснисцу свою задоживъ] выводить запретила. 
Такъ благонравно]^ супруг^^ сказалъ Одиссей хитроумный: 
О Пенелопа, еще не конецъ испыташямъ нашимъ; 
Много еще итр^Щ предлежитъ мн^ трудовъ несказапннхъ, 
^^ Много я подвиговъ тяжкихъ еще совершить предназначенъ. 
Такъ ииЬ пророка Тиреэ1я т^нью предсказано было 
Шкогда въ области :^емной Аида, куда нисходилъ я 
Сведать, настанетъ л? мнЪ и сопутникамъ день возвращенья. 
Время однако идти, Пенелопа, на ложе, чтобъ въ сладнШ 
2**Сонъ погрузившись, свои успокоить усталые члены. 
Умная такъ отвечала на то Одиссею царица: 
Ложе, возлюбленный, будетъ готово, когда пожелаетъ 
Сердце твое; ты по вол4 боговъ благод'Ьтельныхъ снова 
Въ св4тломъ жилищ* своемъ и въ возлюбленномъ кра4 от- 
чизны; 
^^Если же все наконецъ по желанью исполнили боги. 
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Другь, разсЕажи мн4 о новнхъ теб4 предстоящихъ напастяхъ; 
Слышать и посл'Ь могда бъ я о нихъ, но жвЬ лучше немедля 
Св4дать о томъ, что грозить впереди. Одиссей отвйчаль ей: 
Ты неотступная! странно твое для меня нетерпенье. 
^^Если однако желаешь, я все разскажу; но не будетъ 
Радостно то, что услышишь; и мнб самому не на радость 
Было оно. Прорицатель Тирез1й свазалъ мн^: ((повинувъ 
ЦарсвШ свой домъ и весло ворабельное взявши, отправься 
Странствовать снова и странствуй, повуда людей не увидишь, 
^^^Моря не энающихъ, пиш;и своей никогда не солялщхъ. 
Также не зр'Ьвшихъ еще на водахъ кораблей быстроходнс^хъ, 
Пурпурногрудыхъ, ни весел ъ^ носящихъ, какъ мощныя крылья, 
Ихъ по морямъ. Отъ меня же узнай несомнительный при- 

знакъ; 
Если дорогой ты путника встретишь и лутникъ тотъ спроситъ: 
275 Что за лопату несешь на блестящемъ плеч4, иноземецъ? 
Въ землю весло водрузи — ты окончилъ свое роковое, 
Долгое странств1е. Мольному тамъ Посидону принесши 
Въ жертву барана, быка и свиней оплодителя вепря, 
Въ домъ возвратись и великую дома сверши экатомбу 
28^ Зевсу и прочимъ богамъ, безиредйльнаго неба владыкамъ, 
Вс4мъ по порядку. И. смерть не застигнетъ тебя на туманномъ 
Мор*; спокойно и медленно къ ней подходя, ты кончину 
Встретишь, украшшный старостью рв^тлой, своимъ и на- 

^ роднымъ 
Счастьемъ богатый». Вотъ то, что въ Аид-Ь сказалъ мн^ Ти- 

резШ. 
285 Выслушавъ, умная такъ Пенелопа ему отвечала: 
Если достигнуть до старости намъ дозволяютъ благхе 
Боги, то есть упованье, что наши б4ды превратятся. 
Такъ говорили о многомъ они, собесЬдуя сладко. 
Тою порой Эвринома съ кормилицей, факелы взявши, 
2^^ Ложе пошли приготовить изъ мягкихъ постилокъ; когда же 
Было совсЬмъ приготовлено мягкоупругое ложе. 
Лечь на постелю свою, утомяся, пошла Эвриклея; 
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Факелъ пылаю&Цй въ рукв взяла Эвриноиа я въ спальню 
Ихъ повела, осторожно св'Ьтя передъ ними; съ весельемъ 
*^*Въ спальню вступили они; Эвривома ушла; а супруги 
Старнмъ обнчаеиъ вмЪст^ легли на повойное ложе. 
Скоро потомъ Телемакъ, евинопасъ и Филопй, сжончить 
Пляску вел'Ьвъ, отослали служаногь и сани по темнымъ 
Горнидамъ, всЬхъ отпустивъ, разошлись, тамъ легли и заснули. 
*^Того порою, ут4хой любви удовольствовавъ душу, 
Н^жновеселнй вели разговоръ Одиссей съ Пенелопой. 
Все разсвазала она о жестовихъ, испытацннхъ ею 
Дома обидахъ; вавъ грабили домъ женихи безпощадно. 
Сколько бывовъ круторогихъ и возъ н овецъ и свиней тамъ 
^^Съ-Ьдено ими, и сколько кувшиновъ вина дорогаго 
Выпито. Выслушавъ, все о себ* въсвой чередъ разсказалъ онъ: 
Сколько напастей другимъ приключилъ, и кашя печали 
Самъ пспнталъ. И внимала съ весельемъ она, и до тЬхъ поръ 
Сонъ не сходилъ въ ней на в'Ьжды, покуда не кончилась 

пов'Ьсть. 
^^^Онъ разсказалъ: какъ въ начале ограбилъ киконовъ; каЕЪ 

прибнлъ 
Еъ людямъ, которые лотосомъ сладкимъ себя насыщаютъ; 
Что потерп^лъ отъ циклопа и какъ за товарищей, зверски 
Сожранныхъ имъ, отомстилъ и отъ гибели спасся плачевной; 
Какъ посЬтилъ гостелюбца Эола, который радушно 
^^^Принялъ его, одарилъ и отправилъ домой; какъ въ отчизну 
Злая судьба возвратиться ему не дала; какъ обратно 
Въ море его, вошюп1;аго жалобно, буря умчала; 
Какъ принесенъ былъ онъ къ брегу лихихъ лестригоновъ: 

они же 
Разомъ его корабли и сопутниковъ м4днообутыхъ 
^*^Вс4хъ истребили; а онъ съ остальнымъ кораблемъ чер- 

нобокимъ 
Спасся. Потомъ разсказалъ онъ о хитрыхъ волшебствахъ 

Цирцеи; 
Также о томъ, какъ въ туманную область Аида, въ которомъ 
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Душу Тярез1Я вел4но было спросить, быстроходнымъ 
Быль приведенъ кораблемъ, тамъ умершихъ товарищей т-Ьни 
з^^Встр-бтиль и матери милой отпгедшую душу увид-Ьлъ; 
Еакъ онъ подслушалъ Сиренъ сладострастноубзйственный го- 

лосъ; 
Какъ межъ пловучихъ утесовъ, Харибдой и Скпллой, которыхъ 
Смертный еще ни одинъ не изб4гнулъ, прошел ъ невредимо; 
Какъ святотатно товарищи съ^ли быковъ Гел10са; 
^^Какъ въ наказанье за то былъ корабль ихъ губительнымъ 

громомъ 
Зевса разрушенъ, и вс4хъ злополучныхъ сопутниковъ бездна 
Вдругъ поглотила, а онъ, изб-Ьжанъ истребительной Керы, 
Къ брегу Огигш острова былъ принесенъ, гд4 Калипсо 
Нимфа его приняла и, желая чтобъ былъ ей супругомъ, 
^^Въ грогЬ глубокомъ его угощала и даже хотела 
Дать н1апосл4докъ ему и безсмертье и вЬчную младость, 
В'Ьрнаго сердца однако его обольстить не усп4ла; 
Какъ принесенъ былъ онъ бурей на островъ людей феакхйскихъ, 
Съ честью великой его, какъ безсмертнаго бога, принявшихъ. 
^^^Какъ наконецъ въ корабл'Ь ихъ онъ прибылъ домой, по- 
лучивши 
Множество м4ди и злата и ризъ драгоц4нныхъ въ подарокъ. 
Это последнее онъ разсказалъ ужъ въ дремотЬ, п скоро 
С!онъ прилет'Ьлъ, чарователь тревогъ, успокоитель сладкШ. 
Добрая мысль родилась тутъ въ ум'Ь св-Ьтлоокой Паллады: 
^*^Въ сердц-Ь своемъ убедившись, что сномъ безмятежнымъ 

на лож^ 
Подл* супруги довольно уже Одиссей насладился, 
Выдти изъ водъ Океана велела она златотронной 
Эосъ, чтобъ св'Ьтомъ людей озарить; Одиссей пробудился. 
Съ мягкаго ложа поднявшись, сказалъ онъ разумной супругЬ: 
^^^Много съ тобой, Пенелопа, донынЬ мы бйдъ претерпели 
Оба: ты зд4сь обо мн4, ожидаемомъ тщетно, крушилась; 
Я осужденъ былъ Зевесомъ отцомъ и другими богами 
Странствовать, надолго съ милой отчизной моей разлученный. 

Х7К0ВСК1Й, т. IV. 25 
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НннЬ опять мы на сдадостномъ лоягЬ покоимся вмЪстЪ. 
^*Ты наблюдай, Пенелопа, за вс4ми богатствашг въ домЬ, 
Я же потщусь истребленное буйнывга зд4сь женихами 
Все возвратить: завоюю одно; добровольно другое 
Сами ахейцы дадутъ, и у платится весь мой убытокъ. 
Надобно прежде однако нашъ садъ плодовитый и поле 
звоМнЬ поеЬтить, чтобъ увидать отца, сокрушеннаго горемъ. 
Ты жъ безъ меня осмотрительна будь, Пенелопа. Оь восходомъ 
Солнца по городу быстро раздастся молва о убйств-Ь, 
Мной совершенномъ, о гибели всЬхъ жениховъ многобуйныхъ. 
Ты удалися съ рабынями вм-ЬстЬ на верхъ и сиди тамъ 
865 Смирно, ни съ к-Ьмъ не входи въ разговоръ, никому не 

являйся. 
Кончивъ, на плечи свои онъ накинулъ прекрасную броню 
Сына съ Филотхемъ, съ в-Ьрнымъ Эвмеемъ позвалъ и вел4лъ 

имъ 
Также Ареево въ руки оружхе взять и облечься 
Въ брони; то было исполнено; крепкого мЬдью покрывшись, 
8^^ Вышли они, Одиссей впереди, изъ воротъ. Восходила 
Въ тихомъ с1яши Эосъ. Аеина ихъ, мглой окруженныхъ. 
Вывела тайно по улицамъ люднаго города въ поле. 
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СОРОКОВОЙ ДЕНЬ. 

Души жениховъ, приведенныя Эрмхемъ въ Аидъ, встр^чаютъ тамъ 
Ахиллеса и Агамемнона. Амфимедонъ разсказываетъ о погибели 
жениховъ Агамемнону, который воздаетъ хвалу мужественному 
Одиссею и благонравной ПенелонЬ. Т-Ьмъ временемъ Одиссей от- 
крывается отцу; за об']^домъ онъ узнанъ ДолЬномъ и его сыновьями. 
В-Ьсть о погибели жениховъ возбуждаетъ въ город-Ь мятежъ. Эвпейтъ 
ведетъ своихъ сообщниковъ противъ Одиссея. Одиссей остается яо- 
б-Ьдителемъ. Между враждующими заключается миръ съ помощью 

Аеины. 

Эрм1й т4мъ временемъ, богъ Киллинейсйй, мужей умерщ- 

вленныхъ 
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Души изъ труповъ безчувственныхъ внзвалъ; яжкя въ рукЪ 

свой 
Жезлъ золотой [по желанью его наводящ1й на бодрыхъ 
Сонъ, отверзающ1й сномъ затворенныя о?п у сонныхъ], 
^Пмъ онъ махнулъ и, столпясь, полет']^ли за Эрм1емъ тЬни 
Съ внзгомъ; какъ мыши летуч1я, въ нАдр* глубокой пещеры, 
Щпью Еъ ст^намъ прил'Ьпленныя — если одна, оторвавшись, 
Свалится наземь съ утеса — визжатъ, въ безпорядк4 порхая: 
Такъ, завизжавъ, полетали за Эрмхемъ т'Ьни; и велъ ихъ 
*®Эрм1Й, въ бЬдахъ покровитель, къ пред-Ьламъ тумана и 

тл-Ьнья; 
Мимо Левкада скалы и стремительныхь водъ Океана, 
Мимо воротъ Гелюсовнхъ, милю пред'Ьловъ, гд4 боги 
Сна обитаютъ, провеяли тЬни на Асфодилонсйй 
Лугъ, гд4 воздушными стаями души усопшихъ летаютъ. 
*^Первая имъ повстрйчалася т-Ьнь Ахиллеса Пелида; 
Съ нимъ былъ Патроклъ, Антилохъ безпорочный и сынъ Те- 

ламоновъ 
Бодрый Аяксъ, красотою и мужествомъ браннымъ и силой, 
Посл-Ь Пелеева сына, ахеянъ другихъ затмйвавшШ. 
Легкой толпою они окружили ихъ. Тихо и грустно 
^^Т*нь Агамемнона, сына Атреева, тутъ подошла къ нимъ; 
Сл']^домъ за ней подошли и всЬ т'Ьни товариш;ей, падшнхъ 
Въ дом-Ь Эгиста съ Атридомъ, съ нимъ вм^стЬ постигну тыхъ 

рокомъ. 
Слово душа Ахиллеса къ душ-Ь Агамемнона прежде 
Вс4хъ обратила: Атридъ, намъ казалось, что Зевсъ громо- 

любецъ 
25Бол4 къ теб4, чЬмъ къ героямъ другимъ, благосклонство- 

валъ; имъ ты 
Былъ надъ владыками сильными первовластителемъ сд'Ьланъ 
Въ краЪ Троянскомъ, гд'Ь много мы б']^дъ претерп']^ли ахейцы. 
Но и теб'Ь повстречать на земл'Ь предназначено было 
Страшную Керу, которой никто не изб'Ьгъ нзъ рожденныхъ» 
^^01 для чего, окруженный велич1емъ, властью и славой, 
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Ты не погио'ъ межъ товарищей бранннхъ у ст4нъ Илхона! 
Холмъ бы надъ прахомъ твоимъ быль насыпанъ ахейцами, 

сыну 
Славу великую ты навсегда бы въ наследство оставилъ; 
НынФ жъ плачевною смертью по вол-Ь судьбины погибъ ты. 
^Т4нь Агамемнона т4ни Пелидовой такъ отвечала: 
Сынъ Пелеевъ, избранникъ боговъ, ты завидно былъ счастливъ; 
Палъ далеко отъ Аргоса въ Троянской земл4 ты, но пало 
Много тобой умерщвленныхъ троянъ вкругъ тебя и за трупъ 

твой 
Бились ахейцы славн'1йШ1е; ты же подъ вихрями пыли 
^^Тих1й, огромный и страшный, лежалъ тамъ, забывъ колес- 
ничный 
Бой; и день ц-Ьлый мы билися всЬ за тебя, и конца бы 
Не было битв*, когда бы Зевесъ не развелъ насъ грозою. 
Вынесши тЬло изъ боя твое, къ кораблямъ возвратились 
Съ нимъ мы; его положивши на одръ и водою омывши; 
^^Масломъ натерли прекрасную голову; много рыдало 
Вкругъ бездыханнаго трупа ахеянъ, свои отъ печали 
Волосы рвавшихъ. И съ нимфами моря изъ бездны глубокой 
Вышла скорбяп1;ая мать; и раздался ея несказанный 
По морю крикъ: трепетан1е страха проникло ахеянъ; 
5^ ВсЬ всколебались, и вс4 бъ къ кораблямъ уб'Ьжали глубокимъ, 
Если бы ихъ не усп4лъ удержать многознающШ старецъ 
Несторъ, всегда подававши сов-Ьты разумные; полный 
Мыслей благихъ, обратяся къ товарип1;амъ, такъ имъ ска- 

залъ онъ: 
Стойте, ахейцы! куда вы б4жите, аргивяне? Что васъ 
^^Такъ испугало? То съ нимфами моря изъ бездны глубокой 
Скорбная мать подымается мертваго сына увидать. 
Такъ онъ сказалъ; ободрились ахейсше мужи. И трупъ твой 
Нимфы прекрасныя, дочери старца морей, окружили 
Съ плачемъ, и св4тлобожественной ризой его облачили; 
^Музы — всЬ девять — смЬняяся, голсГсомъ сладостнымъ п4ли 
Гимнъ похоронный; никто изъ аргивянъ съ сухими глазами 



62—94. ПФСНЬ ДВАДЦАТЬ ЧЕТВЕРТАЯ. 389 

Слушать не могъ сладкоп^нхя музъ, врачевательницъ сердца; 
Ц']^лыхъ семнадцать тамъ дней и ночей надъ тобой проливали 
Горьк1я слезы безсмертные боги и смертные люди; 
^Но на осьмнадцатый день быль огню ты торжественно 

преданъ; 
Мелкаго много скота и быковъ криворогихъ убили 
Въ почесть твою; и въ божественной ризЬ, помазанный сладкимъ 
Медомъ и мазью душистою, быль ты сожженъ; и ахейцы, 
Въ м-Ьдь облачась, у костра, на которомъ сгоралъ ты, кипели, 
^^Конные, п-Ьпйе, въ бнстрыхъ блестя колесницахъ; великШ 
Говоръ и шумъ былъ; когда же Ифестово пламя пожрало 
Трупъ твой, съ восходомъ денницы мы собрали б-Ьлыя кости, 
Чистымъ виномъ ихъ омыли, умастили мазью; златую 
Урну дала сокрушенная мать; Дюнисъ ей, сказала, 
^^Ту подарилъ драгоценную урну, созданье Ифеста. 
Нын-Ь хранятся въ ней кости твои, Ахиллесъ лучезарный, 
Бм*ст4 съ костями Патрокла, погибшаго прежде во брани, 
Но далеко отъ костей Антилоха, который тобою, 
Посл'Ь Патрокловой смерти, вс4хъ бол* ахеянъ любимъ былъ. 
^^Холмъ цогребальный велик1й надъ вашими урнами былъ тутъ 
.Ратью святой копьеносныхъ аргивянъ у св'Ьтлоширокихъ 
Водъ Геллеспонта на брег4, впередъ выходяш;емъ, насыпанъ; 
Будетъ далеко онъ на морЬ видимъ пловцамъ мореходнымъ 
Нашихъ временъ, и грядущаго времени всЬмъ покол^ньямь. 
^5 Мать же твоя принесла тутъ дары, у боговъ испрося ихъ; 
Были ц']^ною поб'Ьды на играхъ они для ахеянъ. 
Часто бывалъ, Ахиллесъ, ты свид^телемъ игръ похоронныхъ, 
Въ честь многославныхъ , похишенныхъ смертью царей и героевъ ; 
Зр4лъ ты, какъ юноши, алча л-Ьнца, снаряжалися къ бою — 
^^Зд•Ьсь же тебя привело бъ изумлеще въ трепетъ при вид4 
Чудннхъ даровъ, среброногой бетидой въ награду поб-Ьды 
Намъ отъ боговъ принесенныхъ: ты былъ ихъ избранный лго- 

бимецъ. 
Такъ и по смерти ты вменемъ живъ, Ахиллесъ, и навыки 
Слава твоя сохранится во вс^Ьхъ на земл'Ь цркол^ньяхъ. 
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•*Мн4 жъ, послужило ль къ чему окончанхе а^авное брани? 
Страшное Зевсъ приготовилъ мн'Ь въ землю отцовъ возвра- 
щенье: 
Смерть отъ Эгаста предааельствомъ гнуснымъ жены развра- 
щенной. 
Такъ говорили о многомъ они въ откровенной бес4д*. 
Тутъ имъ явился, увидали, Эрм1й АргусоубМца, 
^^}1^пш въ Аидъ жениховъ, Одиссеемъ убитыхъ, ведущ1й; 
Оба они, изумяся, приблизились къ т4нямъ; въ густомъ ихъ 
Сонм'Ь душа Агамемнона, сына Атреева, душу 
Амфимедона, Мелантова а1авнаго сына узнала. 
Житель Итаки, онъ гостемъ издавна Атриду считался; 
^^^Амфимедонову душу душа Агамемнона грустнымъ 
Словомъ спросила: что сд-Ьлалось съ вами? Зач-Ьмъ васъ такъ 

много 
Юныхъ, ирекрасныхъ, въ подземную область приходитъ? Ни- 
кто бы 
Лучшихъ не выбралъ, когда бъ надлежало межъ первыми въ 

град-Ь 
Выбрать. Въ пучин* ли васъ погубилъ Посидонъ съ кораблями, 
"^Бурю пригнавъ и велик1я волны воздвигнувъ? На сушЬ ль- 
Врагъ многосильный сразилъ васъ незапно, захваченныхъ въ 

ПОЛ*| 

Гд* вы ЛОВИЛИ его криворогихъ быковъ и барановъ, 
Иди во град-Ь, гд-Ь женъ похищали и грабили домы 
Дерзкой толпою? Ответствуй; мнЬ гостемъ считался ты въ жизни. 
***Помнишь ли время, когда твой отеческШ домъ пос^тилъ я. 
Вызвать сп4ша Одиссея, чтоб-ксъ братомъ моимъ Менелаемъ 
Шелъ въ корабляхъ разрушать Ил10на могучхя ст4ны? 
Ц^лый мы плавали м^сяцъ по темноширокому морю 
Прежде, ч4мъ былъ убЬжденъ Одиссей, городовъ сокрушитель. 
*'^ Амфимедонова т-Ьнь отвечала Атридовой т4ни: 
Сынъ Атреевъ, владыка людей, государь Агамемнонъ, 
Памятно все мн-Ь, о чемъ говоришь ты, питомецъ Зевесовъ. 
Если же выдать желаепхь, тебЬ разскажу я подробно, 
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Кавъ мы погибли, вавую намъ смерть приготовили боги. 
*^ Спорили ВС* мы другъ съ другомъ о брак-Ь съ женой Одиссея; 
Въ бравъ не желая вступить, и отъ брава спастись не цм^я 
Средства, намъ гибель и смерть замышляла въ душ'Ь Пенелопа. 
Слушай, кавую она вероломно придумала хитрость: 
Станъ превеликШ въ повояхъ поставя своихъ, начала тамъ 
^^^Тонво-шировую ткань, и собравши насъ всЬхъ намъ сказала: 
Юноши, нынЬ мои женихи — поелику на св-Ьтй 
НЬтъ Одиссея — отложимъ нашъ бракъ до поры той, какъ будетъ 
Конченъмой трудъ,чтобъ начатая ткань не пропаламн'Ьдаромъ; 
Старцу Лаэрту покровъ гробовой приготовить хочу я 
*^ Прежде, ч4мъ будетъ онъвъруки нав'Ькъ усыпляющей смерти 
Парками отданъ, дабы не посм']^лп ахейсв1я жены 
Мн^Ь попрекнуть; что богатый столь мужъ погребенъ безъ по- 
крова. 
Такъ намъ сказала, и мы покорились ей мужескимъ сердцемъ. 
Что же? День ц-Ьлый она за тканьемъ проводила, а ночью, 
**^Факелъ зажегши, сама все натканное днемъ распускала. 
Три года длился обманъ и она убеждать насъ ум4ла; 
Но когда обращеньемъ временъ приведенный четвертый 
Годъ совершился, промчалися месяцы, дни пролетЬли — 
Все намъ одна изъ служительницъ, знавшая тайну, открыла; 
*^^Сами тогда жъ мы застали ее за распуп1;енной тканью; 
Такъ и была приневолена нехотя трудъ свой окончить. 
Но лишь, окончивъ свой трудъ принужденный, она напо- 

сл^докъ 
Ткань, какъ луна и.1Ь какъ солнце блестящую, намъ показала, 
Демонъ враждебный незапно привелъ Одиссея въ Итаку; 
*^Въ домъ онъ сначала пришелъ къ свинопасу* Эвмею; туда же 
Былъ приведенъ и подобный богамъ Телемакъ, совершивпйй 
Свой отъ песчанаго Пилоса путь въ корабл-Ь чернобокомъ. 
Оба они, тамъ замысливъ ужасную нашу погибель, 
Въ городъ вошли многославный; сперва Телемакъ, Одиссеевъ 
***Сынъ; а за нимъ напосл'Ьдокъ и самъ Одиссей хитроумный; 
Онъ приведенъ былъ Эвмеемъ, одЬтый въ убогое платье. 
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Въ образе хилаго старца, который чуть шелъ, подпираясь 
Посохомъ, рубище въ жалкихъ лохмотьяхъ,набросивъ на плечи. 
Намъ же [и самымъ разумнымъ изъ насъ] не входило ни разу 
*^Въ мысли, чтобъ это былъ самъ Одиссей, возвратившхйся 

тайно 
Въ дом! свой: въ него мы швыряли, его поносили, словами; 
Долгое время онъ въ собственномъ дом* съ великимъ тер- 

п-Ьньемъ, • 
Молча, сносилъ и швырянье и наши обидныя р^чи. 
Но ободренный эгидоносителемъ грознымъ Зевесомъ, 
*®^Онъ съТелемакомъвдвоемъ всйдосп-Ьхи прекрасные собралъ, 
Въ дальн1й покой перенесъ ихъ, и тамъ запертыми оставилъ; 
Посл4 коварнымъ сов-Ьтомъ своимъ побудилъ Пенелопу, 
Страпшыя стрелы и лукъ Одиссеевъ тугой намъ принесши. 
Вызвать насъ б'Ьдныхъ къ стрЬляньго и къ в-Ьриой погибели 

нашей. 
*^®Мы же [и самый сильн4йш1й изъ насъ] не могли непокорный 
Лукъ натянуть тетивою: на то недостало въ насъ силы; 
Но когда поднесенъ Одиссею былъ лукъ свинопасомъ. 
Всею толпой на него закричали мы, лукъ Одиссеевъ 
Въ руки давать запреп1,ая бродяг-Ь, хотя и просилъ онъ. 
^^^Намъ вопреки, Телемакъ богоравный на то согласился. 
Взявши могуч1й свой лукъ, Одиссей, въ испыташяхъ твердый, 
Вмигъ натянулъ тетиву и сквозь кольца стр-Ьла пролетЬла. 
Прянувъ тогда на порогъ, изъ колчана онъ высыпалъ стрелы» 
Страшно кругомъ озираясь. И былъ Антиной имъ застрЬленъ 
*^^Первый; и б'Ьшено сталъ посылать онъ стрелу за стрелою; 
Не было промаха; падали всЬ умерп1;вленные; было 
Ясно, что кто нибудь помош;ь ему подавалъ изъ безсмертныхъ. 
Бросясь на нашу толпу, онъ по всей разогналъ насъ палат4. 
Страшное тутъ началося убШство, раздался велишй 
*^*Крикъ*; былъ разбрызганъ нашъ мозгъ и дымился затоплен- 
ный кровью 
Полъ. Такъ плачевно погибли мы всЬ, Агамемнонъ. Еп1;е тамъ 
Наши лежатъ погребенья лишенные трупы; о нашей 
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Смерти не св'Ьдалъ еще ни одинъ изъ родныхъ и изъ ближнихъ; 
Наши кровавыя раны еще не омыты, еще насъ 
*®^Пламень не сжегъ иникто не оплакалъ, и почести н-Ьтънацъ. 
Амфимедоновой т^ее Атридова тЬнь отв'Ьчала: 
Счастливь ты, другъ, многохитростный мужъ, Одиссей бого- 
равный! 
Добрую, нравами чистую выбралъ себ4 ты супругу; 
Розно съ тобою, себя непорочно вела Пенелопа, 
^•^ Дочь многоумная старца Икархя; мужу, любящимъ 
Сердцемъ избранному, верность она сохранила; и будетъ 
Слава за то ей въ потомствЬ; и въ п-Ьсняхъ Камень сохранится 
Память о верной, прекрасной, разумной жен-Ь Пенелопе. 
Участь иная коварной Тиндаровой дочери, гнусно 
^^Въ руку убхйцы супруга предавшей: обь ней сохранится 
Страшное вь п^сжяхъ потомковь; она навсегда посрамила 
Поль свой и даже всЬхъ жень , поведеньемь своимь безпорочныхь. 
Такь говорили о многомь они, собесЬдуя грустно 
Вь темныхь жилищахь Аида, вь глубовихь предЬлахь под- 

земныхь. 
2®5Тою порой Одиссей и сопутники, вышедь изь града, 
Поля достигли, которое самь обработываль добрый 
Старець Лаэрть сь попеченьемь великимь, давно имь владея. 
Садь тамь и домь онь им-бль; отовсюду широкимь нав4сомь 
Домь окружень быль, и днемь подь нав-Ьсомь рабы собирались 
^^^^Вм'ЬсгЬ работать и вм-Ьст-Ь обйдать; а ночью тамь вм4ст* 
Спали; была между ими старушка породы сикельской; 
Старцу служила она и пеклася о немь неусыпно. 
Такь Одиссей, обратясь кь Телемаку икь прочимь, сказаль имь: 
Вс4 вы теперь совокупно войдите во внутренность дома. 
^*^ Лучшую выбравь свинью, на об-Ьдь нашь ее тамь зарЬжьте; 
Я же кь родителю прямо пойду: испыггать я нам-Ьронь, 
Буду ль имь узнань, меня угадаютъ ли старцевы очи. 
Или оть долгой разлуки я сталь и отцу незнакомцемь? 
Такь говоря, онь оружхе отдаль рабамь; и посп-Ьшно 
^^Вьдомь сь Телемакомь вступили они; Одиссей же направиль 
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Путь къ плодоносному саду, тамъ встрЬтить надеясь Лаэрта. 
Въ садъ онъ вступивъ, не нашелъ Дол10на, и не было также 
Тамъ ни рабовъ, ни дЬтей Дол10новыхъ; посланы были 
ВсЬ они въ поле терновникъ сбирать для заграды садовой; 
^^Съ ними пошелъ п старикъ Дол1онъ указать имъ дорогу. 
Старца Лаэрта въ саду одного Одиссей многоумный 
ВстрЬтиль; онъ тамъ подчищалъ деревцо; былъодЬтъ неопрятно; 
Платье въ заплатахъ; худыми ремнями изъ кожи бычачей, 
Наждво сшитыми, были опутаны ноги, чтобъ иглы 
*^^Ихъ не царапали; руки отъ острыхъ колючекъ терновыхъ 
Онъ защитилъ рукавицами; шлыкъ изъ потершейся козьей 
Шкуры покровомъ служилъ голов*, наклоненной отъ горя. 
Такъ Одиссею явился отець, сокрушенный и дряхлШй. 
Онъ притаился подъ грушей, далъ волю слезамъ и, въмолчаньи, 
235Стоя тамъ, плакалъ. Не зналъ онъ; колеблясь разсудкомъ, 

что сд'Ьлать: 
Вдругъ ли открывшись, ко груди прижать старика, и ц4луя 
Руки его, объявить о своемъ возврап1;еньи въ Итаку? 
Или вопросами выведать все отъ него понемногу? 
Д-Ьло обдумавъ, уверился он1> напосл4докъ, что лучше 
^^^ Опыту старца притворнообидною р^чью подвергнуть. 
Таиъ разсудивъ, подошелъ Одиссей богоравный къ Лаэрту. 
Голову онъ наклонялъ, деревцо подчип1;ая мотыкой. 
Близко къ нему подступивши, сказалъ Одиссей лучезарный: 
Старецъ, ты, вижу, искусенъ и опытенъ въ д-Ьлй садовомъ; 
^^5 Садъ твой въвеликомъ порядк-Ь; о каждомъ равно ты печешься 
Дерев*; смоквы, оливы и груши и сочные грозды 
Лозъ виноградныхъ, и гряды цвйточныя — все зд'Ьсь въ прибор*. 
Но не сердись на меня, не могу не сказать откровенно, 
Старецъ, что самъ о себ* ты заботишься плохо; угрюма 
^^^ Старость твоя, ты нечистъ, ты од-Ьтъ неопрятно; ужъ вЬрно 
Твой господинъ до тебя такъ недобръ не за леность къ работ*. 
Самъжетыобразомъ вовсе несходенъ сърабомъподчиненнымъ; 
Царское что-то и въ вид* и стан* твоёмъ нахожу я; 
Бол* подобенъ ты старцу, который, омывшись, насытясь, 



255 — 285. пФснь двадцать четвертая. 395 

^^ Спить на роскошной постели, какъ всякому старцу прилично. 
Но отв-Ьчай мн-Ь теперь, ничего отъ меня не скрывая: 
Кто господннъ твой? За чьимъ плодоноснымъ ты садомъ зд-Ьсь 

смотришь? 
Также скажи откровенно, чтобъ могъ я всю истину в4датЬ: 
Вправду ль на островъ Итаку я прибыль, какъ это сказалъ мпЬ 
2^ Кто-то изъ зд4шнихъ, меня на дорог* сюда повстр'ЬчавшШ? 
Былъ онъ однако весьма неприв4тливъ; со мной разговора 
Весть не хотйлъ и мн4 не далъ ответа, когда я о гост*, 
Никогда принятомъ мною, его разспросить попытался: 
Живъ ли и зд'Ьсь ли еп1;е, иль ужъ въ область Аида сошелъ онъ? 
^5 Выдать ты долженъ, и выслушай то, что скажу я: давно ужъ 
Мн* угоп1;ать у себя посЬтившаго домъ мой случилось 
Странника; много до т-Ьхъ поръ гостей изъ далекихъ, изъ 

. ближнихъ 
Странъ приходило ко мн*; но такой между ими разумный 
Мн* не встречался; онъ назвалъ себя уроженцемъ Итаки, 
^^^Аркезхада Лаэрта, молвою хвалимаго, сыномъ. 
Принялъ я въ дом-Ь своемъ Одиссея; и мной угоп1;енъ былъ 
Онъ съ дружелюбною роскошью — много запасовъ им4лъ я 
Въ домЬ; и много подарковъ мой гость получилъ на проп1;аньи: 
Золота далъ я отличной доброты семь полныхъ талантовъ; 
275Далъ сребролитную чашу, венчанную чудно цветами, 
Съ нею двенадцать покрововъ, двенадцать широкихъ вседнев- 

ныхъ 
Маний, икъверхнимъ двенадцати ризамъ двенадцать хитоновъ; 
Кроме того подарилъ четырехъ рукодельныхъ невольницъ: 
Были оне мблодыя, красивыя; самъ онъ ихъ выбралъ. 
280 Крупную старецъ слезу уронивъ, отвечалъ Одиссею: 
Странникъ, ты подлинно прибыль въ тоть край, о которомъ 

желаешь 
Сведать; но имъ ужъ давно завладели недобрые люди. 
Ты понапрасну съ такимь гостелюбьемь истратилъ подарки; 
Еслибъ въ Итаке живымь своего ты давнишняго гостя 
285Встретиль, тебя отдарилъ бы онъ также богато, принявши 
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Въ домъ свой: таковъ ужъ обычай, чтобъ гости другъ друга 

дарили. 
Но отвечай мн* теперь, ничего отъ меня не скрывая: 
Сколько съ тЬхъ поръ миновалося л^тъ, какъ въ своемъ 

угощалъ ты 
ДомЬ несчастнаго странника? Странникъ же этотъ былъ сынъ 

мой, 
^^^Сынъ Одиссей — злополучный! быть можетъ, далеко отъ 

милой 
Родины, рыбами съ-Ьдень онъ въ бездн* морской иль на супгЬ 
Птицамъ пустыннымъ, звЬрямъ плотояднымъ достался въ 

добычу; 
Матерью не былъ онъ, не былъ отцомъ погребенъ и оплаканъ; 
Не былъ и дОрогокупленной, верной женой Пенелопой 
2^5Съ плачемъ и крикомъ на одръ положенъ; и она не закрыла 
Милыхъ очей; и обычной ему не оказано чести. 
Ты же скажи откровенно, чтобъ могъ я всю истину выдать: 
Кто ты? Какого ты племени? Гд* ты живешь? Кто отецъ твой? 
Кто твоя мать? Гд-Ь корабль, на которомъ ты прибылъ въ 

Итаку? 
300 Гд^ ты покинулъ товарищей? Или чужимъ, какъпопутчикъ, 
Къ намъ привезенъ кораблемъ и, тебя зд'Ьсь оставя, от- 

плылъ онъ? 
Кончилъ. Ему отвечая, сказалъ Одиссей хитроумный: 
Если ты знать любопытствуешь, все разскажу по порядку; 
Я родился въ АлибантЬ; живу тамъ въ богатыхъ палатахъ; 
з^^Полипимонидъ Афейдъ, той страны обладатель, отецъ мой; 
Имя дано мн-Ь Эпиритъ. Сюда непрхязненный демонъ 
Противъ желанья меня, отъ Сиканш плывшаго, бросилъ; 
Свой же корабль я поставилъ подъ склономъ Нейона л'Ьсистымъ. 
Долженъ однако ты выдать, что съ тЬхъ поръ улгь пять 

совершилось 
^^^Л-Ьтъ, какъ мое посЬтивши отечество, сынъ твой пустился 
Въ море. Ему жъ при отплытш счастливый путь предсказали 
Птицы, взлет-Ьвипя справа; я весело съ нимъ разлучился; 



313 — 342. пфснь ДВАДЦАТЬ четвертая. 397 

Весело поплнлъ п онъ; мы питались надеждою сладкой: 
Часто видаться, другъ другу подарками радуя сердце. 
^**Такъ говорилъ Одиссей; и печаль отуманила образъ 
Старца; и прахомъ наполнивши горсти, свою онъ сЬдую 
Голову всю имъ, вздохну въ со стенаньемъ глубокимъ, осыпалъ. 
Сердце у сына въ груди повернулось, и спершись, дыханье 
Кинулось въ ноздри его — онъ сраженъ былъ родителя скорбью. 
^^^Бросясь къ нему, онъ, его обхватя и цЬлуя, воскликнулъ: 
ЗдЬсь я, отець! я твой сынъ, Одиссей, столь желанный тобою, 
Волей боговъ возвративш1йся въ землю отцовъчерезъ двадцать 
Л^Ьтъ; воздержись отъ стенан1й, оставь сокрушенье и слезы. 
Слушай однако; мгновенья намъ тратить не должно, понеже 
^^^Въ дом-Ь моемъ истребплъ я ужъ всЬхъ жениховъ много- 

буйныхъ. 
Мстя имъ за всЬ беззаконк ихъ и за наши обиды. 
Кончил ъ. Лаэртъ изумленный отв'Ьтствовалъ такъ Одиссею: 
Если ты подлинно сынъ Одиссей, возвратпвппйся въ домъ 

свой — 
Верный мн-Ь знакъ покажи, чтобъ мое уничтожить сомненье. 
^^® Старцу Лаэрту отв'Ьтствовалъ такъ Одиссей хитроумный: 
Прежде теб-Ь укажу я на этотъ рубецъ; мнЬ поранплъ 
Ногу, ты помнишь, клыкомъ разъяренный кабанъ на Пар- 
насе*; 
Былъ же. туда я тобою и милою матерью посланъ 
Къ Автоликону, отцу благородному матери, много 
^*^[Насъпос4тивъ] посулившему дать мн-Ь богатыхъподарковъ. 
Если желаешь, могу я тебЬ перечесть и деревья 
Въ сад-Ь, которыя ты подарилъ мн*, когда я однажды. 
Бывши малюткою, зд-Ьсь за тобою б-Ьжалъ по дорожкЬ. 
Самъ ты, деревья даря, поименно мн*]^ каждое назвалъ: 
з^^Далъ ми* тринадцать ты грушъ оцвйтившихся, десять от- 

борныхъ 
Яблонь н сорокъ смоковницъ; притомъ пятьдесятъ виноград- 

ныхъ 
Лозъ об^щз^лЪу приносяпщхъ весь годъ многосочные грозды; 
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Ерупныя жъ ягоды ихъ, вакъ янтарь золотой иль^1уроурннй, 
Блещутъ, Еогда созр'Ьваютъ он^^ благодатью Зевеса. 
^^^Тавъ онъ СЕазалъ. Задрожали волана и сердце у старца; 
Вс^^ сочтены Одиссеевы признаки были. Заплававъ, 
Милаго сына онъ обнялъ, потомъ обезпамят^лъ; въ руки 
Принялъ его, всЬхъ лишеннаго силъ, Одиссей богоравный; 
Но напосл^^доЕъ, когда возвратились и память и силы, 
^^Голосъ возвысивъ и взоръ устремивши на сына, сказалъ онъ: 
Слава Зевесу отцу! существуютъ еще на Олимп* 
Мстяпце боги, когда беззавонники вправду погибли. 
Но, Одиссей, я страшу ся теперь, что подымется въ градЬ 
Скоро мятежъ, и сюда соберется народъ, и съ ужасной 
355 вестью гонцы разошлются по всймъ городамъ кефаленскимъ. 
Кончилъ. Ему отвечая, сказалъ Одиссей хитроумный: 
Будь беззаботенъ; не этимъ теперь ты тревожиться долженъ. 
Лучше пойдемъ мы въ твой домъ, находяпцйся близко отсюда; 
Я ужъ туда Телемака съ Филопемъ, съ старымъ Эвмеемъ, 
з^^Прямо нослалъ, имъ вел-Ьвъ приготовить об-Ьдъ намъ 

обильный. 
Съ спми словами къ красивому дому направили путь свой 
Сынъ п отецъ; и когда напослЪдокъ вступили въ красивый 
Домъ, Телемакъ тамъ съ Филот1емъ, съ старымъ Эвмеемъ, 

состряпавъ 
Пип1;у, ужъ р-Ьзали мясо и въ кубки вино разливали. 
з®*Тою порою, Лаэрта въ купальн* омывши рабыня 
Старцева, т^ло его благовоннымъ елеемъ натерла, 
Чистою манией плечи его облекла; а Авина, 
Тайно къ нему подошедши, его возвеличила ростомъ, 
Сд1|Лала т^ломъ полн']&й, и лицу придала моложавость. 
^7овышелъ изъ бани онъ свЬтелъ. Отца подходящаго видя, 
Сынъ веселился его красотою, божественно чистой. 
Взоръ на него устремивши, онъ бросилъ крылатое слово: 
О родитель! конечно одинъ изъ боговъ Олимпхйскихъ 
Такъ озарилъ красотою твой образъ, такъ выпрямилъ стань 

твой! 
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^^* Кротко на то Одиссею Лаэртъ отв^Ьчадъ многославннй: 
Если бъ— о Д1й громовержецъ! о Фебъ Аполлонъ! о Аеина! — 
Былъ я таЕОвъ, какъ въ то время, когда съ кефаленсвою ратью 
Нериконъ градъ на утес4 земли матерой ниспровергнулъ, 
Если бы въ домй вчера я такимъ предъ тобою явился, 
*®^ Броню над^лъ на плеча и, теб-Ь помогая, ударилъ 
ВмЬстй съ тобой на толпу жениховъ — сокрушилъ бы кол'Ьна 
Многимъ изъ нихъ я; и ты бы, любуясь отцомъ, веселился. 
Такъ говорили они, собесЬдуя сладко другъ съ другомъ. 
Стряианье кончивъ, обильный обйдъ приготовивъ и сЬвши 
^^^ЕмЬстЬ за столъ надлежащимъ порядкомъ на креслахъ и 

стульяхъ, 
Весело подняли руки они къ приготовленной пищЬ. 
Скоро съ работы пришелъ и старикъ Дол10нъ съ сыновьями: 
Звать ихъ за столъ къ нимъ навстр^^чу рабыня сикельская 

ВЕПпла 
[Вс']^хъ сыновей воспитала она, а за старымъ отцомъ ихъ, 
^^^Слабымъ отъ лЬтъ, съ неусыпнымъ усердаемъ въ домй 

пеклася]. 
Въ двери столовой вступивши, при вид*]^ нежданаго гостя, 
ВсЬ изумились они и стояли, не трогаясь съ м4ста. 
Ласково къ нимъ обратяся, сказалъ Одиссей хитроумный: 
Что же ты медлишь? Садися за столъ къ намъ, старикъ; 

удивленье 
з^^Ваше оставивъ, обедайте съ нами; давно ужъ сидимъ мы 
ЗдЬсь за столомъ, дожидаясь, чтобъ вы возвратились съ работы. 
Такъ онъ сказалъ. Долюнъ, подб-Ьжанъ къ своему господину, 
Руки его цЬловать съ несказанною радостью началъ; 
Взоръ на него устремивши, онъ бросилъ крылатое слово: 
^^Зд-Ьсь наконецъ ты, нашъ милый, желанный! Увид-бть намъ 

дали 
Боги тебя — ^а у насъ ужъ въ душЬ и надежды свиданья 
Не было. Здравствуй и радуйся! Боги да будутъ съ тобою! 
Намъ же теперь объяви, чтобъ могли мы всю истину в-Ьдать, 
Далъ ли уже ты разумной супруг* своей Пенелоп'Ь 
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^^ Знать о своеыъ возвращеньи? Иль в^Ьстника должно послать 

въ ней? 
Кончнлъ. Ему отвечая, сказалъ Одиссей хитроумный: 
Сказано все ей, старикъ; не заботься объ этомъ напрасно. 
Тавъ отв'Ьчалъ Одиссей. Дол10нъ пом'Ьстился на гладкомъ 
Стул-Ь. Его сыновья, своему поклонясь господину, 
**<>Съ словомъ прив^тлнвымъ руку пожали ему и обЬдать 
С4ли съ другими за столъ близь отца своего Дол10на. 
Такъ пировали они въ многославномъ жилип^ Лаэрта. 
Осса т4мъ временемъ съ вестью ходила по улицамъ града, 
Страшную участь и лютую смерть жениховъ разглашая; 
**5ВсЬ взволновалися жители града; великой толпою 
Съ ропотомъ, съ воплемъ сбежался народъ къ Одиссееву дому; 
Вынесли мертвыхъ оттуда; однихъ схоронили; другихъ же 
Въ домы семейные вхъ по инымъ городамъ разослали. 
Трупы развезть поручивъ рыбакамъ на судахъ быстроходныхъ. 
*'^На плоп1;адь стали потомъ всЬ печально сбираться; когда же 
На плош;адь всЬ собрались п собранхе сделалось полнымъ, 
Первое слово къ народу Эвпейтъ обратилъ благородный; 
Въ сердце, о сын-Ь своемъ, Антино* прекрасномъ, который. 
Первый застреленный, первою жертвою бшъ Одиссея, 
^**Онъ сокрушался; и такъ сокрушенный сказалъ онъ народу: 
Граждане милые, страшное зло Одиссей намъ ахейцамъ 
ВсЬмъ приключилъ. Благородн'Ьйшихъ некогда въ Трою 

увлекши 
Всл-Ьдъ за собой, корабли и сопутниковъ всЬхъ погубилъ онъ; 
НынЪ жъ, домой возвратясь, умертвилъ кефаленянъ знат- 

п']^дшихъ. 
^^ Братья, молю васъ — пока изъ Итаки не скрылся онъ въ 

ПилоСъ, 
Или не спасся въ Элиду, свяп1,енную землю эпеянъ — 
Выдти со мной на губителя; иначе стыдъ насъ покроетъ; 
Мы о себ* и потомству оставимъ поносную память. 
Если за ближнихъ своихъ, за родныхъ сыновей ихъ 

уб1йцамъ 
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***3д*сь не отмстимъ. Для меня же, скажу, ужъ тогда не- 
стерпима 

Будетъ и жизнь; и за ними погибшими въ землю сойду я. 

Н*тъ1 ре допустимъ, граждане, ихъ праведной кары избегнуть. 

Такъ говорилъ онъ, печальный, и всЬхъ состраданье проникло. 

Фемхй тогда и глашатай Медонтъ, въ Одиссеевомъ дом* 

^^Ночь ту проведппе, вставши отъ сна, предъ народнымъ 

собраньемъ 

Оба явились; при видЬ ихъ каждый пришелъ въ изумленье. 

Умныя мысли им'Ья, Медонтъ имъ сказалъ: приглашаю 

Выслушать слово мое васъ, граждане Итаки; не противъ 

Воли Зевесовой такъ поступилъ Одиссей благородный; 

^^^Вид'Ьлъ я самъ, какъ одинъ изъ безсмертннхъ боговъ олжм- 

П1ЙСКИХЪ 

Тамъ появился незапно, облеклийся въ Менторовъ образъ; 
Онъ, всемогуп1;1й, то стоя предъ нимъ, возбуждалъ въ Одиссее 
Бодрость, то противъ толпы жениховъ обрап1;аясь, гонялъ ихъ 
Трепетныхъ йзъ угла въ уголъ, и вс4 другъ на друга валились. 
^5*^ Такъ онъ сказалъ имъ и были вс* ужасомъ схвачены бл4д- 

пыМъ. 
Выступилъ тутъ предъ народъ Галивердъ многоопытный 

старецъ, 
Сынъ Масторовъ; грядущее онъ, какъ минувшее, вЬдалъ; 
Съ мыслью благой обратяся къ согражданамъ, такъ имъ ска- 
залъ онъ: 
Выслушать слово мое приглашаю^ васъ, люди Итаки; 
*^*Вашей виною, друзья, совершилась б-Ьда роковая; 
МнЬ вы и Ментору мудрому не дали в'Ьры, когда мы 
Вдвремя васъ убеждали унять сыновей безразсудныхъ, 
Много себЬ непозволенныхъ д'Ьлъ позволявшихъ, губившихъ 
Домъ Одиссеевъ, и злыя обиды нанесшихъ супруг* 
*®^Мужа, который, мечтали, сюда не воротится в-Ьчно. 
Вотъ вамъ теперь мой сов'Ьтъ; моему покоритеся слову: 
Мирно остапьтеся здесь, чтобъ б'Ьды на себя не накликать 
ЗлЪйшей. Сказалъ; половина большая собранья съ свир^пымъ 

ЗБуковск1Й» т. IV. 26 
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Воплемъ всЕОЧила; покойно на м^Ьст^ остались другхе. 
♦••та жъ, негодуя на р-Ьчь Галивердову, вслйдъ за Эвпейтомъ 
Бросились шумнонеистовнмъ сонмомъ готовиться Еъ бою. 
Вс^, облачившися въ врЬпкхя м^Ьдноблестящ1я брони, 
311 г(фодъ вышли и такъ собралися великой толпою. 
Ихъ предводитель Эвпейтъ, обезумленный горемъ веливимь^ 
*^®Мнилъ, что за сына отмстить; но ему не назначено быю 
Въ домъ свой опять возвратиться: его стерегла ужъ судьбина. 
Тугь светлоокая Зевса Кротона дочь обратила 
Слово въ отцу и сказала: Кронюнъ, верховный владыка , 
Мн'Ь отв'Ьчай вопрошающей: что ты теперь замышляешь? 
*^^3лую ль гражданскую брань и свир^^покровавую сЬчу 
Зд*сь воспалить? Иль противникамъ миромъ велеть соче- 
таться? 
Ей возражая, отвйтствовалъ тучъ собиратель Крошонъ: 
Странно мн'Ь, милая дочь, что меня ты о томъ вопрошаешь; 
Ты не сама ли разсудкомъ решила своимъ, что погубить 
*^ВсЬхъ ихъ, домой возвратясь, Одиссей многоумннй? Что 

хочешь 
Сделать теперь, то и сдйлай. Мои же тебЬ я открою 
Мысли: отмстилъ женихамъ Одиссей богоравный — им4лъ онъ 
Право на то; и царемь онъ останется; клятвой великой 
Миръ утвердится; а горькую смерть сыновей ихъ и братьевъ 
^®*Въ жертву забвешю мы предадимь; и любовь совокупить 
Прежняя всЬхъ; и съ повоемь обилхе зд'Ьсь водворится. 
Кончивь, велЪлъ онъ идти нетерпЪньемъ горевшей АеинФ. 
Бурно въ Итаку съ вершины Олимпа шагнула богиня. 
Т* же, насытяся вдоволь, обЬдь свой окончили. Голосъ 
^^Свой Одиссей тутъ возвысиль и бросиль крылатое слово: 
Должно, чтобь кто нибудь вышель теперь посмотреть: не 

идуть ли? 
Такъ онъ сказаль, и одинъ изъ младыхь сыновей Дол1она 
Въ двери пошель; но съ порога дверей, подходящихь увидя, 
Громко воскликнулъ и быстрое слово Лаэртову сыну 
^•^Бросилъ: Идутъ! поспешите! Оружхе въ руки! ихъ много! 
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Вс^ побежали немедля и въ кр'ЬпЕ1я брони од']^лись; 
Быль Одиссей самъ-четвертъ; Долхоновы стали съ нииъ рядомъ 
Шесть сыновей. И Лаэртъ съ Дол10номъ оруж1е также 
Взяли — с*дые, нуждой ополченные ратники-стдрцы, 
^^Вс4 совокупно, облекшися въ мйдноблестящая брони, 
Вьппли они, Одиссей впереди, изъ дверей. Къ Одиссею 
Тутъ подошла светлоокая дочь громовержца Зевеса, 
Сходная съ Менторомъ видомъ и р-Ьчью, богиня Аеина; 
Радостью былъ онъ проникнутъ, ее предъ собою увидя. 
^*Къ сыну потомъ обратяся, онъ бросилъ крылатое слово: 
Другъ Телемакъ, наступила нора и теб-Ь отличиться 
Тамъ, гд4, сражаясь, великою честью себя покрываетъ 
Страха незнаюпцй мужъ. Окажися достойнымъ породы . 
Бодрыхъ отцовъ, за д-Ьла проел авляемыхъ всею землею. 
^*^Кротко отцу отв4чалъ разсудительный сынъ Одиссеевъ: 
Самъ ты увидишь, родитель, что я посрамить не желаж) 
Бодрыхъ отцовъ, за Д'Ьла прославляемыхъ всею землею. 
Такъ онъ сказалъ. Ихъ услышавъ, Лаэртъ вдохновенно вое- 

кликнулъ: 
Добрые боги, какой вы мнЪ день даровали! *0 радость! 
^^^Слышу, какъ сынъ мой и внукъ мой другъ съ другомъ о 

храбрости спорятъ! 
Дочь многосильная Зевса, къ нему подошедши сказала: 
Бодрый Аркез1евъ сынъ, изъ товарищей всЬхъ мнЬ мил4йШ1й, 
Въ помоп1;ь призвавши Зевеса-отца и Аеину Палладу, 
Выдь на врага и копье длиннот4нное брось на удачу. 
^^^ Слово ея пробудило отважность великую въ старц4; 
Онъ, помоляся владык* Зевесу и грозной Паллад*, 
Вышелъ впередъ и копье длиннот-Ьниое бросилъ, не ц-Ьлясь. 
Въ мЬдноланитный Эвпейтовъ шеломъ онъ попалъ и, защиту 
М-Ьди пробивши, расколонный черепъ копье просадило; 
^25 Грянулся навзничъ Эвпейтъ, и на немъ загремели доспЬти. ^ 
Тутъ напереднихъударясамъ-другъ, Одиссей съ Телемаюмъ 
Начали быстро разить ихъ мечемъ и копьемъ; и погибая 
ВсЬ бы они, и домой ни одинъ не пришелъ бы обратш^ 
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Если бы дочь громовержца эгидоносителя Зевеа 
^^Громко не крикнула, гибель спЪша отвратить отъ народа: 
Стойте! уймитесь отъ б^Ьдственной битвы, граждане Итаки! 
Крови не лейте напрасно и злую вражду прекратите! 
Такъ возопила Аеина; вс& схвачены трепетомъ бл^днымъ 
Были они, и оруж1е въ страхе изъ рукъ уронивши, 
^^Пали на землю, сраженные крикомъ богини громовымъ; 
Въ б^Ьгство потомъ обратясь, устремились, сласаяся, въ городъ. 
Громко тогда завопивъ, Одиссей, непреклонный въ напастяхъ^ 
Кинулся бурно преследовать ихъ, какъ орелъ поднебесный. 
Но громовою стрелою Крошона вдругъ раздвоилось 
^^Небо и ярко она предъ Аеиной ударила въ землю. 
Дочь светлоокая Зевса тогда Одиссею сказала: 
О Лаэртидъ, многохитростный мужъ, Одиссей благородный, 
Руку свою воздержи отъ пролитк крови, иль будетъ 
Въ гн^въ приведенъ потрясаюпцй небо громами Крошоиъ. 
^*Такъ говорила богиня. Онъ радостно ей покорился. 
Скоро потомъ межъ царемъ и народомъ союзъ укрепила 
Жертвой н клятвой великой, прхявшая Менторовъ образъ. 
Светлая дочь громовержца богиня Аеина Паллада. 
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[ДВА отрывка]. 
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Гн'Ьвъ намъ, богиня, воспой Ахиллеса, Пелеева сына. 
Гибельный ГН'ЬВЪ, приключивш1й ахеянамъ много велиЕихъ 
Б'Ьдств1й, и воиновъ многихъ безстрашныя души низведшхй 
Въ область Аида, ихъ трупы оставя на пищу окружнымъ 
^Птицамъ и псамъ. Такъ свершалася воля Кроншна Зевса — 
Съ т^хъ поръ,каЕъ сильной враждою разрознены были владыки, 
11астырь народовъ Атридъ и герой Ахиллесъ богоравный. 

Кто изъбезсмертныхъ зажегъ въихъ груди то ль свир-Ьпую злобу? 
Фебъ, сынъ Латоны и Зевса. Атридомъ прогн-Ьванный, язву 
*®Онъ ниспослалъ на ахейскую рать, и безчисленно гибли 
Люди, понеже былъ жрецъ Аполлоновъ Хрисесъ недостойно 
Сыномъ Атрея обиженъ. Чтобъ выручить дочь изъ неволи, 
Съ выкупомъ старецъ богатымъ пришелъ къ кораблямъ кр'Ьпко- 

зданнымъ. 
ЖреческШ жезлъ золотой Аполлоновымъ лавромъ обвивши, 
*^Вс4хъ обходилъ онъ ахеянъ, склоняя сердца ихъ на жалость; 
Паче жъ Другихъ убЬждалъ двухъ Атридовъ, вождей надъ 

. вождями: 



•* Переведенные Жуковскпмъ еще въ 1828 г. друпе отрывки изъ 
Илхады пом'^^щеЕш во второмъ том*]^ настоящаго издан1я на стр. 
421—440. 
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Вы, Атриды, и вы, броненосцы ахеяне, сила 

В^чныхъ боговъ олимп1йскихъ да вамъ ниспровергнуть помо- 

жетъ 
Городъ Прхамовъ и путь вамъ успешный устроить въ отчизну. 
^^Вы же отдайте мн* дочь, за нее многоц4нный принявши 
Внкупъ и сына Зевесова чтя, стрЬлоноснаго Феба. 

Тавъ онъ молилъ; восклицаньемъ всеобщимъ т^Ьшилж ахейцы 
Просьбу исполнить жреца и принять предложенный имъвыкупъ. 
Но Агамемнону, сыну Атрея, то было противно; 
^^ Старца моленье отвергъ онъ и такъ раздраженный примолвилъ: 

Если, докучный старикъ, отъ моихъ кораблей кр'Ьпкрзданныхъ 
Ты не уйдешь во мгновенье, иль снова дерзнешь подойти къ 

нимъ, 
Жезлъ твой и лавръ Аполлоновъ тебя отъ б'Ьды не избавятъ. 
Дочь же твоя изъ неволи не выйдетъ; до старости поздней 
^Въ дом-Ь моемъ, въ отдаленномъ АргосЬ, съ домашними розно, 
Будетъ работать она и моею наложницей будетъ. 
Но удались и меня не гн-Ьви: иль домой ты отсюда * 

Ц4лъ не пойдешь. — Такъ сказалъ онъ; испуганный жрецъ 

удалился. 
Берегомъ моря широкошумяш;аго молча пошелъ онъ; 
^^Сталъ вдалеке отъсудовъ, сокрушенный, и началъ молиться 
Фебу царю, светлокудрой Латоной рожденному богу: 

Богъ, облетаюп1;1й съ лукомъ серебрянымъ Хрису и Еиллы 
Светлый пред-Ьдъ, Тенедоса владыка, Сминтей всемогупцй. 
Если теб4 я когда угодилъ, изукрасивъ священный 
^Храмъ твой, и жирныя козъ и быковъ предъ тобою сожегши 
Бедра, мое благосклонно услышь и исполни моленье: 
Слезы мои отомсти на данаяхъ твоими стрелами. 

Такъ говорилъ онъ, моляся, и былъ Аполдономъ услышал». 
Гневный поспешно сошелъ Аполлонъ съ высоты олимп1йской, 
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^^Тулъ затворенный и лувъ за спиною неся; и ужасно 
Стр4лы грем4ли, стуча о плеча раздраженнаго бога 
Въ грозномъ его приближеньи;какъ черная ночь подходилъ онъ. 
СЬвъ на виду кораблей, онъ пу стиль неизбЬжныя стрелы; 
Страшно серебряный лукъ зазвучалъ, разогнувшись. Сначала 
^^Въ муловъ и вольнобродяп1;ихъ собакъ онъ стр-бляль, напо- 

СЛ'ЬДОЕЪ 

Горькк стрелы СВОИ обран1;ать и на ратныхь данаевъ 
Началъ: всечасно безчисленныхъ труповъ костры пламен^^ли. 

Девять ужъ дней облетала погибель весь стань, на десятый 
Созвалъ Пелидь Ахиллесь на собранье все войско ахеянь. 
^^ Мысли его обратила на то св-Ьтлорукая Ира: 
Въ страхе богиня была, погибаюпщхь видя аргивянъ. 
ВсЪ собралися они, и собраше сделалось полнбшь; 
Первый, поднявлшся, такь имь сказалъ Ахиллесь быстроногхй: 

Видно, Атридъ, намъ придется опять, избраздивши все море, 
^^Вь домы свои возвратиться, ежели только удастся 
Смерти кому избежать; нась война и чума совокупно 
Губятъ: спросить надлежитъ намъ пророка, жреца, иль какого 
Сновъ изъяснителя — сны равномерно приходятъ отъ Зевса — 
Пусть истолкуетъ онъ, ч4мъ Аполлонъ такь ужасно про- 

гнЬванъ? 
в^Былъ ли об-Ьгв не исполнень? Принесть ли ему экатомбу 
Медлимъ? Иль жертвенный запахъ отборныхь козл овь и барановь 
Должень его усладить, чтобъ отъ нась отклонилась зараза? 

Кончивь, онъ сЬлъ. И тогда поднялся птицев-Ьдатель зорк1й, 
Старецъ Еальхасъ 0есторидь,изь в4п1;ателей самый премудрый: 
^^В-Ьдаль онъ все настояп1;ее; вЬдаль, что было, что будеть; 
Даръ зв-Ьздознанья прхявъ отъ безсмертнаго сына Латоны, 
Онъ управляль и судами данаевъ, плывуп1;ими въ Трою. 
Мыслей благихъ преисполненный, такь онъ сказалъ Ахил- 
лесу: 
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В'Ьдать желаешь, Пелидъ, многославной любимецъ Зевеса, 
^^Ч^мъ раздрахенъ далевопоражаюпцй Фебъ Олимп1ецъ: 
Истину всю вамъ отврою — но ты, Ахиллесъ, повлянися 
Мн^Ь, что и словомъ и д'Ьломъ меня защитишь, поеливу 
Думаю я, что моимъ осворбится пророчесвимъ словомъ 
Мужъ, обладатель Аргоса и вс^хъ повелитель ахеяиъ. 
^Сильнаго страшно царя человеку простому прогнивать: 
Если сперва и воз держитъ онъ гн^въ свой , то п амятнпмъсердцемъ 
Будетъ досадовать тайно, повуда себя не насытить 
Мп1;еньемъ. Размысли же, можешь ли ты даровать мн^^ зап1;иту? 

В'Ьп1;ему старцу отв-Ьтствовалъ тавъ Ахиллесъ быстроноги: 
®*См*ло открой намъ тебй откровенную волю безсмертныхъ; 
Я жъ Аполлономъ, любимцемъ Зевеса [ему же, Еальхасъ, ты 
Молишься, волю боговъ возв'Ьи1;ая данаямъ], кляну ся 
Зд4сь, что покуда живу и С1ятемъ дня утешаюсь. 
Руку поднять на тебя не дерзнетъ ни одинъ изъ данаевъ 
®^Близъ кораблей кр4пкозданныхъ; хотя быисамъ Агамемнонъ, 
Между ахейцами первымъ слывупцй, былъ названъ тобою. 

Тутъ, ободренный, сказалъ Ахиллесу Кальхасъ прорицатель; 
Богъ раздраженъ не забвеньемъ об'Ьта, не ждетъ экатомбы 
Онъ за жреца, Агамемнономъ зд-Ьсь оскорбленнаго, гн'Ьвенъ 
^^Гн4венъ за то, что не выдали дочери старцу, что выкупъ 

отвергнуть; 
Вотъ что на насъ навлекло всЬ б'Ьды и еще навлечетъ ихъ 
Много. И Фебъ далекопоражаюпщхъ рукъ не опустить 
Прежде, покуда отцу светлоокую д-Ьву безъ всякой 
Платы, безъ выкупа выдавъ, святой не пошлемъ экатомбы 
*^®Въ Хрису: иначе ничто не смирить раздраженнаго Феба. 

Такь говорилъ онъ; и быстро поднялся пространнодержавный 
Пастырь народовъ Атридь, повелитель царей, Агамемнонъ, 
Гн-Ьвомь проникнутый; сердце его преисполнено было 
Черною злобой, и очи какъ яркое пламя горели. 
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^^^ Грозно взгляну въ на Кальхаса, восвливнулъ Атридъ Ага- 

мемнонъ: 

О злов^^щатель! ты добраго мяЬ никогда не пророчилъ; 
Сердце твое лишь напасти предсказывать любить; ни разу 
Словомъ и дЬломъ благимъ отъ тебя я порадованъ не былъ. 
Нцн^^ въ собраньи ахейскихъ вождев утверждать ты дерзаешь, 
^^^Будто за то насъ казнить Аполлонь стр4лоносець, что мною 
Быль оть отца Хрисеиды, невольницы пл'Ьнной, не принять 
Вывупь; но я несказанно желаю прекрасную д'Ьву 
Вь домь свой увезть: мн% она и самой Клитемнестры супруги 
Стала мил^е, понеже ее превосходить высокимъ 
***Станомь, лица красотой, и умомь, и искусствомь вь работЬ. 
Но и ее уступить я согласень, когда ужь такь должно — 
Лучше конечно мн4 видеть спасенье, ч-Ьмь гибель народа. 
Только оть вась за убытокь я должень имЪть воздаянье. 
Ми'Ь ль одному безь возмездхя быть? Неприлично, то всЬ вы 
*2^ Видите сами, чтобъ дарь мой почетный быль мноюутраченъ. 

Туть, возражая, сказалъ Ахиллесь богоравный Атриду: 
Ты, многосильный Атридъ, ненасытный копитель корыстей, 
Какъ же ты требовать можешь подарка себ4 отъ данаевъ? 
Разв4 имЬють въ запас* какое богатство данаи? 
***Наши добычи изъ вс4хъ городовъ мы давно разделили; 
Должно ли все разделенное вновь собирать, чтобъ д-Ьлиться 
Снова? Отдай ты теперь Хрисеиду, покорствуя богу; 
Втрое и вчетверо будетъ теб4 воздаянье, когда намъ 
Градъ Ил10нъ кр-ЬпкосгЬнный Крон1онъ разрушить позволить. 

*з^Царь Агамемнонь, ответствуя, такь возразиль Ахиллесу: 
Сколь ты ни силень, Пелидъ богоравный, но мыслишь напрасно 
Сердце мое обольстить; вамь меня провести не удастся. 
Или ты думаешь, самь награжденный богато, что буду 
Я терпеливо сидЬть безь награды, твоей покорившись 
^з^Вол*? Пускай за утрату мою отдатуть мн-Ь данаи 
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То, что по нысли моей и достоинства равнаго будетъ. 
Или же, если отважутъ данаи, своею рукою 
Я иль твое, иль Аявсово, или на часть Одиссею 
Данное взять въ вавгь приду, не заботясь о вашей досад*]^. 
^^^Но объ этомъ и посл'Ь есть время подумать, теперь же 
Черный ворабль на священное море немедленно спустимъ, 
Внберемъ сильныхъ гребцовъ и, ворабль нагрузивъ эватомбой, 
Въ немъ Хрисеиду, преврасную, св^тловудрявую Д'Ьву, 
Съ миромъ отпустимъ въ отцу — ворабля жъ предводителемъ 

будетъ 
^^^Идоменей, иль Аявсъ, иль герой Одиссей богоравный; 
Или ты самъ Ахиллесъ, межъ ахеянъ ужасн&йшгй, бога, 
Злыхъ посылателя стрЬлъ, посп'Ьши усмирить эватомбой. 

Мрачно взглянувъ на Атрида, евазалъ Ахиллесъ быстроноги!: 
Ты, облеченный въ безстыдство, вопитель богатствъ нена- 

сытныд, 
150 Кто изъ ахеянъ исполнить твое повел-Ьнье захочетъ. 
Если пошлешь иль въ сраженье, иль въ трудный походъ за 

добычей? 
Я же сюда съ вораблями пришелъ не троанъ вопьеносныхъ 
Въ бять^ губить: ын^^ отъ нихъ нивавой не бывало обиды; 
Не были ими ни вон0 мои, ни быви своевольно 
*^* Схвачены, тавже они и полей многопл одно-обильной 
Фт1и моей не топтали: поврытыя тънистымъ л^сомъ 
Горы и море пространно-шумяп1;ее насъ разлучаютъ. 
ЗдЬсь для тебя мы, чтобъ ты веселился, безстыдный, чтобъ 

брату 
Честь возвратилъ и чтобъ Трою, собачьи глаза, ниспровергнулъ, 
^^^Мстя за свое осворбленье: но ты и не мыслишь объ этомъ; 
Нын']^ жъ и взять у меня мой участовъ добычи грозишься, 
Стоивпий мн'Ь несвазанныхъ трудовъ, мн'Ь ахейцами данный. 
Зд'Ьсь не бывало тавихъ вавъ твои мн% участвовъ, вогда намъ 
Городъ вавой многолюдный троянсв1й разрушить случалось. 
*^ Бремя тревогъ утомительно-шумнаго боя лежало 
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Все на плечахъ у меня, при разд^л'Ь жъ богатой добычи 
Лучшая часть доставалась теб^, и довольствуясь ыалнмъ, 
Я къ кораблямъ возвращался, трудомъ боевымъ изнуренный. 
Н'ЬтЪу мн'Ь пора возвратиться въ ною плодоносную Фт1ю; 
^^^ Время домой отвести корабли крутоносые. Ты же 
Зд'Ьсь,, оскорбивши меня, нидобычъ, ни богатства не скопишь. 

Пастырь народовъ Атридъ, возражая, свазалъ Ахиллесу: 
Хочешь бЬжать ты— б4ги! Умолдть ужъ конечно не буду 
Я, чтобъ остался ты здйсь для меня; зд-Ьсь найдется довольно 
*^*Бодрыхъ вождей для добытая славы; за насъ и Кронюнъ. 
Ты изъ питомцевъ Зевеса царей для меня ненавистней 
Вс^хъ; ты всегдашшй заводчикъ раздоровъ, смятен1й и брани. 
Правда, ты силенъ; но сила даруется намъ безъ заслуги 
Небомъ. Веди же въ отчизну свои корабли и дружины, 
*^^ Властвуй спокойно своей плодоносною Фт1ей; ты зд-Ьсь мн-Ь 
Вовсе не нуженъ; о гн4вЬ твоемъ не забочусь; напротивъ 
Слушай: когда ужъ беретъ у меня Аполлонъ Хрисеиду, 
Въ собственномъ я корабл'Ь и съ своими людьми не замедлю 
деву послать; но за то изъ шатра твоего Брисенду, 
*®^Даръ твой почетный, своею рукою исторгну, чтобъ зналъ ты. 
Сколь я сильнее тебя, чтобъ впередъ и друпе страшились 
Дерзостно мн-Ь возражать и со мною надменно равняться. 

Такъ онъ сказал ъ. Закипало въ косматой груди Ахиллеса 
Сердце; межъ двухъ волновался онъ, сильно озлобленный, 

мыслей: 
*^о Острый ли мечъ отъ бедра отхвативъ, сквозь данаевъ про- 
рваться 
Прямо къ Атриду и разомъ его умертвить; иль кипуч1й 
Гн-Ьвъ успокоить и руку свою воздержать отъ уб1йства. 
Тою порой какъ разсудкомъ и сердцемъ онъ такъ колебался, 
Выхвативъ мечъ изъ ноженъ вполовину, велик1й, слетала 
^^^Съ неба Аеина Паллада — ее св-Ьтлорукая Ира, 
Сердцемъ обоихъ любя, за обоихъ тревожась, послала; 
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Ставь позади Ахилле<», его за густые сХввиила. 
Кудри богиня, ему лишь открымпись, незримая прочимъ. 
Очи назадъ обратилъ, изумясь, Ахиллесъ; онъ Аеину 
^^Разомъ узналъ, устрашенный ея пламен'Ьющимъ оеомъ. 
Еъ ней обратился лицомъ онъ и бросилъ крылатое слово: 

• 

Дочь потрясателя грозной эгиды, зач-Ьмъ ты, богиня, 
Зд^Ьсь? Любоваться ль пришла самовластнымъ нахальствомъ 

Атрида? 
Я же теб-Ь говорю, и тому неминуемо сбыться: 
^^Жизшю онъ за свою безразсудную гордость заплатить. 

Такъ отв-Ьчала Аоина богиня лазурныя-очи: 
Гн'Ьвъ успокоить твой, если покоренъ мнЬ будешь, сошла я 
Съ неба — меня свЬтлорукая Ира, тебя и Атрида 
Сердцемъ любя, за обоихъ васъ сердцемъ тревожась, послала. 
2*^Вдвинь же уб1йственннй мечъ свой въ ноя^ны и спокойся; 

словами 
Можешь съ нимъ ратовать, сколько душа пожелаетъ. Теб-Ь же 
Я предскажу, и мое предсказанье исполнится вЬрно: 
Шкогда втрое богатою платой твое оскорбленье 
Гордый загладить; теперь усмирися и будь намъ покоренъ. 

2**Такъ, отвечая, богинЬ сказалъ Ахиллесъ быстронопй: 
Слово, богиня, уважить твое, безъ сомн^шя должно, 
Сколь бы ни злилась душа; то будетъ конечно полезней: 
Смертный, покорный богамъ, завсегда и богами внимаемъ. 

Тутъ къ рукояти серебряной кр-Ьпкую руку притиснувъ, 
2*^ Мечъ свой велимй въ ножны онъ, покорствуя слову богини, 
Вдвинулъ, Она же на светлый Олимпъ улегЬла, въ жилище 
Зевса эгидодержавца, въ собрате прочихъ безсмертныхъ. 

Снова Пелидъ обратился съ ругательнбй р-Ьчью къ Атриду. 
Такъ онъ ему говорилъ, преисполненный яростнымъ гн-Ьвомь: 
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^^ Пьяница, сердце оленье, собачьи глаза, никогда ты, 

Въ панцнрь облекшися, воинства въ бой не водилъ, ни 

однажды, 
Съ первыми вм^ст^ вождями въ засаду засЪвъ, не решился 
Выждать врага — ты въ сраженьи лишь смерть неизбежную 

вид^Ьлъ. 
Легче конечно, бродя по пшрокому стану ахеянъ, 
*^ Силой добычи у тЬхъ отымать, кто теб4 прекословитъ; 
Царь душегубецъ, ты видно не см^лыхъ людей повелитель; 
Иначе, думаю, нын'Ь въ носл'Ьдшй бы разъ такъ обидно 
Зд'Ьсь говорилъ. Но послушай меня: я свяш;еннымъ влянуся 
Этимъ жезломъ, и столь вЬрно, какъ то, что ни листьевъ, ни 

ветвей 
236 Онъ ужъ не пуститъ, покинувъ отрубленный гору, и в4чно 
Зеленъ не будетъ— теперь отъ коры и листовъ онъ очищенъ 
Острою мЪдью; его скиптроносцы владыки ахеянъ. 
Правды блюстители, держатъ въ рукахъ, на земл^^ сохраняя 
Зевсовъ порядокъ. И нын'Ь моей онъ великою клятвой 
*^^ Будетъ. Наступитъ пора: Ахиллеса ахеяне стану тъ 
Вс^Ь призывать. И не будешь ты имъ, сколь ни сЬтуй, защитой 
Противъ людей истребителя Гектора, ихъ безпощадно 
Въ бо^^ толпами губяш,аго; сердце свое лишь измучишь 
Поздно раскаясь, что лучшаго между ахеянъ обид-Ьдъ. 

^^Такъ онъ сказалъ и свой жезлъ, золотыми гвоздями обитый, 
Бросивъ на землю, нахмуренный, с']^лъ. Агамемнонъ 
Гн^^вно словами его оскорблять продолжалъ. Тутъ поднялся 
Звонкоголосный, прив']&тцорЪчивый витязь ПИЛ1ЙСК1Й, 
Несторъ, котораго р^чи лилися какъ медъ благовонный 
*^Съ сладостныхъ устъ; два колена людей говорящихъ, съ 

нимъ ъжкстЬ 
Живпия, кончили жизнь и исчезли; во град']^ священномъ 
ПилосЬ царствовалъ онъ ужъ надъ третьимъ людей поко- 

л^ньемъ. 
Мыслей благихъ преишолненный, такъ онъ сказалъ предъ 

ообраньемъ: 
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Горе намъ! злая печаль всю ахейскую землю обынетъ. 

^^Будутъ Пр1амъ и Прхамовн всЬ снжовы и трояне 

Въ серд1^ своемъ ливовать несказанно , когда къ нинъ до- 

стигнетъ 
Слухъ о раздор^Ь, снутнвшемъ вождей знаменитЬйшихънашвхъ, 
Первыхъ межъ Ьами и мудрнмъ сов^томъ и мужествомъ въ 

битв^^. 
Дайте, о дайте мн% васъ образумить! меня вы моложе 
^^Оба; я съ лучшими, нежели вы, современно на съ^тк 
Жнлъ и знавался, н не былъ отъ нихъ за ничто нринимаемъ. 
Я ужъ не вижу теперв, не увижу и посл']^, подобныхъ 
Славнымъ любимцамъ боговъ, Пириеою, Др1асу, Еенею, 
Или Эксад1Ю, или владык'Ь людей Полифему, 
^®*Или Тезею, Эгееву богоподобному сыну: 
Силою съ ними конечно никто на земл^^ не равнялся; 
Сами сильн^ЬйШ1е, въ бой и сильнЪйшихъ они вызывали; 
Страшныхъ вентавровъ они на горахъ истрепли. Въ то время 
Я ихъ товарищемъ былъ, въ нимъ пришедъ изъ далеваго 

града 
^7<>Пилоса, призванный ими самими, и подвиговъ много, 
Ратуя вм-Ьст-Ь, тогда мы свершили; никто бъ изъ живуврхъ 
Нын'Ь людей земнородныхъ не въ силахъ былъ съ ними бо- 
роться. 
Но и они мой ц-Ьнили сов-Ьтъ, моему покорялись 
Слову. И вы покоритесь ему. Намъ покорность полезна. 
^^^Пл-Ьиницы ты у него не бери, Агамемнонъ; ты властенъ 
Взять, но ее получилъ онъ отъ рати ахейской въ почетный 
Даръ; а теб*, благородный Пелидъ, неприлично такъ спорить 
Дерзко съ царемъ — ни одннъ на земл4 изъ царей скиптро- 

носныхъ, 
Зёвсомъ прославленныхъ, не былъ подобною честью украшенъ. 
^®<>Если, рожденный богиней, ты въ даръ получилъ при рож- 

деньи 
Бол^^е мужества; выше онъ властью, онъ царь надъ царями. 
Ты же, Атридъ, успокойся, и къ просьб4 моей благосклонно 
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Слухъ преклони, не враждуй съ Ахиллесонъ: ахеянамъ твердой 
Онъ обороною служить въ пылу истребительной брани. 

^^^Нестору такъ, возражая, отв4тствовалъ царь Агамемнонъ: 
Старецъ! ты правду сказалъ, и разуменъ сов^Ьтъ твой; но этотъ 
Гордый всегда передъ всЬми себя одного выставдяетъ, 
ВсЬми господству етъ, веЬмъ управляетъ какъ царь само- 
властный, 
Хочетъ для вс^хъ бить завононъ, который ние'Ьмъ зд^сь не 

признанъ. 
*®^Если искусно владеть онъ копьемъ нартень отъ безсмерт- 

ныхъ, 
Въ прав^ ль за то раздражать зд'Ьсь людей оскорбительнымъ 

словомъ? 

РЪчь перебивши его, отв^^чалъ Ахиллесъ богоравный: 
Жалкимъ, достойнымъ презрЬн1я трусомъ пусть буду я при- 
знанъ, 
Если во всемъ, что замыслишь ты, буду теб* покоряться. 
^* Властвуй другими и все и1Гь предписывай, я же 
Власти твоей признавать не хочу и теб-Ь не поддамся. 
Слушай однако и въ сердце свое запиши, что услышишь. 
Противъ тебя и другихъ за невольницу рукъ подымать я 
Вовсе не думаю; данное вами возьмите обратно; 
^®^Но до того, что мое на моихъ корабляхъ кр-Ьпкозданныхъ, 
Я ни теб4, ни твоимъ не дозволю дотронуться. Если жъ 
Хочешь, отв-Ьдай — тогда всЬ ахейцы увидятъ, какъ черной 
Кровью твоею мое боевое копье обольется. 

Тутъ, разъяренные оба, ругательный бой прекративши, 

^^^Встали и собранныхъ всЬхъ къ кораблямъ распустили 

ахеянъ. 

Къ чернымъ своимъ кораблямъ Ахиллесъ возвратился съ Пат- 
рок л омъ, 

Сыномъ Менетая, съ нимъ и друпе друзья мирмидоны. 
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Тою порою Еорабль на соленую влагу, избравши 
Двадцать гребцовъ, повелЪлъ Агаыемнонъ спустить съ эва- 

томбой, 
зюфе^у назначенной; самъ Хрисеиду преврасно-младую 
Взвелъ на ворабль, и его Одиссею премудрому вв'Ьрилъ. 
ВсЬ собрались мореходцы и въ путь устремнлися влажный. 
Тутъ повел^^лъ очищаться ахеянамъ царь Агамемнонъ; 
Разомъ омывшись, они все нечистое бросили въ море. 
^^^ПослЪ жъ, дабы усмирить Аполлона^ сожгли ^эватомбу 
Еозъ и быЕОвъ на брегу непрштнотбезплодной пучины. 
Съ облавомъ дыма взошло къ небесамъ благовоше жертвы. 

Такъ очиш;алася рать. Той порою Атридъ Агамемнонъ, 
Все, ч-Ьмъ грозилъ Ахиллесу, сп4ша совершить, Эврибата 
'^^Вм'Ьст* съ Талеибхемъ, царскихъ глашатаевъ, призв'алъ. 
Были проворные слуги они; имъ свазалъ Агамемнонъ: 
Оба идите въ шатеръ Ахиллеса Пелеева сына; 
За руку взявъ Брисеиду, во мн'Ь возвратитесь съ прекрасной 
Д'Ьвой; а если ее не захочетъ онъ выдать, за нею 
^**Самъ я съ другими приду, )и тогда огорченье сильн-Ье 
Будетъ ему. Такъ свазавъ, ихъ послалъ онъ съ грозяпщмъ 

къ Пелиду 
Словомъ. Пошедъ неохотно ко брегу безплоднаго моря, 
Скоро они къ кораблямъ и шатрамъ мирмидонскимъ достигли. 
Блияъ корабля и шатра своего Ахиллесъ богоравный 
^^^Мрачный сидйлъ; и нерадостно было ему ихъ явленье. 
Полные страха глашатаи въ смутномъ молчаньи 
Оба стояли, къ нему обратить не дерзая вопроса. 
Онъ же, ихъ робкимъ смятеньемъ растроганный, кротко ска- 

залъ имъ: 

Милости просимъ, глашатаи, воли людей и безсмертныхъ 
зз5В4стникя; смЬло приближьтесь; виновны не вы — Агамем- 
нонъ, 
Взять у меня Брисеиду сща васъ приславш1й, виновенъ. 
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ДругЬу благородный Патрокхъ, приведи Брисеиду и выдай 
Имъ; пусть за ними посл^дуетъ! Я же въ свидетели нынЪ 
Васъ предъ *судомъ н блаженныхъ боговъ и людей земнород- 

ныхъ, 
^^Тавже равно и предъ нимъ, пеобузданнымъ,зд'Ьсь призываю: 
Если случится, что снова въ 64 д§ я ахеянамъ буду 
Нуженъ... Безумный! онъ самъ на себя и другихъ накливаеть 
Злую б']Ьду, нв назадъ ни впередъ не глядя, и ахеянъ, 
Бьющихся близь кораблей кр^пкозданныхъ, защиты лишая. 

* 
^*Такъ говорилъ онъ. Патровлъ благородный, покорствуя 

другу, 
Вывелъ Брисееву дочь изъ шатра и глашатаямъ выдалъ 
Милую Д'Ьву. И съ нею къ ахейскнмъ шатрамъ возвратились 
Оба. За ними жъ она съ отвращеньемъ пошла. И заплакавъ, 
С4лъ Ахиллесъ одиноко, вдали отъ друзей, на пустынномъ 
^5^Берег4 моря сЬдаго. Смотря на свинцовыя волны. 
Руки онъ поднялъ и, милую мать призывая, воскликнулъ: 

Милая мать, на недолгую жизнь я рожденъ былъ тобою. 
Славу за то даровать об']^щалъ мнЪ вцсокогремящ1й 
Зевсъ Олимпхецъ. Но что жъ даровалъ онъ? Какая мн* слава? 
^*Цар» Агамемнонъ владыка народовъ меня обезчестилъ, 
Взялъ достоянье мое и теперь имъ безстыдно влад4етъ. 

Такъ говорилъ онъ въ слезахъ, и услышала жалобы сына 
Мать въ глубине неиспытанной моря, въ жилище Нерея. 
Легкимъ туманомъ съ пучины с4дой поднялася богиня; 
^^Къ сыну, лшщему горьйя слезы, приближась, съ нимъ 

рядомъ 
С-Ьла она и сказала ему, потрепавши рукою 
Щеки: О чемъ же ты плачешь, дитя? Что твою сокрушаетъ 
Душу? Скажи, не скрывайся, со мной под-блися печалью. 

Такъ ей, вздохнувъ глубоко, отв-Ьчалъ Ахиллесъ быстронопй, 
^^В4даешь все ты сама; мнй не нужно разсказывать. Въ 0ивы, 

Жувоввв!!!, т. IV. 27 
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Градъ Этеоновъ священный, ходили мы сильной дружиной; 
Градъ истребивъ, мы сюда воротились съ великой добычей; 
Все разделили, какъ сл4дуетъ, между собою ахейцы; 
Сыну Атрееву даромъ почетнымъ была Хрисеида, 
^^^Дочь молодая Хрисеса жреца Аполлонова. Тяжкимъ 
Горемъ крушимый, чтобъ выручить милую дочь изъ неволи, 
Съ выкупомъ старецъ богатымъ пришелъ къ кораблямъ вр^п- 

Еозданнымъ, 
ЖреческШ жезлъ золотой Аполлоиовымъ лавромъ обвивши; 
ВсЬхъ обходилъ онъ ахеянъ, склоняя сердца их* на жалость; 
з^^Паче жъ другихъ уб-Ьждалъ двухъ Атридовъ, вождей надъ 

вождями. 
Вс^^хъ онъ молилъ; восвлицаньемъ всеобш;имъ решили ахейцн 
Просьбу исполнить жреца и принять предложенный имъ 

выкупъ. 
Но Агамемнону, сыну Атрея, то было протпвно; 
Старца моленье отвергъ онъ, жестокое слово примолвивъ. 
з^^Жрецъ удалился разгн-Ьванный; Фебъ, издалека разящ1й. 
Жалобный голосъ имъ многолюбимаго старца услышалъ; 
Злую стрЬлу истребленья послалъ онъ, п начали гибнуть 
Люди; и смерть разнося по широкому стану ахеянъ, 
Фебовы стрЬлы ужасно летали. Тогда прорицатель, 
зв^В-Ьдатель воли далекоразящаго бога, открылъ намъ 
Гн^ва причину; и первый я подалъ сов'Ьтъ примириться 
Съ Фебомъ. Атридъ раздражился; стремительно вставъ, онъ 

грозилъ мнЬ 
Яростнымъ словомъ: п нынЬ его совершилась угроза. 
Въ Хрису на быстромъ везутъ корабл* Хрисеиду, младую 
^^^^Д-Ьву, ахейцы съ дарами царю Аполлону. И были 
Присланы два ужъ глашатая въ царсий шатеръ мой Атридомъ 
Взять Брисеиду, за подвиги данную мн4 отъ ахеянъ. 
Если ты можешь, вступися за честь оскорбленнаго сына, 
Милая мать; полети на Олимпъ къ громовержцу, и если 
^^'^ Словомъ иль дЬломъ когда угодила ему, помолися 
Нын^^ за сына. Не разъ отъ тебя я въ Пелеевомъ дом^ 
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Слпжалъ, ваЕъ Зевсъ чёрнооблачннй некогда бнлъ лишь 

, тобою, 

Прочиыъ богамъ вопреки, отъ б^дн и позора избавленъ: 
Противъ него сговорясь, Олимпхйцн Аеина-Паллада, 
^^^Ира и богъ Посидонъ замышляли связать громоносца; 
Въ помопць къ нему ты, богиня, пришла, и отъ срама из- 
бавленъ 
Былъ онъ тобо#, на .Олимпъ привела ты сторукаго — звали 
Боги его Брхареемъ, онъ слылъ у людей Эгеономъ. 
Грозный тита1ъ, и отца своего превзошедшй великой 
"^^ Силою, рядомъ съ Кроншномъ сЬлъ бнъ, огромный и гордый; 
Имъ устрашенные боги, связать не посм4ли Зевеса. 
Нын'Ё и ты близъ Ерон10на сядь, и рукою колбно 
Тронувъ его, помолись за меня, чтобъ послалъ онъ троянамъ 
Помопц», чтобъ къ морю они оттеснили ахеянъ, чтобъ гибель 
^*^Видя, ахейцы своимъ пм^валились царемъ, чтобъ и самъ онъ, 
Гордый, пространнодержЯ^ный владыка людей, Агамемнонъ 
Горько постигнулъ, что лучшаго между ахеянъ обид-Ьлъ. 

Сыну бетида въ слезахъ, сокруягенная, такъ отвечала: 
Горе! дитя, для чего я тебя родила и вскормила! 
^*^3д4с:^. близъ твоихъ кораблей, не крушась и не плача, 

* сид4ть бы 

Долженъ ты былъ, на земл*]^ обреченный такъ мало, такъ мало 
Жить. Но безвременно зд'Ьсь умереть, въ сокрушеньи истративъ 
Жизнь — для того ли тебя мн-Ь родить повелела судьбина? 
Съ этою жалобой къ молшелюбцу Зевесу отсюда 
^*^Я подымусь на Олимпъ снЬгоносный. Меня онъ услышитъ. • 
Ты же вблизи кораблей кр-Ьпкозданныхъ спокойно, питая 
Гн-Ьвъ на Атрида, сиди и въ сраженье отнюдь не м4шайся. 
Зевс» на потокъ Океанъ къ эеюпамъ вчера безпорочнымъ 
Вм^ст'Ь со вс4ми богами на праздникъ пошелъ; онъ оттуда 
^^^Прежде двенадцати дней возвратиться не можетъ. 
Въ домъ м4днокованный къ Зевсу тогда я приду и, колена 
Тронувъ его, помолюсь о теб^, и молитвы конечно 
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• 

Онъ не отртнетъ. — Оъ сннъ словонъ ис^озла богиня, остава 
Гн^внаго снна въ тоск^Ь по враснооноясанной д^^Ъ, насильно 
^^ Сердцу ея вопреки отъ него уведенной къ Атриду. 

Въ Хриеу ткжь временемъ плылъ Одиссей съ эватомбой^ 

когда же 
Быстрый корабль ихъ въ глубокую пристань пр5нивнулъ^ 

свернусь 
ВсЬ паруса и уклалп на палубе ихъ мореходцы, 
Мачту потомъ опустили въ хранилище, вр^^пвиЛь ванатомъ 
^^Быстро на веслахъ корабль довели до притоннаго м^Ьста,. 
Якорный бросили камень, канатомъ корабль прикр^^пили 
Къ берегу, сами сошли на волной орошаемый берегь. 
Съ ними была снесена и великая Фебова жертва; 
Съ ними сошла съ корабля и сопутница ихъ Хрисеида. 
^^ДЪву немедяя приведши во храмъ^ Одиссей многоумный 
Самъ ее отдалъ руками отцу и ска^ъ, отдавая: 

Присланъ къ тебЪ,,о Хрисесъ, я Атртдомъ владыкой народовъ 
Дочь возвратить и принесть эватомбу священную Фебу 
Въ даръ за ахеянъ, чтобъ гн'Ьвъ укротился веливаго бога, 
^^^Имъ прйключившаго тьмы сокрушающихъ сердце напастей. 

Такъ говоря, Хрисеиду онъ отдалъ; съ весел1емъ принялъ 
Старецъ любезную дочь. По порядку потомъ экатомбой 
Фебовъ ВЫС0К1Й алтарь окружили ахейцы, омыли 
Руки, и горсти наполнили жертвеннымъ чистымъ ячменемъ;^^ 
^50 Сталъ посреди ихъ Хрисесъи, молясь Аполлону, воскликнулъ: 

Богъ, облетаюпцй съ лукомъ серебрянымъ Хрису и Еиллы 
Св^^тлый пред'Ьлъ, Тенедоса владыка, Сминтей всемогущи. 
Ты благосклонно услышалъ мою и исполнилъ молитву. 
Честь мнЪ воздавъ ниспослашемъ б^дъ на ахеянъ: 
^^^Выслушай вновь и исполни молитву мою благосклонно — 
Гн^въ свой великШ смири и бЬщ отврати отъ ахеянъ! 
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Такъ говорить онъ, моляся, и бнлъ Аполлономъ услншанъ. 
Т'Ь жъ приготовленинмъ въ жертву свотамъ, ихъ дчменемъ 

оснпавъ, 
Шеи загнули назадъ, всЬхъ зар'Ьзали, сняли съ нихъ вожу, 
4ботучныя бедра отс*вли, вругомъ обложили ихъ жиромъ, 
Жиръ же вроваваго мяса вусвами поврыли; все вм^ст^ 
Старецъ зажегъ на востр'Ь и виномъ оросилъ исврометннмъ; 
ТЬ жъ приступили, подставивъ ухваты съ пятью острхями; 
Бедра сожегши и сладвой утробы ввусивъ, остальное 
^**Все раздробили на части; на вертелы взд-Ьвъ осторожно, 
Начали жарить; дожаривши, съ вертеловъ сняли н, Д'Ьло 
Кончивъ, обильнобогатый устроили пиръ; началося 
Тутъ пированье, и всЬ насладилися пищей; вогда же 
Быль удовольствованъ голодъ ихъ сладостновкусного пищей, 
^^^ Юноши, чашу до врая наполнивъ виномъ благовоннымъ, 
Въ вубБахъ его разнесли, по обычаю справа начавши. 
Ц'Ёлый день славивъ мцрительнымъ п']^шемъ Феба, ахейцы 
Громво хвалебный пеанъ восп-Ьвали ему; сововупно 
П-Ьли они стрЬлоноснаго бога; имъ благосклонно внималъ онъ, 
^^^Солнце тЬмъ временемъ сЬло и тьма наступила ночная; 
ВсЬ улеглися на брегЬ они у причалъ корабел ьныхъ. 
Вышла изъ мрака младая съ перстами пурпурными Эосъ; 
Плыть собралися они къ отдаленному стану ахеянъ. 
В-Ьтеръ попутный имъ далъ Аполлонъ, и они, совокупно 
*^ Мачту поднявъ и блестящхе всЬ паруса распустивши, 
Поплыли; парусъ середн1й надулся; пурпурныя волны 
Шумно подъ Билемъ потекшаго вънихъ корабля закипЬли; 
Онъ же б-Ьжалъ по волнамъ, разгребая себЬ въ нихъ 

дорогу. 

Къ брегу приставъ и достигну въ широкаго стана ахеянъ, 
485Быстрый корабль свой они на песчаную сушу встянули; 
Тамъ на под11орахъ высокихъ его утвердили, и сами 
ВсЬ разошлись, кто въ шатеръ, кто на черный корабль кру- 

тобошй. 
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Близко своихъ Еораблей вр'Ьпкозданшъ сид'Ьлъ, продолжая 
Тв^въ свой питать, Ахиллесъ богоравный врнлатыя-ноги; 
^^^Онъ никогда не являлся уже на сов^ЬтЪ вождей многославныхъ; 
Онъ не участвовалъ въ битвахъ; въ безд'Ьйствш милое сердце 
Онъ изнурялъ, по тревогахъ и ужасахъ брани тоскуя. 

Тою порою съ двЬнадцатнмъ небо украсившинъ утромъ 
В'Ьчноживупце боги на светлый Олимпъ возвратились 
'*^^ВсЬ, предводимые Зевсомъ. ветида, желаше сына 
Помня, изъ моря глубокаго съ первымъ С1ян1емъ утра 
Вышла; взлет^въ на высокое небо Олимпа, богиня 
Зевса нашла тамъ; одинъ, отъ боговъ отд'кхяся, всю землю 
Видя, на высшей глав']^ многоглаваго былъ онъ Олимпа. 
^ооС']^зъ близъ него, окружила кол'Ьно свяпценное бога 
Л^вой рукою Оетида, а правой его подбородокъ 
Гладя, Крошону тучъ собирателю н^жно сказала: 

Если, отецъ, я теб-Ь межъ богами когда угодила 
Словомъ иль д'Ьломъ, мое благосклонно исполни моленье: 
*^*Сына утЬшь моего, осужденнаго рано покинуть 
Жизнь; обезчестилъ его повелитель царей Агамемнонъ, 
Дерзко похитивши данный ему отъ ахеянъ подарокъ. 
Ты же отмсти за него, м1родеужецъ, всесильный Ерон10нъ! 
Пусть поб^^ждаютъ ахеянъ трояне, пока воздаянья 
**^Полнаго сынъ за обиду свою отъ царя не получить. 

Такъ говорила она, и не вдругъ отв-Ьчалъ громовержецъ; 
Долго сид-Ьлъонъ въ молчаньи; ветида жъ, къ объятому прежде 
Ею кол'бну прижавпшся кр'Ёпче, вторично сказала: 
Прямо ответствуй, о Зевсъ; никого ты страшиться не можешь; 
5*5Иль согласися, тогда утверди головы маповеньемъ об4тъ 

свой; 
Иль откажи, чтобъ узнала я, сколь предъ тобою ничтожна. 

Тяжко вз дохну въ, воздымающ1й тучи Зевесъ отвйчалъ ей: 
Трудное д-Ьло ты мн4 предлагаешь; межъ Ирой и мною 
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Ссора опять загорится; ругательнымъ словомъ разсердитъ 
**^Ира меня; передъ всЬмп безсмертными в-Ьчно со мною 
Вздорить она, утверждая, что я за троянъ заступаюсь. 
Ты же отсюда уйди, чтобъ тебя не приметила Ира. 
Способъ найду я теб4 угодить; на меня положися; 
Слово свое головы мановеньемъ [теб4 подтверждаю]; 
^^Знаменье это для всЬхъ ОлимпШцевъ есть знакъ величайппй 
Власти моей: неизменно мое, непреложно и твердо 
Слово, Еогда подтверждаю его головы мановеньемъ. 

Еончилъ и чериогустыми бровями повелъ громовержецъ; 
Благоуханные кудри волосъ потряслись на безсмертномъ 
5^Бога челй; содрогнулись кругомъ вс4 вершины Олимпа. 

Тайную кончивъ бес4ду, они разлучились; съ Олимпа 
Бь бездну соленую быстрымъ полетомъ слет4ла Оетида; 
Зевсъ возвратился къ себ4, поднялися почтительно боги 
Съ троновъ свойхъ передъ в'Ьчнымъ отцомъ; ни единый, 
*^*Сидя, его не отважился выждать, но, вставъ, вс4 навстречу 
Вышли къ нему. На высокомъ престоле онъ сЬлъ. Отъ очей же 
Иры не скрылось, что съ нимъ приходила беседовать тайно 
Дочь среброногая старца морскаго Иерея, Оетида; 
Къ Зевсу немедленно грубое слово она обратила: 

^^Кто изъ боговъ, лицем^ръ, тамъ шептался такъ скрытно 

съ тобою? 

* 

В']^чно ты любишь, я знаю, себя отъ меня отклонивши, 
Въ тайн4 съ другими советы держать, и ни разу еще ты 
Мн'6 напередъ не сказалъ откровенно о томъ, что замыслилъ. 

ИрЬ отв4тствовалъ такъ повелитель безсмертныхъ и смертныхъ: 
*^*Ира, не мни, чтобъ мои всЬ советы постигнуть возможно 
Было теб^^; и супруга верховнаго бога не въ силахъ 
Вынести ихъ. Что теб^ сообпщть я признаю приличнымъ, 
Прежде тебя не услышатъ о томъ ни безсмертный, ни смертный; 
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Если ж^ что отъ боговъ утаить я нам'Ьреиъ, не свё^й тн 
^^Спрашивать дерзко о тонъ, и моей не разведывай тайны. 

Ира, богиня воловьи-глаза, отв^Ьчала Зевесу: 
Странное слово сказалъ ты, ужасный Зевесъ; ниЕОгда я 
Д'Ьлать вопросы и въ тайны твои проникать не дерзала. 
Все, какъ хот^лъ, ты задумывалъ, все исполнялъ безъ пом']Ьхи. 
^*^Но я тревожуся, мысля теперь, что тебя обольстила 
Дочь среброногая старца морскаго Нерея, ветида,'* 
Утромъ съ тобой зд'Ьсь сидя и кол'Ьна твои обнимая: 
Ей головы мановеньемъ конечно ты далъ об'Ьщанье 
Честь Ахиллесу воздать погублешемъ многихъ ахеянъ. 

^воир-Ь отвйтствовалъ такъ воздымающ1й тучиКрошонъ: 
В'Ьчно, безумная, ты примечать и подсматривать любишь, 
Трудъ безполезный! ничто не удастся теб*! отъ себя лишь 
Только меня отдалишь; то стократно прискорбн-Ье будетъ! 
Быть ли, не быть ли тому, что тебя устраШаетъ, на это 
^^Воля моя. Замолчи же и мн-Ь не дерзай прекословить. 
Или теб* не поможетъ никто изъ боговъ олимпхйскихъ. 
Если я, вставъ, подыму на тебя неизбежную руку. 

Такъ отвечадъ онъ. Богиня воловьи-глаза ужаснулась 

[И безмолвно сидела, свое победившая сердце]. * 

^^^Было прискорбно то собраннымъ въ домЬ Зевеса безсмерт- 

нымъ. 
Началъ тогда многославный художникъ Ифестъ, чтобъ уте- 
шить 
Мать свЬтлорукую, такъ говоритъ, обрятясь къ ней и къ Зевсу: 

Горько и веЁмъ намъ богамъ, на Олимпе жпвущимъ, несносно 
Будетъ, когда вы такъ ссориться здесь за людей земнородннхъ 



*■ Эфотъ недостающШ у Жуковскаго стпхъ взятъ нами изъ пе- 
ревода Гн-^дича. П. Ё. 
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^^^Стане!ге, вс&хъ во8иущая безем^тнихъ; испорчшъ веселый 
Будетъ напгь пиръ; и ч^иъ дал^^, ткшъ хуже. Еъ тебЪ на- 

передъ я, 
Милая мать, обращаюсь, хотя и сана тн разунна: 
5евсу отцу уступи, чтобъ не гневался бол4 отецъ нашъ, 
Сильный Зевесъ, и чтобъ весело иы пировать продолжали; 
*800нъ громовержецъ, онъ царь на Олимпе, онъ, если захо- 

четъ, 
€ъ нашихъ престоловъ насъ всЪхъ опровинеть; онъ богъ 

надъ богами. 
Словомъ прив^тнымъ порадуй его и къ нему приласвайся; 
€нова онъ милостивъ будетъ ко всЬмъ намъ, богамъ олим- 

шйскимъ. 

Такъ онъ сказалъ и, посп'Ьшно приблизившись, кубокъ дву- 
донный 
585Подалъ божественной матери въ руки, примолвивъ: тер- 
пенье, 
Милая мать; покорися, хотя то теб* и прискорбно; 
Зд-Ьсь ненавистныхъ побоевъ твоихъ мн4 своими глазами 
Видеть не дай: за тебя заступиться не въ силахъ я буду, 
Какъ бы того ни хотЬлъ; одолеть Олимп1йда не можно. 
5^^Было ужъ разъ, что когда за тебя я поспорилъ, меня онъ. 
За ногу взявши, съ Олимпа швырну лъ, и лет4лъ я оттуда 
Щлый, кувыркаясь, день и тогда лишь, какъ стало садиться 
Солнце, совсЬмъ бездыханнымъ ударился о земь въ ЛемносЬ; 
Дружески былъ я синийцами добрыми поднятъ полмертвый. 

5®* Такъ говорилъ хромонопй Ифестъ [св^тлорукой богинЬ]. 
Ира съ улыбкой взяла отъ него поднесенный ей кубокъ. 
Сталъ онъ потомъ подносить, по обычаю справа начавши, 
Сладостный нектаръ, его изъ глубокой черпая кратеры; 
Подняли см'Ьхъ несказанный блаженные боги Олимпа, 
^^Видя,какъ съ кубкомъ Ифестъ, суетясь, ковыля лъ по чертогу. 
Б'Ьчные боги весь день до склоненхя солнца на западъ, 
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Шумно пируя, себя услаждали роскошною нищей, 
Дивными звуками цитры, игравшей въ рукахъ Аполлона, 
Также и музъ очерёднымъ, сердца проницаюпцимъ пЪньемъ; 
^^Но когда уклонилось на западъ блестящее солнце, 
Боги, предаться желая покойному сну, разошлися 
ВсЪ по домамъ: имъ построены бьии тЬ домы 
Дивно-искусной рукой хромоногаго бога Ифеста. 
Также и молшй метатель могучхй Ерошонъ въ чертоге, 
^^^ГдЪ отдыхалъ онъ обычно, блаженному сну предаваясь, 
Легъ и заснулъ; съ нимъ на ложе легла златотронная Ира. 



ПФСНЬ ВТОРАЯ. 

Боги друпе и мужи коней обуздатели спали 

Мирно всю ночь, но отъ Зевса спокойствхе с&а убегало. 

Сер дцемъ колеблясь, онъ мыслилъ о томъ, какъ воздать Ахил- 
лесу 

Честь истребленьемъ ахеянъ при ихъ корабляхъ кр-Ьикоздан- 

ныхъ. 

*Вотъ что, размысливъ, нашелъ напосл'Ьдокъ онъ самымъ 

удобнымъ — 

[Сонъ послать обманчивый мощному сыну Атрея]. * 

Къ богу сна обратился и бросилъ крылатое слово Крошонъ: 

Богъ сновид4нья, лети къ кораблямъ крЬпкозданнымъ ахеянъ; 
Въ царскШ шатеръ Агамемнона сына Атреева вшедши, 
*®Все то ему повтори, что теперь отъ меня ты услышишь. 



* Этотъ недостающШ у Жуковскаго стихъ взятъ нами изъ пе- 
ревода ГнФдича. П. Е. 
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Были вождями дружинъ беот1йскихъ Леитъ, Пенелеосъ, 
^^^ АрЕесилай, Проеоэноръ и Елон1й; ихъ рать составляли 
Жители тучныхъ Гир1йскихъ луговъ, ваненистой Авлидн, 
Схойшя, Скола, л4систоглубокихъ долин-^ Этеонскихъ, 
веспш, Грей, широкопространинхъ полей Микалесса, 
Св'Ьтлыхъ окрестностей Гармн, Эриоры, Илес1я, Илы^ 
^^Жители града Петёона, жители ст^нъ Элеона, 
Копы, Эвтрёсн Овалш, живш1е въ здаиьяхъ красивнхъ 
Града Медёона, въ Тизб^, стадамъ голубинымъ привольной, 
Вкругь Коронеи, на пышно-зеленыхъ лугахъ Гал1арта, 
Жители града Платеи, полей обработанныхъ Глиса, 
^^вивъ врЪпкост^нныхъ, прекрасными зданьями славнаго 

града, 
Града Онхеста, гд4 л-Ьсъ посвященъ Посидону заветный, 
Арны златымъ виноградомъ богатой, луговъ благовонныхъ 
Висы, Мидеи и ст4нъ А^оедона, на крайнихъ лежащаго гра- 

няхъ; 
Съ ними пришло пятьдесятъ кораблей кр-Ьпкозданныхъ, и въ 

каждомъ 
**^Было стодвадцать отборныхъ бойцовъ молодыхъ беоийскихъ. 

Но аспледонянъ и всЬхъ, Орхоменъ населявшихъ Минейсшй, 
Были вождями Ареевы д*Ьти Ялменъ съ Аскалафомъ — 
Ихъ родила Аст10ха, Акторова дочь; потаенно 
Въ верхнемъ покоЪ царева жилища стыдливая д'Ьва, 
5*^Свидясь съ Ареемъ могучимъ, упала въ объятк бога — 
Тридцать они кораблей привели въ берегамъ Илхона. 

Были вождями дружины фокеянъ Эпистрофъ и СхедИ, 
Ихъ же отцомъ знаменитый былъ Ифитъ, потомокъ Навбола; 
Жители стЬнъ Кипариссы, утесовъ Пиеона суровыхъ, 
*^^ Жители града прекраснаго Криссы, богатыхъ * полей Па- 

нопея, 
Давлш, Анемореи, соседней съ Памполемъ, также 
Пахари тучныхъ полей, вкругь Еефиссы священной лежащихъ. 



•-1 
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Оь ними и жители бдгаакой къ истожаиъ Еефисси Лилеи, 
ОорОЕъ судовъ темноноенхъ осн1иугивъ, пришли за вождями; 
^'^Въ строД м^днолатннхъ фокеянъ поставивъ, вожди ихъ дру- 
жину 
ЛЪвымъ крыломъ въ беопйсЕОму ближнему строю примвиули. 

Быль полвоводцемъ ловрхянъ Аявсъ Оилей быстронопй; 
Ростомъ своимъ Теламонову снну, другому Аявсу, 
Онъ уступалъ, но хотя не веливъ и холстинною, тонной 
^^Броней поврнтъ бнлъ, могучимъ метаньемъ вопья поб^ж- 

далъ онъ , 
Между ахейцами всЪхъ; населяли жъ ловрхяне гради 
Киносъ, плодами обильную Авпю, Бессу, врон1йсв1й • 
Лугъ, од)ОП1енный Боагрхемъ, Тарфу, Опунтъ, КаллхарШ; 
Соровъ привелъ онъ съ собой вораблей изъ Ловриды, лежащей 
^^Противъ святыхъ береговъ овруженной волнами Эвбеи. 

Но боелюбныхъ абантовъ, эвбейсвхй народъ, населявпгШ 
Халвисъ, Эретрш,. область вина Гистхэю, приморсвхй 
Городъ Керинеъ, на гор* неприступно-построенный Дхонъ, 
СтЬны Кариста и росвошью нивъ овруженную Стиру, 
^*^Велъ Эльпеноръ, многославный потомовъ Арея; рожден ъ 

былъ 
Онъ ХалЕОдонтомъ, Эвбеи царемъ; и съ весел 1емъ въ битву 
Шли съ ними абанты его , заплетенныя густо на тыл*Ь • 
Косы носивп11е, ясенныхъ вошй метатели, броней 
М4дь на груди у врага пробивать прхобыкшхе ими. 
5*5СороЕъ пришло вораблей вр-ЬпЕОЗданныхъ съ эвбейСБОй 

дружиной. 

Строемъ въ эвбейсвой дружинЬ примвнули аеиняне; градомъ 
Лхъ и всей областью властвовалъ прежде питомецъ Палладн 
Царь Эрехтей, дароносной Землею рожденный; Палладой 
Былъ онъ воспитанъ во храмЪ веливомъ, гдЪ жертвой обильной 
*50Агндевъ и тучныхъ быковъ ут-Ьшали ей сердце младня 
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Д-Ёвн и юноши, празднуя хругосвершеше года. 

Ратью Аеинъ Менестей полководствовахъ, сннъ Петеона, 

Съ нимъ же изъ вс&хъ, на землЪ обитающихъ, въ трудномъ 

искусстве 
Еонннхъ и пйшихъ устраивать въ битву нивто не равнялся^ 
^^КромЬ великаго Нестора— старше однако его былъ * 
Несторъ годами. Привелъ пятьдесятъ кораблей онъ съ собою» 

Сннъ Теламоновъ Ллксъ отъ бреговъ Саламинн двенадцать 
Черннхъ нривелъ кораблей: онъ придвинулъ ихъ къ строю 
, аеинянъ. 

Жителей Аргоса, башнев^нчаннаго града Тиринеа, 
^^Асины, скрытой въ глубокомъ заливЬ морскомъ Гермхонн,. 
Винобогатыхъ холмовъ Эдидавра, Эйоны, Трезены, 
Юношей Мас1я, жителей волнообъятой Эгинн, 
Былъ полководцемъ герой Д10медъ, внзыватель въ сраженье; 
Вождь ихъ второй бнлъ Сеенелъ, многославнаго сынъ Еапанея; 
^*Трет1й же вождь Эврхалъ, богоравный герой, Меристеевъ 
Сынъ, Талаона державнаго внукъ; но главою надъ ними 
Былъ Дшмедъ, вызыватель въ сраженье; пришелъ отъ Аргоса 
Онъ къ берегамъ Илюна съ осьмью десятью кораблями. 

Жители древней Микены, домовъ велел'Ьшемъ славной, 
^^^Аревиреи прекрасной, Коринеа богатаго, светлыхъ 
Здан1й Елеонш, жители града Орнеи, старинныхъ 
ОгЬяъ Сик10на, Адрасту подвластнаго въ прежнее время, 
Живппе въ*древнихъ стЬнахъ Гипереск, въ градЪ Пеллен^^ 
Въ Эгш, въ крепко-н|^горныхъ ст^нахъ Гоноэссы твердынной, 
^^^ Пахари тучны^ъ приморскихъ полей, достигавшихъ до самой- 
Гелики — всл^дъ за царемъ Агамемнономъ, сыномъ Атрея, 
Сто кораблей привели; полководець избранн'Ьйдшхъ, самъ онъ 
Шелъ передъ ними, С1яюпцй медной бронею, прекрасный. 
Гордый; велич1е прочихъ вождей затм^валъ онъ, понеже 
^^Былъ ихъ глава и сильнейшей дружиной начальствовалъ 

въ войске. 
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Жители скрнтаго между холмовъ Лаведеиона, Спарты, 
Фары, Мессанн гд'Ь много слетается стадъ голубиннхъ, 
Пахари тучннхъ полей, окружающихъ грады Брисею, 
Авпю, АмиЕлы, жители Гелоса близваго еъ морю, 
^^'Лааса, св^тлыхъ равнинъ орошенныхъ Этилосомъ, были 
Бр^томъ царя предводимы, отважнымъ въ бояхъ Менелаемъ; 
Бывелъ на смотръ шестьдесятъ кораблей онъ; но строемъ 

ОТД']^ЛЬНЫМЪ 

Ратныхъ поставилъ, и ихъ, на себя одного уповая, 

Бъ бой возбуждалъ: пламенело его нетерпЬнхемъ сердце — 

^^^Мщенье свершить за позорь, приЕлюченный обидо^ Елены. 

Къ нимъ примБнули пил1яне, жители тучныхъ АренсЕихъ 
Пажитей, вр1я, гд* былъ перевозъ чрезъ Алфей, Кипариссы, 
Эши Ер-ЬпЕой, Птелёона, Гелоса, Амфигенеи, 
ТаЕже и града Дорхоиа, гд'Ё бамириса ераЕ1йца 
5®5Бстр4тили музы и въ немъ уничтожили даръ п'Ьсноп'Ьнья: 
Онъ изъ Эхалш шелъ; посЬтивпш тамъ Эврита, хвасталъ 
Онъ передъ нимъ, что поб4ду одержитъ, хотя бы и сами 
Музы, Зевеса эгидоносителя дочери, спорить 
Съ нимъ въ п4сноп4нш стали; и вътн'Ьв'Ь его ослепили 
600 Музы, и даръ пробуждать сладЕ0п4нье въ струнахъ онъ 

утратилъ. 

Былъ ПОЛБОВОДЦеМЪ дружины ПИЛ1ЯНЪ [ЕОННИЕЪ ГеренсЕ1й] 

Несторъ; онъ въ Трою привелъ девяносто судовъ вр'ЬпЕоздан- 

ныхъ. 

Люди АрЕадаи — храбрый народъ — на пОЕатЬ Киллены 
Живппе [тамъ, гд-Ь находится Эпитовъ жамятнивъ древни], 
^* Жители паствъ Орхомена, луг.овъ^ овружающихъ Феносъ, 
Рипы, Страт1и, напору всЬхъ в-Ьтровь отврытой Эниспы, 
ЗлачнополяннойТегеи,пред'Ьловъ Стимфала,Паррасш, тучной 
Жатвой обильныхъ полей Мантинеи, превраснаго града^ — 
Агапенора, Анвеева сына, вождемъ признавали: 
^^Бъ Трою привелъ шестьдесятъ вораблей онъ, п много ар- 

вадсЕихъ 



_] 
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Воиновъ храбрнхъ лришдо съ нииъ въ его Еорабляхъ крЪп- 

Бозданннхъ. 
Самъ Агамемнонъ, владнЕа народовъ, его кораблями 
[Т^^ии] снабдилъ для отплнт1я въ темное норе, понеже 
Было арвадянамъ вовсе нев-Ьдомо дЪло морское. 

^^^Живпгахъ въ ЭлидЪ священной, въ Бупрасш, въ вра'Ь, ко- 
торый 
Грады Мирсинъ пограничный, Гирмину, Алис1й, до самыхъ 
Скалъ ОленШскихъ въ пред-Ьлахъ своихъ заключаетъ, четыре 
Храбрыхъ вождя предводили — у каждаго девять летучихъ, 
Полныхъ эпейцами, было въ строю кораблей: Амфимаху, 
*^Сыну Ктеата, одна изъ дружинъ покорялась; другая 
.валпш, сыну Эвритоса Акторхада; вождемъ былъ 
Третьей эпейской дружины Дхоръ, Амаринковъ отважный 
Сынъ; а четвертой начальствовалъ вождь Поликсенъ бого- 
равный, 
Сынъ Агасеена властителя, внукъ знаменитый Авгея. 

^25Мужи Дулих1Я, люди святыхъ острововъ Эхинадскихъ 
Живпие на мор* шумномъ сос4дственно съ брегомъ Элиды, 
Власть признавали Мегеса, подобнаго силой Арею; 
Былъ онъ Филея коней обуздателя сыномъ, Филея — 
Ссорой съ отцомъ принужденнаго скрыться на островъ 

Дулих1й; 
^з^Сорокъ Мегесъ кораблей быстроходныхъ привелъ къ Илхону. 

Царь Одиссей предводителемъ былъ кефаленянъ могучихъ, 
Живпшхъ въ Итак* суровой, на шумно-л4систыхъ верпганахъ 
Нерита, вдоль бвреговъ Крокилеи, межъ скалъ Эгилипы; 
Жители Зама, полей хл'Ьбодарныхъ Закинеа и твердой 
^^'^Близко лежащей Эпирской земли матерой, равномерно 
Вс4 Одиссею, какъ Зевсъ многомудрому, были подвластны. 
Въ Трою съ собой онъ двенадцать привелъ кораблей красно- 

грудыхъ. 
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Сннъ Андремоновъ воантъ подководетвовалгь ратью этолянъ^ 
Жившихъ въ ст^нахъ Плеурона, въ Халкид'Ь приморской, въ 

^^^Въ горнонъ краю Бадедонскомъ, въ окрестностяхъ града 

Пилены; 
ВойсЕО жъ этолянъ нзбркю воанта вождемъ, поеливу 
Бнлъ Ойней ужъ въ Аид'Ь, и не было болЬ на св^т^ 
Храбрыхъ его сыновей, и давно Мелеагръ св^Ьтлокудрый 
Въ область сведенъ былъ подземную; сорокъ пришло вораблей; 

съ нимъ. 

^'Съ Идоменеемъ пришли вопьеносные вритяне; жили 
Въ ГноссЬ они, въ окруженной [стенами] твердой Гортин*^ 
Въ Ликт^, въ Милет^, окрестъ б'Ьлост^ннаго града Ликаста, 
Въ ФесгЬ, въ Рит10Н^Ь, нножествомъ жителей шумновипащемъ, 
Также и въ прочихъ краяхъ многолюдныхъ стограднаго Крита. 
в5о]0[доменей, копьевержецъ могучхй, былъ главнымъ вож- 

демъ ихъ; 
Съ нимъ Мерхонъ, истребителю ратей Арею подобный; 
Вм'Ьст^ они обладали осьмьюдесятью кораблями. 

Силы Иракла великаго сынъ Тлеполемъ изъ Родоса, 
Девять привелъ кораблей съ необузданно-храброй дружиной. 
в^^Люди его населяли три города: въ твердомъ Камир* 
Жили одни, въ свйтлостЬнномъ Ялисс4 друг1е, и въ ЛиндЬ 
Третьи; ихъ вождь Тлеполемъ, копьеборствомъ герой знаме- 
нитый, 
Былъ Аст10хой Ираклу рожденъ; Аспоху жъ похитилъ 
Сильный Ираклъ съ береговъ Селлеэнта, потока Эфиры, 
^^Тамъ, гд* онъ многихъ питомдевъ Зевесовыхъ грады разру- 

пгалъ. 
[Сей Тлеполемъ лишь возросъ въ богосозданномъ домЬ Иракла,^ 
Скоро убилъ безразсудный почтеннаго дядю отцова], * 



* Недостаюпце зд^сь у Жуковсваго два стиха взяты нами изъ 
перевода ГнФдича.— П. Е. 
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Старца сЪдаго, питомца Ареева. Въ страхе, что будетъ 
Месть за убхйство ему отъ сыновъ и отъ внуковъ Иракла, 
^^ Онъ поспЪпшлъ корабли изготовить и съ в^^рной дружиной 
Храбрыхъ товарищей въ темнопустынное море пустился; 
Много тревогъ испытавпш, достигли они до Родоса, 
ГдЪ и осталися жить, раздЪлившися на три вол^^на. 
Свыше хранимые Зевсомъ, владыкой безсмертныхъи смертныхъ; 
^^^Пролилъ на нихъ изобйлхе щедрой рукою Крошонъ. 

Прибыло три корабля :г[егвокрылыхъ изъСимы съ Ниреемъ, 
Сыномъ Харопа царя и Аглаи, съ Ниреемъ, который 
ВсЬхъ затм-Ьвалъ красотою своею данаевъ, пришедшихъ 
Въ Трою; съ однимъ лишь не могъ безпорочнымъ Пелидомъ 

равняться; 
*^*Былъ онъ не мужественъ; войско его малочисленно было. 

Жители волнообъятаго Нйсира, Еаса,* Крапаеа, 

Коса [гд* градъ свой им4лъ Эврипилъ], острововъ Калидшй- 

скихъ 
Были вождями Фидинпъ и Антифосъ, два брата; отецъ ихъ 
Былъ знаменитый вессалъ Ираклидъ, повелитель народ овъ; 
^^^Тридцать они кораблей привели къ берегамъ Ил10на. 

Т^ же, которыми былъ обитаемъ Аргосъ ПеласгШскгй, 
Жители Алоса, града Алопы, Трахинъ многолюдныхъ, 
Фтш, Эллады, прекрасноцв-Ьтущими д-Ьвами славной 
[Имя же общее имъ мирмидоны, эллены, ахейцы] — 
^^^Съними привелъ пятьдесятъ кораблей Ахиллесъ богоравный. 
Но въ то время они не готовились къ бою, въ то время 
Некому было вести ихъ могучаго строя въ сраженье: 
Праздно сид'Ьлъ посреди кораблей Ахиллесъ быстроноги, 
Злясь за свою Брисеиду, прекраснокудрявую Д'Ьву, 
**^ Взятую некогда въ пл4нъ имъ съ трудомъ несказаннымъ 

въ Лирнес^: 
Онъ ниспровергнулъ тогда н Лирнесъ и высошя бивы, 

Жувовех1Й, т. IV. 28 



434 ИЛ1АДА. 692— 718 • 

Поел* того какъ Минетъ и Эпистрофъ, метатели копхй, 
Д'Ьти царя Селепида Эвена, сраженные въ боЬ шгь, пали. 
Праздно онъ гневный сид4лъ.... но воздвигнуться долженъ 

бнлъ скоро. 

^^*Жителей тучной Филаки, луговъ цвйтоносныхъ Пираса, 
Агнцамъ привольной Итоны ^метр*]^ любезнаго края], 
Моремъ омытой Аптроны, травйныхъ равнивъ Птелеонскпхъ 
Протесилай многославный вождемъ былъ, покуда схяньемъ 
Дня веселился; но былъ онъ землей ужъ покрыть , и въ ФилаЕ'& 
^^Тяжко о немъ тосковала вдова, раздирая ланиты. 
Домъ недостроеннымъ свой онъ оставилъ: изъвсЬхъ онъ ахеянъ 
Первый убитъ былъ дарданцемъ, ступя на Троянскую землн> 
Первый. Былъ избранъ другой вождь; но войско о прежнемъ 

скорб-бло; 
Вождь же избранный былъ храбрый Подаркесъ , питомецъ Ареевъ , 
7<>5Сынъ обладателя стадъ Ификлая, Филакова сына, 
Протесилаевъ родной, но гораздо родивппйся позже 
Братъ: былъ и старше годами и силою крепче 
Протесилай богоравный, Арею подобный. Им-бло 
Войско вождя, но крушилось оно, поминая о мертвомъ. 
''^^Сорокъ въ Дардан1ю прибыло съ нимъ кораблей чернобокихъ. 

Жившихъ близъ водъ Бебеискаго Озера, въ Фер-Ь и Бебахъ, 
Жителей пышнаго града 1олка и светлой Глафиры 
Вождь знаменитый Эвмелъ предводилъсынъАдметовъ, Алкестой 
Самой прекрасной изъ вс4хъ дочерей Пелхаса рожденный; 
^*^Было одиннадцать съ нимъ кораблей у бреговъ Ил10на. 

Жившихъ въ Метон-Ь, окрестъ Таумак1И, между суровыхъ 
Скалъ Олизона, среди цв'Ьтоносныхъ луговъ Мелибеи, 
Былъ предводителемъ дивный стр-Ьлокъ Филоктетъ. 

ВОНЕЦЪ ЧЕТВЕРТАГО ТОМА. 



ВИВЛЮГРАФИЧЕСКШ прим-ьчАтя. 



На переводъ Одиссеи Жуковсий посвятилъ слишкомъ семь 
л4тъ, начавъ его въ январ'Ь 1842 г. и окончивъ въ апр4л4 1849 г, 
Вотъ таблица всего хода работы, составленная нмъ самимъ: 
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О самой систем4 перевода подробно изложено Жуков- 
СЕимъ въ письм*Ь его къ гр. Уварову, пом*Ьщенномъ въ на- 
чал-Ь вастоящаго тома, я въ переписк'Ь поэта, вошедшей въ 
нынешнее изданхе. 

Первая половина Одиссеи была продензирована въ Пе- 
тербурге 30 Октября 1847 г., а вторая печаталась уже безъ 
цензуры. 064 части напечатаны въ Карлсруэ, въ придворной 
типографш В. Гаснера, заведшей по этому случаю въ пер- 
вый разъ за границею руссмй шрифтъ. Первый томъ вы- 
шелъ изъ печати въ 1848 г., хотя и им4етъ помету 1849 г., 
а второй появился почти черезъ годъ и едва не погибъ въ 
типографш во время возсташя, вспыхнувшаго какъ разъ на- 
кануне отправки Жуковскому посл*Ьдняго корректурнаго листа 
•въ Страсбургъ, куда самъ поэтъ удалился изъ Баденъ-Ба- 
дена. 064 книги составили 2-й и 3-й томъ «Новыхъ Стихо- 
творешй Жуковскаго» и почти одновременно вшпли въ вид-Ь 
8-го и 9-го т. 5-го издан1Я его «Сочинен1й», съ сл-Ьдуюшимъ 
посвящетемъ: «Его императорскому высочеству государю 
великому князю Константину Николаевичу свой трудъ съ 
глубочайшимъ почтешемъ посвяш;аетъ В. Жуковсюй». 

Кром4 того въ конце первой части было помен^ено такое: 

ПРИБАВЛБНХЕ. 

«Вотъ что мною сказано въ другомъ местЬ: «я бы желалъ 
сд4лать два издатя разомъ Одиссеи— одно для вс^хъ чи- 
тителей полное, другое для юношества, съ выпусками 
[весьма немногими] т4хъ м^стъ, которыя не должны быть 
доступны юному возрасту. По моему мн4н1ю н^тъ книги, 
которая была бы столь прилична первому, свежему пер10ду 
жизни, какъ Одиссея, возбуждаюп1;ая вс* способности души 
прелестш разнообразною: надобно только дать въ руки мо- 
лодежи не одну сухую выписку въ проз4 изъ Гомеровой 
поэмы, а самого живаго разскап1,ика Гомера, который въ одну 
раму заключилъ всю древнюю Грещю съ чудесными ея пре- 
дашями, съ ея первобытными нравами. Языкъ перевода 



БИБЛ10ГРАФИЧЕСК1Я ПРИМЪЧАНТЯ. 437 

моего кажется мн4 столь простъ, что русская Одиссея мо- 
жетъ быть доступна вс4мъ возрастамъ и дана, если сделаны 
будутъ некоторые выпуски, безъ опасешя всякому юнопй, 
начинающему читать про себя. Къ этой очищенной, но 
неискаженной Одиссее можно бы въ вид* пролога присое- 
динить разсказъ въ проз-Ь о временахъ первобытныхъ и 
баснословныхъ Грещи и особенно съ большего подробностш 
о падеши Трои; можно бы даже съ прозою мЬшать и стихи, 
то есть, переводить стихами лучш1я м-Ьста изъ трагиковъ, 
Ил1ады, Энеиды и прочее; такимъ образомъ въ одномъ т4с- 
номъ объеме могли бы соединены быть и вся баснословная 
ИСТ0Р1Я древней Грещи и самые душистые цвЬты ея поэзш; 
такимъ образомъ и Одиссея могла бы сделаться самою при- 
влекательною и въ то же время самою образовательною 
дЬтскою книгою». 

Эта мысль отчасти зд4сь исполнена: къ переводу Одиссеи 
прилагаются поправки, которыя показались намъ необхо- 
димыми для того, чтобы познакомить молодыхъ читателей 
обоихъ половъ съ простодушнымъ разскащикомъ Гомеромъ, 
не повредивъ чистот4 ихъ св^жихъ идей и чувствъ гЬми 
вольными выражен1ями, которыя весьма изредка встречаются 
у греческаго поэта. Зд*Ьсь означено къ какой п-Ьсни и къ 
какимъ стихамъ принадлежитъ каждая поправка: стоить 
только выр'Ьзать поправленные стихи и заклеить ими т6, 
которые сл4дуетъ уничтожить въ тексте. Иногда число по- 
правленныхъ стиховъ менАе, нежели число т-Ьхъ, которые 
должны быть зам'Ьнены ими: въ такомъ случа'Ь посл^днге 
заменяются точками. Для облегченк этой операщи везд* озна- 
чено чертами то, что должно быть вырезано изъ прибавлешя 
и потомъ наклеено на соответственныя м-Ьста въ тексте.» — 



Зат^мъ было приложено 11 отдАльныхъ листковъ для 
заклейки 29 м^стъ въ книге. Впрочемъ къ второй половинЬ 
Одиссеи Жуковсмй уже не приложилъ подобныхъ поправокъ, 
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можетъ быть, принявъ въ соображенхе, что такими заклей- 
каии, обращается еще больше вниманк на запретный плодъ, 
или можетъ быть не усп'Ьлъ этого сделать, всл4дств1е тогдаш- 
нихъ неурядицъ въ Карлсруэ, пом-Ьшавшихъ печатанш. Не 
приложено также къ этой половин* и корректурныхъ, попра- 
вокъ, им^влшхся при первой части, тогда какъ и вторая не 
мен^е ея усыпана опечатками, иногда совс^мъ искажающими 
смысл ъ. 

Не можемъ не заметить при этомъ, что редакторы четы- 
рехъ дополнительныхъ томовъ къ 5 изданш сочинешй Жу- 
ковскаго и 6-го посмертнаго изданхя, гр. Д. Н. Блудовъ и 
К. С. Сербиновичъ, крайне небрежно отнеслись къ своему 
д4лу, что непростительно имъ, какъ лицамъ особенно «чтив- 
шимъ незабвенную память В. А. Жуковскаго». Къ опгаб- 
камъ заграничнаго издан1я они прибавили множество своихъ. 
Не говоря о простыхъ одечаткахъ, укажемъ только м-Ьста, 
бол^е или мен']^е искажающ1я текстъ. 

Въ 1-й п^сни, въ ст. 67, Посидонъ названъ обнови- 
телемъ вместо обволнителя земли. Ст. 173 напечатанъ: 
«Въ нашемъ дому; и съ людьми» и пр. Въ ст. 308: «чтобъ 
его могъ на память беречь» вм. мн-Ь на память. Въ ст. 436 — 7 
вм. ((повысила; тихо вышла изъ спальни», напеч. «пов']^сила 
тихо, вышла изъ спальни». Во 2-й п4сни въ ст. 134 — 135 
€мыслъ совершенно искаженъ: «я подвергнусь гн-Ьву отца и 
гоненью демона: страшныхъ Эриншй; свой домъ покидая, 
накличутъ мать на меня» и пр. Неточны ст. 214 и 282, 
а въ 404 является Амфитрита вм. ссАлозидны». Въ в-й: 
пропущено начало 167 ст. , повидимому для исправлешя 
{онъ 7-стопный, но таме стихи есть во 2-й п-Ьсни 395, въ 
5-й 261, въ 7-й 231, въ 8-й 290, въ 9-й 55 и пр.; равно 
встрЬчаются 5-стопные стихи, напр. 381 въ 12-й п-Ьсни; но ис- 
правлять Жуковскаго едвали позволительно]. Укажемъ еще 
неточные, искажающхе смыслъ стихи тЪхъ жеиздан1й:. въ 8-й 
п4сни 187 и 188; въ 9-й 389 и 463; въ 10-й 403 и 410; въ 11-й 
20, 156, 251—2, 328, 386; въ 12-й 107,310, 381; въ 13-й 106, 
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114; въ 14-й 317, въЧб-й 99, 167, 331, 480; въ 18-й 135; 
въ 19-й 33, 176, 271, 278; въ 20-й 317, 337; въ 21-й 127, 
225; въ 22-й 79, 228, 290; въ 23-й 145, 163, 240, 273 и 
въ 24-й 340. Любознательный читатель можетъ самъ срав- 
нить ихъ съ нашимъ издашемъ. 



Пом-Ьщая въ настоящемъ том* отрывки изъ Илхады, 
мы несколько уклонились отъпринятаго нами строго-хронологи- 
ческаго порядка единственно въ виду того, чтобъ не разрозни- 
вать два однородныхъ труда, которые и у Жуковскаго сле- 
довали непосредственно одинъ за другимъ, хотя въ тоже 
время были написаны имъ и другк произведешя. Изъ письма 
къ Плетневу видно, что переведя только половину Одиссеи, 
Жуковск1й задумывался уже и о перевод* Илхады. Еще въ 
1847 г. онъ писалъ: «приходило въ голову, и не разъ, иску- 
1пен1е приняться за Илхаду, дабы оставить по себй по л наго 
собственнаго Гомера. Мысль моя была та, чтобы перевести 
все по теперешней метод* съ подстрочнаго нймецкаго пере- 
вода и потомъ взять бы изъ перевода Гн-Ьдичева всЬ стихи, 
имъ лучше меня переведенные [въ чемъ разумеется признаться 
публике]. Такимъ образомъ два труда слились бы въ одинъ — 
но не по л-Ьтамъ моимъ приниматься за такой долговремен- 
ный трудъ, который овладЬлъ бы всею душею и отвлекъ бы 
ее отъ важн4йшаго — отъ сборовъ въ другую дорогу». По- 
томъ онъ писалъ, окончивъ Одиссею: «мн* стало грустно, 
что прелесть труда для меня миновала: н^тъ сомнентя, что 
во всякомъ создаши поэтическомъ самое сладостное для поэта 
есть самый актъ создашя, и что продолженхе работы усла- 
дительнее самаго ея совершен! я.» 

Переводъ Илхады начатъ былъ ^и октября 1849 г., въ 
Ваденъ-Бадене, со 2-й п4сни, которая показалась поэту 
труднее первой. Переведя только начало пйсни, изъ кото- 
раго оказалось возможнымъ разобрать въ рукописи 9 — 10 
стиховъ, онъ во 2-й половин* октября принялся за пере- 
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водъ перечислен1Я греческихъ кораблей,ст. 494 — 718,иперево- 
дилъ стиховъ по 20 въ день, съ 17 по 29 октября, вавъ означено 
въ его тетради; но множество другихъ занятай, и преимуще- 
ственно педагогичесЕ1Я работы, им'Ьвшхя ц'Ьлью воспиташе 
д-Ьтей его, надолго отвлекли его отъ начатаго перевода. Не ра- 
н-Ье какъ въ начал* августа 1850 г. онъ снова принялся за 
него и въ три нед-бли перевелъ всю первую п4снь, зани- 
маясь почти ежедневно. Сборы на родину и новые труды 
опять отвлекли его отъ Илхадн. Но онъ не покидалъ на- 
м*рен1Я продолжать работу и, уже потерявъ зр-Ьнхе, писалъ 
къ Плетневу отъ 25 августа 1851 года: «Если Богъ позво- 
литъ окончить ее [поэму «Странствующхй Жидъ»], примусь 
за другое дйло — за Ил1аду. У меня уже есть точно, такой 
н4мецк1й переводъ, съ какого я перевелъ Одиссею; и я 
уже и изъ Илхады перевелъ дв-Ь п-Ьсни. Но во всю прошед- 
шую зиму и весну я не принимался за эту работу: я бнлъ 
занять составлешемъ моего педагогическаго курса; нынеш- 
нею зимою этой работой заняться не могу: глаза не позво- 
лятъ. Для Ил1ады же найду н4мецкаго лектора; онъ будеть 
читать стихъ за стихомъ. Я буду переводить и писать съ 
закрытыми глазами,* а мой камердинеръ будеть мнЬ чи- 
тать переводъ, поправлять его и переписывать. И д-Ьло пой- 
детъ, какъ по маслу!» 

Рукопись, по которой сдЬлано было издашеотрывковъ 
В[л1ады,пом'Ьш;енноевъ4книгЬ аПропилеевъ» [Москва, 1854], 
писана рукою камердинера съ черновой тетради поэта, краси- 
вымъ, четкимъ почеркомъ, и составляетъ дв* тетради, въ чет- 
вертку. Въ одной заключается первая п4снь Ил1ады. М-Ьста, 
неразобранныя переписчикомъ, внесены до 419 стиха рукою 
Жуковскаго, очень четко, и чернилами [отчасти по карандашу]; 
одновременно сдЬланы н4которыя поправки, также рукою 



* Съ помощью взобр']&тенно& имъ самимъ машинки. — Подстрочный 
переводъ всей Плацы былъ сд-бланъ для Жуковскаго профессоромъ 
Фишингеромъ. 
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Жуковскаго, также четко и также чернилами. Эти поправки 
не многочисленны. Въ остальной части тетради слова, пер- 
воначально неразобранныя, вписаны рукою камердинера дру- 
гими чернилами, при чемъ также сд-Ьланы н-Ькоторыя пере- 
мены въ переводе, конечно по приказашю Жуковскаго. 
Посл4 того камердинеръ еще разъ перечитывалъ рукопись 
Жуковскому иотм-Ьчалъ въней крестами* стихи, ненравив- 
Ш1еся поэту. Они отчасти переделаны при вторичномъ пе- 
ресмотре рукописи, и зд4сь исправлен1й гораздо бол^е, но 
только до 218 стиха. Поправки писаны карандашемъ и по- 
черкъ автора показываетъ, что онъ писалъ съ закрытыми 
глазами, съ помощью своей машинки. Нечеткхя слова исправ- 
лены рукою камердинера только до 60 стиха. 

Вторая тетрадь поел* шести бЬлыхъ листовъ начинается 
на обороте седьмаго листа 494 стихомъ второй п4сни и 
заключаетъ въ себе переводъ следующихъ за темь стиховъ 
до 718-го. Она просмотрена Жуковскимъ только до 590 
стиха; поправки сделаны карандашемъ. Въ остальной части 
тетради даже слова, неразобранныя камер динеромъ, остались 
не вписанными. 

Первоначальный текстъ исправленныхъ Жуковскимъ сти- 
ховъ перевода приведенъ въ «Пропилеяхъ» въ выноскахъ къ 
стихамъ 1-й песни: 40 предъ тобой сожигая. 64 пусть намъ 
откроетъ онъ. 72 въ ихъ плытш къ Трое. 74 знать ты же- 
лаешь. 84 такъ Ахиллесъ быстроноги сказалъ, отвечая 
Кальхасу. 86 ему же всегда ты. 91 тобой обвиненъ бнлъ. 
93 такъ ободренный сказалъ тутъ Пелиду. 103 горько раз- 



♦ Крестами отмечены стихи: въ 1 п4сни— 42, 139, 159, 218, 261, 
294, 816, 417, 423, 488, 458, 474, 489, 507, 515, 516, 524, 541, 554, 
563, 595, 598 и 609; во 2 песни— 543, 551, 574, 581 и 711. При 
этомъ остались не отделаны семь 5-стопныхъ стиховъ [I: 246, 295, 
425, 454, 534, 607; II: 705] и восемь 7-стопныхъ Д: 95, 429, 474, 
490; II: 508, 524, 607 , 693]; не окончены стихи I песни 524 и 
595 и 2-й— 601, 613, 646, и вовсе не переведены въ 1-й песни 569 и 
во 2-й— 6, 661 и 662. 
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гн'Ьванный. 118 но за убытоЕъ отъ васъ надлежитъ мн'Ь 
им'Ьть воздаянье. 121 такъ, возражая. 122 ненасытно-Еоры- 
столюбивый. 133 самъ одаренный богами. 134 безъ подарва. 
151 если велишь въ сраженье идти иль въ походъ за добы- 
чей. 214 теперь усповойся. 217 то Еонечно полезнее будетъ. 
231 царь, поглотитель людей, ты не смЬлыхъ людей пове- 
.1итель. ПодчерЕнуты: въ 392 слово: «данную», въ 423 и 507 
«подароЕъ», въ 541 «отелонивши», въ 554 ((пом']^хи». 

При перепечатЕ-Ь отрывЕОвъ Ил1ады изъ «Пропилеевъ» гр. 
Блудовъ, издавш1й 4 дополнительныхъ тома еъ 5-му изданхю 
сочиненШ ЖуЕовсваго, бралъ стихи произвольно пли пс^ по- 
правленному тсЕСту или по первоначальному, помещен- 
ному въ выносЕахъ, или полстиха по поправЕ-Ь, а другую 
безъ нея [наприм. ст. 118]. Иногда-же онъ не принималъ 
ни первоыачальнаго тсЕСта, ни поправоЕъ ЖувовсЕаго, а 
самъ перем'Ьнялъ слова п фразы и даже сочинялъ свои 
стихи, но не будучи не тольео поэтомъ, но и стихотвордемъ, 
сочинялъ ихъ поистине ужасно, напр. 

А не то бы нын^ въ посл^дн1& ужъ разъ тавъ обидно... (1, 282). 

вместо стиха Жуковсваго: 

Иначе, думаю, нын']Ь въ пос1']ЬднШ бы разъ такъ обидно.... 

Къ таЕимъ сочиненнымъ и исправленнымъ гр. Блудовымъ 
стихамъ принадлежатъ въ прежнемъ издаши соч. ЖуЕОвсваго 
вь 1 пЬсни: 122, 132, 149, 156, 160, 177, 217, 232, 236, 
275, 297, 521, 524, 591, 593, 595, 598 и во 2 пЬсни 

641 и 674. 

Мы Д03В0ЛИ.1И себ-Ь поправить въ Одиссеи тольео два 
несомн'Ьнныхъ недосмотра: 1] въ ХУШ п. стихъ 100, гд-Ь 
Одиссей названъ богороднымъ сыномъ Лаэрта, тогда 
каЕъ во всЬхъ другихъ ел у чаяхъ называется благороднымъ 
сыномъ, а если н'Ьтъ слова «сынъ», то— богоравнымъ Одис- 
семъ. Тутъ единственный разъ смешаны оба эпитета въ 
новый, несуществующШ во всемъ перевод*. 2] Въ ХХП п. 
стихъ 68: «Тавъ говорилъ онъ, у нихъ задрожали волЬна 
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И сердца» поправленъ быль гр. Блудовымъ: «у нихъ за- 
дрожали сердца и колЬна», между т'Ьмъ какъ надо было 
только вместо «сердца» поставить сердце, потому что такъ 
читается въ 205 стих* XXIII п. и въ 345 ст. ХХ1Уп'Ьсни: 
«задрожали кол-Ьна и сердце». 

Въ И л 1а д 4, для удобства чтетя, мы вставили изъ Гн-Ь- 
дичева перевода стихи недостаюпце у Жуковскаго, а равно 
дополнили изъ того же перевода не вполне переведенные 
пмъ стихи, именно въ 1 п4сни 569 и во 2-й: 6, 601, 661 
и 662. Добавки эти поставлены въ скобкахъ. Согласно переводу 
Гн-Ьдича мы также внесли добавки въ неполные стихи 524 
и 595 первой п-Ьсни и въ 613 и 636 стихи второй, отки- 
нувъ поправки гр. Блудова, дополнившаго ст. 524 такъ: 
«Слово свое головы мановеньемъ теб'Ь я заверю» и въ 
ст. 595: «Такъ говорилъ хромонопй Ифестъ ИрЬ богин-Ь». 
Навонецъ, ввиду явно ошибочнаго чтенхя рукописи пер- 
вымъ издателемъ и сообразуясь съ Гн-Ьдичевымъ переводомъ, 
Я' мы позволили поставить въ 1 п-Ьсни, въ стихЬ 316: «непрь 
ютно-безпл одной пучины» вм.нейдущаго къморюэпитета «не- 
;>^ пр1ятно-безплоднаго»;въ ст. 385: «дадёкоразящаго бога», 
|гакъ въ предыдущихъ и сл-Ьдующихъ стихахъ самого Жуков- 
скаго, а не «далёкогрозящаго»; во 2-й пЬсни согласно 
Гн'Ьдичу мы поставили въ ст. 538 «Керинеъ» [о Корине-Ь 
^'^ же идетъ д-Ьло въ 570 стих^], и согласно неразъ встрЬчаю- 
и щемуся въ переводЬ Одиссеи обозначен1Ю, принятому самимъ 
1о Жуковскимъ, изменили въ 631 и 634 стихахъ «кефалонянъ» 
^ п «Самъ» въ кефаленянъ и Замъ. 
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